ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಶಬ್ದಪಾರಮಾರ್ಗಮಶಕ್ಯಂ
ಕರ್ನಾಟದ ಆಧುನಿಕ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ ಒಂದು ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸ್ಥಾಪನೆಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಘಟನೆ. ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡಿಗ-ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕಲ್ಪನೆಯಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಹರವು ವಿಸ್ತಾರವಾದದ್ದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಆಶಯ ಮತ್ತು ಗುರಿ ಇತರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನ ಹಾಗೂ ಪ್ರಗತಿಪರ. ಕನ್ನಡದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವ ಕಾಯಕವನ್ನು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅದು ನೋಂಪಿಯಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕತ್ವದ ‘ವಿಕಾಸ’ ಈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮಹತ್ತರ ಆಶಯವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಮೂಲತಃ ಶುದ್ಧ ಜ್ಞಾನದ, ಕಾಲ, ದೇಶ, ಜೀವನ ತತ್ವದ ಪರವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಒಂದು ವಾಗ್ವಾದದ ಭೂಮಿಕೆ ಎಂದು ನಾವು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಬದುಕಿನ ಚಿಂತನೆಯ ಭಾಗವೆಂದೇ ಅದನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ : ದೇಸಿ ಬೇರುಗಳ ಗುರುತಿಸುವಿಕೆ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನದ ಮುಖ್ಯ ಭಿತ್ತಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಬಹುತ್ವದ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. ಸಮಾಜಮುಖಿ ಚಿಂತನೆಗಳ ವ್ಯಾಪಕ ಅಧ್ಯಯನ ಬದುಕಿನ ಸಂಕೀರ್ಣ ಲಕ್ಷಣಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇದು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತದೆ. ನಾವು ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಅನುಷ್ಠಾನದ ಮೂಲಕ ಉಳಿಸಿ, ಬೆಳೆಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆಗ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ವಿಶ್ವಪ್ರಜ್ಞೆಯಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ‘ಕನ್ನಡದ್ದೇ ಮಾದರಿ’ಯ ಶೋಧ ಇಂದಿನ ಮತ್ತು ಬರುವ ದಿನಗಳ ತೀವ್ರ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಭಾಗವಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನವು ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊಸ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ತನ್ನ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ಜೋಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ವಿದೇಶಿ ಮತ್ತು ದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡ ಈ ವಿದ್ವತ್‌ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊಸಬೆಳೆಯನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪಳೆಯುಳಿಕೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗದೆ, ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಕಾಲಮಾನದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುತ್ತಿರುವ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದಿರುವುದು ಗಮನಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳು ಆಧುನೀಕರಣದ ಈ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಕಾಲಿಕಗೊಳ್ಳುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಕ ಜಗತ್ತಿನ ಜ್ಞಾನಪ್ರವಾಹವೇ ನಮ್ಮ ಅಂಗೈಯೊಳಗೆ ಚುಳುಕಾಗುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಚಹರೆ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಚಲನಶೀಲತೆಯನ್ನು ಶೋಧಿಸಲು ಭಾಷಾ ಆಧುನೀಕರಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಣೀಕರಣದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನದ ಹೊಸ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ, ಭಾಷಾನೀತಿ, ಭಾಷಾಯೋಜನೆ ರೂಪಿಸುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ ಹಾಗೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆಗ ಅಧ್ಯಯನದ ಸ್ವರೂಪ ಹಾಗೂ ಬಳಕೆಯ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ನಮ್ಮೆದುರು ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಜಾಗತೀಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿರೋಧವಾಗಿ ನಮ್ಮ ದೇಶೀಯ ಜ್ಞಾನಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಮರುಶೋಧಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಕುಸಿಯುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಬೇರುಗಳನ್ನು ಬಲಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಚರಿತ್ರೆ, ಕೃಷಿ ವೈದ್ಯ, ಪರಿಸರ ಮುಂತಾದ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೊಸ ಆಲೋಚನೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವೇ ‘ಜ್ಞಾನ’ ಎಂದು ರೂಪಿಸಿರುವ ಇಂದಿನ ಆಲೋಚನೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಈ ಜ್ಞಾನಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿರುವ ದೇಶಿ ಪರಂಪರೆಯ ಜ್ಞಾನದ ಹುಡುಕಾಟ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಸೂತ್ರಗಳ ಹಾಗೂ ಆಕರ ಪರಿಕರಗಳ ನಿರ್ಮಾಣದ ನೆಲೆ ತುಂಬ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕಳೆದ ಹದಿನಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಈ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹಲವು ಯೋಜನೆಗಳ ಮೂಲಕ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ, ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಇದೊಂದು ಚಲನಶೀಲ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆ. ಸಮಕಾಲೀನ ಭಾಷಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗುತ್ತ ಕನ್ನಡ ನಾಡುನುಡಿಯನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತ, ವಿವರಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಅಂದರೆ: ಕನ್ನಡದ ಅರಿವಿನ ವಿಕೇಂದ್ರೀಕರಣವೇ ವರ್ತಮಾನದ ಹೊಸ ಬೆಳವಣಿಗೆ. ಇದು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಜೀವಧಾತುವಾಗಿದೆ.
ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರವು ಸುವರ್ಣ ಕರ್ನಾಟಕ ಆಚರಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಹೊನ್ನಾರು ಮಾಲೆಯ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮಹತ್ವದ ಸಾಧನೆಯೊಂದನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆಯ ಪ್ರಧಾನ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪ್ರಿಯರೂ ಆಗಿರುವ ಶ್ರೀ ಐ.ಎಂ. ವಿಠ್ಠಲಮೂರ್ತಿ ಅವರು ಹೊನ್ನಾರು ಮಾಲೆಯ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಸರಕಾರದ ಅಂಗೀಕಾರವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಚಿನ್ನದ ಕನಸನ್ನು ನನಸನ್ನಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯದ ಮಾನ್ಯ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಎಚ್.ಡಿ. ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ ಅವರು ಈ ವಿಶಿಷ್ಟ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕಾಳಜಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರದ, ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆಯ ಈ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತದೆ.
ಡಾ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರರು ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಮುಖ ನಾಟಕಕಾರರು, ಕವಿಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಥಮ ಕುಲಪತಿಯಾಗಿ ಅವರ ಅನುಭವ ಅಗಾಧ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿನ ಲೇಖನಗಳೇ ಸಾಕ್ಷಿ. ನಾಡು, ನುಡಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಶಿಕ್ಷಣ, ರಂಗಭೂಮಿ, ರಾಜಕಾರಣ ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿನ ಲೇಖನಗಳ ಹರಹು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜದ ಜೊತೆಗೆ ಕಂಬಾರರಂತಹ ಹಿರಿಯರ ಒಡನಾಟದ ಅನೇಕ ವಿವರಗಳು ಕಿರಿಯರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡುವ ಹಾಗೂ ಚಿಂತನೆಗೆ ಹಚ್ಚುವ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಕಂಬಾರರ ವಿಚಾರಧಾರೆಗಳು ಇಲ್ಲಿನ ಬರೆಹಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಶಕ್ತವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಿವೆ. ಸುವರ್ಣ ಕರ್ನಾಟಕ ಹೊನ್ನಾರು ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಒಪ್ಪಿಗೆ ನೀಡಿದ ಕಂಬಾರರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು.
ಸಮಾಜಮುಖಿ ಲೇಖನಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಶ್ರಮಿಸಿದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಡಾ. ಎ.ಮೋಹನ ಕುಂಟಾರ್ ಮತ್ತು ಸಹಾಯಕ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಸುಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿ ಅವರಿಗೆ ಆಭಾರಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ.
ಡಾ. ಎ. ಮುರಿಗೆಪ್ಪ
ಕುಲಪತಿ
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಎರಡು ಮಾತು
ಇದು ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ. ಹೌದು ಈ ಅನುಭವ, ಬರವಣಿಗೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕೊನೆಯೆಂಬುದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ನನ್ನ ಅನುಭವದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಂಡ ಕೆಲವೊಂದನ್ನು ಆಗೀಗ ಬರಹಕ್ಕೆ ಇಳಿಸುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಅಂತಹ ಕೆಲವೊಂದು ಅನುಭವದ ತುಣುಕುಗಳು ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇವೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಿತ್ರರ ಜೊತೆ, ಕಲಾವಿದರ ಸಂಸರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಹಿರಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಒಡನಾಟದಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಂತಹ ನಾಡಿನ ಉನ್ನತ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಸುವಾಗಿನ ನನ್ನ ಆಲೋಚನೆಗಳು – ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲ ಅನುಭವಗಳು ಇಲ್ಲಿನ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಸುವರ್ಣ ಕರ್ನಾಟಕದ ‘ಹೊನ್ನಾರು ಮಾಲೆ’ಯಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಬಯಸಿದವರು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಅಂದಿನ ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಪ್ರೊ. ಬಿ.ಎ. ವಿವೇಕ ರೈ ಅವರು. ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ವಿಳಂಬವಾದರೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಇಂದಿನ ಕುಲಪತಿಯವರಾದ ಪ್ರೊ. ಎ. ಮುರಿಗೆಪ್ಪನವರು ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಆಸಕ್ತಿ ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಸುಂದರವಾಗಿ ಹೊರತಂದಿರುವ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಪ್ರೊ. ಮೋಹನ ಕುಂಟಾರ್ ಹಾಗೂ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲ ಸಿಬ್ಬಂದಿವರ್ಗ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನನ್ನ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು ಸಲ್ಲುತವೆ.
ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರ
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಒಂದು – ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಕಲೆ: ೧. ನನ್ನ ಬರವಣಿಗೆ
ನಾನು ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಬರೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅನಿಸಿಕೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಅನಿಸಿಕೆಗಳೆಂದರೆ ನನ್ನ ಅನುಭವಗಳು. ನಾನು ಕಟ್ಟುವುದು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ನನ್ನ ಪರಿಸರದ ಅಂಶಗಳಾಗಿರುವ ಕಥೆಗಳು, ಕಥೆಗಳ ತುಣುಕುಗಳು, ಚಿತ್ರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ನನ್ನ ಪರಿಸರದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರೆ, ನಾನು ಕಾಲ ಮತ್ತು ಪ್ರದೇಶಗಳ ಆಯಾಮದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪಂದಿಸುವ ಮಾರ್ಗ, ನಾನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಥೆಗಳು, ಫ್ಯಾಂಟಸಿಗಳು, ಪ್ರತೀಕಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರಾವುದೂ ಅಲ್ಲ. ಇದರ ಅರ್ಥ ನನ್ನ ಆಚೆಗೆ ಮೊದಲೇ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವೊಂದರೊಡನೆ ನಾನು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕ ಸಂಬಂಧ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ನನ್ನ ಆಚೆಗಿರುವುದು ಒಂದು ಅನಾಮಧೇಯ ಶಬ್ದರಾಶಿ ಮಾತ್ರ. ಅದು ಇಟ್ಟಿಗೆ-ಗಾರೆಗಳಂತೆ ಆಕಾರರಹಿತ ಹಾಗೂ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವರಹಿತವಾದುದ್ದು. ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ ಚೆಲ್ಲಿ ಕೊಂಡಿರುವಂಥದ್ದು. ನನ್ನ ಪರಿಸರವನ್ನು ನನ್ನ ಸ್ವಂತದ್ದಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ನಾನು ಸ್ವತಃ ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇಂಥ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ನನ್ನ ಪರಿಸರಕ್ಕೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಹಾಗೂ ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಕವಿಯಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪರಿಸರ ಇಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ.
ನಾನು ನನ್ನ ಸುತ್ತ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಒಳಗೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಎರಡು ಭಾಗಗಳು. ನಾನು ಯಾವುದನ್ನು ಕಾಣುವುದೂ ಸಮೃದ್ಧಿಯು, ಅತಿಶಯದ ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಹುಚ್ಚೆಬ್ಬಿಸುವ ಹರ್ಷ, ಕರಾಳ ಕ್ರೌರ್ಯ, ಆಳನೋವು, ಗಾಢ ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಕಟ್ಟುಕಿತ್ತ ಕಾಮ, ಏಕಾಕಿತನ, ಐತಿಹ್ಯಾತ್ಮಕ ರಚನೆಗಳ, ಐತಿಹ್ಯಾತ್ಮಕ ಪಾತ್ರಗಳ ಅದ್ಭುತ ಹೋರಾಟಗಳು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಆಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಭ್ರಮಾಚರಣೆಯ ಅನುಭವದ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಗ್ರಹಣಾವಿಧಾನ. ಯಾಕೆಂದರೆ, ಸಂಭ್ರಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವೂ, ಸಾಮುದಾಯಿಕವೂ ಆದ ಸಂಗೀತ ಗುಣವಿದೆ. ಅದರ ಲಯ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಅದಿಮವಾದದ್ದು ಹಾಗೂ ಸಮಕಾಲೀನವಾದದ್ದು. ವೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸಮಷ್ಟಿಗಳ ಬೆಸುಗೆಯಾದದ್ದು. ಸಂಭ್ರಮಾಚರಣೆಯ ಮೂಲಕ ನಾನು ಮಿಥ್-ಮೇಕರ್‌ನ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತದ್ದೇನೆಂದು ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ. ಅನುಭವವನ್ನೊಂದು ಮಿಥ್ ಆಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವಾಗ ಮಾನವ ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ‘ಏಕ’ವಾಗಿದ್ದ ಆತ ‘ಬಹು’ವಿನೊಂದಿಗೆ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಸಂಬಂಧ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ. ಅಂತರಂಗ ಬಹಿರಂಗಗಳೆರಡನ್ನೂ ಬೆಸೆಯಲು ಯತ್ನಿಸಿದ. ಆತನ ಇಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನದ ಒಟ್ಟು ರೂಪವೆ ಮಿಥ್ ಆಗಿತ್ತು. ಅದು ಆ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಸರ್ವಾಂಗೀಣ ಫಲವಂತಿಕೆಯ ಪ್ರತೀಕದ ಮೂಲಕ ಆಚರಿಸಿತು, ಆಗ ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾನವ ಅನುಭವವನ್ನು ಅಮೂರ್ತಿಕರಿಸಲು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ತತ್ವ ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಮಿಥ್ ಆಚರಿಸಿದರೆ. ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರವು ಚಿಂತಿಸುತ್ತದೆ. ಮಿಥ್, ಗ್ರಹಿಕೆಯನ್ನು ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ, ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರವು ‘ಬಹು’ವನ್ನು ‘ಏಕ’ಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಅದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಬಹೂರೂಪಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ಏಕಸತ್ವವನ್ನು ಹುಡುಕಲೆತ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಕವಿಯಾಗಿ ನಾನು ಬಹುರೂಪತೆಯನ್ನು ಅದರ ಎಲ್ಲ ಸಮೃದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನಾವು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇವತ್ತಿಗೂ ದೇವತೆಗಳೊಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತೇವಾದ್ದರಿಂದ, ಪ್ರೀತಿ-ಜಗಳಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತೇವಾದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಿಥ್ ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತವಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯ ಪೂಜಾವಿಧಾನಗಳು ಮೂಲತಃ ಸಹಭಾಜ್ಯತೆಯ ಕ್ರಿಯಾವಿಧಿಗಳು. ಅಲ್ಲಿ ಮಾನುಷ ಹಾಗೂ ಅತಿಮಾನುಷರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಸಂರಚನೆಯ ಎರಡು ಭಾಗಗಳು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಾವು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮಿಥಿಕಲ್ ಜನರು. ನಾನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ನೆಲದ ಕವಿಯಾಗಬೇಕೆಂದರೆ ಮಿಥಿಕಲ್ ಆಗುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ.
ನಾನು ನನ್ನ ವರ್ತಮಾನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತೇನೆ? ಸುಲಭವಾದದ್ದನ್ನು ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದದ್ದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ನವ್ಯವಾದದಂಥ ಚಳುವಳಿಗಳ ಪರಿಚಯ ನನಗುಂಟು. ಸಮಕಾಲೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅನೇಕ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ಲೇಖಕರ ಮೇಲೆ ನವ್ಯವಾದ ಮಾಡಿದ ಗಾಢ ಪ್ರಭಾವದ ಪರಿಚಯವೂ ನನಗುಂಟು. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ನನ್ನದೇ ಬರವಣಿಗೆಯ ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ಭಾಗವೂ ಆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪ್ರತಿಫಲಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದು ಮಾತ್ರ ಅದೆಲ್ಲದರಿಂದ ಕೊಂಚ ದೂರ ನಿಂತು ನೋಡಿದಾಗ ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ ನಮಗೆ ಬಂದಂತಹ ನವ್ಯವಾದದ ಸಂರಚನೆಗಳು ನಾನು ನನ್ನ ಪರಿಸರದೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದಂತಹ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲವೇನೋ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲಿಯಟ್ ಮತ್ತು ಅವನ ಅನಾಥಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಸ್ತಿತ್ವವಾದ ಮತ್ತು ಅವರ ಅಬ್ಸರ್ಡ್ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅದಿಮವಾದದ್ದನ್ನು ಬಗೆಯ ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳುವ ಯುರೋಪಿಯನ್ ಪ್ರಯತ್ನ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಆರ್ನಾಲ್ಡ್ ಅಥವಾ ಪೌಂಡ್ ರೀತಿಯ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಾರ್ತರನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಹಿಪ್ಪಿಗಳವರೆಗಿನ ಆಧುನಿಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಅನಾಥಪ್ರಜ್ಞೆ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಸತ್ವ ವಾಸ್ತವವನ್ನು ನಾನು ಮರುಮಾತಿಲ್ಲದೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನ್ನ ಸ್ವಂತದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ನನ್ನದೇ ಆದ ಅನುಮಾನಗಳಿವೆ. ಮಾನವ ಸ್ಥಿತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲೆ ಇರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಆ ಎಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಯುರೋಪಿಯನ್ನರ ಪರಿಪ್ರೇಕ್ಪ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮೂಲಭೂತವೂ, ಆ ಕಾರಣ ಹೆಚ್ಚು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವೂ ಅಲ್ಲವೇನು?
ಬರಹಗಾರನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಯಾವತ್ತೂ ಅವನ ಕಾಲದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮತ್ತು ಅವನ ಪ್ರದೇಶದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಬರಹಗಾರನ ಎಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರಭಾವಿಸುವ ಈ ಎರಡು ಮಹತ್ವದ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಓರ್ವ ಲೇಖಕನಾಗಿ ನಾನು ಈ ಎರಡು ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ನನ್ನದೇ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ನೋಡಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ನನ್ನ ಅನುಭವದ ಟೆಕ್ಸ್‌ಚರ್ ಅನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನನ್ನ ಪ್ರದೇಶ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಮುಖಾಂತರ. ಅದು ನನ್ನ ಬರವಣಿಗೆಯ ಮೂಲಧಾತುವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಅನುಭವದ ನೇಯ್ಗೆಯ ಎಳೆಎಳೆಯನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಕಾಲವನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಆದರೆ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಕಾಲದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಅದು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಕಾಲಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ನೀಡುವುದನ್ನು ನಾನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಒಪವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಲಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಅಮೂರ್ತವಾದುದು ಮತ್ತು ಬರಹಗಾರನಲ್ಲಿ ನ್ಯೂರೊಸಿಸ್‌ನ ರೂಪ ತಾಳಬಲ್ಲಂಥದ್ದು. ಪಶ್ಚಿಮದ ಸರಿಸಾಟಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಳುಬುರುಕ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇಂಥ ನ್ಯೂರೊಸಿಸ್‌ನ ಫಲವಾಗಿದೆ. ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ನಮ್ಮ ದುರ್ದೈವದ ವಸಾಹತು ಶಾಹಿ ಅನುಭವದ ಭಾಗವೂ ಆಗಿದೆ. ಬರಹಗಾರನಿಗೆ. ಚಿತ್ರ ಕಲಾವಿದನಿಗೆ, ಶಿಲ್ಪಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರದೇಶವೇ ಮೂಲವಾದ, ನಿಜವಾದ, ತುರ್ತಿನ ಅನುಭವ ಕ್ಷೇತ್ರ, ಕಾಲಪ್ರಜ್ಞೆಯೆನ್ನುವುದು. ಮಾತ್ರ ಬಹಳಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಲ್ಪನೆಯ ರೂಪದ್ದು. ನಾನು ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ವೈದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಚ ಸರಳೀಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ನಾನು ನನ್ನ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿ ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಸಮಕಾಲೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕದ ನಡುವಿನ ಭಿನ್ನತೆಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣ ಚರ್ಚೆಗಳು ನನ್ನ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯ ಕೇಂದ್ರದಿಂದ ಕೊಂಚ ದೂರವಿರುವಂಥವು. ನಾನು ನನ್ನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಸೇರಿದವನೋ ನನ್ನ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಅಷ್ಟೇ ಸೇರಿದವನು. ಬೇರೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದಂತೆ. ನನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅನುಭವದ ಸಾಪೇಕ್ಷ ಒತ್ತಡಗಳು ನನ್ನ ಬರವಣಿಗೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ನನ್ನ ಸಮಕಾಲೀನ ಕನ್ನಡ ಲೇಖಕರ ಮಧ್ಯೆ ನನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿವಿಶಿಷ್ಟತೆಯ ನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತವೆ. ಪರಿಸರ ನನಗೆ ಅನುಭವವಾಗುವುದು. ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೇಶಪ್ರಜ್ಞೆಯಾಗಿ.
ನನ್ನ ಪ್ರದೇಶ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಗಾಢತೆಗೆ ನನ್ನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಿನ್ನಲೆಯೂ ಕೊಂಚ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ನಾನು ಮೇಲುಜಾತಿಗೆ ಅರ್ಥಾತ್ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಭಾವದ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವನಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಮೇಲುಜಾತಿಯ ಪರಂಪರೆಯ ಮುಖ್ಯಮೂಲಾಂಶಗಳಾದ ಕಾಲ-ಕಾಲಾತೀತತೆ, ರೂಪ-ಸತ್ವ, ಜನ್ಮ-ಮೋಕ್ಷ ಇತ್ಯಾದಿ ವೈದ್ಯಶ್ಯಗಳಿಂದ ನಾನು ದೂರ. ಮೂಲತಃ ಕಾಲಕೇಂದ್ರಿತವಾದ ಇಂಥ ಸಂರಚನೆ, ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ ಅಬಾಧಿತನಾದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಮಗುವಿನಂತವನು. ಮಗುವಿನಂತೆ ಇಂದ್ರಿಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ತತ್‌ಕ್ಷಣದ ಸಂವಹನದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಪೂರಾ ಮರುಳಾಗಿರುವವನು. ನನ್ನ ಅನುಭವಗ್ರಹಿಕೆಯ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿರುವುದು ಬಹುತ್ವದ ಒಂದು ವರ್ಣಮಯ. ವೈಭವಸಮೈದ್ಧ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಹಾಗಾಗಿ ಮಿಥ್‌ಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವಂತಹ ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆ ನಾನು ತುಂಬಾ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಂಥವನು.
ಕೆಳಜಾತಿಯೊಂದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಅನಾನುಕೂಲವೆ ನನಗೆ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರವಾಗಿ ಪರಿಣಿಮಿಸಿದೆ. ಅನಕ್ಷರಸ್ಥರಾದ, ಶೋಷಿತರಾದ ನನ್ನ ಜನ ಜೀವಸಮೃದ್ಧ ಹಾಡುಗಳ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಅನುಭವವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡರು. ಬೆಳಸಿಕೊಂಡರು. ಅವರಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ನೆನಪೇ ಜ್ಞಾನಸರ್ವಸ್ವವಾಗಿತ್ತು. ಹಾಗಾಗಿ ನನಗೆ-ಅವರ ಮಗನಿಗೆ-ಸಾಕ್ಷರತೆ ಮತ್ತು ಬರವಣಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದಾಗ ಅದು ಅವರಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗದೆ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಸಂತೋಷದ ವಿಷಯವಾಯಿತು.
ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಮೂರ್ತೀಕರಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಮೂರ್ತಸಮಗ್ರತೆಯ ಶೂದ್ರತ್ವ ಅಥವಾ ಅದಿಮತೆಯವರೆಗೆಗ ಹರಡಿಕೊಂಡ ವೈವಿದ್ಯ, ವಿಸ್ತಾರದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಬೌದ್ಧಿಕ ಸಂರಚನೆಗಳಿರುವ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ಬೇರೆಡೆಯ ನಗರೀಕೃತ, ಅನಾಮಧೇನು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ ಆಗದಂಥ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧಿಯೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿನ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂದಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಮಿಥಿಕಲ್ ಮಾರ್ಗ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದುದುದು. ವಾಸ್ತವಾದುದು.
—-
೧೯೯೨–ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸ್ವೀಕಾರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಭಾಷಣದ ಕನ್ನಡ ರೂಪ. ಅನು: ಜಶಮಂತ್ ಜಾಧವ್.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಒಂದು – ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಕಲೆ: ೨. ಹೊಸ ದಿಕ್ಕುಗಳು
ನನ್ನ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಟಕ ಋಷ್ಯಶೃಂಗವನ್ನು ಬರೆದಾಗ ನಾನಿನ್ನೂ ನನ್ನ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದೆ, ಕೈಲಾಸಂ ಶ್ರೀರಂಗ ಮೊದಲಾದ ನಾಟಕಕಾರರು ಹವ್ಯಾಸೀ ರಂಗಭೂಮಿಗಾಗಿ ಬರೆದರು. ಅದನ್ನು ಅವರು ವೃತ್ತಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದರು. ಆದರೆ ಸಂಸರು ಇನ್ನೂ ಬರಲಿರುವ ಒಂದು ರಂಗಭೂಮಿಗಾಗಿ ಬರೆದರು. ನನ್ನ ಸಮಕಾಲೀನ ನಾಟಕಕಾರರು ಆಧುನಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಗಾಗಿ ಬರೆದರು. ಅವರಿಗಾದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಾಟಕಗಳ ಮಾದರಿಗಳಿದ್ದವು. ನನಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಂಗ್ಯಾ-ಬಾಳ್ಯಾ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣ ಪಾರಿಜಾತಗಳ ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಮಾದರಿಯನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡೆ.
ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಅದರದೇ ಆದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆ. ವರ್ಗ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಅದರಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದರ ಶಕ್ತಿ ಎಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಬಹು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅದರ ರಂಗ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಬಹುದು. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಅನುಭವವು ಎಂದೂ ನಿಷ್ಕ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಟಕವು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಏನನ್ನು ಸಂವಹಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದು ಸಾಮಾಜಿಕವಾದ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಜಾನಪದ ಸಮಾಜವು ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ನಾಟಕವನ್ನು ಒಂದು ಸಂದರ್ಭ ಕೃತಿಯನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ರಸಾನುಭವಕ್ಕೂ, ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತತ್ವಗಳ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಜಗತ್ತು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿದೂರವೂ ಅತಿ ಆತ್ಮೀಯವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಪುರಾಣ ಪ್ರಪಂಚದ ಅತಿದೂರತ್ವವು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಆತ್ಮೀಯವಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಪಾತ್ರಗಳಿಗೂ ಎರಡು ಜೀವನಗಳಿರುತ್ತವೆ. ನಟನು ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ತನ್ನದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡುವುದು ಒಂದು. ಪಾತ್ರವು ನಟನ ನಡವಳಿಕೆಯನ್ನು ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಳಿಸುವುದು ಇನ್ನೊಂದು. ನಟನು ಒಂದು ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದುವುದು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ, ಬಹುಶಃ ನಾಟಕವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅದೇ ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು.
ಕೃಷ್ಣ ಪಾರಿಜಾತದಲ್ಲಿ ದೂತೆಯ ಪಾತ್ರ ಗಂಡೂ ಹೌದು. ಹೆಣ್ಣೂ ಹೌದು. ಒಂದು ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಅವಳು ಸತ್ಯಭಾಮೆಯ ದಾಸಿ. ರಾಜ ಸತ್ಯಜಿತನು ವರದಕ್ಷಿಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ ಉಡುಗೊರೆಯಾಗಿ ಬಂದವಳು. ಅವಳು ಸತ್ಯಭಾಮೆಯನ್ನು ಅವಳ ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಬಲ್ಲಳು. ಸತ್ಯಭಾಮೆಗಾಗಿ ಏನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಲು ಅವಳು ಸಿದ್ದಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ಪಾತ್ರವಾಗಿ ದೂತೆಯ ನಾಟಕದ ಸಂವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸುವಳು. ಸತ್ಯಭಾಮೆಯನ್ನು ಕೃಷ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಅವಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವಳು. ಆದರೆ ದೂತೆಯ ನಟನಾಗಿ ಗಂಡಸು, ಕೊನೆಯಪಕ್ಷ ನೋಡಲು ಹೊಂದಿಕೆಯಿರಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾದರೂ ಸ್ತ್ರೀ ಉಡುಗೆ ತೊಡುಗೆ ಧರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ದೂತೆಯ ಈ ಸಮ್ಮಿಶ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಸಿದ್ದಪಾತ್ರವಾಗಿ ದೂತೆಯ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅವನು ವಿದೂಷಕನೂ ಹೌದು. ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮೂಲಕ ನಾಟಕಕ್ಕೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೂ ನಡುವೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಾಟಕವು ದೂತೆಯ ಮೂಲಕ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತದೆ. ಪಾತ್ರನಟ ಇವುಗಳ ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆಗಳನ್ನು ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕವು ಇನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಟನು ರಂಗಸ್ಥಲದ ಮೇಲೆ ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಅನುಕರಿಸುತ್ತಾನೆಯೆ? ಉತ್ತರ ಏನೇ ಇರಲಿ, ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಒಂದಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಲವು ಜಾನಪದ ನಟನು ತನಗೂ ಪಾತ್ರಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಒಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ನಟನಿಗೆ ತಾನು ಕೃಷ್ಣನಾಗಲಿ ಸತ್ಯಭಾಮೆಯಾಗಲಿ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿದಿದೆ. ಆದರೆ ಆದಾಗಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ.
ದೂತೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಅಭಿನಯತತ್ವವನ್ನು ಕುರಿತೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಟನು ತನಗೂ ಪಾತ್ರದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಅಳಿಸಿಹಾಕಲು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಮೀರಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಾಟಕದ ಮೂಲತತ್ವ ಐಕ್ಯತೆ, ನಾಟಕಶಾಸ್ತ್ರವು ಹೇಳುವ ಮೂರು ಐಕ್ಯತೆಗಳು ನಾಟಕದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದು ಅದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಸಮಸ್ತ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಕಲೆಯ ಅಂತರ‍್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ವವೇ ಐಕ್ಯತೆ, ಭಾರತದ ಜಾನಪದ-ನಟನಿಗೆ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪೂರ್ವಕಲ್ಪನೆಗಳೇನಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಗಂಡು ನಟನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೆಣ್ಣುಪಾತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅದನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತು. ನಾಟಕವೆಂದರೆ ಪಾತ್ರಗಳ ಅಭಿನಯ ಮಾತ್ರ ಎಂಬುದಾಗಿ.
ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆದ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶ ಇದು. ಜಾನಪದ ಕಲೆಯು ಒಂದು ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್ ಕಾವ್ಯದ ಆದರ್ಶ, ಪದ ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಾಳುಮಾಡಿ, ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಗಂಭೀರತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಬೆರೆಯುತ್ತವೆ, ಆದರೆ ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಪ್ರಭಾವ ಬೀರತೊಡಗುತ್ತವೆ. ‘ವಿಲಾಪ’ದ ಒಂದು ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಒಬ್ಬ ರಾಣಿಯು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ರಾಜನನ್ನು ಅಗಲಿದ ಅವಳು ತನ್ನ ದುರ್ವಿಧಿಗಾಗಿ ಹಲುಬುತ್ತಾಳೆ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದ ವಿಧಿಯನ್ನೂ ದೇವರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವಳು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಇರುವವರೆಗೆ ಅದು ಗಂಭೀರವಾದ ದೃಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಮೇಣ ಈ ಸ್ವಗತವು ಹಿಮ್ಮೇಳದ ನಾಯಕನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅವನು ಒರಟ ಮತ್ತು ವಾಸ್ತವಿಕತೆ ಬಲ್ಲವನು. ರಾಣಿಯು ಹಸಿವೆ ಮತು ಬಾಯಾರಿಕೆ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಹತ್ತಿರವೇ ಇರುವ ಒಂದು ಗುಡಿಸಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಬರುವಂತೆ ಸಲಹೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅವಳಿಗೆ ಒಂದು ತುಂಡು ಹಳಸಿದ ರೊಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ನೀರು ದೊರಕಬಹುದಾದ ಮನೆಯ ಗುರುತನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ರಮೇಣ, ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಮಹಾರಾಣಿಯು ನಾಟಕವು ನಡೆಯುವ ಒಂದು ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅರಣ್ಯ ದೃಶ್ಯದ ಗಂಭೀರತೆಯ ಹೋಗಿ ತಮಾಷೆಯ ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕವಾದ ದೃಶ್ಯವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ದುಃಖದ ಪ್ರಧಾನ್ಯದ ಬದಲಾಗಿ ನಾಟಕವು ಆಹಾರ ಮತ್ತು ನೀರುಗಳ ವಾಸ್ತವಿಕ ಅಗತ್ಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೂಡುತ್ತದೆ. ಇದರ ಫಲಿತಾಂಶ ಅರ್ಥಗಳ ಸರಣೀಯ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು.
ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯು ತನ್ನ ನಾಟಕದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ೧೯೫೦ರಿಂದಲೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಇತರ ಅನೇಕ ನಾಟಕಕಾರರ ಮೇಲೂ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದೆ. ಈ ಶತಮಾನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ, ಶ್ರೀರಂಗ ಮೊದಲಾದ ನಾಟಕಕಾರರೂ ಇಬ್ಸನ್ ಮತ್ತು ಷಾ ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಾಟಕಕಾರರಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತರಾದರು. ನಾಟಕವು ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಜದ ಚಿಕಿತ್ಸಕವಾಗಿತ್ತು. ಮುಂದೆ ಕಿರಿಯ ನಾಟಕಕಾರರು ಹೊಸ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಯುರೋಪಿಯನ್ ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕದಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತರಾದರು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಬಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಪಿರಾಂಡಲೋ, ಸಾರ್ತ್ರೆ ಮತ್ತು ಬೆಕೆಟ್‌ರ ಹಲವು ಆವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಪಶ್ಚಿಮದ ನಿರಂತರ ಪ್ರಭಾವವು ನಮ್ಮ ನಾಟಕದ ಮೇಲೆ ಆಗುತ್ತಿದ್ದುದರ ಹಿಂದಿರುವ ತರ್ಕ ತುಂಬಾ ಸರಳವಾದದ್ದು. ನವೋದಯ ಲೇಖಕರು ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತರಾದರು. ‘ಮಾರ್ಡರ್ನಿಸಂ’ ಎನ್ನುವುದು ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಸಂಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯ ಫಲವಾದ್ದರಿಂದ ನವೋದಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಸ ಬರವಣಿಗೆಯು ವಿರೋಧಿಸಿದುದು ಸಹಜವಾಗಿತ್ತು. ಕಲೆಯು ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸಬೇಕು ಎಂದು ನಾವು ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಜೀವನದ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಇರುವಂಥವೇ ಆಗಿವೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಚಳುವಳಿಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳದೇ ತರ್ಕವಿರುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದು ನಿಜ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಬರಹಗಾರನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಕವಾಗಲಿ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಲಿ, ರಾಜಕೀಯವಾಗಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಚಳುವಳಿಗಳೂ ಇತಿಹಾಸದ ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಮಾಜದ ಮೇಲೆ ತನ್ನದೇ ತರ್ಕವನ್ನು ಹೇರುತ್ತದೆ, ಜಾನಪದ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಚಳುವಳಿಗಳಿಲ್ಲ, ಆದರೂ ಜಾನಪದ ಕಲೆಗಳು ಒಂದು ಸಮಾಜದ ಆಂತರಿಕ ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತವೆ.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಒಂದು – ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಕಲೆ: ೩. ೨೧ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೇಕೆ?
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಔಚಿತ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಈ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಭಾರತೀಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಮನರಂಜನೆಯ ಒಂದು ರೂಪವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರದ ರೂಪವಾಗಿ ಕೂಡ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ರಾಮಾಯಾಣ ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತಗಳಂಥ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು ಜ್ಞಾನದ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ಶಕ್ತಿಯ ಬತ್ತದ ಮೂಲಗಳಾಗಿವೆ. ನಮ್ಮ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಮಾದರಿಯ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ, ನಾವು ಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ ಭೌತ ಹಾಗೂ ಮಾನವ ವಿಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಅವಲಂಭಿಸತೊಡಗಿದ್ದೇವೆ. ಈಗ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಾರ್ಯ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅನುದಿನದ ಬದುಕಿನ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವಷ್ಟಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತಗೊಂಡಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಔಚಿತ್ಯದ ಸಮಸ್ಯೆ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಶತಮಾನದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಿಗಳು ಬಹು ಮಹತ್ವ ಪೂರ್ಣವಾದವು ಎಂಬುದನ್ನು ಅಲ್ಲ ಗಳೆಯುವಂತಿಲ್ಲ, ಸೃಜನಶೀಲ ಬರವಣಿಗೆಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಹತ್ವದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ನಾವು ಹೆಮ್ಮೆ ಪಡಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಸೃಜನಶೀಲ ಲೇಖಕರು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕಾದಂಬರಿ, ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಪ್ರವಾಸಕಥನಗಳಂತಹ ನೂತನ ಸೃಜನಶೀಲ ರೂಪಗಳನ್ನು ಎರವಲು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ನೂತನ ಬರವಣಿಗೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯವು ಆಧುನಿಕ ಸಮಾಜದ ಮಾನಸಿಕ ಹಾಗೂ ರಾಜಕೀಯ ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಲು ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದೇ ಅದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತದೆ.
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಇದ್ದರೂ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಔಚಿತ್ಯ ಏನು ಎಂಬ ಬಗೆಗೆ, ಸಂದೇಹ ಹೆಡೆಯಾಡಿಸುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಜ್ಞಾನಗಳು ಧರ್ಮದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಸಮಾಜದ ಪೂರ್ಣ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯ ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯೇ, ಆದರೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ವಾಸ್ತವದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳು ಬೇರೆ ದೇಶಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಶಿಷ್ಟಸಮಾಜಗಳು ಮತ್ತು ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳು ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಜೊತೆಜೊತೆಯಾಗಿ ಬದುಕಿವೆ. ಆದರೆ ಒಂದರ ಪ್ರಗತಿ ಇನ್ನೊಂದರ ಅವಸಾನವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಮೌಖಿಕ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಅವುಗಳ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಯಾರೂ ಬರೆದಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಶಿಷ್ಟಸಮಾಜಗಳಿಗಾದರೆ ಪರಂಪರೆಯ ಸುದೀರ್ಘ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಇರುವುದು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಲ್ಲ, ಹಲವಾರು ವಿವಿಧ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಈಗಲೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳೀಯ ಪಂಚಾಂಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ.
ಕಳೆದ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಆಡಳಿತವು ರಾಜಕೀಯ ಇತಿಹಾಸದ ಒಂದು ಮಾದರಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಹೇರಿತು. ಅದು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ಭೌಗೋಳಿಕ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದು ನಿಜ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ದಾಸ್ಯದ ಸಂಕೇತವಾಗಿದ್ದ ಆ ಐಕ್ಯತೆಯ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ ಜನರು ಉಗ್ರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ತೋರಿಸಿದರು. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆವು. ತತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯು ಏಕೀಕೃತವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಾನಂತರ ಐಕ್ಯತೆಯ ಪರಕಲ್ಪನೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಅಮೂರ್ತವಾಯಿತು. ಖಚಿತ ವಾಸ್ತವತೆಯೇ ಬೇರೆ ಆಯಿತು. ಈ ಶತಮಾನದ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಆದರ್ಶದ ಆಳ್ವಿಕೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿತು. ಇಷ್ಟು ದೀರ್ಘಕಾಲ ನಾವು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಲು ನಮಗಿನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕುರಿತ ನಮ್ಮ ಅರಿವು, ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ನಮ್ಮ ಅರಿವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ ನಾವು ಎರವಲಾಗಿ ಪಡೆದ ಹಲವು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಕಲೆಯನ್ನು ನಾವು ಗಳಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನೂ ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದ್ದೇವೆ, ಈ ಶತಮಾನದ ಕಾವ್ಯವು ಕಳೆದ ಶತಮಾನಗಳ ಕಾವ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಕಡಿಮೆಯದಾಗಿಲ್ಲ. ಪುಸ್ತಕ ಉತ್ಪಾದನೆ ಒಂದು ಉದ್ಯಮವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ, ಪ್ರಗತಿಯ ಕಡೆಗೆ ಒತ್ತಡವಿದೆ. ಇಂದಿನ ಗ್ರಂಥಗಳು ನಿನ್ನೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗಿಂತ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ರಚಿತವಾಗುತ್ತಲಿವೆ. ಈ ಸಮರ್ಪಕತೆಯ ಅಂಶವು ನಿಜವಾಗಿ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಒಡ್ಡಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಓದುಗರು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ.
ಇಂತಹ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ, ಮುಂದಿನ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಊಹಿಸುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟ, ಔಚಿತ್ಯದ ಸಮಸ್ಯೆ ನೈತಿಕವಾದದ್ದು. ಕಲೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹುಟ್ಟುವುದು ಜನತೆಯ ಅಂತರಂಗದಾಳದ ಅಗತ್ಯಗಳಿಂದ, ಹಿಂದೆ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಜ್ಞಾನವು ಒಂದು ರೂಪವಾಗಿತ್ತು. ಜನರು ಅದನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದರು. ಕಲಾಪ್ರಕಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜನರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹಿತಚಿಂತನೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಹುಮಾಧ್ಯಮ (multimedia)ಗಳು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. ಈಗೀಗಂತೂ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರು ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾವಂತರು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಾಗಿ ದೂರದರ್ಶನವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೂರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಲಿ, ರೇಡಿಯೋಕ್ಕಾಗಲಿ ವರ್ಗಪ್ರಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಅವು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಜನರನ್ನು ತಲುಪುತ್ತವೆ. ವಿಡಿಯೋ ಕೆಸಟ್‌ಗಳು ನಮ್ಮ ಜಾನಪದ ಕಲೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಹಾಕಿವೆ. ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ಪ್ರಸಾರವು. ಅಸಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉತ್ಪಾದನೆಗೆ ಮಾರಕವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಇದೀಗ ವಿಡಂಬನೆ.
ನಮ್ಮ ತಾಂತ್ರಿಕ ಉಪಕರಣಗಳು ಒಡ್ಡಿರುವ ಅಪಾಯಭೀತಿ ಏನೇ ಇರಲಿ, ಸಾಹಿತ್ಯವು ರಚಿತವಾಗುತ್ತಲೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಾನು ನಂಬುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆಳ್ವಿಕೆಗೂ ಅದರದೇ ಆದ ಒಂದು ಬರವಣಿಗೆಯ ರೂಪವಿರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ “ಬರವಣಿಗೆ” ಮೂಲತಃ ಒಂದು ಬೌದ್ಧಿಕ ಕರಸತ್ತು. ಭಾಷಣದಂತಲ್ಲದೆ, ಬರವಣಿಗೆಯು ಒಂದು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆ. ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಜನಪ್ರಿಯವಲ್ಲದ ಉದ್ದೇಶಗಳಿಗೆ ಅದನ್ನು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯವು ರಚಿತವಾಗುತ್ತಲೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಚಟುವಟಿಕೆಯು ಭಾಷೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಕಲೆಯ ಒಂದು ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂದು ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಕೂಡ ಭಾಷೆಯು ಶಬ್ದ ಅಥವಾ ಬಣ್ಣದಂತಹ ಇತರ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಗಿಂತ ಮೂಲತಃ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಪದವು ಸೂಚಕವೂ ಹೌದು ಸೂಚಿತವೂ ಹೌದು. ಲೇಖಕನು ಒಂದು ಪದವನ್ನು ಕೇವಲ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಅದು ಭಾಷೆಯ ವಲಯದ ಹೊರಗಿರುವ ಏನೋ ಒಂದನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಊದಾಹರಣೆಗೆ ಎಲ್ಲಾ ರಾಜಕೀಯ ಬರವಣಿಗೆಯೂ ಭಾಷೆಯು ಒಂದು ಮುಗ್ಧವಾದ ಮಾಧ್ಯಮ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತದೆ. ರಾಜಕೀಯ ಬರವಣಿಗೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮೌಲ್ಯ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಮರ್ಶಕನು ಒಂದು ಕವಿತೆಯನ್ನು ‘ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್’ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದರೆ, ಅವನು ಆ ವರ್ಗವನ್ನು ಹೆಸರಿಸುತ್ತಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ, ತನ್ನ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ.
ನಾವೀಗ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಒಂದು ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಮಾತ್ರವೇ ಬಳಸುವ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪುನರ್ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಬಂದಿದೆ, ಭಾಷೆಯೋ, ಬಣ್ಣವೋ, ಶಬ್ದವೋ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂಬ ತತ್ವವು ಒಂದು ಬೌದ್ದಿಕ ನೆಲೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಏನನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೋ ಅದು, ಹೇಳಲಾದ ವಿಧಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು, ಕೇವಲ ಸಂವಹನಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವ ಭಾಷೆಯು ಏನನ್ನು ಸಂವಹನಗೊಳಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಗೌಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಭಾಷೆಗೆ ನಾವಿನ್ನೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರದ ಇತರ ಆಯಾಮಗಳಿವೆ. ಭಾಷೆಯೇ ಜ್ಞಾನ, ಭಾಷೆಯೇ ಶಕ್ತಿ ಕೂಡ ಎಂದು ವಿವರಿಸುವ ಕೆಲವು ತತ್ವಜ್ಞರಿದ್ದಾರೆ. ಭಾರತೀಯ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ಜ್ಞಾನವಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಭರ್ತೃಹರಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ “ಭಾಷೆಯು ಬೆಳಕನ್ನೇ ಬೆಳಗುವ ಜ್ಯೋತಿ” ಹಾಗಿದ್ದರೆ, ಸಾಹಿತ್ಯವು ಈ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ತನಗೆ ತಾನೇ ಬೆಳಕಾಗಿಯೂ ವಿಕಾಸಗೊಳಿಸಬಹುದು.
ನಾವು ಈ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಮುಂದಿನ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಭವಿಷ್ಯವೇನು ಎಂದು ಯೋಚಿಸುವುದೇ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಆಗಲೂ ಪ್ರಗತಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೋ ಅಥವಾ ಇನ್ನೊಂದು ಕ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತೇವೆಯೋ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು, ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಯ ಬೇಟೆಯ ಸಾಹಸ ಕ್ರೀಡೆಯಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅಥವಾ ಲಲಿತವಾದ ಒಂದು ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಆಗುತ್ತದೆಯೋ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಅದು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಅಚ್ಚರಿಯ ರಹಸ್ಯವಾಗಿದ್ದ ವಿಶ್ವವು ಕ್ರಮೇಣ ತನ್ನ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳತ್ತಲಿದೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಖಾಲಿತನದ ಭಾವನೆ ತುಂಬುತ್ತಿದೆ. ಈ ಖಾಲಿಯನ್ನು ತುಂಬಲು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮುಂದಿನ ಔಚಿತ್ಯ ಇರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದು ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆಯಾಗಿದೆ.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಒಂದು – ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಕಲೆ: ೪. ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ
ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ ಇತಿಹಾಸವೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯದಲ್ಲ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಮಿಳು-ಸಂಸ್ಕೃತದಂಥ ತೀರ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷೆಗಳಿದ್ದರೆ ಹಿಂದಿಯಂಥ ನೂತನವಾದ ಭಾಷೆಯೂ ಇದೆ. ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯುಗಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಹಲವಾರು ಭಾಷೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಎದುರಿಸಿದವು. ತುಳು, ಕೊಂಕಣಿಯಂಥ ಲಿಪಿಯಿಲ್ಲದ ಭಾಷೆಗಳು ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕಾಯುತ್ತಿವೆ. ಒಂದೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಇತಿಹಾಸವೂ ಅನನ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯಿರಲಿ ಅದರ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳಿವೆ. ಭಾಷೆಗೂ ಮನುಷ್ಯನ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಪಾಲು ಎಷ್ಟು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಇತಿಹಾಸದಂತೆಯೇ ಜಟಿಲವಾದದ್ದು. ಮನುಷ್ಯ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಇತಿಹಾಸ ಅವನನ್ನು ಪುನರ್‌ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಇಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯೆಂದರೆ ಸುತ್ತಲಿನ ಜಗತ್ತನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಮನುಷ್ಯ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡ ಒಂದು ಸಾಧನ. ಆದರೆ ಈ ಸಾಧನದಿಂದ ದೊರೆತ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು ಅನುಕೂಲವು ಹೌದು, ಸಮಸ್ಯೆಯೂ ಹೌದು. ನಮಗೆ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಬರುವುದು ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ, ಅಲ್ಲದೆ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಭಾಷೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬರಬೇಕು. ಮನುಷ್ಯ ಬೆಳೆಯದೆ ಭಾಷೆ ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆ ಬೆಳೆಯದೆ ಮನುಷ್ಯನೂ ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪರಸ್ಪರ ಅವಲಂಬನವನ್ನು ನಾವು ಗಂಭೀರವಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಭಾಷೆಯ ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸಾಕಷ್ಟು ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಸಂವಹನ (communication) ಮತ್ತು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ (expression) ಇವೆರಡೂ ಭಾಷೆಯ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳೆಂದು ಗುರುತಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಮನುಷ್ಯ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ತಿಳುವಳಿಕೆ, ಪರಿಚಯ, ಭಾವನೆಗಳ ವಿನಿಮಯ ಇವೆಲ್ಲ ಸಂವಹನದ ಮೂಲಕ ನಡೆಯುವಂಥವು. ಸಂವಹನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಶ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭಾಷೆ ಹಿಂದುಳಿಯುತ್ತದೆ. ‘ನಾಳೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಹತ್ತು ಗಂಟೆಗೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಂದು ಮುಟ್ಟುತ್ತೇವೆ’. ಈ ವಾಕ್ಯ ಒಂದು ಸಂದೇಶವನ್ನು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ತಲುಪಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದೇಶ ಸರಿಯಾಗಿರಬೇಕಾದದ್ದು ಮುಖ್ಯವೇ ಹೊರತು, ವಾಕ್ಯದ ಸೌಂದರ್ಯವಲ್ಲ, ಸೌಂದರ್ಯ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಸಂದೇಶದ ಅರ್ಥ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಕಾಲು ತೊಡಕಾಗಬಹುದು. ಒಮ್ಮೆ ಸಂದೇಶ ಅರ್ಥವಾದ ಮೇಲೆ ಆ ವಾಕ್ಯ ಸತ್ತು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಾಕ್ಯದ ಸೌಂದರ್ಯವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ತಿರುಳು ಬಹುಕಾಲ ಉಳಿಯಬಲ್ಲದಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯ ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಾವು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಮನಂಬನವಾಸಿ ದೇಶಮಂ”. ಪಂಪ ಬನವಾಸಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆನೆದುಕೊಂಡ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ ಕೂಡ ಈ ಸಾಲು ನೆನಪಿರಬೇಕಾದರೆ ಅದು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸೌಂದರ‍್ಯದಿಂದಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಬಲ್ಲುದು.
ಸಂವಹನ ಮತ್ತು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಇವುಗಳ ನಡುವಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಭಾಷಾ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂವಹನ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು ಎಂಬ ಸಿದ್ದಾಂತ ಅವುಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾರಂಭಿಕ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸಿದ್ಧಾಂತದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯವೇನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದೇ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಹೋದರೆ, ಆಮೇಲೆ ತಪ್ಪಿನ ಅರಿವಾಗಿ, ತಿರುಗಿ ಬರಲಾಗಿದೆ ತೊಳಲಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂವಹನದಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ತತ್ವ, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂವಹನದ ಅಂಶ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸಂವಹನದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಶ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗದಿದ್ದರೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಏನೋ ತಪ್ಪಿರಬೇಕು ಎಂಬ ಸಂಗತಿ ನಮಗೆ ಅರಿವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮರೆತು ಹೋಗುವಂಥದಾದರೆ ಅದು ಏನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಸಂವಹನ ಮತ್ತು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ರಾಜಕೀಯ ನಮ್ಮನ್ನು ತಪದಾರಿಗೆ ಎಳೆಯಬಲ್ಲುದು. ಸಂವಹನ ಮತ್ತು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆರಡೂ ಭಾಷೆಯ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೇ ಸಮತೂಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹಳ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ.
ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಸಂವಹನ ಮತ್ತು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಆಗುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನೇ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಒಂದೂವರೆ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಈ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ದಾಖಲೆ ನಮ್ಮ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ, ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ, ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಉಪಯೋಗ ಶಿವಶರಣರ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಗಹನವಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು, ದುರ್ಲಭವಾದ ಅನುಭವವನ್ನು ನಮ್ಮ ವಚನಕಾರರು ಸರಳವಾಗಿಯೇ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಗೆ ಸರಿದೊರೆಯಾಗಿ ವಚನಕಾರರವರೆಗೆ ಬೆಳೆದು ಬಂದು, ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಮತ್ತೆ ವಚನಕಾರರ ಮೂಲಕ ಹೊಸದಿಕ್ಕನ್ನು ಪಡೆಯಿತು, ಕಂಗಳ ಕರುಳ ಕೊಯ್ದವರ, ಮನದ ತಿರುಳ ಹುರಿದವರ, ಮಾತಿನ ಮೊದಲ ಬಲ್ಲವರನೆನಗೊಮ್ಮೆ ತೋರಾ ಗುಹೇಶ್ವರಾ? ಇದಕ್ಕೇ ಪ್ರತಿಯಾಗುವಂಥ ಹೇಳಿಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವೆಂದರೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮಟ್ಟ ಯಾವುದೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಮನಸ್ಸು, ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಮಾತು ಇವು ಮೂರೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಮನ ವಚನ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ ತೀರಾ ಹೊಸ ಅನುಭವದಾಚೆಗೆ ನೋಡುತ್ತಿದೆ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಮಾತು ಲೋಕದ ಅನುಭವವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರೆ, ಅಲ್ಲಮನ ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಮಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಅತೀತವಾದದ್ದನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅಂಥ ಅನುಭವ ಮತ್ತು ತಿಳುವಳಿಕೆ ಯಾವ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಅಲ್ಲಮನ ವಚನಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಲ್ಲಮನ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯರ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಮನಂಥವರು ಮುಂದೆಯೂ ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಅವನ ಭಾಷೆ ಇಂದಿಗೂ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆ, ಈ ಭಾಷೆಯ ಸಂಭಾವ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಅವನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಂಭಾವ್ಯತೆಗಳಿಂದ ಏನನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬುದು ಮುಂದಿನವರ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಇತಿಹಾಸದಂತೆ ಭಾಷೆ ಕೂಡ ಸಾಮುದಾಯಿಕ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಮತ್ತು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇವುಗಳ ಸಂಘರ್ಷದಿಂದ ದೀಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯುತ್ತದೆ.
ಅಲ್ಲಮನದು ಉಳಿದ ಶಿವಶರಣರ ವಚನಗಳಂತೆಯೇ ಬಾಯಿಮಾತು. ‘ವಚನ’ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೆಂದರೆ ಬಾಯಿಮಾತು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಜೈನ ಕವಿಗಳು ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಬರವಣಿಗೆಯ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಬೆಳೆದು ಬಂದಿತು. ಬರವಣಿಗೆಯ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಶಾಸನ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಶಾಸನದ ಉದ್ದೇಶವೆಂದರೆ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದದ್ದು ಬಹುಕಾಲ ಉಳಿಯುವಂತಾಗಬೇಕು. ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿತು. ಬರವಣಿಗೆಯ ಈ ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ವಚನಕಾರರು ಭೇದಿಸಿದರು. ಬರವಣಿಗೆಯ ಕೃತಕತೆಯನ್ನು ಬಾಯಿಮಾತಿನ ಜೀವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಬದುಕಿಸಿದರು. ವಚನಕಾರರ ಮುಂದಿನ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬಾಯಿಮಾತು ಮತ್ತು ಬರವಣಿಗೆಗಳ ನಡುವೆ ಸಮತೂಕವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತು. ಜೀವವೆಂದರೆ ಹುಟ್ಟು ಸಾವುಗಳ ನಡುವಿನ ಸಮತೂಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬಾಯಿಮಾತು ಮತ್ತು ಬರವಣಿಗೆಗಳ ನಡುವಿನ ಒಂದು ಸಮಸ್ಥಿತಿಯಾಯಿತು.
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಬೆಳವಣಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾದದ್ದು ಗದ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಗದ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ಕಾವ್ಯದ ಒಂದು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ಗದ್ಯಪದ್ಯಗಳೆರಡೂ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿದ್ದವು. ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ‘ಪಂಚತಂತ್ರ’ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ‘ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಪಣ’ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಹೊಸ ಗದ್ಯ ಈ ರೀತಿಯದಲ್ಲ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿರುವ ಗದ್ಯ ಪದ್ಯದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭೀನ್ನವಾದದ್ದು, ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಅಂತರಿಕವಾದದ್ದು, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದದ್ದು, ಕಾವ್ಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೀತಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಗದ್ಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯದ ಭಾಷೆ ಇಮ್ಮುಖವಾದದ್ದು. ಅದು ಜಗತ್ತಿನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಒಂದು ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಕವಿಯ ಅಂತರಂಗದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ. ಕುವೆಂಪುರವರ ಒಂದು ಕವಿತೆ ‘ತೇನೆ ಹಕ್ಕಿ, ನೋಡೋಣ. ಈ ಕವಿತೆಯ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತಿವೆಂದರೆ ತೇನೆ ಹಕ್ಕಿ. ಮಲೆನಾಡಿನ ಒಂದು ಹಕ್ಕಿ, ಅದು ಬೆಳದಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತ ಹಾಡುವ ಹಕ್ಕಿ, ಅದು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ತೇನೆ ಹಕ್ಕಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಈ ಎಲ್ಲ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಕವಿತೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಕವಿತೆಯ ಉದ್ದೇಶ ಈ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವದಲ್ಲ. ಅದು ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಹೇಳಲು ತೇನೆ ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತದೆ. ತೇನೆ ಹಕ್ಕಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಕವಿಯ ಆತ್ಮೀಯ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ನೆಲವ ಸೇರಿ! ಇರುಳಿನಲ್ಲಿ ಬಾನಿಗೆ ಹಾರಿ! ಹಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಹಕ್ಕಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಿಂದ ಕವಿ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಆತ್ಮೀಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಒಂದು ರೂಪಕವನ್ನು ಕವಿ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ರೂಪಕದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಕವಿ ಹೇಳಬೇಕೆನಿಸಿದ್ದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.
ಈ ರೂಪಕದ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕವಿತೆ ಒಡೆದು ಹೇಳುತ್ತದೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಕವಿತೆ ಹಕ್ಕಿಯ ರೂಪಕವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಅರ್ಥ ಧ್ವನಿವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಓದುಗನದು. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ರೂಪಕ ಕವಿತೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವೊಂದನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರ ಅರ್ಥಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆಗಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕವಿತೆಯ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆಯಬಹುದು. ಆದರೂ ಕವಿತೆಯ ಅರ್ಥ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕವಿತೆಗೆ ಸಂವಹನ ಆಸೆ ಇದ್ದರೂ ಸಂವಹನ ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.
ಗದ್ಯದ ಸ್ವಭಾವ ಕಾವ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದು. ಗದ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂವಹನ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಗದ್ಯದ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿಯ ವಿಶೇಷ ಗುಣವೆಂದರೆ ಅದರ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ. ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳುವುದೇ ಅದರ ಶಕ್ತಿ. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಗದ್ಯ ತನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡಬಹುದು. ಗದ್ಯ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಅರ್ಥ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಅರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಓದುಗ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಗದ್ಯದ ಸೀಮೆ ವಿಸ್ತಾರಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಗದ್ಯ ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಆಗಬೇಕೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಹಬ್ಬಬಹುದು. ಹಬ್ಬಬೇಕು. ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಸೀಮೆ ಕೂಡ ಗದ್ಯದ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಸ್ತಾರಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
ಸೃಜನಶೀಲ ಲೇಖಕರೇ ಗದ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆಂಬ ಮಾತನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ ನಿಜ. ಇಂದು ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿರುವ ಲಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಪಾರವಾಗಿದೆ. ಸಣ್ಣಕಥೆ. ಕಾದಂಬರಿ ಮತ್ತು ನಾಟಕಗಳು ಇಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಗದ್ಯವನ್ನೇ. ಸೃಜನಶೀಲವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗದ್ಯವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಉದ್ದೇಶ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೃಜನಶೀಲ ಲೇಖಕ ಇತಿಹಾಸದ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ಹೊಸ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತಾನು ಸ್ವತಃ ತನ್ನ ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಅರ್ಜಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂದಿನ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಇತಿಹಾಸದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದಿನನಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡುತ್ತದೆ. ಲೇಖಕನಾದವನು ಇದರಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಅವನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇತಿಹಾಸದ ಜೊತೆಗಿನ ಅವನ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಮತ್ತು ಜಗಳಗಳೆಲ್ಲ ಅವನ ಗದ್ಯದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಕಾದಂಬರಿಯಾಗಲಿ, ಕಥೆಯಾಗಲಿ ಇಂದು ಹುಟ್ಟುವುದೇ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ. ಅದರ ಸಂಬಂಧ ಕೂಡ ಇತಿಹಾಸದೊಡನೆಯೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವವಾದವೆನ್ನುವುದು ಕೇವಲ ಒಂದು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ವಿಧಾನವಲ್ಲ. ಅದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನೋಡುವ ಕಣ್ಣು. (ಈ ಮಾತನ್ನು ಬಹಳಷ್ಟು ವಾಸ್ತವವಾದೀ ಲೇಖಕರು ಅರಿತುಕೊಂಡಿಲ್ಲವೆನ್ನುವ ಮಾತು ಬೇರೆ) ಇತಿಹಾಸದ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಹೊಸ ಮೌಲ್ಯವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಒಳಿತು ಕೆಡಕುಗಳ, ಸರಿ ತಪಗಳ, ವಿವೇಕ ಅವಿವೇಕಗಳ ನಿರ್ಣಯವಾಗುವುದು ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದಾಗಿ. ಹೊಸ ಮಾನವತಾವಾದಕ್ಕೂ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯ ವಾಸ್ತವವಾದಕ್ಕೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂಬ ಮಾತನ್ನು ಯಾರೂ ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲಾರರು.
ಇತಿಹಾಸ ಮಾನವತಾವಾದಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಇತಿಹಾಸ ಅನುವಾಗಲು ಗತಿಶೀಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯನ ಇತಿಹಾಸವೇ ಸುಳ್ಳು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದೇನೇ ಇದ್ದರೂ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಏಕಮೇವ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿರುವ ಭಾಷೆ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಶಾಸ್ತ್ರದ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಚಿಂತನ ಭಾರತದ ಉಳಿದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುತೊಡಗಿದೆ. ಭಾಷೆಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಮೇಲೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ ಅರಿವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗತೊಡಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯ ಸ್ವಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಾಗಿ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಹೊಸ ದಿಕ್ಕು ದೊರಕಿದಂತಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ಭಾಷೆ ಬೇರೆ ಚಿಂತನೆಯ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕಲಿಯತೊಡಗಿದೆ. ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಭೌತಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೈದಾಳಲು ಕಾಯುತ್ತಿವೆ. ಭಾಷಾಂತರದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದಾಗಿ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳುವಳಿಕೆಯೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರತೊಡಗಿದೆ.
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಂತೆ ತಮ್ಮ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಎಲ್ಲ ಚಿಂತನ ಕ್ರಮಗಳಿಗೆ ಒಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಭಾಷೆಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು ಗುಜರಾತಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಜೀವನವೃತ್ತಾಂತಗಳು ಬಂದಿರುವಷ್ಟು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಭಾರತದ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವಿದ್ದರೂ ಕಾವ್ಯ ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಷೆಗೂ ಕೆಲವು ಪರಿಮಿತಿಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಈ ಪರಿಮಿತಿಗಳ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆಗಬೇಕಾದದ್ದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ.
ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಎಂದರೆ ಒಂದು ದೇಶದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬಂದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಹೊಸದಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಲಿದೆ. ಅದರ ರೂಪುರೇಖೆಗಳು ಇನ್ನೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಮೂಡಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಒಂದು ರಭಸವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದೆ, ಅದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಒಂದು – ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಕಲೆ: ೫. ವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ
ಸಮಾಜ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಈ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಬದಲಾವಣೆಯ ಗತಿ ಬಹಳ ಮಂದವಾಗಿರಬಹುದು. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ತೀವ್ರವೂ ಆಗಬಹುದು. ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ಪ್ರಕಾರ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿಯ ಬದಲಾವಣೆಯ ಗತಿ ಅಷ್ಟು ತೀವ್ರವಾದದ್ದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಶತಮಾನದ ಪ್ರಾರಂಭಕ್ಕೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ನಮ್ಮ ದೇಶ ಬದಲಾಗತೊಡಗಿತು. ಇಂಥ ತೀವ್ರವಾದ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇತಿಹಾಸಕಾರರ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಾದ ಬ್ರಿಟಿಷರ ಆಗಮನವೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಿಟಿಷರು ಕೇವಲ ನಮ್ಮ ದೇಶವನ್ನಷ್ಟೇ ಗೆದ್ದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಸಾರಿ ಗ್ರೀಕರು, ಮಸಲ್ಮಾನರು ಮೊದಲಾದವರು ನಮ್ಮ ದೇಶವನ್ನು ಗೆದ್ದಿದ್ದರು. ಆ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜ ಬದಲಾಗಿದ್ದರೂ ಆಗ ಕೂಡ ಅದರ ಗತಿ ತೀವ್ರವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ದೇಶವನ್ನು ಗೆದ್ದವರು ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಮೊಗಲರ ಕೊನೆಯ ಸಾಮ್ರಾಟನಾಗಬೇಕಿದ್ದ ದಾರಾಶಿಕೋ ಹಿಂದೂ ಮತ್ತು ಇಸ್ಲಾಂ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಮನ್ವಯಗೊಳಿಸಿ ಬೇರೊಂದು ಧರ್ಮವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ.
ಆದರೆ ಬ್ರಿಟಿಷ್ ರಾಜಸತ್ತೆಯ ಪರಿಣಾಮವೇ ಬೇರೆಯಾಗಿತ್ತು. ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸೋತ ಬಹದ್ದೂರಶಹಾ (ಜಾಫರ) ದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಾಗ ಭಾರತವನ್ನು ತನ್ನ ತಾಯ್ನಾಡೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಬ್ರೀಟಿಷರು ಬೇರೊಂದು ಬಗೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ತಂದರು, ಬೇರೊಂದು ರೀತಿಯ ರಾಜ್ಯವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತಂದರು, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಮಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಿದರು. ಮೊಗಲರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅರಾಬಿಕ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿತಿದ್ದರಂತೆ. ಮೌಲವಿ ಮತ್ತು ಮುಲ್ಲಾಗಳಿಗೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅರಾಬಿಕ್ ಭಾಷೆಯ ಕಾಗುಣಿತದ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಶಯ ಬಂದರೆ ಅವರು ಗುಜರಾತದ ನಾಗರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಸಂಶಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಆದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಂತೆ ಅರಾಬಿಕ್, ಪರ್ಸಿಯನ್ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಕಲಿಯ ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ.
ಆದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಲೋಭನೆಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡಿದ ಭಾಷೆ. ಇಂದಿಗೂ ಈ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯದವನು ವಿದ್ಯಾವಂತನೇ ಅಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯ ಅನುಕೂಲತೆ ಮತ್ತು ಅನಾನುಕೂಲತೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯಾಗಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ತನ್ನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿದ್ದುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ತಿದ್ದಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಈಗ ನಮ್ಮ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ. ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಾಧ್ಯಮ ಮೊದಲು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಇದ್ದದ್ದು ಈಗ ಕನ್ನಡವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ಅನುವಾದವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಜ ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಬದಲಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಮಾಧ್ಯಮವೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಲಿತ ಮೇಲೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ಇತಿಹಾಸದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಕೊಂಡೆವು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ತರತಮ ಭಾವಗಳಿಗೆ, ಮೌಲ್ಯಗಳಿಗೆ, ಸರಿ ತಪ್ಪುಗಳ ವಿವೇಕಕ್ಕೆ ಈ ಭಾಷೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆಯೆಂದರೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ.
ಈ ಮಾತಿಗೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಲಿಯುವ ಮೊದಲ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿ, ಸಮಾಜದ ಅವಿಭಾಜ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾಗಿದ್ದ. ಸಮಾಜ ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡ ಬಂದ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಪರಂಪರೆಯೆಂದರೆ ಸಮಾಜದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ರಕ್ತವಿದ್ದಂತೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಜದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಗುವ ಪರಂಪರೆ ಒಂದೇ ಆಗಿತ್ತು. ಅಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಘರ್ಷ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯದು ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಇವುಗಳ ನಡುವೆ ನಡೆದ ಸಂಘರ್ಷವಾಗಿತ್ತು. ಪಾಂಡಚರು ಮತ್ತು ಕೌರವರು ವೈರಿಗಳು ನಿಜ. ಆದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ನಂಬಿಕೊಂಡ ನೀತಿ ಸಂಹಿತೆ ಒಂದೇ ಆಗಿತ್ತು.
ಆದರೆ ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಬದಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ತನ್ನ ನೀತಿ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ತಾನೇ ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪರಂಪರೆಗೂ ಅವನಿಗೂ ಇದ್ದ ಸಂಬಂಧ ಈಗ ಕಡಿದು ಹೋಗಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲ ಆದದ್ದು ಶಿಕ್ಷಣದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಸುಶಿಕ್ಷಿಕರು ನೌಕರಿಯ ಸಲುವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಊರಿನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋದರು. ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದವು. ಅಬಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬದ ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೂ ವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೂ ಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲ. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಅಸ್ತಿತ್ವ, ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗತೊಡಗಿದವು. ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಜೀವಂತವಾದ ಅಂಗ. ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿತು. ಇದು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜ್ಞಾತೃ ಮತ್ತು ಜ್ಞೇಯಗಳ ಸಂಬಂಧ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಜ್ಞಾತೃವಾದರೆ ಜಗತ್ತು ಅವನ ಜ್ಞೇಯ. ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಈ ಸಂಬಂಧ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಈಗ ಹಬ್ಬಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಎಲ್ಲೆಡೆಗೆ ನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿಣದ ಅದಿರನ್ನೋ, ಪಾರಜವನ್ನೋ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೂ ಅವನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಈ ಬಗೆಯದಾಗಿದೆ.
ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆಗೂ ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಾವು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಶಿಕ್ಷಣ ಇಂದು ಅಗತ್ಯವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಅನಿವಾರ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಒಬ್ಬ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಂತೆ ಒಂದು ಪಂಜು ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಬೆಳಗಲು ಪಂಜು ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪಂಜನ್ನು ಒಬ್ಬರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೈಗೆ ಸಾಗಿಸುವಾಗ ಎಚ್ಚರಿದಿಂದ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂಗಿರಸನೋ, ಪ್ರೊಮಿತಿಯಸ್ ನೋ ದಿವ್ಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತಂದರೆ ಜಗತ್ತು ಸುಟ್ಟು ಹೋಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗತೊಡಗಿವೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬದಲಾವಣೆ ಇನ್ನೂ ಅಷ್ಟೊಂದು ತೀವ್ರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು ಏನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ? ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ರಭಸದಿಂದ ಇಳಿಮುಖವಾಗತೊಡಗಿದೆ. ನಾಡಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬರುವ ಮೊದಲು ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನವಿತ್ತು. ಈಗ ಆ ಸ್ಥಾನ ಇಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್ ಮತ್ತು ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಈ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಕಾರಣ ಸ್ವಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ತಲೆಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಡಿಗೆ ಇಂಜಿನಿಯರರು, ಡಾಕ್ಟರರು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಗಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಈ ವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಲಾಭ ಹೆಚ್ಚು ಎಂಬ ಸಂಗತಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿದ್ದದ್ದೇ. ಈಗ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಇಂಜಿನಿಯರ್ ಅಥವಾ ಡಾಕ್ಟರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಕನಸು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವನ ಕನಸು ನನಸಾಗದಿದ್ದರೆ ಹತಾಶನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರಿಗಂತೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸೋತವರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದು ಅವರ ಕನಸಲ್ಲ. ಇಂದು ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಂಕೋಚದಿಂದ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕೀಳರಿಮೆಯಿಂದ ಅವನು ಸುಶಿಕ್ಷಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಂತೂ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಕಲಿಯುವವರಿಗೆ ಹೋಗಲಿ ಕಲಿಸುವವರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಕೂಡ ಇಂದು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಬಿಡ್ಡು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕಲಿಯಲು ಆಸೆ ಪಡುತ್ತಾನೆ.
ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಿದ್ದ ಮಾನ್ಯತೆ ಇಂದು ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. ಬರಬಾರದೆಂದೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಬದಲಾವಣೆಯ ಹಿಂದಿನ ಕಾರಣ ಮಾತ್ರ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಏನಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ? ನಮಗೆ ಇಂದು ಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಅನ್ನವೇ ಹೊರತು ಕನಸುಗಳಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಇಂದು ಯೋಜಕರು ಬೇಕೇ ಹೊರತು ಕನಸುಗಾರರಲ್ಲ. ದೇಶದ ಭೌತಿಕ ಸಂಪತ್ತು ಹೆಚ್ಚಾಗಬೇಕಾದರೆ ಸರಿಯಾದ ಯೋಜನೆಗಳು ಬೇಕು. ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಬೇಕು. ತೆರೆದ ಕಣ್ಣೂಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ನೋಡುವ ಧೀರರು ಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾನ ಬೇಕು. ಇದು ಇಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವ ವೈಚಾರಿಕತೆಯಾಗಿದೆ.
ಇಂಥ ವಿಚಾರ ಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ವಿರೋಧಿಸಿ ಮಾತನಾಡಲು ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಜಗತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರೀಮಂತವಾದರೆ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವೇ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಡತನ ನಿರ್ಮೂಲವಾಗಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ವಿಚಾರ ಸರಣಿಯನ್ನು ನಂಬಿಕೊಂಡು ನಡೆದ ಮೇಲೆ ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಬಡತನ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದೆಯೇ? ಅಂದ ಮೇಲೆ ಇಂಥ ವೈಚಾರಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ಏನೋ ನ್ಯೂನತೆ ಇರಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಆಸೆಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗಬೇಕೇ ಹೊರತು ಸಂಪತ್ತು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಬಡತನ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಆಹಾರ, ವಸತಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಸೌಲಭ್ಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಮತ್ತು ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನಿಗೂ ಇರಬೇಕು. ಇದು ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದ ಮೂಲ ಉದ್ದೇಶ ಮತ್ತು ಅಂತಿಮ ಪ್ರಯೋಜನ ಕೂಡ. ಅದು ಆಗದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ಇರುವಿಕೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲಿಯೋ ತಪ್ಪಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಗ್ರಹಗಳು, ಧಾರ್ಮಿಕ ನಂಬಿಕೆ ಅಪನಂಬಿಕೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಮನುಷ್ಯನ ಸುಸೂತ್ರ ಜೀವಿತಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಇದು ನಿಜವಾಗಿ ರಾಜಕೀಯದ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದು. ಅನ್ನದಷ್ಟೇ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಜೀವಸತ್ವವೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕಡುಬಡತನದಲ್ಲಿಯೂ ಗೌರವದಿಂದ ಬಾಳುವ ಜನರಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಗೌರವ ಅವರಿಗೆ ಬರುವುದು ಅವರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ. ‘ಮುಗದಾವ ನಮ್ಮ ಜ್ವಾಳ, ಉಳದಾವ ನಮ್ಮ ಹಾಡು’ ಜೋಳ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಹಳ್ಳಿಯ ಗರತಿ ಹಾಡುವ ಹಾಡು ಇದು. ಭೌತಿಕ ಪ್ರಗತಿಗೆ ಇಂದು ಮಿತಿ ಇದೆ, ಇರಬೇಕು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ವಿಕಾಸ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಬೇಕು ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಬಾಳಲು ಕಲಿಯಬೇಕು.
ಗರತಿಯ ಹಾಡನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಯಾಕೆ ಹೇಳಿದೆನೆಂದರೆ: ಗರತಿಗೆ ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲು ಕೇವಲ ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬುವ ಸಾಧನವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಅದು ಹಾಡುಗಳ ಉಗಮವೂ ಹೌದು. ಬೀಸಿದರೆ ಮುಗಿದು ಹೋಗುವ ಜೋಳ ಮುಗಿಯದಿರುವ ಹಾಡುಗಳಿಗೆ ಜನ್ಮವೀಯುತ್ತದೆ. ಈ ಹಾಡುಗಳಿಂದ ಗರತಿಯ ಮನಸ್ಸು ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗರತಿಯ ಹಾಡನ್ನು ನಾವು ಭಾವನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಸಂಶೋಧನೆ ಇಂದು ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಹಾಡಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಹತ್ವವನ್ನು ನಾವು ಇನ್ನೂ ಅರಿತಂತಿಲ್ಲ. ಜಾನಪದವೇ ಆಗಲಿ, ಅಭಿಜಾತವೇ ಆಗಲಿ ಹಾಡು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅರಳಿಸಿ ಅದು ಜಡವಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನಿದ್ದೆಗೆ ನೆರವಾಗುವ ಹಾಡು ನಮ್ಮ ಪ್ರಬುದ್ಧಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಜೀವನದ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಹಾಡು ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಸಲು, ಚೆಲುವನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು, ಆತ್ಮ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳಲು ಕಲಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಮಗೆ ನೂರಾರು ಕನಸುಗಳನ್ನು ದಾನ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹಾಡು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉದ್ದೇಶರಹಿತವಾದದ್ದು. “Song is an aimless Breath” ಎಂದು ಜರ್ಮನ್ ಕವಿ Rilke ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ‘ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ ಸ್ವಾರ್ಥವಿಲ್ಲ ಬರಿಯ ಭಾವಗೀತಾ’ ಎಂದು ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಹೇಳಿದರು. ಆದರೆ ಹಾಡಿನ ನಿರುದ್ದಿಶ್ಯವೇ ಅದರ ಉದ್ದೇಶವೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು, ಹಾಡು ಎಂದೂ ಗುರಿ ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಗುರಿ ತಪ್ಪದಿರುವುದು ಸಂಪಿಗೆಯ ಸುಗಂಧದಂತೆ ಹಾಡಿಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ.
ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲು ಕಡಿಮೆಯಾಗತೊಡಗಿವೆ. ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲು ಮತ್ತು ಹಿಟ್ಟಿನ ಗಿರಣಿಗಳ ನಡುವಿನ ಆಯ್ಕೆಯೇ ನಮ್ಮ ಮುಂದಿರುವ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ. ಹಿಟ್ಟಿನ ಗಿರಣಿಯ ಆಕರ್ಷಣೆ ಮತ್ತು ಅನುಕೂಲತೆಗಳು ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಇಲ್ಲ. ಎರಡು ನಿಮಿಷಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಟ್ಟು ಬೀಸಿಕೊಡುವ ಗಿರಣಿ ಇರುವಾಗ ದೊಡ್ಡನಸುಕಿನಲ್ಲೆದ್ದು ಜೋಳ ಬೀಸುವುದು ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸ. ಗಿರಣಿ ಇದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ಶ್ರಮ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಯ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮನೆ ಸ್ವಚ್ಚವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸಮಸ್ಯೆ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಗಿರಣಿ ಇದ್ದರೆ ಹಾಡುಗಳಿಲ್ಲ. ಕೆಲಸ ಮತ್ತು ಹಾಡು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ಈಗ ಜೀವನದ ನಿಯಮವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಹಾಡಿನ ಹಕ್ಕಿ ಜೀವನದ ಗೂಡನ್ನು ತೊರೆದು ಕನಸುಗಳಿಲ್ಲದ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬದುಕಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹಾಡಿನ ಹಕ್ಕಿಯ ಜೀವ ಗಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಾದದ್ದು. ಅದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಬದುಕಬಲ್ಲದು. ಆದರೆ ಹಾಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟ ಜೀವನದ ಪಾಡು ಏನಾಗಬಹುದು?
ವಿಜ್ಞಾನ ನಮ್ಮ ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ ಸೌಲಭ್ಯಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಿಷ್ಠುರವಾದ ಸತ್ಯದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಿಜ್ಞಾನ ನಮಗೆ ಕನಸುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕನಸು ಕಾಣುವುದು ಬೇಡವೆಂದೇ ಅದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ನಮ್ಮ ಕನಸುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಸಂವೇದನೆಗಳನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪಟುವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು ಕಲಿಸುತ್ತದೆ. ‘ಅರಂಕುಸಮಿಟ್ಟೊಡಂ ನೆನೆವುದೆನ್ನ ಮನಂ ಬನವಾಸಿ ದೇಶಮಂ’ ಎಂದು ಪಂಪ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ತಾಯ್ನಾಡನ್ನು ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿ ನಮಗೆ ದೊರಕಿತು. ಸಾಹಿತ್ಯ ನಮ್ಮ ದಿನನಿತ್ಯದ ಜೀವನವನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೇಕು.
ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯವೊಂದೇ ನಮಗೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ನೋಡಲು ಕಲಿಸುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ತಿನಾಚೆಗೆ ನೋಡಲು ಕೂಡ ಕಲಿಸುತ್ತದೆ. ನಾವು ಮನುಷ್ಯರಾಗಿಯೂ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಬಾಳತೊಡಗಿಲ್ಲ, ಈ ಮನುಷ್ಯತ್ವವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಸುವುದು ಸಾಹಿತ್ಯ. ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಶಿಕ್ಷಣಕ್ರಮದಿಂದ ತೆಗೆದುಹಾಕಿದರೆ ಹೆಣ್ಣು ಕೊಡದ ಹೂಗಿಡಗಳನ್ನು ನಿರುಪಯುಕ್ತವೆಂದು ಕಡಿದು ಹಾಕಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿದೆ. ಅದು ನಿಮಗೂ ಗೊತ್ತಿರಬೇಕು. ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿ. ದೇವರ ಪೂಜೆಗೆ ಹೂವು ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಆ ಹೂ ಹಣ್ಣೂ ಕೊಡದ ಹೂವಾಗಿರಬೇಕು. ಹಣ್ಣು ಕೊಡುವ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಪೂಜೆಗೆ ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹಳ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದದ್ದು. ಹಣ್ಣಾಗದ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಹರಿದು ಹಣ್ಣಿನ ಬೆಳೆಗೆ ಅಡ್ಡಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಬಾರದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಹಣ್ಣಾಗದ ಹೂವುಗಳನ್ನು ದೇವರಿಗೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ನಾಡಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಇತಿಹಾಸ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುತ್ತದೆ.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಒಂದು – ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಕಲೆ: ೬. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಕಾವ್ಯ
ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದಲೂ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯವೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯದ ಲೌಕಿಕ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಬಂಡೇಳುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಆದಿಕವಿ ಪಂಪನು ಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ದೇಸಿಗಳ ನಡುವಣ ಸಂಘರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಾಣಿಕೆಗೊಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅದು ಸೌಂದರ್ಯಾನುಭವ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕಾನುಭವಗಳ ನಡುವಣ ಸಂಘರ್ಷ. ಪಂಪ ಮತ್ತು ಇತರ ಜೈನ ಕವಿಗಳ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯತ್ನವು ಧಾರ್ಮಿಕಾನುಭವಕ್ಕೆ ಸೌಂದರ್ಯಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡುವುದಾಗಿತ್ತು. ಜನ್ನನು ಸವಾಲು ಹಾಕುವ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವು “ಜಾರರ ಚೋರರ ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಘೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ನೀಡುವಾಗ ಬಹುಶಃ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದಂಡಿಯ ದಶಕುಮಾರ ಚರಿತಂ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಮೊದಲ ಹಂತದ ಜೈನ ಕವಿಗಳು ಎರಡು ಬಗೆಯ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಒಂದು ವೀರಕಾವ್ಯ. ಇನ್ನೊಂದು ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಾವ್ಯ ಅವರ ನಿರರ್ಗಳವಾದ ಪದ್ಯಗಳು ಬಹು ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಸಾಹಸ ಪರಾಕ್ರಮಗಳ ಕಥನವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ಕಾವ್ಯಾನುಭವಕ್ಕೆ ನೂತನವಾದೊಂದು ರುಚಿಯನ್ನು ಕೂಡಿಸುತ್ತವೆ.
ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಬಸವಣ್ಣ, ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು ಮತ್ತು ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ ಮೊದಲಾದ ವೀರಶೈವ ಶರಣರು ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದ ಭಕ್ತಿ ಆಂದೋಲನಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಕತೆ ಇದು. ಭಕ್ತಿ ಎನ್ನುವುದು ಭಗವಂತನನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರೇಮ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ ಅದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಆಳುವ ತತ್ವವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಬಸವಣ್ಣ ವಿವರಿಸಿದನು. ಭಗವಂತನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬದುಕಿ ಮೃತಿಯನ್ನೈದುವ ‘ಶರಣ’ನು ತನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು ಭಗವಂತನ ಸತ್ಯದ ಪರಮೋನ್ನತ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದ ಶರಣನು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕಷ್ಟವನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಭಕ್ತಿಯು ಗರಗಸದ ಹಾಗೆ ಹೋಗುತ್ತಲೂ ಬರುತ್ತಲೂ ಕೊಯ್ಯುತ್ತದೆ (ಭಕ್ತಿಯ ಮಾಡಬಾರದು. ಗರಗಸದಂತೆ ಹೋಗುತ್ತ ಕೊಯ್ದುದು, ಬರುತ್ತ ಕೊಯ್ವುದು). ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿಗೆ ಭಕ್ತಿಯು ಪುರುಷ ಸಂಪರ್ಕದ ಯಾತನೆ- ಆನಂದಗಳೆರಡನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಭಕ್ತ ಮತ್ತು ಭಗವಂತರ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧವು ಒಬ್ಬ ಪ್ರೇಮಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಿಯಕರನ ನಡುವಣ ಸಂಬಂಧ. ತನ್ನ ದೇವರ ದಿವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಅವನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಆಗಿರುವ ಅಳಲನ್ನೂ ಕಾವ್ಯದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಬಸವಣ್ಣ ಮತ್ತು ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿಯರ ವಚನಗಳು ಉತ್ಕಟ ಭಾವ ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಬೈಬಲಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಡೇವಿಸನ ಹಾಡನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತವೆ.
ಒಂದು ವಚನದಲ್ಲಿ ಬಸವಣ್ಣ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ವೇದಪ್ರಿಯ ಶಿವನೆಂಬರು, ವೇದಪ್ರಿಯ ಶಿವನಲ್ಲ, ಭಕ್ತಿಪ್ರಿಯ ನಮ್ಮ ಕೂಡಲಸಂಗಮ ದೇವ ಎಂದು. ಈ ಮಾತು ಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅದು ವೇದಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತದೆ ಕೂಡ. ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಮೀಮಾಂಸೆಯ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯನ್ನು ಅದು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಚಳುವಳಿಯ ಒಂದು ಜನತಾ ಆಂದೋಲನವಾಯಿತು. ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ-ದೌರ್ಜನ್ಯಗಳಿಗೆ ಈಡಾಗಿದ್ದ ಜನರ ಚಳುವಳಿ ಆಯಿತು. ಅದು ಗಣ್ಯವರ್ಗದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ, ಭಗವಂತನೊಂದಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಪರ್ಕ ಪಡೆಯುವುದನ್ನು ಹೇಳಿತು. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚರಿಯ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಈ ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದ ಸಂತರು ಹಿರಿಯ ಬುದ್ದಿಜೀವಿಗಳು, ಜ್ಞಾನಿಗಳು, ಅವರು ದೈವಿಕ ಅನುಭವವನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಅನ್ವೇಷಿಸಿದರು. ಭಕ್ತನಿಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಥವಾ ರಾಜಕೀಯ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನ ಸಮಸ್ತ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಗವಂತನ ಸೇವೆಗೆ ಮೀಸಲು. ಮೀರಾ ಒಬ್ಬ ರಾಣಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು. ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯವೆಂದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವಿಯೇ ಅಲ್ಲದ ಭಗವಂತನಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು.
ರೂಪ ಮತ್ತು ವಸ್ತುಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಮಾರ್ಗಕಾವ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಭಕ್ತಿಕಾವ್ಯದ ಮೀಮಾಂಸೆಯನ್ನು ನಾವಿನ್ನೂ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೂತ್ರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮಾರ್ಗಕಾವ್ಯವು ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಮಾನವಾನುಭವಗಳನ್ನು ಅರ್ಥದ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಗಳನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಲು, ಶಕ್ತವಾಗಿರುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು. ಈ ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭಾಷಾಯಂತ್ರದ ನಡುವೆ ಕಳೆದು ಹೋಗುವುದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಅನುಭವವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದಾದದ್ದು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾನುಭವದ ಸ್ವರೂಪ ದೈವಿಕ ಮತ್ತು ಮಾನವ, ಸರಳ ಹಾಗೂ ಗೋಪ್ಯ ಎರಡೂ ಆಗಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯದ ಭಾಷೆಯು ನವುರಾದ ಈ ಅನುಭವವನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಾರದು, ಹಿಡಿದರೂ ಅದನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಏನೋ ಒಂದನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಲ್ಲಮನು ಭಗವಂತನ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ಮಾರ್ಗಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ತಿಳಿದಿರದ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಪದಪುಂಜವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. “ಗೋಹೇಶ್ವರನು ಶಬ್ದದೊಳಗಣ ನಿಶ್ಯಬ್ದದಂತೆ” ಇದ್ದಾನೆ. ವೀರಶೈವ ಶರಣರ ವಚನಗಳ ತುಂಬ ಇಂತಹ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು ತುಂಬಿವೆ. ಇವು ಆತ್ಮ ಮತ್ತು ಪರಮಾತ್ಮರ ನಡುವಣ ಸಂಬಂಧದ ನಿಗೂಢ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸಂವಹಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತವೆ. ಆತ್ಮ-ಪರಮಾತ್ಮದ ಈ ಸಂಬಂಧ ಶಾಶ್ವತವಾದದ್ದು. ಶರಣರ ಪ್ರಕಾರ ಮಾನವನ ಆತ್ಮವು ಭಗನಂತನಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನದು. ಈ ಶರಣರು ದೈವಿಕ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿ ಸಂವಹಿಸಲು ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ರೂಪಕಗಳ ಗುಚ್ಚವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡದ ಭಕ್ತಿಕವಿಗಳು ಈ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದರು, ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು.
ಭಕ್ತಿಕಾವ್ಯದ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣ ಅದರ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ತತ್ವದ ಅಂಶ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯವು ವೈಯಕ್ತಿಕತೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದದ್ದು. ತನ್ನ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಜನರ ಕನಸುಗಳಿಗೆ ಆಶೋತ್ತರಗಳಿಗೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. ಕೀಟ್ಸ್ ಹೇಳುವಂತೆ. “ಒಬ್ಬ ಕವಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಪಾತ್ರರಹಿತ ವ್ಯಕ್ತಿ” ಈ ಹೇಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಸತ್ಯವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಭಕ್ತಿ ಕವಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿಕತೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಅನಿವಾರ್ಯ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನು ಭಗವಂತನೊಂದಿಗಿನ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಬದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. “ನಾನು ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನನ್ನು ವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಾಯುವಗಂಡಂದಿರನ್ನು ಒಲ್ಲೆ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ ಅವಳ ಈ ಮಾತು ಅಪೂರ್ವವಾದ ವೈಯಕ್ತಿಕತೆಯನ್ನು ಉಳ್ಳದ್ದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಬೇರೆ ಯಾರೊಬ್ಬರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬಸವಣ್ಣನು ತನ್ನ ಭಗವಂತನೊಂದಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಸಲುಗೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪುರಂದರದಾಸರ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲೂ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಜೀವನದ ಹೊಳಹುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಜಿಪುಣ ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗನಾಗಿದ್ದ ಅವರು ಹೇಗೆ ಭಗವಂತನ ದಾಸರಾದರು ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು.
ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ಭಕ್ತಿಕವಿಯ ಆತ್ಮಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಆಧುನಿಕ ರೊಮಾಂಟಿಕ್ ಕವಿಯದಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಒಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ಕವಿಗೆ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ರಚನಾತ್ಮಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದರ ನಗೆಗೆ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿತ ಭಾವನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್ ಮತ್ತು ಷೆಲ್ಲಿ ಇವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ನೋಡುವ ‘ಅಹಂ-ಭವ್ಯತೆ’ ಭಕ್ತಿಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ಭಕ್ತಿಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ‘ನಾನು’ವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕುರಿತು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಒಬ್ಬ ಭಕ್ತಿಕವಿಯ ‘ನಾನು’ ಪರಿವರ್ತನೆಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಭಗವಂತನ ನಾಮರಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಲೀನವಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಬಿಡುವುದು. ಆತ್ಮವು ಭಗವಂತನ ಸೇವೆಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದರಿಂದ, ಸ್ವತಂತ್ರವೂ ಹೌದು. ಬಂಧಿತವೂ ಹೌದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, ಬಂಧನ ಎರಡೂ ಈ ಆತ್ಮದ ಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮದ ರೂಪಕವೂ ಭಕ್ತಿ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಆತ್ಮವೇ ದಿವ್ಯಾನುಭವದ ಗ್ರಾಹಕ. ಬಹುಕಾಲ ನಿಲ್ಲುವ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದೂ ಆತ್ಮವೇ. ಅದು ರಚನಶೀಲ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಲುಗೊಳ್ಳುವ ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಆತ್ಮವಲ್ಲ. ಆದರೆ ‘ಜಾಗ್ರತಸ್ಥಿತಿಯ ಬೆಂಕಿಯಿಂದಾಗಲಿ’, ಕನಸುಗಳ ಮಬ್ಬು ಬೆಳಕಿನಿಂದಾಗಲಿ’ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಪರಿಣಾಮಗೊಳ್ಳದ ಆತ್ಮ. ಆತ್ಮವು ಭಗವಂತನ ದನಿಯನ್ನು ಆಲಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಒಂದು ಹಾಡಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಬಹುತೇಕ ಭಕ್ತಿಕವಿಗಳು ಭಾವಿಸುವುದು ಕವಿಯು ಒಂದು ಮಾಧ್ಯಮ ಮಾತ್ರ. ಭಗವಂತನ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಕರಣ ಮಾತ್ರ ಎಂಬುದಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಭಕ್ತಿಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ಅಗ್ರಮಾನ್ಯವಾದ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಪೀಠಿಕಾ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲೊಂದರಲ್ಲಿ ವೀರನಾರಾಯಣನೆ ಕವಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಕೇವಲ ಒಬ್ಬ ಲಿಪಿಕಾರ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಭಕ್ತಿಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ. ತನ್ನ ಭಗವಂತ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಂಗೀತಜ್ಞ, ಒಬ್ಬ ವೈಣಿಕನು ಒಂದು ವೀಣೆಯಿಂದ ರಾಗಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವಂತೆ ಅವನು ತನ್ನಿಂದ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ನಂಬುತ್ತಾನೆ. ಭಕ್ತಿಕಾವ್ಯದ ಕರ್ತೃತ್ವ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮಾತ್ರ, ಜನರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾವ್ಯವನ್ನೋ ಕವಿಯನ್ನೋ ಗುರುತಿಸಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುವ ಒಂದು ಪಟ್ಟಿ, ಅಷ್ಟೆ.
ಭಾರತೀಯ ಭಕ್ತಿಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನವುಗಳಂತೆ ಕನ್ನಡ ಭಕ್ತಿಕಾವ್ಯವೂ ನಿರರ್ಗಳವಾದುದು. ಭಾವಸಾಂದ್ರತೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವಂಥದು. ಭಕ್ತಿಕವಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಣತರ್ಕದ ವೈಚಾರಿಕತೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಮರಣಿ ಅಥವಾ ದರ್ಶನದ ಮೂಲಕ ಗುರುತಿಸುವ ಒಂದು ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಂಬುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತು ಹೇಳಬಹುದು. ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ‘ಶುಷ್ಕ ವಿಚಾರ’ಕ್ಕೆ ವಿಮುಖರಾದರೂ, ಬಹುದೊಡ್ಡ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿದ್ದರು, ಬುದ್ದಿಜೀವಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಹರ ಮತ್ತು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಈ ಇಬ್ಬರನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದಾದರೆ ಅವರು ಬಹು ಉನ್ನತ ಮಟ್ಟದ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿದ್ದರು. ಹರಿಹರನ ನಂಬಿಯಣ್ಣನ ರಗಳೆ ಪದ್ಯ-ಗದ್ಯ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಇರುವ ಒಂದು ಕಥನ. ಅದು ಭಾವನಿರ್ಭರವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಜೊತೆಗೇ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಬೌದ್ಧಿಕ ವಿನ್ಯಾಸವೂ ಇದೆ. ಅದು ನಂಬಿಯ ಜೀವನವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅವನು ದೇವಪುತ್ರ, ಪಾರ್ವತಿಯ ಇಬ್ಬರು ದಾಸಿಯರ ಬಗೆಗೆ ಮೋಹಪರವಶನಾದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವನು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ಇಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಅವನ ಆಸೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಶಿವನದಾಗುತ್ತದೆ. ನಂಬಿಯ ಪ್ರೇಮ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಿವನು ಮಧ್ಯಮರ್ತಿಯಾಗಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಕಾಮನೆಗಳಿಂದ ಬಾಧಿತನಾಗದ ಹಾಗೆ ಅವನ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣಿಡುತ್ತಾನೆ. ಕಥೆಯು ಒಂದು ಭಾವನಿರ್ಬರ ಪ್ರೇಮ ಕಥೆಯಂತೆ ಓದಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಅದು ಗಹನವಾದ ನೈತಿಕ ನಿಯಮವೊಂದರ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾಮನೆಯೂ ಪೂರ್ತಿಗೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಮರಣವೆನ್ನುವುದು ಪೂರೈಕೆಯ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆಯಾಗುತ್ತದೆ.
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಪ್ರಕಾರ ಕೃಷ್ಣನೇ ಈ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ನಾಯಕ. ಕಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ಏಕೈಕ ದೈವಿಕ ಅಂಶ ಕೃಷ್ಣ. ಆ ಪಾತ್ರವಿಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ ಅದು ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರ ಕಥೆ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನು ಕಥೆಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಬಿಂದುವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಮಾನವನ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನಾಳುವ ತತ್ವ ಅವನೇ. ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬೌದ್ಧಿಕಗೊಳಿಸುವುದು ಯಾವ ಅಂಶ ಎಂದರೆ, ಮನುಷ್ಯನು ಭಗವದಿಚ್ಚೆಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಅವನು ನಿರ್ವಹಿಸಿರುವ ರೀತಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ದೊಡ್ಡದಾದಷ್ಟೂ, ಭಗವದಿಚ್ಚೆಗೆ ಅವನ ಇಚ್ಚೆಯ ಶರಣಾಗತಿ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಅರ್ಜುನ ಮೊದಲಾದವರ ಬಗೆಗೆ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ದುರುಳ ಪಾತ್ರಗಳಾದ ದುರ್ಯೋಧನ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸುಲಭ. ಅವನು ಬೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ಕರ್ಣರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಬಹಳ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಅರ್ಜುನನ ಮನವೊಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲದಿರಲು ಅರ್ಜುನನು ಕೊಡುವ ಕಾರಣಗಳು ಮಾನವೀಯವಾಗಿವೆ. ಪ್ರೇಮಯುತವಾಗಿವೆ. ಆಳವಾದ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಮೋಹದಿಂದ ಬಲಗೊಂಡ ಮಾನವೇಚ್ಛೆಗೂ ದೈವೇಚ್ಛೆಗೂ ನಡುವೆ ಮಡೆಯುವ ಒಂದು ಸಂಘರ್ಷವನ್ನು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿಡುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವ ಗ್ರಹಿಕೆಗೆ ನಿಲುಕಲಾರದಷ್ಟು ಎತ್ತರವಾದ ಒಂದು ನೈತಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ದೈವೇಚ್ಛೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯನು ಭಾವಿಸುವುದು ಒಂದಾದರೆ, ದೇವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಅದನ್ನು ಮುರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬದಲು ಇನ್ನೂ ಉನ್ನತವಾದ ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೊಂದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಕೃಷ್ಣನು ಮಾನವ ಆಶೋತ್ತರಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯಾದವನಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯನಿಗಿರುವ ಯಾತನೆಯನ್ನು ತಾಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅವನು ಮೆಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳು ಹೀಗೆ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರರು ಎಂದು ಅವನು ಬಲ್ಲನು. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಕಾವ್ಯವು ಮಾನವನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಭಗವಂತನ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಹನೆಯಿಂದ ಅರಿಯುವುದನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಒಂದು – ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಕಲೆ: ೭. ಶಿವಾಪುರದ ದೇವ-ದೇವಿಯರು
ಈ ಶಿಬಿರದ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯ ‘ದೇವ ದೇವಿಯರು’ಗಳ ಬಗ್ಗೆ. ನಿನ್ನೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಉಪನ್ಯಾಸ ಹಾಗೂ ತುಂಬ ಗಮನಕೊಟ್ಟು ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಅಶೀಶ್ ನಂದಿ ಅನಂತಮೂರ್ತಿ, ಡಿ. ಆರ್. ನಾಗರಾಜ ಮುಂತಾದವರು ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಅಸಾಧಾರಣ ವೈಚಾರಿಕ ಶಕ್ತಿಯ ವಾದ-ಸಂವಾದಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಆ ರೀತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನನಗಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ದೇವ-ದೇವಿಯರ ಜೊತೆಗಿನ ನನ್ನ ಒಡನಾಟವೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಬೇರೆ ರೀತಿಯದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನಿಲ್ಲಿ ವೈಚಾರಿಕತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ತಲೆಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ನಾನು ಕಂಡ ನಮ್ಮ ಶಿವಾಪುರದ ದೇವತೆಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಕೆಲವೊಂದು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನಷ್ಟೆ.
ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ಹಳೆಯ ಶಿವಾಪುರದ ದೇವತೆಗಳು ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಮಾತನಾಡುತ್ತೇನೆ. ಕಾರಣ ಇಷ್ಟೆ. ಇಡೀ ಶಿವಾಪುರದ ದೇವತೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಅಧಿಕೃತ ದಾಖಲೆಗಳೆಂದರೆ ಕುರುಬರ ಹಾಡುಗಳು, ಜೋಗತಿಯರ ಹಾಡುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ರೂಪಗಳು ಹಾಗೂ ನಮ್ಮ ಊರ ಜನರ ನೆನಪುಗಳೂ ಬದಲಾಗುತ್ತ ಬಂದಿವೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ವರ್ಷ ಕಳೆದಿರುವ ನನಗೆಯೇ ತಿಳಿಯದ ಅನೇಕ ರಸ್ತೆಗಳೂ ಭಾಗಗಳೂ ಇಂದಿನ ನಮ್ಮೂರಿನ ಅನೇಕ ಕಿರಿಯರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದುಂಟು ಹೀಗೆ ಬೆಳೆದುಬಂದ ಅವರು ನಮ್ಮ ಎಳೆವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವ-ದೇವಿಯರನ್ನು ಇಂದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆಯ ನನಗೆ ಅನುಮಾನವಿದೆ. ಆದರೂ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಬಹಳ ಮಂದಿ ಇಂದಿಗೂ ಉಳಿದುಬಂದಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ, ಕಾರಣಿಕಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಮಾನವರು ಬದಲಾದಂತೆ ದೇವರು ಬದಲಾಗುವುದೂ ಉಂಟು.
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳು ಕಾರಣಿಕ ಹೇಳುವಾಗ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಬಳಸುತ್ತವೆ, ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಒಂದೇ ದೇವರು ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರ ಮೈಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಬೈದಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಒಬ್ಬ ‘ನಿನ್ನನ್ನು ಪೀಸ್ ಪೀಸ್ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ’ ಎಂದೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ‘ನಿನ್ನನ್ನ ಕಟ್ ಕಟ್ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ’ ಎಂದು ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಸದ್ಯ ನಮ್ಮ ಶಿವಾಪುರದ ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಆ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ ಅವರಿನ್ನೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಲಿತಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಹಾಗೆಯೇ.
ಶಿವಾಪುರದ ಅನ್ನುವುದೊಂದು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ, ಬೇರೆ ಬೇರೆಡೆಗಳ ಬೇರೆ ದೇಶ ಕಾಲಗಳ ಜನ ಸಮುದಾಯಗಳೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಕಲ್ಪನೆಯೊಂದನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೆ ನಮ್ಮ ಶಿವಾಪುರದವರೂ ತಮ್ಮದೊಂದು ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಕುರುಬರ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಮ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಪುರಾಣಗಳು ದೊರಕುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಮೊದಲು ಅಖಂಡವಾಗಿತ್ತು. ಆ ಅಖಂಡ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದಲ್ಲಿ ಶಿವದೇವರು ಜಪತಪ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ಅಮೃತದ ಗಿಂಡಿಯೊಂದನ್ನು ಅವರು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಒಂದು ದಿನ ಹೀಗೆ ಜಪತಪ ಮಾಡಿ ಬೇಸರವಾದಾಗ ಆ ಗಿಂಡಿಯನ್ನು ತೆರೆದು ಅದರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ವಾಮಾಂಗವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾಯೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ನಮ್ಮ ಜನ ಇದಿಮಾಯೆ (ಬಹುಶಃ ‘ವಿಧಿಮಾಯೆ’ಯ ಅಪಭ್ರಂಶ ರೂಪ) ಅಥವಾ ಮಾಯೆ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ.
ಹೀಗೆ ವಾಮಾಂಗವನ್ನು ಕಿತ್ತ ಜಾಗದ ಗಾಯವನ್ನು ಶಿವದೇವರು ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿದುಕೊಂಡು ಮಾಯಿಸಿಕೊಂಡರು. ತರುವಾಯ ಮಾಯೆಯಾ ತನ್ನ ಗಾಯವನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೆಂದು ಆಕೆಗೆ ಅಮೃತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗ ಆಕೆ ಅದನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಳು “ಸರಿ, ನಿನಗಿನ್ನೂ ಅಮೃತವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ಬುದ್ಧಿ ಬಂದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶಿವದೇವರು ಅಮೃತವನ್ನು ಒಂದು ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ‘ನೀನು ಎಲ್ಲೇ ಆಡಬಹುದು ಏನೇ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹಣೆಕಿಕ್ಕಬಾರದು’ ಎಂದು ಮಾಯೆಗೆ ತಾಕೀತು ಮಾಡಿ ಶಿವದೇವರು ಮತ್ತೆ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ತೊಡಗಿದರು. ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಕುತೂಹಲ ತಾಳಲಾರದೆ ಮಾಯೆ ಆ ಕೋಣೆಯ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದಳು. ಅಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಂಧತಮಸ್ಸು ಕತ್ತಲು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಕತ್ತಲಿತ್ತೆಂದರೆ ಈಕೆ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದಾಕ್ಷಣ ಅದೆಲ್ಲ ಹೊರಗೆ ಬರಲು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ವಿಷಯ ಶಿವದೇವರಿಗೆ ತಿಳಿದು ಅವರು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಂದರು. ಎಷ್ಟು ಕತ್ತಲು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿತ್ತೊ ಪ್ರಪಂಚದ ಅಷ್ಟೋ ಭಾಗವನ್ನು ತಕ್ಷಣ ಕಿತ್ತು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಸೆದರು. ಕತ್ತಲೆಯ ಜೊತೆ ಮಾಯೆಯೂ ಕೆಳಗೆ ಬಂದಳು ನಂತರ ಮಾಯೆಯೂ ಕತ್ತಲು ಕವಿದ ಆ ಮಾಯಾಲೋಕವೂ ಎಷ್ಟು ಕೆಳಗೆ ಹೋದವೆಂದರೆ ಶಿವದೇವರು ಕೊನೆಗೆ ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಾಡಿದರೂ ಅವರಿಬ್ಬರು ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಶಿವದೇವರು ತಮ್ಮ ಹಣೆಗಣ್ಣಿನಿಂದ ಒಂದು ಕಿಡಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರಲೆಂದು ಅದನ್ನು ಕಳಿಸಿದರು. ಆ ಕಿಡಿಯೇ ಸೂರ್ಯದೇವರಾಯಿತು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯದೇವರು ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ಏನೂ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವನು ನೋಡಿದ್ದೆಲ್ಲವೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಮೊದಲೆ ಸುಟ್ಟುಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ ಆ ಸೂರ್ಯದೇವ ಹುಡುಕಿ ಹುಡುಕಿ ಬಳಲಿ ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದ ಮತ್ತೆ ಎದ್ದು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದ ಮತ್ತೆ ಬಸವಳಿದು ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದ ಹೀಗೆ ಆತ ಎಚ್ಚರವಿದ್ದ ಅವಧಿ ಹಗಲೆಂದಾಯಿತು. ಆತ ಮಲಗಿದ್ದ ಅವಧಿ ರಾತ್ರಿಯೆಂದಾಯಿತು.
ಆಮೇಲೆ, ಹೋದ ಸೂರ್ಯ ಮರಳಿ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ಶಿವದೇವರು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ದೇವರು ಚಂದ್ರವನ್ನು ಕಳಿಸಿದರು, ಸೂರ್ಯದೇವರು ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರದೇವರು ಕೆಳಗೆ ಬಂದು ಮಾಯೆ ಚೆಲ್ಲಿದ್ದ ಅಮೃತವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವರು ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೊದಲು ಹದಿನೈದು ದಿನಗಳಾಗುತ್ತಲೇ ಶಿವದೇವರು ಬಂದು ದಿನಕ್ಕೊಂದೊಂದು ಸೇರಿದಂತೆ ಅಮೃತವನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಹದಿನೈದು ದಿನಗಳುದ್ದಕ್ಕೂ ಚಂದ್ರದೇವರು ಖಾಲಿಯಾಗುತ್ತ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ರೀತಿ ಚದ್ರದೇವರ ವರ್ಧನ ಕ್ಷಯಗಳ ನಿರಂತರ ಚಕ್ರ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ಎರಡೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ಒಂದು ಅವಧಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಜನ ಚಂದ್ರನ ತಿಂಗಳು, ಒಂದು ಚಂದ್ರ ಎಂದು ಕರೆದರು. ಇಂದಿಗೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕಾಲದ ಚಲನೆಯನ್ನು ಅಳೆಯಲು ಚಂದ್ರನ ಲೆಕ್ಕವನ್ನೆ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ ಒಂದು ಚಂದ್ರನೆಂದರೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳು, ಐದು ಚಂದ್ರರೆಂದರೆ ಐದು ತಿಂಗಳು, ಹತ್ತು ಚಂದ್ರರೆಂದರೆ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ.
ಈ ನಡುವೆ, ಶಿವದೇವರಿಂದ ಅಗಲಿದ ಇದಿಮಾಯೆ ಅವರಿಗಾಗಿ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸತೊಡಗಿದಳು. ಆಕೆ ಎಷ್ಟು ಅರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದರೂ ಶಿವದೇವರಿಗೆ ಕರುಣೆ ಬರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ, ಅಮೃತವನ್ನು ಕುಡಿಯದಿದ್ದಂತಹ ಆಕೆ ನಲುನಲುಗಿ ಜೀವಬಿಟ್ಟಳು, ಆಕೆಯ ಸಾವಿನ ನಂತರ ಆಕೆಯ ಉಸಿರೇ ಗಾಳಿಯಾಯಿತು. ಆಕೆಯ ದೇಹದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಗಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ರೀತಿಯ ಭೌಗೋಳಿಕ ಅಂಶಗಳಾದುವು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಇದಿಮಾಯೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಅವತಾರ ಕಳೆಯಿತು. ಎರಡನೆಯ ಅವತಾರದಲ್ಲಿ ಆಕೆ ಕರಡಿಯ ರೂಪತಾಳಿ ಬಂದಳು. ಗವಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಕುಳಿತು ಕಾಯುತ್ತ ಕಾಯುತ್ತ ಆಕೆ ಕೊನೆಗೆ ಸುಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಶಿವನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದಳು. ಬೆಟ್ಟದಷ್ಟು ಎತ್ತರದ ಹೋರಿ, ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ಗಿಂಡಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ ಹೋರಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತ ಶಿವದೇವರು. ಹೀಗೆ ಬರೆದು ಮಾಯೆ ಆ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಪೂಜಿಸತೊಡಗಿದಳು. ಅನತಿ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಶಿವದೇವರು ಆ ಚಿತ್ರದೊಳಗಿನಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ ಆವೇಶ ಅವತಾರವಾಗಿ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬಂದರು. ಬಂದು ಕರಡಿಯ ಮೈತುಂಬ ಅಮೃತವನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿ ಹೋದರು. ಆ ಅಮೃತವನ್ನು ಒಂದು ಗಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಟ್ಟ ಮಾಯೆ ಹೆಪ ಹಾಕಿದಳು. ನಂತರ ತಾಯಿ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ ಹಸಿರು ಧರ್ಮವನ್ನು ಹಬ್ಬಿಸಿದಳು. ಚಿಲಿಪಿಲಿ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದಳು. ನಂತರ ಶಿವಾಪುರವೆಂಬ ಘನವಾದ ಹಟ್ಟಿಯ ಕಟ್ಟಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಮಾನವ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಳು. ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮನ್ನೂ ಹೆತ್ತಳು. ಅಂದರೆ ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚದ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಊರು ಶಿವಾಪುರ! (ತಾವು ದಯವಿಟ್ಟು ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು) ನಾವು ನೀವುಗಳೆಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿರುವುದು ಆ ತಾಯಿಯ ದಯೆಯಿಂದ. ಇದು ನಮ್ಮ ಶಿವಾಪುರದ ಪುರಾಣದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ.
ಮುಂದೆ ಈ ತಾಯಿ ಪುಣ್ಯಕೋಟಿ ಎಂಬ ಹಸುವಾಗಿ (ಕೆಲವರ ಪ್ರಕಾರ ಆಕೆ ಕುರಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ) ನಾಲ್ಕು ಮೊಲೆಗಳಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆದು ಈ ನರಮಾನವ ತಿರ್ಯಕ್ ಜಂತು ಮೊದಲಾದ ಚೌರ‍್ಯಾಂಶಿಲಕ್ಷ. ಎಂಬತ್ತನಾಲ್ಕು ಲಕ್ಷ ಜೀವರಾಶಿ ಹಸಿವೆ ಹಸಿವೆ ಎಂದು ಕೂಗಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ತನ್ನ ಹಾಲನ್ನು ಉಣಿಸಿ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದಳು. ಇದು ನಮ್ಮ ಕತೆಯ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗ.
ಈ ನಡುವೆ ಶಿವದೇವರಿಗೆ ಮಾಯೆಯ ಸಹವಾಸ ಸಾಕಾಗಿ ಅವರು ಮೇಲೆಯೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡರು. ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅವರು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಆಕಾಶವನ್ನು ಬೋಗುಣಿಯಂತೆ ಡಬ್ಬುಹಾಕಿ ತಾವೂ ಆ ಆಕಾಶದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟರು. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ನಮ್ಮ ಕೆಳಗಿನ ಭೂಲೋಕ ಹಾಗೂ ಮೇಲಿನ ದೇವರ ಲೋಕ ಎರಡೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದವು. ಸದಾಕಾಲ ತಮ್ಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಶಿವದೇವರು ಶಿವರಾತ್ರಿಯಂದು ಮಾತ್ರ ಒಂದು ದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ, ಎರಡೂ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಒಂದು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ದರ್ಶನಭಾಗ್ಯ ಕರುಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೂ ಕೂಡ ಖಚಿತವೆಂದು ಹೇಳಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಶಿವರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲಲ್ಲಿ. ದರ್ಶನ ನೀಡಿ ಹೋಗುವ ಶಿವದೇವರು ಇನ್ನು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಆ ಭಾಗ್ಯವನ್ನೂ ನಮಗೆ ನಿರಾಕರಿಸಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಅವರು ಎಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದರ್ಶನ ನೀಡುತ್ತಾರೆಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳೀಯ ಪುರಾಣಗಳು ಹುಟ್ಟಿರುವುದುಂಟು ಹಾಗೆಯೆ ಶಿವಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವಂತಹ ಮಂದಾರ ಮರದ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ನಮ್ಮ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಆ ಮಂದಾರ ಮರ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು. ಬೆಳೆದು ಮೇಲೇರಿ ಶಿವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೂವು ಅರಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮರವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಶಿವಲೋಕವನ್ನು ತಲುಪಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದವರು ಹಲವರುಂಟು. ಆದರೆ ಸಫಲರಾದವರು ಮಾತ್ರ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ.
ಇನ್ನು, ನಮ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಿಯರೂ ಮತ್ತು ಸೇಡುಮಾರಿಯರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಯಕ್ಷಿಯರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಂಥವರು, ಸೇಡುಮಾರಿಯರು ನೆಲಕ್ಕಂಟಿಕೊಂಡೇ ಸಂಚರಿಸುವಂಥವರು. ಈ ನಡುವೆ ಹರಿಣಿ ಎನ್ನುವ ಯಕ್ಷಿಯೋರ್ವಳು ಎರಡೂ ಲೋಕಗಳ ನಡುವೆ ರಸ್ತೆಯೊಂದನ್ನು ರಚಿಸಿ ಎರಡನ್ನೂ ಒಂದಾಗಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದಳು. ನಂತರ ಆಕೆ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯಳಾದಳು. ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಕಾಣುವಂತಹ ಜಿಂಕೆಯೇ ಆ ಹರಿಣಿ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಒಂದು ಉಪಕಥೆಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲುಂಟು. ಈ ಪ್ರಸಂಗ ನಮ್ಮ ಜೋಗತಿಯರ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕುರುಬರ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಇಲ್ಲ.
ನೆಲಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಊರುಗಾರಿಕೆ ದೇವತೆಯರು ಎನ್ನುವ ಒಂದು ವರ್ಗವುಂಟು, ಊರುಗಾರಿಕೆ ದೇವತೆಯರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಗಂಡು ದೇವರು ಹಾಗೂ ಹೆಣ್ಣು ದೇವರು ಎನ್ನುವ ಎರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳುಂಟು. ಬೀರಪ್ಪನೆಂಬುವನು ನಮ್ಮ ಕುರುಬರ ಕುಲದ ಊರುಗಾರಿಕೆಯ ಗಂಡು ದೇವರು. ಮಾರಿಯೆಂಬುವಳು ಹೆಣ್ಣು ದೇವರು. ಬೀರಪ್ಪನ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಕಥೆಯೇ ಇದೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ, ಶಿವದೇವರು ಮೊದಲು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ ಅವರು ಕುರುಬನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಹಿಡಿಮಣ್ಣನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೀಗೆ ಚೆಲ್ಲಿದಾಗ ಆ ಮಣ್ಣಿನ ಧೂಳಿನಿಂದ ಏಳು ಸಾವಿರ ಕುರಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿಬಂದವು. ಆ ಕುರಿಯ ಹಿಂಡನ್ನು ಕಾಯಲೆಕ್ಕೆಂದು ಶಿವದೇವರು ಒಬ್ಬಾತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿದರು. ಅವನಿಗೆ ಬೀರಪ್ಪನೆಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟರು. ಆ ಬೀರಪ್ಪ ಶಿವನ ಅಂಶವೆ ಹೌದು ಎಂದು ಸಾಕ್ಷಾತ್ ಶಿವನೇ ಬೀರಪ್ಪನ ಅವತಾರ ತಾಳಿ ಭೂಮಿಗೆ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ತಮ್ಮ ಕುಲವನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ ನಮ್ಮ ಕುರುಬರ ನಂಬಿಕೆ, ಊರನ್ನು, ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಹಾಗೂ ಕುಲದ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಬೀರಪ್ಪನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು. ಜನರು ವರ್ಷಕ್ಕೊಂದು ಬಾರಿ ಆತನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಹಬ್ಬವೊಂದನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆತ ಖಡ್ಗದಿಂದ ತನ್ನ ಎದೆಯ ಮೇಲೆಲ್ಲ. ಹೊಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆಲ್ಲ ಕೊಯ್ದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಬೆಂಕಿಯ ಆಟ ಆಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಕುಂದದೆ ಉಳಿದಿದೆಯೆಂದೂ ತಾನೂ ಇಂದಿಗೂ ಜಾಗೃತದೇವರು ಎಂದೂ ನಮಗೆ ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸಿ ನಮ್ಮ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನೂ, ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪುನಃಶ್ಚೇತನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಊರಿಗೆ ಏನಾದರೂ ದೊಡ್ಡ ಸಮಸ್ಯೆ ಬಂದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯವಾರದಂದು ಊರಿನ ಪಂಚರೆಲ್ಲ ಸೇರಿ ಡೊಳ್ಳು ಬಡಿದು ಬೀರಪ್ಪನನ್ನು ಕೆರಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಅವಾಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಬೀರಪ್ಪ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪದ್ಧತಿಯ ಕಾರಣ ಆತನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯವಾರದ ದೇವರು ಎನ್ನುವ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು.
ಯಕ್ಷಿಯರನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ನಮ್ಮ ಬೇರೆ ಎಲ್ಲ ದೇವರುಗಳಿಗೂ ಆವಾಹನೆ ಹಾಗೂ ವಿಸರ್ಜನೆಯ ಕಡ್ಡಾಯ ಕ್ರಿಯಾವಿಧಿಗಳುಂಟು. ಅವಾಹಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳು ತಕ್ಷಣ ಬಂದು ಕೊಡಬೇಕಾದುದನೆಲ್ಲ ಕೊಟ್ಟ ನಂತರ ಅವರನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಲೇಬೇಕು. ಕಾರಣವೆಂದರೆ ದೇವರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಬಹುದೀರ್ಘಾವಧಿಯ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆವಾಹಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನಮಗಿಲ್ಲ ಹಾಗೆಯೇ ಅಂಥ ಅಗಾಧ ಸರ್ವಸೀಮಾತೀತ ಶಕ್ತಿಯ ಸಾಮೀಪ್ಯವನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ಸಹಿಸಕೊಂಡಿರಲೂ ನಮಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಎಲ್ಲ ದೇವರುಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ವಿಸರ್ಜಿಸಬೇಕು. ಏಳು ದಿನ ಉಳಿಯುವ ಗಣೇಶ. ಎಂಟು ದಿನ ಉಳಿಯುವ ಜೋಕುಮಾರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವರೂ ಅಷ್ಟು ದೀರ್ಘಕಾಲ ಆವಾಹಿತರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿಯ ಧಾರ್ಮಿಕ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ. ಬಯಲಾಟ ಆಡುವಾಗ ನಮ್ಮ ಜನ ಆ ಬೀರಪ್ಪಸ್ವಾಮಿಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದೇ ಇದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಬಯಲಾಟದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. ಆಟದ ಒಂದು ಇಡೀ ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲ ದೇವರು ಅಲ್ಲಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಜೊತೆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಒಂದು ನಿಬಂಧನೆಯ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನುಂಟು-ಬಯಾಲಾಟವನ್ನು ಗಂಡು ದೇವರು ಮಾತ್ರ ನೋಡಬಹುದು. ಹೆಣ್ಣು ದೇವತೆಗಳಗೆ ಆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ.
ನಮ್ಮ ದೇವರುಗಳು ಯಾರದೋ ಒಬ್ಬರ ಮೈಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಬಂದು ನಮಗೆ ಸಂದೇಶಗಳನ್ನು ತಲುಪಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ವಾರ್ಷಿಕ ಉತ್ಸವಗಳ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರು ಮೈದುಂಬಿ ಬಂದು ಕಾರಣಿಕಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆ ಇಡೀ ವರ್ಷ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಏನೇನು ನಡೆಯಲಿದೆ. ಮಳೆ ಬೆಳೆಗಳ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳೇನು. ರೋಗರಜಿನಗಳ ಅಪಾಯವೇನು ಎಂಬೆಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಂದೇಶ ನೀಡಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಅವರವರು ಸಂದೇಶ ನೀಡುವುದೂ ಮೂರೇ ಮೂರು ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ಇಡೀ ಒಂದು ವರ್ಷದ ಭವಿಷ್ಯ ಆ ಮೂರು ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಜನ ಇಡೀ ವರ್ಷ ‘ಬೀರಪ್ಪ ಹೇಳಿದ್ದು ಹಾಗೆ ಬೀರಪ್ಪ ಹೇಳಿದ್ದು ಹೀಗೆ’ ಎಂದು ಆ ಮೂರು ಮಾತುಗಳನ್ನ ಅರ್ಥೈಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಮತ್ತೆ ಬೀರಪ್ಪನ ಬಳಿ ಹೋಗಿ ಆ ಮಾತುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರಣಗಳನ್ನು ಅವನಲ್ಲಿಯೆ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಬಹಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯದ ಒಂದು ವಿಷಯವೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಊರಿನ ದೇವರು ನಮ್ಮ ಊರಿನ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳ ಬಗ್ಗೆಯಷ್ಟೇ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಊರಿನ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅವರು ಕೊಂಚವೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕೆಲವು ದೇವರುಗಳು ಬೆಂಗಳೂರಿನದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಇಡೀ ದೇಶದ ವಿಶ್ವದ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳುವುದುಂಟು ನಮ್ಮ ಶಿವಾಪುರದ ದೇವರು, ಪಾಪ, ಶಿವಾಪುರದ ಕಥೆಯನ್ನಷ್ಟೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.
ಹೆಣ್ಣು ದೇವರುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದವಳು ಮಾರಿ, ಆಕೆಯನ್ನು ಕರ್ರೆವ್ವ ಎಂದೂ ಕರೆಯುವುಂಟು. ನಮ್ಮ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಪಾರೆಂಬಿ ಕರ್ರೆವ್ವಬಹು ಪ್ರಸಿದ್ದಳಾದಂತಹ ದೇವತೆ. (ನನ್ನ ‘ಕರಿಮಾಯಿ’ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ವಿಷಯ ಬರುತ್ತದೆ) ಕರ್ರೆವ್ವನ ಬಗ್ಗೆ ಎರಡು ಕಥೆಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಎಲ್ಲಮ್ಮನ ಕಥೆ. ನಿಮಗೆಲ್ಲ ತಿಳಿದಿರುವಂಥದ್ದು ಎಲ್ಲಮ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ದೇವತೆ, ಆಕೆಯ ಸೇವಕಿ ಮಾತಂಗಿ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೆಡೆ ನಿಂತಿರುವಾಗ ಜಮದಗ್ನಿಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸಬಂದ ಪರಶುರಾಮ ಅವರಿಬ್ಬರ ತಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಡಿದು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ ನಂತರ ತಂದೆಯ ಬಳಿ ಮರಳಿ ಹೋಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಜೀವವನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ ಕೊಡಲು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಜನದಗ್ನಿ ‘ಆಯಿತು’ ಅವರವರ ದೇಹದ ಮೇಲೆ ಅವರವರ ತಲೆಗಳನ್ನ ಇಡು’ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಸಂತೋಷ ತುಂಬಿ ಬಂದ ಪರಶುರಾಮ ತಿಳಿಯದೆ ತಲೆಗಳನ್ನು ಅದಲುಬದಲು ಮಾಡಿ ಆ ಮುಂಡಗಳಿಗೆ ಜೋಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಮರಳಿ ಜೀವ ಪಡೆದುಕೊಂಡಾಗ ಮಾತಂಗಿಯ ದೇಹ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಮ್ಮನ ತಲೆ ಸೇರಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಾದರೆ ಮಾತಂಗಿಯ ತಲೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಮ್ಮನ ದೇಹ ಸೇರಿ ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ತುಂಬ ಅಪವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರು. ಇದು ಆರ್ಯರು ಮತ್ತು ದ್ರಾವಿಡರು ಬೆರೆತದ್ದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕಥೆ ಎಂದು ಬಿಟ್ಟೆರು. ಆದೇ ರೀತಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹೆಂಗಸು ಶೂದ್ರನೊಬ್ಬನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವ ಪ್ರಸಂಗವಿರುವ ಮಾರಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ವರ್ಣಸಂಕರದ ಕಥೆಯೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿದರು ಅವರು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಳವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಕಥೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತವೆ ಎಂದು ನನಗನಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಿಯ ಹೆಣ್ಣು ದೇವತೆಗಳು ಗಂಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ತಮ್ಮ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನೂ ಸಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಮೆರೆದಿದ್ದಾರೆ, ಆ ಮೂಲಕ ಮಾತೃಪ್ರಧಾನ ಕುಟುಂಬ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದೆ ಕಥೆಗಳ ಮೂಲ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಹತ್ತಿರವಾದದ್ದು ಹಾಗೂ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಅರಿಯುವಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಹಾಯಕಾರಿಯಾದದ್ದು ಎನ್ನುವುದು ನನ್ನ ಅನಿಸಿಕೆ.
ಕರ್ರೆವ್ವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇನ್ನೊಂದು ಕತೆ ಹೀಗೆದೆ. ಒಮ್ಮೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಕಟಗಳು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶಿವಾಪುರದ ತಾಯಿ ಶಿವನ ಬಳಿಹೋಗಿ ಸಂಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಶಿವ ತನ್ನ ಬೆವರು ಸಿಡಿಸಿದಾಗ ಆ ಬೆವರಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ರೆವ್ವ ಹುಟ್ಟಿಬಂದಳು. ಆ ಕರ್ರೆವ್ವ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಇಳಿದುಬಂದಾಗ ದೇವತೆಗಳಗೂ ದೈತ್ಯರಿಗೂ ನಡುವೆ ಭಯಂಕರ ಯುದ್ಧವೊಂದು ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ತಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಕರ್ರೆವ್ವ ಸಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಾವಿಯೊಂದರಿಂದ ದನಿಯೊಂದು ಕೇಳಿಬಂತು. ‘ಗಂಡಸಾದರೆ ಶಿವನೆ ಅನ್ನುತ್ತೇನೆ, ಹೆಂಗಸಾದರೆ ಪಾರ್ವತಿ ಅನ್ನುತ್ತೇನೆ, ಯಾರಾದರೂ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವರು ಬಂದು ಕಾಪಾಡಿರೊ’ ಎಂದು ಬಾವಿಯೊಳಗಿನಿಂದ ಯಾರೋ ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಕರ್ರೆವ್ವ ಹೋಗಿ ನೋಡಿದರೆ, ದೇವ ದಾನವರ ಯುದ್ಧದ ನಡುವೆ ಜಪತಪ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಜಡೆಮುನಿ ಅಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದದ್ದು ಕಂಡು ಬಂತು. ‘ಪಾಪ, ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನಲ್ಲ, ಇವನನ್ನು ಹೊರಗೆ ಎಳೆದು ತೆಗೆಯಬೇಕು’, ಎಂದು ಆಕೆ ಅಂದುಕೊಂಡರೆ ಹಾಗೆ ಎಳೆದು ತೆಗೆಯಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುವಂಥದು ಆಕೆಯ ಬಳಿ ಏನೊಂದು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಆಕೆ ತಾನು ಉಟ್ಟಿದ್ದ ದಟ್ಟಿಯನ್ನೇ ಬಿಚ್ಚಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿಟ್ಟಳು. ‘ನಾನು ಹೇಳುವವರೆಗೆ ಕಣ್ಣು ತೆಗೆದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಿಗಿದು ಹಾಕಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ’ ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಕೆ ನೀಡಿದಳು. ಜಡೆಮುನಿ ಅದೇ ರೀತಿ ಮೇಲೆ ಬಂದ. ಆದರೆ ಕೊನೆಗೆ ಮನಸ್ಸು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಆತ ಕಣ್ಣು ತೆರೆದೇ ಬಿಟ್ಟ. ಆಕೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಮೋಹಿತನಾದ. ತಕ್ಷಣ ಕರ್ರೆವ್ವ ತನ್ನ ಕಠಾರಿಯಿಂದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಏಳು ಗೆರೆಗಳನ್ನು ಕೊರೆದು “ಇದನ್ನು ದಾಟಿ ಬಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದಳು. ಆದರೆ ಜಡೆಮುನಿ ಛಲಬಿಡದೆ ಆ ಏಳೂ ಗೆರೆಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದೇಹದ ರಕ್ತವನ್ನು ಹರಿಸಿ ಅವನ್ನು ದಾಟಿಬಂದ ಆಗ ಆತನ ನೈಜ ಪ್ರೀತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಕರ್ರೆವ್ವನಿಗೆ ಮನವರಿಕೆಯಾಗಿ ಆಕೆ ಆತನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದಳು.
ಈ ಮದುವೆ ದೇವ-ದಾನರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕೆರಳಿಸಿತು. ‘ನಮ್ಮ ಕುಲ ಕೆಡಿಸಿದೆ’ ಎಂದು ದೇವರುಗಳು ಜಡೆಮುನಿಯ ಮೇಲೂ, ದೈತ್ಯರು ಕರಿಮಾಯಿಯ ಮೇಲೂ ಸಿಟ್ಟಾದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಕಾಯತೊಡಗಿದರು. ಒಂದು ದಿನ ಕರಿಮಾಯಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜಡೆಮುನಿಯನ್ನು ಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟರು. ಅಂದಿಗೆ ಕರಿಮಾಯಿ ವಿಧವೆಯಾದಳು. (ಇಂದಿಗೂ ನಾವು ಆ ದಿನವನ್ನು ‘ರಂಡಿ ಹುಣ್ಣಿಮೆ’ ಎಂದು ಗುರುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಆ ದಿವಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಕರಿಮಾಯಿಯ ಮೂರ್ತಿಯ ಕೈಯ ಬಳೆಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದೆ) ಹಾಗೆ ವಿಧವೆಯಾದಾಗ ಕರಿಮಾಯಿ ತುಂಬು ಗರ್ಭಿಣಿ ಗರ್ಭವನ್ನಾದರೂ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣವೆಂದು ಆಕೆ ದೂರ ಹೋದರೆ ದೇವ-ದಾನವರು ಅಲ್ಲಿಗೂ ಆಕೆಯನ್ನು ಬೆಂಬತ್ತಿ ಬಂದರು. ಆಕೆ ಮತ್ತೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿ ಒಂದು ಮಾವಿನ ಮರದಡಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೆಂದು ಕುಳಿತಳು. ತುಂಬು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಆಕೆಗೆ ಆ ಮರದ ಮಾವಿನಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಕಂಡಾಕ್ಷಣ ಸಹಜವಾಗಿಯೆ ಬಯಕೆ ಮೂಡಿತು. ಮರವನ್ನು ಹತ್ತುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಲಿಟ್ಟು ಆಕೆ ಕಾಯಿ ಕೈಗೆಟುಕುವಷ್ಟು ಮೇಲೇರಿದಳು. ಇನ್ನೇನು ಕಾಯಿ ಕೀಳಬೇಕು ಎನ್ನುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಚಂಡಾಲರು-ದೇವರುಗಳು ಮತ್ತು ದಾನವರು-ಅಲ್ಲಿಗೂ ಬಂದುಬಿಟ್ಟರು. ಆಕೆಯ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಾಣವನ್ನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಕೊಲ್ಲಲ್ಲು ಸನ್ನದ್ಧರಾಧರು. ಆಗ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತೋಚದೆ ಕರಿಮಾಯಿ ಕಿಟಾರನೆ ಕಿರುಚಿದಳು. ಆ ಆರ್ತ ಕೂಗನ್ನು ಕೇಳಿ ಶಿವ ತನ್ನ ನಂದಿಯನ್ನೂ ಪಾರ್ವತಿ ತನ್ನ ಹುಲಿಯನ್ನೂ ಸಹಾಯಕ್ಕೆಂದು ಕಳಿಸಿದರು. ಜೊತೆಗೆ ಕರಿಮಾಯಿಗೆ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಅನೇಕಾನೇಕ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ನೀಡಿದರು. ಆದರೆ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಆಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ದೇವದಾನವರು ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಬಿಟ್ಟರು, ಆಗ ಕರಿಮಾಯಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ತನ್ನ ಉಡಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಕದನ ಮಾಡುತ್ತ ಆ ದೇವ-ದಾನವರನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಹರಿಸಿದಳು. ನಂತರ ದುಃಖೋದ್ರಿಕ್ತಳಾಗಿ ‘ನನ್ನ ಗಂಡ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳ ಜೀವಗಳನ್ನು ಮರಳಿ ಕೊಡುವಿಯೋ ಇಲ್ಲ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸುಟ್ಟುಬಿಡಲೋ?’ ಎಂದು ಆಕೆ ಶಿವನಿಗೇ ಬೆದರಿಕೆ ಹಾಕಿದಳು. ಹೆದರಿದ ಶಿವದೇವರು ಆಕೆಯ ಗಂಡ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಜೀವದಾನ ಮಾಡಿದರು. ಅಂದು ಆಕೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಮುತ್ತೈದೆಯಾದಳು. (ಇಂದಿಗೂ ನಾವು ಆ ದಿನವನ್ನು ‘ಮುತ್ತೈದೆ ಹುಣ್ಣಿಮೆ’ ಎಂದು ಗುರುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದೆ ಆ ತಾಯಿ ಮಕ್ಕಳು ಹೇಗೆ ಬಾಳಿಕೊಂಡು ಬಂದರು, ಅವರ ಸಂಬಂಧ ಹೇಗಿತ್ತು ಎಂದು ಬೇರೆ ಅನೇಕ ಕಥೆಗಳು ಬೆಳೆದು ಬಂದಿವೆ. ಸಮಯದ ಮಿತಿಯಿಂದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ) ಹೀಗೆ ನಮ್ಮ ಹೆಣ್ಣು ದೇವರುಗಳು ಗಂಡು ದೇವರುಗಳಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು. ಅವರು ಹೆಚ್ಚು ಹಸ್ತಗಳನ್ನುಳ್ಳವರು, ಹೆಚ್ಚು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರು, ಹೆಚ್ಚಿನದನ್ನು ಕಾಣಬಲ್ಲಂಥವರು.
ಊರದೇವರುಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಊರಿನ ರಕ್ಷಣೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅಂದರೆ ಯಾರಾದರೂ ಪರವೂರಿನವರು ದಾಳಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಊರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಗಂಡು ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಊರವರನ್ನು ರೋಗರುಜಿನಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣೂ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಡಿ-ಮೈಲಿಗೆಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಗಂಡು ದೇವರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ನಿರ್ಬಂಧಗಳಿಲ್ಲ. ಈ ಎಲ್ಲ ಊರದೇವರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆವಾಹನೆಯ ಹಾಗೂ ವಿಸರ್ಜನೆಯ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ಕ್ರಿಯಾವಿಧಿಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ದೇವರ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಅಥವಾ ಕರಿಮಾಯಿಯ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಅಭಿನಯಿಸುವುದೇ ಒಂದು ರಿಚುವಲ್ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಊರದೇವತೆಗಳು ಕಾರಣಿಕವನ್ನೂ ಕೂಡ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪೂಜಾರಿಯ ಮೈಮೇಲೆ ಅವುಗಳ ಅವಾಹನೆಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ಅವುಗಳ ವಿಸರ್ಜನೆಯೂ ವಿದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ.
ಈ ದೇವರುಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಾಡು ಮತ್ತು ನಾಡಿನ ನಡುವೆ ಅಂದರೆ ಊರಿನಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಆಚೆಗೆ ಹಾಗೂ ಕಾಡಿನಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಈಚೆಗೆ ಇರುತ್ತವೆ. ಕಾರಣಿಕ ಹೇಳುವಂತಹ ಪೂಜಾರಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಾಡನ್ನು ಬಲ್ಲಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಊರಿನೊಳಗಡೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಊರಿನ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಲಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಕಡ್ಡಾಯ ನಿಯಮಗಳುಂಟು. ಒಂದು ನಿಯಮದ ಪ್ರಕಾರ ಇಂಥ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರಿಗೂ ಮತ್ತು ನಟನಿಗೂ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಟಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸನ ಪಾತ್ರ ಮಾಡುವಂಥನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ‘ನಟ’ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) ಯಾವುದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹೇಳುವ ಹಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಇನ್ನುಳಿದವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಮಂಡಿಸಬಹುದು, ಮತ ಚಲಾಯಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಮೈಮೇಲೆ ದೇವ ದೇವಿಯರನ್ನು ಆವಾಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪೂಜಾರಿಗಾಗಲಿ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಆವಾಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ನಟನಿಗಾಗಲಿ ಯಾವುದೇ ಮತಚಲಾವಣೆಯ ಹಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಅವರು ಸಭೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತರಬೇಕು, ಅಲ್ಲಿ ಅವರ ಉಪಸ್ಥಿತಿಯಿರಬೇಕು, ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಕೇಳುವ ಹಾಗೂ ಇಲ್ಲ. ಅವರು ಹೇಳುವ ಹಾಗೂ ಇಲ್ಲ.
ಇನ್ನು ನಮ್ಮ ಶಿವಾಪುರದಲ್ಲಿ ಲೋಕಕ್ಕಂಟಿಕೊಂಡಿರುವಂಥ ದೇವತೆಗಳ ಕೆಲವರುಂಟು. ಇವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದವರು ಲಗುಮವ್ವ, ನಿರ್ವಾಣಪ್ಪ, ಅಡಿವೆಪ್ಪ. ಹನುಮಪ್ಪ ಇತ್ಯಾದಿ ಇವರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಕಾಡಿನ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇವರುಗಳು. ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವರ ಜಾತ್ರೆಯಾದರೂ ಕೂಡ ಯಾವುದೇ ಜಾತಿ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆಯೆ ಈ ಎಲ್ಲ ದೇವರುಗಳೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವ ಪರಿಪಾಠವಿದೆ. ನಾವು ‘ಶಿಶುಮಕ್ಕಳು’ ಅಲ್ಲಿ ಆ ಜಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವರುಗಳನ್ನು “ನೆನೆಯುತ್ತೇವೆ” ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ‘ಭಕ್ತ’ ಭಕ್ತಿ’, ಭಕ್ತಿಸಮರ್ಪಣೆ ಎನ್ನುವ ಪದಗಳಿಲ್ಲ. “ಭಕ್ತ’ ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ‘ನಿನ್ನನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತೇವೆ’ ಎಂಬ ಪದವನ್ನೂ ನಾವು ಬಳಸುತ್ತೇವೆ. ‘ಶಿಶುಮಕ್ಕಳು’ ಎನ್ನುವಾಗ ‘ಶಿಷ್ಯ ಮಕ್ಕಳು’ ಎಂದೂ ‘ಮಕ್ಕಳ ಮಕ್ಕಳು’ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಎರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಯೊ ನಮ್ಮ ಜನ ಆ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ‘ದೇವರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತೇವೆ’ ಎನ್ನುವಾಗ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತೇವೆ’ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ.
ಇನ್ನೆರಡು ವರ್ಗಗಳ ದೇವತೆಯರ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಈ ಮೊದಲೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವರುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಇವರು ಸೇಡುಮಾರಿಯರು ಮತ್ತು ಯಕ್ಸಿಯರು, ಸೇಡುಮಾರಿಯರು ಮಣ್ಣಿನ ದೇವರುಗಳು, ಮಣ್ಣಿನ ವಾಸನೆಯಿರುವ ದೇವರುಗಳು. ನಮ್ಮ ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿಯೆ, ನಮ್ಮ ಶಿವಾಪುರದಲ್ಲಿಯೆ ಹುಟ್ಟಿದ ದೇವರುಗಳಾದ ಇವರು ಬಹುಶಃ ಬೇರೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿರಲಾರರೆಂದೇ ನನ್ನ ಅನುಮಾನ, ಸೇಡುಮಾರಿಯರು ಅತ್ಯಂತ ಕೊಳಕಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಅವರ ಮೈಮೇಲೆ ಗೇಣುದಪ್ಪ ಕೊಳೆ ಮೆತ್ತಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಅವರ ಕಣ್ಣು ತುಂಬ ವಿಕಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಗಿಡಗಂಟಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವಂಥವರು. ಅವರ ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ಕಸಬರಿಗೆ ಹಾಗೂ ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ಖಾಲಿ ಬುಟ್ಟಿಯಿರುತ್ತವೆ. ಮನಸ್ಸೇನಾದರೂ ಕೆರಳಿದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಹೆಣಗಳನ್ನು ಗುಡಿಸುತ್ತಾ ಬುಟ್ಟಿಗೆ ತುಂಬುತ್ತಾ ಇಡೀ ಊರನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ ಇವರು. ಈ ಸೇಡುಮಾರಿಯರಿಗೆ ಶಾಪ ಹಾಕುವ ಅಧಿಕಾರವುಂಟು, ಶಕ್ತಿಯುಂಟು, ಇವರನ್ನು ‘ನೆನೆಯಬೇಕು’, ಇವರಿಗೆ ಭಕ್ತಿ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ ಸೇಂದಿ ಮತ್ತು ಮಾಂಸವನ್ನು ನೀಡಬೇಕು ಬಲಿ ಕೊಟ್ಟರಂತೂ ಅವರು ಬಹುಬೇಗನೇ ಒಲಿಯುತ್ತಾರೆ, ಶಿಶುಮಕ್ಕಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇವರಿಗೂ ಆವಾಹನೆ-ವಿಸರ್ಜನೆಗಳ ಕ್ರಿಯಾವಿಧಿಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಅವರನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೇಳಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಕೋಪ ಕೆರಳಿದರೆ ಸಾಕು, ಇಚ್ಚೆ ಬಂದರೆ ಸಾಕು, ಕೈಗೆ ಯಾರು ಸಿಗುತ್ತಾರೆ ಅವರ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಇವರು ತುಂಬಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಗುಡುಗುಡು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಕಿಟಾರನೆ ಕಿರಚುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಬರೀ ಬಿಕ್ಕಳಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಭಯವಾಗುವಂತೆ ವಿಖಾರವಾಗಿ ಕೂಗು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ, ಇಲ್ಲ ಹುಚ್ಚುಹುಚ್ಚಾಗಿ ಆಡುತ್ತಾರೆ, ಇನ್ನೇನಾದರೂ ಸೋಗು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂಥ ಯಾವುದೊ ಒಂದು ಹಾವಭಾವದ ಮೂಲಕ ತವು ಮೈದುಂಬಿ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ ಎಂದು ಸುತ್ತಲಿದ್ದವರಿಗೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮದು ಕೊಲೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದಂತಹ ಊರು. ಅಂಥ ಕೊಲೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿಮಾಡಿಸಿದಂತಹ ದೇವರುಗಳು ಈ ಸೇಡುಮಾರಿಯರು. ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆಂದರೆ ಕೆಲವರು ಕೊಲೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಹರಕೆ ಹೊರುವುದೂ ಒಂಟು. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಶತ್ರುಗಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಂಥಲ್ಲಿ ಈ ಸೇಡುಮಾರಿಯರು ತಮ್ಮ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಕರೆದು ‘ನನ್ನ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಬಾ’ ಎಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತವೆ. (ಇದು ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ಅತಿಯಾಯಿತೆಂದೆ ಹೇಳಬೇಕು!)
ಸೇಡುಮಾರಿಯರ ಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವೀರಶೈವ ಪ್ರಭಾವವಾಗಿರುವುದೂ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮೂರಿನಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತರು ಎನ್ನುವಂಥವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ, ಜಂಗಮರು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೈವ ಕೆಲಸಕ್ಕೂ ಜಂಗಮರು ಬೇಕು. ಯಾವುದೇ ಅಂತ್ಯ ಸಂಸ್ಕಾರ ಸಂಗಮರ ಮೂಲಕವೇ ಆಗಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಸೇಡುಮಾರಿಯರು ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಕೂಡ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ವೀರಶೈವ ಜಂಗಮನೊಬ್ಬನ ಆಶೀರ್ವಾದ ಬೇಕೇಬೇಕು. ಇಂಥದೊಂದು ಸಂಕರ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಾಯಿತೊ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಇದು ಬಹುಶಃ ಆಗಿನ ಕಾಳಾಮುಖ ಶೈವರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಆಗಿರಲೂಬಹುದು.
ಇದಿಷ್ಟು ನಮ್ಮ ಶಿವಾಪುರದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತದ್ದಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಆ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ನಮ್ಮೂರಿನ ಜನರ ನಡುವಿನ ಒಡನಾಟದ ಕೆಲವು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು.
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಕೊಲೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೇಡುಮಾರಿಯರಿಗೆ ಹರಕೆ ಹೊರುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಈ ಮೊದಲೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಂಬಿಕೆಯೂ ಉಂಟು. ಹಾಗೆ ಹರಕೆ ಹೊತ್ತವರು ಅದನ್ನು ತೀರಿಸಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ಅಂಥ ಕೊಲೆಗಾರರೇನಾದರೂ ಪಲಿಸರ ಸೆರೆಯಾಗುವಂತೆ ಆ ಸೇಡುಮಾರಿಯರು ಶಾಪ ಕೊಟ್ಟರೆಂದೂ ಜನರು ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವುದುಂಟು. ಹರಕೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿದ್ದೆ ಆದಲ್ಲಿ ಸೇಡುಮಾರಿಯರೇ ಇವರಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಿದ್ದರು, ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದೂ ಜನರು ನಂಬುವುದುಂಟು.
ನಮ್ಮೂರಿನಲ್ಲಿ ಗಡ್ಡದ ಸಿದ್ಧ ಅಂತ ಒಬ್ಬನಿದ್ದ. ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯ ನಟನಾಗಿದ್ದ ಆತ. ಅಷ್ಟೇ ಒಳ್ಳೆಯ ಹಾಡುಗಾರ ಕೂಡ. ಆತ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸೀತೆಯ ಪಾತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಒಮ್ಮೆ ಸೇಡುಮಾರಿಯೊಂದು ಈತನನ್ನು ಕರೆದು ಇಂಥವನೊಬ್ಬನನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಬಾ ಎಂದು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿತಂತೆ. ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ಈತ ಆ ಶತ್ರುವಿಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ. ಸೇಡುಮಾರಿ ಹೇಳಿದವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರೆಗೂ ಆಕೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಗಡ್ಡ ಬೆಳೆಸಿರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಹಾಗೆಯೆ ಗಡ್ಡ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ. ಶತ್ರು ತಕ್ಷಣ ಕೈಗೆ ಸಿಗಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಇವರನ ಗಡ್ಡ ಸಾಕಷ್ಟು ಉದ್ದ ಬೆಳೆದು ನಿಂತಿದ್ದೂ ಆಯಿತು. ಈ ನಡುವೆ ಊರ ಜಾತ್ರೆಯ ದಿನ ಬಂದಿತು. ಜಾತ್ರೆಯಂದು ಆಟ ಆಡಬೇಕು. ಆಟದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ ಪಾತ್ರ ಬರಬೇಕು. ಆ ಪಾತ್ರದ ನಟನಾದ ಈತ ನೋಡಿದರೆ ಉದ್ದ ಗಡ್ಡ ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾನೆ. ಊರವರು ಬಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಗಡ್ಡ ಬೋಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಜನರೂ ಮಿದಲಿಗೆ ಬೇರೆ ಇನ್ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಹುಡುಕಿ ಆ ಪಾತ್ರ ಮಾಡಿಸೋಣವೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಅವರ ದುರಾದೃಷ್ಟಕ್ಕೆ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಅವರೆಲ್ಲ ಸೇರಿ ಮತ್ತೆ ಗಡ್ಡದ ಸಿದ್ದನ ಬಳಿ ಹೋಗಿ ಗೋಗರೆದರು. ಪರಿಪರಿಯಾಗಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡರು ‘ಅಪ್ಪಾ ಗಡ್ಡ ಬೋಳಿಸೋ ಸೀತೆಯ ಪಾತ್ರ ನೀನೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಇನ್ಯಾರೋ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲ’ ಎಂದು ಆಗಲೂ ಆತ ಗಡ್ಡ ಬೋಳಿಸಲು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಇವರೂ ಅವನನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ, ಕಡೆಗೊಂದು ಒಪ್ಪಂದದ ಮುಖಾಂತರ ಸಮಸ್ಯೆ ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು, ಆತ ಗಡ್ಡ ವಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಸೀತೆಯ ಪಾತ್ರ ಮಾಡುವುದೆಂದಾಯಿತು. ಬೇರೆ ದಾರಿಯೆ ಇಲ್ಲ. ಸರಿ ಜಾತ್ರೆ ಬಂದಿತು, ನಾಟಕವೂ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ನಮಗಂತೂ ಸಿಟ್ಟು, ಇರಿಸು ಮುರಿಸು ಎಲ್ಲವೂ ಕಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಇಷ್ಟುದ್ದ ಗಡ್ಡ ಬೆಳೆದಿರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಎಂದು ಮೊದಲು ಅರ್ಧ ಗಂಟೆ ಹಾಗೆಯೆ ಆಯಿತು. ಮೈ ಪರಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆಮೇಲಾದದ್ದೆ ಬೇರೆ. ನಾನು ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆತ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ನಟನಾಗಿದ್ದ. ಮೊದಲರ್ಧ ಗಂಟೆ ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ನಾವುಗಳು ಅವನ ಗಡ್ಡ ಗಿಡ್ಡ ಇತ್ಯಾದಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಮರೆತು ಬಿಟ್ಟೆವು. ಸತ್ಯವಾದ ಸೀತೆಯೆಂದು ಅವನ್ನು ನೋಡತೊಡಗಿದೆವು. ಜೊತೆಗೆ ನಮ್ಮ ಜನರ ಸ್ವಂತದ ಕಲಾ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿತು. ತಮ್ಮ ಮನದಲ್ಲಿ ಅವನ ಗಡ್ಡವನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ ಅವರು ಆತನನ್ನು ನಿಜವಾದ ಸೀತೆಯೆಂದೆ ಪರಿಭಾವಿಸಿಕೊಂಡರು. ಮುಂದೆ ನಮ್ಮೂರಿನಲ್ಲೆಲ್ಲ ‘ಗಡ್ಡದ ಸೀತೆ ಎನ್ನುವ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಾತು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂತು.
ನಮ್ಮೂರಿನಲ್ಲಿ ಅಸಂಖ್ಯಾ ಕೊಲೆಗಳಾಗುತ್ತಿದ್ದವೇನೊ ಹೌದು ಆದರೆ ಅಂಥಲ್ಲಿ ಕೊಲೆಗಾರರಿಗೂ ಕೆಲವು ಕಡ್ಡಾಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಿರುತ್ತಿದ್ದವು. ಕೊಲೆ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಅವರು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಬಹುದಿತ್ತು. ತಲೆಮರೆಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದಿತ್ತು ಸರಿ. ಆದರೆ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲಾಗಿ ಅವರು ತಾವು ಕೊಲೆಗೈದ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಣಕ್ಕೆ ಸ್ವಂತ ಕೈಯಾರೆ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೋಗಬೇಕಿತ್ತು. ಜಂಗಮನೊಬ್ಬನನ್ನು ಕರೆತಂದು ತಮ್ಮ ವೈರಿಯ ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ತಾವೇ ನಡೆಸಬೇಕಿತ್ತು. ನಮ್ಮೂರಿನಲ್ಲಿ ಓಂಕಾರಪ್ಪನೆಂಬ ಜಂಗಮನಿದ್ದ. ಕೊಲೆಗಾರರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರಾತ್ರಿ ಹತ್ತು-ಹತ್ತೂವರೆಯ ನಂತರ ಬಂದು ಅವನ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದರು. ಬರುವಾಗ ಯಾರಿಗೂ ತಮ್ಮ ಸುಳಿವು ಸಿಕ್ಕದಿರಲೆಂದು ಅವರು ಮೀಸೆ ಗಡ್ಡ ಬೋಳಿಸಿಕೊಂಡು, ಮುಖಕ್ಕೆಲ್ಲ ಮಸಿ ಬಳಿದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಓಂಕಾರಪ್ಪ ಹೊರ ಬಂದ ತಕ್ಷಣ ಆತನ ಕಣ್ಣು ಕಟ್ಟಿ ಹೆಣ ಇರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು.
ಅಲ್ಲಿ ಆತ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪೂರೈಸಿದ ನಂತರ ಮತ್ತೆ ಆತನ ಕಣ್ಣು ಕಟ್ಟಿ ಮನೆಗೆ ತಂದು ತಲುಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿತ್ತು. ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಗುರುತು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟ ಭಯವಿಲ್ಲ. ಹೀಗೇ ನಡೆದು ನಡೆದು ಕೊನೆಗೆ ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯೇನಾದರೂ ಬಾಗಿಲು ಬಡಿದ ಸದ್ದು ಕೇಳಬಂದರೆ ಈ ಓಂಕಾರಪ್ಪ ಹೇಗೂ ಕಣ್ಣು ಕಟ್ಟಿ ಅಂತ್ಯ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲೆಂದೇ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಸುಮ್ಮನೆ ಯಾಕೆ ಅವಸ್ಥೆ ಪಡುವುದು, ಸಮಯ ವ್ಯರ್ತ ಮಾಡುವುದು ಎಂದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕಣ್ಣು ತಾನೇ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಪೂರ್ಣ ತಯಾರಾಗಿಯೇ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದ.
ಸೇಡುಮಾರಿಯರು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿದ ನಂತರ ಜನರು ಅವರಿಗೆ ನಾನಾ ರೀತಿಯ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬೆಳ್ಳಿ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಬಂಗಾರದ ಮೀಸೆಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂದರೆ ಸೇಡುಮಾರಿಯರು ಸ್ತ್ರೀಯರಾದರೂ ಅವರಿಗೆ ಮೀಸೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯ ಕುಸ್ತಿಪಟುಗಳು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದರೆ ಅದು ಸೇಡುಮಾರಿಯರ ಆಶೀರ್ವಾದದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ ಎನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆಯೂ ಇದೆ. ಇಂಥ ಸೇಡುಮಾರಿಯರು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ನಮ್ಮ ಹರಕೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆದ ಮೇಲೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸದೆ ಹೋಗಬಹುದು. ಆಗ ನಮಗೆ ಅವರನ್ನು ಅವಮಾನಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವುಂಟು. ಒಂದು ದೇವಸ್ಥಾನದ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಅವರ ಬೆನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ ಇಟ್ಟು ಯಾರೂ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಒಳಗೆ ಹೋಗದಂತೆ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಬೇಲಿ ಬಿಗಿಯಬಹುದು. ಎರಡು ಅವರ ಮೇಲೆ ಸಗಣಿ ಮತ್ತು ಮೆಣಸು ಬೆರೆಸಿದ ನೀರನ್ನು ಹೊಡೆದು ಚೆಲ್ಲಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಎಂಟು ದಿನಗಳೊಳಗೆ ಅವರು ನಮ್ಮ ಆಸೆಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತಾ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆಯಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸೇಡುಮಾರಿಯರ ಪ್ರಭಾವವೇ ಹೆಚ್ಚು.
ಒಮ್ಮೆ ಹೀಗಾಯಿತು; ನಮ್ಮ ಊರಿನ ಹತ್ತಿರದ ಹಿಡಕಲ್ ಅಣೆಕಟ್ಟನ್ನು ಕಟ್ಟತೊಡಗಿದ್ದರು. ಆಗ ಒಬ್ಬನ ಮೈದುಂಬಿ ಬಂದ ಸೇಡುಮರಿಯೊಬ್ಬಳು ‘ಅವರು ಅಣೆಕಟ್ಟನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಅವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ನಾನು ಕಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ, ನೋಡುತ್ತಿರಿ’ ಎಂದು ಸಾರಿದಳು. ಕಟ್ಟೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಆಯಿತು. ಆದರೆ ಕಟ್ಟಿದವರ ಕಣ್ಣು ಹೋದದ್ದು ನನಗಂತೂ ಕಂಡಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕೆಲಸ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಇಂಜಿನಿಯರುಗಳು ಕೆಲಸಮಯದ ನಂತರ ವರ್ಗಾವಣೆಯಾಗಿ ಬೇರೆ ಊರುಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿ ಅವರ ಕಣ್ಣಿನ ಗತಿ ಏನಾಯಿತೆಂಬುದೂ ನನಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಅದಿರಲಿ, ಅಣೆಕಟ್ಟು ಪೂರ್ತಿಯಾದ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ನಂತರ ಇದೇ ಸೇಡುಮಾರಿ ತಾನೇ ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟಿರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದು ಎಂದು ಸಾರತೊಡಗಿದಳು, ಈಗಂತೂ ಕೆಲವು ಸೇಡುಮಾರಿಯರು ಇದೇ ಅಣೆಕಟ್ಟಿನ ನೆಪದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೆದರಿಸಲೂ ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ನಾನು ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಲ್ಲು ತೆಗೆದರೆ ಸಾಕು, ಇಡಿ ಅಣೆಕಟ್ಟು ಒಡೆದು ಹೋಗುತ್ತದೆ, ‘ನೀವೆಲ್ಲ ನೀರುಪಾಲಾಗಿ ನಾಶವಾಗುತ್ತೀರಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆ!’
ಸೇಡುಮಾರಿಯರಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಯಕ್ಷಿಣಿಯರು ಬಹು ಸುಂದರವಾದ ದೇವತೆಗಳು. ಇವರು ಹಸಿರು ಕಣ್ಣಿನವರು, ಕೆಂಪು ಬಾಯಿಯವರು, ಮುಗಿಲಿಗೆ ಮೂರು ಗೇಣು ಮಾತ್ರ ಕಮ್ಮಿಯಿರುವಷ್ಟು ಎತ್ತರದ ಮರಗಳಲ್ಲಿರುವವರು, ಸಂಪೂರ್ಣ ಬಿಳಿಮೈಯ ಇವರು ತಮ್ಮ ಬಿಳಿರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಾ ಆಗಸದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲರು. ಅವರ ಹಸಿರು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಬೆಳದಿಂಗಳು ಮೂಡುತ್ತದೆ. ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಂತ ಬೆಳದಿಂಗಳು ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶ ಇದೆ ಎನ್ನುವ ಪ್ರತೀತಿಯುಂಟು. ಯಕ್ಷಿಯರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳೆಂದರೆ ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿಯಂತೆ. ಮಕ್ಕಳು ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಯಕ್ಷಿಯರು ಬಂದು ಅವರೊಂದಿಗೆ ಆಟವಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರನ್ನ ನಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮಕ್ಕಳು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ನಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯುಂಟು. ಇವರು ನಮ್ಮ ಕವಿ-ಕಲಾವಿದ-ಲಾವಣಿಕಾರರಿಗೆಲ್ಲ ಬಹು ಪ್ರಿಯರಾದವರು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯಕ್ಷಿಯರು ಕನಸುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಕಲಾವಿದರಿಗೆ ಸ್ಪೂರ್ತಿಯನ್ನೂ ಕಲೆಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀಡಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ನಮ್ಮ ಜನ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಗೋಕಾಕದಲ್ಲಿ ಸಾತು ಕ್ಯಾಮಣ್ಣ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಲಾವಣಿಕಾರನಿದ್ದ ಅಷ್ಟು ಸುಂದರವಾದ ಲಾವಣಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೆ ಯಕ್ಷಿಯೊಬ್ಬಳ ಅನುಗ್ರಹವಿತ್ತು ಎಂದೇ ಜನರು ತಿಳಿದಿದ್ದರು.
ಅದೇ ರೀತಿ ಕೌಜಲಗಿ ನಿಂಗಮ್ಮ ಎನ್ನುವ ಸುವಿಖ್ಯಾತ ಪಾರಿಜಾತದ ಕಲಾವಿದೆಯೊಬ್ಬಳಿದ್ದಳು. ಆಕೆ ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಕಲಾವಿದೆಯೆಂದರೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ನೋಡುವ ಮೊದಲೆ ಆಕೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಪ್ಪ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದುದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿಯೇ ನಾನು ಅವಳ ಬಗ್ಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದೊಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ದೇಹದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಕೆ ತೀರಾ ಅನಾಕರ್ಷಕಳಾಗಿದ್ದಳು. ತೀರಾ ಕರ್ರಗಿನ ಆಕೆಯ ದೇಹದ ಕಣ್ಣು ಕೆನ್ನೆಗಳೆಲ್ಲ ಬಾಡಿ ಹೋಗಿದ್ದವು. ಅಂಥಾ ಆಕೆ ಕೊಂಚವೂ ಬಣ್ಣ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಇದ್ದ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ಬಂದು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ‘ಕೃಷ್ಣಾ…..’ ಎಂದು ಹಾಡ ತೊಡಗಿದಾಗ ಆತ್ರ ಎದುರು ಕುಳಿತಿದ್ದವರಿಗೆಲ್ಲ ಆಕೆಯ ಆ ಎರೇಮಣ್ಣಿನ ಮೈ ಕರಗಿ ಅದರೊಳಗಿನಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ ಯಕ್ಷಿಯೊಬ್ಬಳು ಮೂಡಿನಿಂತು ಹಾಡತೊಡಗಿದಂತೆ ಅನಿಸುತ್ತಿತ್ತಂತೆ. ಕೊನೆಗೆ ಆಕೆ ಮನುಷ್ಯ ಮಾತ್ರೆಯಲ್ಲ. ಸಾಕ್ಷಾತ್ ಯಕ್ಷಿಯ ಅವತಾರವೆಂದು ಜನ ನಂಬಿದ್ದರಂತೆ. ಒಮ್ಮೆ ಅವಳೊಳಗಿನ ಆ ಯಕ್ಷಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಸಂಮೋಹಿತನಾದ ನಮ್ಮ ಊರಿನ ಒಬ್ಬಾತ ಥಟ್ಟನೆ ಎದ್ದು ಹೋಗಿ ಆಕೆಯ ಕೈಹಿಡಿದು ‘ಬಾ ನನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀನಿ’ ಎಂದು ಬಡಬಡಿಸಿದನಂತೆ ಆಕೆ ಕೈ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ‘ಹುಚ್ಚಾ ಕೃಷ್ಣ ಮುಟ್ಟಿದ ಗಡಿಗೆ ಇದು. ಇದನ್ನು ಏನು ಮಡಿತೀಯೊ ನೀನು?’ ಅಂದಳಂತೆ ಇವನೂ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯನೆ ತಕ್ಷಣ ಆಕೆಯ ಮಾತುಗಳ ಮಹತ್ತಿಕೆಯ ಅರಿವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದು ‘ತಾಯೀ ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು’ ಎಂದನಂತೆ ಅಂಥಾ ಯಕ್ಷಿಯ ಅವತಾರ ಆ ಕೌಜಲಗಿ ನಿಂಗಮ್ಮ.
ನಮ್ಮ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸೇಡುಮಾರಿಯರು ಮತ್ತು ಯಕ್ಷಿಯರು ಮನುಷ್ಯರೊಂದಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವಂಥವರು. ಇವರು ಕೆಲವರು ಮಾನವರೊಡನೆ ಮದುವೆಯೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು ಸೇಡುಮಾರಿಯರು ತಮ್ಮ ಮಾನವಭಕ್ತರಿಗೆ ಸೇಂದಿ, ಮಾಂಸ, ಗಾಂಜಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೀಡಿ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು ಎನ್ನುವ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲುಂಟು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸೇಡುಮಾರಿಯರು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರಂತೆ. ಅಂಥ ಒಂದು ಕಥೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಸೇಡುಮಾರಿಯೊಬ್ಬಳು ಗೌಡನ ಮಗಳ ವೇಷ ಹಾಕಿ ಮಾನವನೋರ್ವನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದಳಂತೆ. ರಾತ್ರಿ ಎಲ್ಲರೂ ಮಲಗಿದ್ದಾಗ ಎದ್ದು ಬಂದು ಒಂದು ದನವನ್ನು ತಿಂದು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಳಂತೆ ಮನೆಯವರು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ನೋಡಿದರೆ ದನವಿಲ್ಲ. ಅದರ ಎಲುಬು ಮಾತ್ರವಿದೆ. ಹೀಗೆಯೆ ನಿತ್ಯ ನಡೆದು ಕೊನೆಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದನವೊಂದೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಗಂಡ ಇನ್ನು ಈ ಅದೃಶ್ಯ ವೈರಿ ತಮ್ಮನ್ನೇ ತಿಂದು ಹಾಕಬಹುದು ಎಂದು ರಾತ್ರಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಕಾದು ಕುಳಿತ. ಆಗ ನೋಡಿದರೆ ಆತನ ಮಡದಿಯೆ ಸೇಡುಮಾರಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಳು….. ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯ ಪ್ರಕಾರ ರಾಜಕುಮಾರಿಯೊಬ್ಬಳ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಸೇಡುಮಾರಿ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ಬಾಹ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಅದರ ಲಕ್ಷಣ ಕಾಣುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ರಾಜಕುಮಾರಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಯಿತು. ದುರಾದೃಷ್ಟಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನವೆ ಗಂಡ ತೀರಿಕೊಂಡ. ವಿಧವೆ ರಾಜಕುಮಾರಿ ಮತ್ತೆ ಮದುವೆಯಾದಳು. ಮತ್ತೆ ಎರಡನೆ ಗಂಡನೂ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನವೇ ತೀರಿಕೊಂಡ. ಇದೇ ಹತ್ತೆಂಟು ಬಾರಿಯಾಯಿತು. ಕೊನೆಗೆ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ರಾಜಕುಮಾರಿ ಒಬ್ಬ ಸೇಡುಮಾರಿ. ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವಳ ಮೂಗಿನಿಂದ ಎರಡು ವಿಷಸರ್ಪಗಳು ಹೊರಬಂದು ಗಂಡನನ್ನು ಕಡಿದು ಸಾಯಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಮೂಗಿನೊಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ, ಹೀಗೆ ಸೇಡುಮಾರಿಯರು ಮಾನವರ ಆಸೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವರು, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಲೈಂಗಿಕ ಸಂಬಂಧ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವರು, ಅವರನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಸಂಸಾರ ಸಾಗಿಸುವಂಥವರು ಎಂದೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಅಷ್ಟು ಆಳವಾಗಿ ಅವರು ಮನುಷ್ಯರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು ಹೋಗಿರುವಂಥವರು.
ಯಕ್ಷಿಯರು ನಮ್ಮ ಕನಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬರುವಂಥವರು. ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಬಹುಸುಂದರವಾದ ಜಾನಪದ ಕಥೆಯೊಂದಿದೆ. ಓರ್ವ ಗಾಡಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಪರವೂರಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ. ಮರಳಿ ಮರುವಾಗ ತುಂಬಾ ತಡವಾಯಿತು. ಸುಮಾರು ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯೆ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿತು. ‘ಎತ್ತುಗಳು ಹೇಗೂ ದಾರಿ ತಿಳಿದಂಥವು ಮನೆಗೇ ಮರಳಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ’ ಎಂದು ಈತ ಗಾಡಿಯಲ್ಲೇ ಹಾಯಾಗಿ ಮಲಗಿಬಿಟ್ಟ. ಕೊಂಚ ಹೊತ್ತು ಬಿಟ್ಟು ಎಚ್ಚೆತ್ತು ನೋಡಿದರೆ ಸುತ್ತೆಲ್ಲ. ಜಾತ್ರೆ, ದೊಡ್ಡ ಜಾತ್ರೆ ಎದುರುಗಡೆ ಬಯಲಾಟ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ನೋಡಿಯೇ ಹೋಗೋಣವೆಂದು ಈತ ಜನರೊಡನೆ ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟ. ಹೀಗೆ ಆಟ ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುಬಿಟ್ಟಳು. ಇಬ್ಬರೂ ಕುಳಿತು ಬಯಪಾಟ ನೋಡಿದರು. ನಂತರ ಬಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದರು. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಆತ ಎದ್ದು ನೋಡಿದರೆ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಬಯಲಾಟವೂ ಇಲ್ಲ. ಜಾತ್ರೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ರಾತ್ರಿ ಕಂಡದ್ದೆಲ್ಲ ಕನಸೆಂದೂ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಬಂದವಳು ಯಕ್ಷಿಯೆಂದೂ ಅವನಿಗೆ ಆಮೇಲೆ ಅರಿವಾಯಿತು.
ಯಕ್ಷಿಯರ ಕನಸುಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳದ್ದೇ ಆದ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿದೆ. ಬಸಿರಿಯರ ಕನಸಿದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಿ ಬಂದು ಯಾವುದಾದರೂ ಕಾಯಿ ತೋರಿಸಿದರೆ ಗಂಡು ಮಗುವಾಗುತ್ತದಂತೆ. ಹಣ್ಣು ತೋರಿಸಿದರೆ ಹೆಣ್ಣಾಗುತ್ತದಂತೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಗಿಣಿ ತೋರಿಸಿದರೆ ಒಂದು ಫಲ ಹಾವು ತೋರಿದರೆ ಇನ್ನೋಂದು ಫಲ, ಹೊಸ ಬಟ್ಟೆಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿಯ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಯಕ್ಷಿಯರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದಂಥ ದೇವತೆಯರು.
ಇನ್ನು ನಮ್ಮೂರಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕ್ರೈಸ್ತ ದೇವತೆಯರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಕ್ರೈಸ್ತ ಪಾದ್ರಿಗಳು ತಮ್ಮೊಡನೆ ಕರೆತಂದ ದೇವತೆಗಳಿವರು. ನಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ಪಾದ್ರಿಗಳು ಭಾರತದ ಎಲ್ಲೆಡೆ ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಥೆ ನಿಮಗೆಲ್ಲ ತಿಳಿದಿರಲೇಬೇಕು. ಬೆಕ್ಕೊಂದು ಇಲಿಯೊಂದನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. ಓಡೋಡಿ ದಿಣಿದ ಆ ಇಲಿ ಕೊನೆಗೆ ನಿಮ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮನ ಬಳಿ ಹೋಗಿ, ಮೊರೆಯಿಟ್ಟಿತು. ನಿಮ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದನೆ? ಇಲ್ಲ ಇಲಿ ನಂತರ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬಳಿ ಓಡಿಹೋಯಿತು. ನಿಮ್ಮ ವಿಷ್ಣುವು ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದನೆ? ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲ ಇಲಿ ಆಗ ಶಿವನ ಬಳಿ ಹೋಯಿತು. ನಿಮ್ಮ ಶಿವನು ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದನೆ? ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಇಲಿ ನಮ್ಮ ಕ್ರಿಸ್ತನ ಬಳಿ ಬಂದಿತು. ಆಗ ನಮ್ಮ ಕ್ರಿಸ್ತನು ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದನು…. ಎಂದು ಪಾದ್ರಿಗಳು ಕಥೆ ಮುಗಿಸುವ ಮೊದಲೆ ನಾವು ‘ನಿಮ್ಮ ಕ್ರಿಸ್ತನು’ ಇಲಿಯನ್ನು ಕೊಂದನು, ಬೆಕ್ಕನ್ನು ತಂದನು. ಎಂದು ಬಾಯಿ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದೆವು.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಒಂದು – ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಕಲೆ: ೮. ಜಾನಪದ ಪರಂಪರೆ : ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ನಿರಂತರತೆಯ ಅಂಶ
ಭಾವನೆಯನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವಂತೆ ಬರೆದಿಡುವುದು ಮೂಲತಃ ಸಾಹಿತ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅದು ಲೌಕಿಕ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಜಾನಪದ ಕಾವ್ಯ ಬೇರೆ, ಅದು ಕಾಲಬದ್ಧ ಅಥವಾ ದೇಶಬದ್ಧ ಅಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಜಾನಪದ ಕಾವ್ಯ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಕಾಲೀನವೋ ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಹೌದು. ಜಾನಪದ ಕತೆಯ ನೇಯ್ಗೆಯಲ್ಲೇ ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಅರ್ವಾಚೀನ ಅಂಶಗಳ ಯಾವುದೇ ಹಿಂಜರಿಕೆಯಿಲ್ಲದ ಮುಕ್ತ ವಿನಿಮಯವಿದೆ. ಒಂದು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಸೊಸೆಯೊಬ್ಬಳು ಹೇಮರೆಡ್ಡಿ ಮಲ್ಲಮ್ಮನಂತೆಯೇ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮಲ್ಲಮ್ಮನ ಜೀವನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲಮ್ಮಳು ನೆರೆಯ ಗ್ರಾಮದ ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆಯೇ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಅರ್ವಾಚೀನಗಳು ಒಂದರೊಡನೊಂದು ಬೆರೆತು, ಮೂರ್ತವೂ ಅಮೂರ್ತವೂ ಎರಡೂ ಆಗಿರುವ ಒಂದು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕತೆಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಪೌರಾಣಿಕ ಪಾತ್ರಗಳು ಹಳ್ಳಿಯ ಜನಗಳಂತೆಯೇ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೀತೆಯ ಮರದ ಕೊಂಬೆಗೆ ತೊಟ್ಟಿಲು ಕಟ್ಟುತ್ತಾಳೆ. ಹಟ್ಟಿಯ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಋತುಸ್ನಾನ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಭೀಮನು ಒಂದು ಕೆರೆಯ ಬಳಿ ಅಡುಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕುಂತಿಯ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಒಳಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಒಗೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಸೀತೆಯ ಮದುವೆಗೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಒಂದು ಹಳ್ಳಿಯ ಹೆಂಗಸರು ಜನಕ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ದೂರು ಸಲ್ಲಿಸುವುದನ್ನು ಒಂದು ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಗೀತೆಯು ದಾಖಲಿಸುತ್ತದೆ.
ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಸಮಕಾಲೀನಗಳ ನಡುವೆ ನಡೆಯುವ ಈ ವಿನಿಮಯವು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅಲೌಕಿಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಊರಗೌಡನ ಕಿರಿಯ ಸೊಸೆಯ ತನ್ನನ್ನು ಬಲಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಉಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯವು ಈ ಬಲಿದಾನವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತದೆ. ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯೂ ಹಲವು ಕತೆಗಳ ಉಗ್ರಾಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮನೆಗಳು, ಬಾವಿಗಳು, ಗದ್ದೆಗಳು, ದೇವಾಲಯಗಳು ಮತ್ತು ಮರಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕತೆಗಳು ಬೇಟೆಯಾಡಿವೆ. ಸ್ಥಳೀಯ ದೇವರುಗಳು ಹಳ್ಳಿಯ ಸುಂದರಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಲೌಕಿಕವಾದದ್ದು ಸಹಜತೆಯೊಳಗೆ ಲೀನವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ವೈಷ್ಣವರ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ದೇವರು ರಂಗನಾಥನು ಸೋಲಿಗರ ಬುಡಕಟ್ಟಿನ ಕನ್ಯೆಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಸ್ಥಳೀಯವಾದ ಘಟನೆ. ಈ ವಸ್ತವನ್ನುಳ್ಳ ಕಾವ್ಯವಯ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು ಎನ್ನುವುದು ನಿಜ. ದೇವರ ಈ ಮದುವೆಯು ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಯಲ್ಲ. ಅದು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಳದ ಜನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದು. ಒಂದು ಹಳ್ಳಿಯ ಖಾಯಂ ಆಗಿ ಗುರುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವುದು ಹಾದರ ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಾಸ ದ್ರೋಹದಂತಹ ಮಹಾಪಾಪ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.
ಎಲ್ಲಾ ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು ನೈತಿಕ ಉದ್ದೇಶವಿರುತ್ತದೆ. ಕತೆ ಹೇಳುವುದೇ ನೀತಿಭೋಧೆಗಾಗಿ ಎಂದು ತೋರುವಂತಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಬದುಕಿನ ನೈಜ ಕಲೆಗಳೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟವಾಗಿ ಸಂಬಂಧವಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದು. ಜಾನಪದ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಲೆ ಒಂದು ಭೋಗವಸ್ತುವಲ್ಲ. ಅದು ಒಂದು ಅಗತ್ಯ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿವಾಹ ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲೂ ಶಹನಾಯಿ ಸಂಗೀತ ಇರಲೇಬೇಕು. ಆ ಸಂಗೀತ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಿದೆಯೋ ಕೆಟ್ಟದಾಗಿದೆಯೋ ಅದು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. ಹಳ್ಳಿಯ ಯಾವುದೇ ಉತ್ಸವದ ಜೊತೆಗೆ ಒಂದು ರಾತ್ರಿಯ ನಾಟಕ ಇರಲೇಬೇಕು. ಅದು ಜನರಿಗೆ ಮನರಂಜನೆ ಕೊಡಬೇಕುಂಬುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ನಾಟಕಾಭಿನಯವು ಉತ್ಸವದ ಒಂದು ಅಂಗವೆಂಬುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯು ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಧಿಯಿಂದ ವಿಕಾಸಗೊಂಡಿತು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಧಿಗೆ ಒಂದು ಸೌಂದರ್ಯದ ಉದ್ದೇಶವಿದೆ. ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಧಾರ್ಮಿಕತೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಳಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ, ಸೌಂಧರ್ಯದ ಭಾವನೆ ಹಾಗೂ ಪವಿತ್ರತೆಯ ಭಾವನೆ ಎರಡೂ ಪರಸ್ಪರ ಅವಲಂಭಿಸಿವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದುದನ್ನು ಭಗವಂತನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲೇಬೇಕು.
ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿ ನಾಗರಿಕ ರಂಗವಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದುದಲ್ಲ. ವೃತ್ತಿಪರತೆಯ ಕೊರತೆಯಿಂದಾಗಿ ಅದು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒರಟಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದಿನ್ನೂ ಜೀವಂತವಾಗಿರುವ ರಂಗಭೂಮಿ. ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಮುಚ್ಚಿದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕಾಂಗಣದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರೂ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಅಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಗಳು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಸಮೂಹದೊಳಗಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ನಿಧಾನವಾಗಿ ಬೇರೆಯೇ ಆದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಾಳಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ನಟರು ಬರಹದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವುದೋ ಒಂದನ್ನು ಅನುಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಬದಲಿಗೆ ಅವರು ರಂಗದ ಮೇಲೆಯೇ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಜನ್ಮ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ನಟನು ಒಂದು ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದುವ ಮೊದಲು ಒಂದು ಗಳಿಗೆಯ ಅನಿಶ್ಚಿತತೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾತರದ ಗಳಿಗೆಯೇ ನಾಟಕದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಅಂಶ. ನಾಗರೀಕ ರಂಗಭೂಮಿ ಏನೊಂದನ್ನು ಆಕಸ್ಮಿಕಕ್ಕೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಟಕದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಹಾಕಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಪುನರುಕ್ತಿಸಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಜಾನಪದ ರಂಗದ ನಟನಾದರೋ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಸಂಭವಿಸಲಿರುವ ಒಂದು ನಾಟಕದ ಸಲುವಾಗಿ ತಂತಾನೇ ಒಂದು ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುತ್ತಾನೆ.
ಕೃಷ್ಣ ಪಾರಿಜಾತದಲ್ಲಿ ದೂತೆ (ಒಂದು ಸಿದ್ದ ಪಾತ್ರ ನಾಟಕದ ಕ್ರಿಯೆಯ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ನಿರೂಪಿಸಿ, ತನ್ನ ಟೀಕೆಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಪಾತ್ರ) ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತು ಗಂಡು ಎರಡೂ ಆಗಿದ್ದು ಒಬ್ಬ ನಟನಿಗಿರುವ ಅಗಾಧ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೂತೆ ಒಂದು ಪಾತ್ರ ರಂಗದ ಮೇಲಿನ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ. ದೃಶ್ಯ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಮನೋಧರ್ಮ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ತಾಂತ್ರಿಕವಾದ ಒಂದು ಸಾಧನವೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ನಗರ ರಂಗಭುಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಟನು ಕೇವಲ ನಟ, ಬೇರೆನೂ ಅಲ್ಲ. ಅವನು ಯೋಚಿಸಿ ಅಭಿನಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಜಾನಪದ ನಟನಾದರೆ ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾನೆ.
ಇವು ವಿದ್ಯಾವಂತ ವರ್ಗದವರ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಪರಿಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ಆಕರ್ಷಣೆಯಾಗಿರುವ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಣಗಳು, ಈ ಶತಮಾನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನವೋದಯ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತು, ಬೇಂದ್ರೆ ಮಧುರಚೆನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಕವಿಗಳನ್ನು ಜೊತೆಗೆ ನನ್ನಂಥ ನಾಟಕಕಾರರನ್ನು ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಪಷಿಸಿತು. ಆದರೆ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಮೂಲ್ಯವಾದದ್ದು ಎಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹಲಸಂದಿಯ ಖ್ಯಾಜಾ ಸಾಹೇಬ್ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಕವಿಯನ್ನು ವಿದ್ಯಾವಂತ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೋಡುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಆದರೆ ವಿದ್ಯಾವಂತ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಒಬ್ಬ ಕವಿಗೆ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಆಧಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೂ ಮಹತ್ವವೂ ಒದಗುವುದು ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮಾತ್ರ, ಜಾನಪದ ಕಾವ್ಯವು ಬೇಸಾರವಾಗುವಷ್ಟು ಪುನರುಕ್ತಿಯಾದದ್ದು, ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಬಗೆಯದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅದು ರೂಪರಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಒರಟಾಗುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಅದು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುವ ನಟನು ಕೃಷ್ಣನಂತೆ ಕಾಣಿಸದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಅವನನ್ನು ಕೃಷ್ಣನೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಥ ಸಂವಹನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನನ್ನು ಒಬ್ಬ ಉತ್ತಮ ನಟನೆಂದು ಕೊಡಾಡದಿರಬಹುದು, ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣನೆಂದು ಒಪ್ಪಲಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ನಾಗರಿಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಎದುರಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ನಾವು ಅಲಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಜಾನಪದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಒಂದು ನಾಟಕ, ಆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನಿರುವುದು ಅಷ್ಟೆ.
ಜಾನಪದ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಪ್ರಸ್ತುತ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅದರ ನೈರಂತಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಪಾಯದ ಭೀತಿಯುಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣ ಕೈಗಾರೀಕರಣವೂ ಅಲ್ಲ. ಸಮೂಹ-ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯೂ ಅಲ್ಲ. ಜಾನಪದ ಸಂಪ್ರದಯವೂ ಈ ಬಗೆಯ ವಿಷಮ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಎದುರಿಸಿ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಕಷ್ಟು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಸ್ತುತ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟು ಬೇರೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಸ್ವ-ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ರೂಪದ್ದು ನಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನ ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕನ್ನೆ ನೆಲವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದು ಜಾನಪದವು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ ನಿಜ. ಜಾನಪದ ಕಾವ್ಯದ ಛಂದ. ಜಾನಪದ ಕಥೆಗಳ ನಿರೂಪಣೆ, ಜಾಲಪದ ನಾಟಕಗಳ ಅಭಿನಯ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಆಳವಾದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಣೀಯವಾಗಿರುವ ಒಂದು ವಿಚಾರವಾಗಿದೆ. ಅದು ತನ್ನ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಷಯಕ್ಕಿಂತ ತಾನು ಬಹಳ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟದವನು ಎಂದು ಭಾವಿಸುವ ಸಂಶೋಧಕನ ಮನೋಧರ್ಮ, ಅವನು ಪೋಷಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನದ ನಿರ್ಜೀವ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿದೆ ಜಾನಪದ ಕಲಾವಿದನ ಸ್ವ-ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಷ್ಟೇ ಗಂಡಾಂತರಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಅರಿವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಅವನು ಮೌಲ್ಯಮಾಪನದ ವಸ್ತುವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಒಬ್ಬ ಜಾನಪದ ಕಲಾವಿದನಾದ್ದರಿಂದ ತಾನು ಉತ್ತಮ ಎಂದು ನಂಬುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದೆ ಜಾನಪದ ಕಲೆಯನ್ನು ಮುಖ್ಯಮಾಪನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಸವಿಯುವುದಷ್ಟೇ ಆಗಿತ್ತು. “ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮತ್ತು ತುಲನೆ ಇವು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನಗಳು” ಎಂದು ಟಿ.ಎಸ್. ಎಲಿಯಟ್ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಪರಿಷ್ಕೃತ ಕಲೆಗೂ ಅಷ್ಟೇಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಜಾನಪದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಕಲೆಯ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಆದರೆ ಪರಿಷ್ಕೃರಣಕ್ಕೆ ನಾಜೂಕಾದ ಕಲೆಯ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಮೆಚ್ಚಬಲ್ಲುದು. ಜಾನಪದ ಕಲಾವಿದರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಟರು ಮತ್ತೆ ಅದರ ತೆಕ್ಕಗೆ ಒಳಪಡುತ್ತಾರೆ. ನಟನು ಒಬ್ಬ ರೈತನಾಗಿಯೋ ಒಬ್ಬ ಬಡಗಿಯಾಗಿಯೋ ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಟನು, ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಹೊರಗೆ ಕೂಡ ನಟನಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ನಟನಾಗಿರುವುದೇ ಅವನ ವಿಧಿ. ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಜಾನಪದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಕಲೆಯ ಅಗತ್ಯವಿದೆಯೋ. ಎಲ್ಲಿಯವರಿಗೆ ಅದು ಜಾನಪದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಕಲೆಯು ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತದೆ.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಒಂದು – ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಕಲೆ: ೯. ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ
ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಹುಭಾಗವು ಬರವಣಿಗೆಯಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಅದು ಆಡಿದ ಮಾತಿನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ವಿಧಾನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಅದು ತೋಂಡಿ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ವೇದಗಳನ್ನು ಶತಮಾನಗಳಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ಒಂದು ಉಚ್ಚಾರಣಾಂಶವೂ ಬದಲಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಗ್ರಹಿಸಲು ಕಷ್ಟವಾದ ಬಹಳ ಸಂಕೀರ್ಣವಾದ ವೇದ ಪಠಣದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದ. ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಬರವಣಿಗೆಯ ಸಾಕಷ್ಟು ತಡವಾಗಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ‘ಬರವಣಿಗೆ’ಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವ ಪರಿಪಾಠವಂತೂ ಬ್ರಿಟಿಷರ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮೂಡಿಬಂದಿದ್ದು. ಬರವಣಿಗೆಯೇ ಅಧಿಕೃತ ಎಂಬ ವಾದವನ್ನು ಬ್ರಿಟಿಷ್ ನ್ಯಾಯಾಲಯಗಳು ಮಂಡಿಸಿದವೆಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ದೇಶೀಯ ಸಾಕ್ಷಿಗಾರರ ಹೇಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಾಗರಿಕತೆಯು ಪುಸ್ತಕ ಕೇಂದ್ರಿತವೆಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನಾವು ಮರೆಯಬಾರದು. ಆದರೆ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣದ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರ ಇಲ್ಲ. ಭಾರತದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಾರವು ಜೀವಂತ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿಧಿನಿಷೇಧಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ನೀಡುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಸ್ವತಃ ತಾನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪರಿಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯದಂತೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳು ಕ್ರಿಯೆಗಳಾಗಿ ರೂಪಾಂತರ ಪಡೆಯದ ಹೊರತು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ. ಕನಿಷ್ಟಪಕ್ಷ ಆದರ್ಶ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ. ಮನಸ್ಸು ಮಾತು ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಎರಡಿಲ್ಲದೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದ ಘಟಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಋಗ್ವೇದದ ಒಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ‘ಮಾತು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ಬೇರುಬಿಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಖಚಿತವಾಗಿ ರೂಪುತಳೆಯುವುದು ಮಾತಿನ ಮೂಲಕವೇ’ ಹೀಗೆ ಸಮಗ್ರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಎಂಥ ಶಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ಅಧಿಕಾರಗಳು ಇರುತ್ತವೆಂದರೆ ಅದನ್ನು ಸತ್ಯದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸೂಕ್ತವಾದ ಮಾಧ್ಯಮವೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗುತ್ತದೆ.
ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮಾತು ಮತ್ತು ಬರವಣಿಗೆ ಎರಡೂ ಇದ್ದವು. ಅವುಗಳ ನಡುವಿನ ಮೂಲಭೂತ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಅವು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ್ದವು. ಬರಹಗಾರ ಅಥವಾ ಸಾಹಿತಿಯಿಂದ, ಬೇರೆಯಾದ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಬರವಣಿಗೆಯು, ಅವನ ಸಾವಿನ ನಂತರವೂ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದ್ದರಿಂದಲೇ ಅದು ಬರಲಿರುವ ಪೀಳಿಗೆಗಳಿಗೂ ಉದ್ದೇಶಿತವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗಿದೆ. ಮಾತಾದರೋ, ಮಾತಾಡುವವನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಜೀವಂತ ಅಂಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಕಣ್ಣೆದುರಿಗಿರುವ ಕೇಳುಗರೊಂದಿಗೆ ಸಂವಹನ ನಡೆಸುವ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ.
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮೌಖಿಕ ಸಂವಹನಕ್ಕೆಂದು ರಚಿತವಾದ ಕಾವ್ಯಗಳೂ ಇವೆ. ‘ಲಿಖಿತ’ವಾದ ಕಾವ್ಯಗಳೂ ಇವೆ. ಕನ್ನಡದ ಆದಿಕವಿಯಾದ, ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪಂಪನ ಕೃತಿಗಳು ‘ಲಿಖಿತ ಕೃತಿ’ಯ ಎಲ್ಲ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಪೀಠಿಕಾರೂಪದ ಪದ್ಯವೊಂದರಲ್ಲಿ ಪಂಪನು, ಮಹಾಭಾರತದಂತಹ ‘ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಕಥನಕಾವ್ಯ’ವನ್ನು ತಾನು ರಚಿಸಿ ‘ಶಾಸನ’ದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟೆನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಪಂಪನ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ರೂಪವು ಸುದೀರ್ಘವಾದ ಶಾಸನವೊಂದರ ರೂಪಕ್ಕೆ ಬಹಳ ನಿಕಟವಾಗಿದೆ. ಶಾಸನವು ಬರವಣಿಗೆಂದು ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಶುದ್ಧ ರೂಪ, ಅದು ಅವಕಾಶಬದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಸ್ಮಾರಕ ರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ, ಇಂದಿನ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಘಟನೆಯನ್ನು ಚಿರಸ್ಮರಣೆಯಾಗಿಸುವುದು ಅದರ ಉದ್ದೇಶ, ಪಂಪನ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ತಕ್ಷಣದ ಉದ್ದೇಶ, ಅವನ ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗಿದ್ದ ರಾಜ ಅರಿಕೇಸರಿಯ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಖಲೆ ಮಾಡುವುದಾಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲದೆ ಪಂಪನ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ‘ಶಾಸನಗಳು’ ಪಠ್ಯಗಳು’ ಲೇಖನ ಮುಂತಾದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುವ ರೂಪಕಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿದೆ, ಬಾಣಗಳ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ಸಾವಿಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿರುವ ಭೀಷ್ಮನ ದೇಹವು ಅವನಿಗೆ “ವೀರ ಸಿದ್ಧಂತದ ಶಾಸನಂ ಬರೆದ ಪತ್ತಗೆಯಂತೆ” (೧೧-೪೬) ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಕವಿಯು “ಬರೆಪಕಾರರ ಕೈಗಳ ಕೇಡು, ನುಣ್ಣನಪ್ಪಳಕದ ಕೇಡು” ಎಂದು ಪಂಪನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಕೌರವ ವೀರರು ಒಬ್ಬರ ನಂತರ ಒಬ್ಬರಂತೆ ಸಾವನ್ನು ಎದುರಿಸಿದಾಗ ಪಂಪನು ಅವರ ವೀರ ಮರಣಗಳನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸುವ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಮರಣ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಸಾಕ್ಷಿಗಳೂ ಪಂಪನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಹಿಂದಿನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಸ್ವಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಯ ಮೂಲಕ ಸಂರಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥನವನ್ನು ಒಂದು ‘ಲಿಖಿತ ಪಠ್ಯ’ವನ್ನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸುವುದೇ ಅವನ ಗುರಿಯಾಗಿತ್ತು. ಪಂಪನ ಜೀವಿತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳು, ನಿಧಾನವಾಗಿ ಬರವಣಿಗೆಯ ಭಾಷೆಯಾಗುವ ಘನತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಂದಿನ ಬರವಣಿಗೆಯ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವೇ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಸುವುದಾಗಿತ್ತು. ಪಂಪನಿಗೆ ತನ್ನ ಸಮಕಾಲೀನ ಇತಿಹಾಸವು ಮಹಾಭರತದಷ್ಟೇ ರೋಚಕವಾಗಿ ಕಂಡಿತು. ತನ್ನ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು. ಆ ಎರಡು ಯುಗಗಳ ನಡುವಿನ ರೂಪಕಾತ್ಮಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿರುವ ಕಾವ್ಯದ ರೂಪವು ಸಂವೃತವಾದುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಬರವಣಿಗೆಯು ತನ್ನ ಪಠ್ಯಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಮೌಖಿಕ ಕೃತಿಗಳಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಆದಿ, ಮಧ್ಯ ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕವಿತೆಯ ಬಂಧವು ಎಷ್ಟೊಂದು ಖಚಿತವೂ ಬಿಗಿಯಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದರೆ, ಅದರಿಂದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಪದವನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿದರೆ ಅಥವಾ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಅದರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಲ್ಲಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿತೆಯ ಅರ್ಥವು ಅದರ ಬಂಧವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಬಂಧವು ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪಂಪನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ ಅಲಂಕಾರವೆಂದರೆ ಸಹೋಕ್ತಿ. ಅದು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಎರಡು ಪರಸ್ಪರ ಹೋಲುವ ಘಟನೆಗಳ ನಿರೂಪಣೆ. ಪಂಪನು ನೀಲಾಂಜನೆಯೆಂಬ ನರ್ತಕಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. “ನೀಳಾಂಜನೆ……ಒಳಪಕ್ಕಳ್ ಭೋಂಕನೆ ನಿಖಿಳ ಜನಾಂತರಂಗಮಂ ರಂಗಮಮಂ” ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಘಟನೆಗಳ ಸಮಕಾಲಿಕತೆ ಮತ್ತು ಸಾಮ್ಯಗಳು ಕವಿತೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹುತ್ತವೆ. ಪಂಪನ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ಹಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಪರಸ್ಪರ ತೋಳ್ತೆಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಾಯುವ ಪ್ರಣಯಿಗಳು. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ದ್ವೇಷಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುವ ಸೋದರರು, ಹೀಗೆಯೇ ಹಲವರು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಮಸೆದಂತೆ ದ್ವೇಷವೂ ಹರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾತ್ರಗಳು ಕನ್ನಡಿಗಳಂತೆ ಪರಸ್ಪರ ಬಿಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಘಟನೆಗಳು ಮರುಕಳಿಸುತ್ತವೆ. ಚರಿತ್ರೆಯ ಪುನರಾವರ್ತನೆ ಆಗುತ್ತದೆ.
ಈ ರೀತಿಯ ಕಾವ್ಯ ತಂತ್ರಗಳ ಬಳಕೆಯ ಲಿಖಿತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಒಂದು ಘಟನೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ ನಂತರ, ಲೇಖಕನು ಕ್ಷಣಕಾಲ ವಿರಮಿಸಿ, ಆಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಾಗ ನಡೆದ ಘಟನೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳು ಒಂದರೊಡನೊಂದು ಹೆಣೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಪುರಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಕಾಲ ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇದೆಯೆಂಬ ಅರಿವು ಪಂಪನಿಗೆ ಇದೆ. ಅವನ ಕಾವ್ಯದ ಪಾತ್ರಗಳು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ‘ಮಹಾ ಭಾರತ’ದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾವು ‘ಮಹಾಭಾರತ’ಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೆಂಬ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿದೆ. ದ್ರೌಪದಿಯ ಬಿಚ್ಚಿದ ಮುಡಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಭೀಮನು ‘ಮಹಾಭಾರತ’ಕ್ಕೆ ಆ ಕೇಶಪ್ರಪಂಚವೇ ಆದಿಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ಸಂದಿಗ್ಧತೆ ಇದೆ. ತಾವು ‘ಮಹಾಭಾರತ’ಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೆಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವ ಪಾತ್ರಗಳು, ತಾವು ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೊರಗೆಡಹುತ್ತವೆ. ಅರಿಕೇಸರಿಯ ಮೂಲ ಮಾದರಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನು, ತಾನು ಕರ್ಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾರಸಿಂಗ-ಜಾಕಬ್ಬೆಯರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮಗನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ವಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ನಾರಸಿಂಗ-ಜಾಕಬ್ಬೆಯರಾದರೋ ಸಾಮಂತರಾಜ ಅರಿಕೇಸರಿಯ ನಿಜವಾದ ತಾಯಿ ತಂದೆಯರು ಮೂಲ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಜಗತ್ತಿನಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಸರ್ವವಿಧ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಪಾತ್ರಗಳು ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಪಲ್ಲಟಿಸಿಬಿಡುತ್ತವೆ. ಇದೆಲ್ಲದರ ಅರ್ಥವೆಂದರೆ ಲಿಖಿತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ, ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭೂತಕಾಲಗಳು ಕಾವ್ಯದ ನೇಯ್ಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಎನ್ನುವ ಸಂಗತಿ.
ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಯು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ, ಲಾವಣಿ ಗಾಯಕರು, ಹಲವು ಬಗೆಯ ಹಾಡುಗಳು ಶ್ರೀಮಂತ ಭಂಡಾರವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಅವನ್ನು ಅಪಾರ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಕೇಳುಗರೆದುರು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ತಾಳಮದ್ದಳೆ ತಂಡಗಳು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಪಠ್ಯ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ‘ಸಣ್ಣಾಟ’ಗಳೆಂದು ಕರೆಸಿಕೊಂಡ ನಾಟಕಗಳೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ರಚಿತವಾದವು. ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಂತೂ ಅಜ್ಜ-ಅಜ್ಜಿಯರು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಕಥೆಗಳು. ಈ ಮಾತಿಗೆ ಅಪವಾದವೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂಥ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಮುಖ ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಅದರ ರೂಪದ ವಿವೃತತೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದ ಕೃತಿಗಳು ಕೇಳುಗರ ಸಮುದಾಯದ ಬೇಡಿಕೆಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಆಕೃತಿ ಮತ್ತು ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಇಂಥ ಅನೇಕ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವ ಪ. ಎ.ಕೆ ರಾಮಾನುಜನ್ ಅವರು ಹೇಳುವಂತೆ. ಒಬ್ಬ ಅಜ್ಜಿಯ ತನ್ನ ಅಡಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೇಳುವ ಕಥೆಯೇ ಬೇರೆ. ಅಜ್ಜಿ ಕಥೆಯ ರಾಜ-ರಾಣಿಯರಿಗೆ ಹೆಸರುಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ವೃತ್ತಿ ಗಾಯಕನೊಬ್ಬನು ಹಾಡಿದಾಗ/ಹೇಳಿದಾಗ ಕಥೆಯ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳು, ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕೊನೆಗೆ ಆಯುಧಗಳು ಕೂಡ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಜನಪದ ಕವಿಗಳು ಹೇಳತೊಡಗಿದಾಗ ಪುರಾಣ ಕಥೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾಗುತ್ತವೆ. ತನ್ನ ಆದರ್ಶ ರೂಪದಲ್ಲಿ. ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಥನಗೀತೆಗೆ ಗಾತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಮಿತಿಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಹಾಡುಗಾರ ಮತ್ತು ಕೇಳುಗರು ಇಬ್ಬರೂ ದಣಿದಾಗ ಅವು ಮುಗಿಯುತ್ತವೆ. ಬಹುಪಾಲು ಎಲ್ಲ ಜನಪದ ಗೀತೆಗಳೂ ಅನಂತವಾದ ವಾಕ್ಯರಚನೆಯ ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಕವಿತೆಯು ಯಾವ ಆಕಾರವನ್ನು ತಳೆಯುವುದೆಂದು ಮೊದಲೇ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಹಾಡುಗಾರಿಕೆಯ ಜೊತೆಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುತ್ತದೆ.
ಲಿಖಿತ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಓದುಗನ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಲೇಖಕನು ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ತೋಂಡಿ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯಕ ಕೇಳುಗರ ಎದುರಿನಲ್ಲೇ ಹಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕವಿತೆಯ ರೂಪ ಮತ್ತು ಗಾತ್ರಗಳು ಲೇಖಕರ ಶಾರೀರಿಕ, ಸೃಜನಶೀಲ, ಧಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅವಲಂಭಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಸಂಗತಿಯಿಂದ ಭಕ್ತಿ ಪರಂಪರೆಯು ಏಕೆ ಮೌಖಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತದೆನ್ನುವುದು ಸ್ವಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಕ್ತಿಕಾವ್ಯವು ನೇರವಾಗಿ ದೇವರನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ದೇವರ ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿತ್ವವನ್ನೇ ಅದು ಹಾಡಿ ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. ಭಕ್ತಿ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವರು ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಆದರೆ ಅವರ ಕವಿತೆಗಳ ರೂಪ ಮಾತ್ರ ಯಾವಾಗಲೂ ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದುದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತಿಗೆ ನಾನು ಎರಡು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲೆ. ಹರಿಹರ ಮತ್ತು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ, ಹರಿಹರನ ಸಾಲುಗಳ ಚಲನೆಯು ಅನಂತವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಚರಣವೂ ತನ್ನ ಸಂಗಾತಿಯಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಸಾಲಿಗಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆ ಎಲ್ಲ ಸಾಲುಗಳೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದ ಪ್ರತಿಮೆ ಕೂಡ ಆನಂತವೆಂದೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಮಗ್ರತೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ಅವನ ಕಾವ್ಯದ ಈ ಗುಣವು ಭಕ್ತ ಮತ್ತು ಅವನ ದೇವರ ನಡುವಿನ ಕೊನೆಯರಿಯದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ನಮಗೆ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ.
ಹರಿಹರನ ರಗಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಕತಾನತೆ ಇರುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದು ಅವನ ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಡಲಾಗುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ. ಆದರೆ ಸಾಲುಗಳ ಈ ಏಕತಾನತೆಯು ಒಂದು ತಾಂತ್ರಿಕ ಅಗತ್ಯ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಗುಣವೇ ಓದುಗನ ಗಮನವನ್ನು ಅರ್ಥದ ಗಹನತೆಯ ಕಡೆಗೆ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಹರಿಹರ ಈ ನೈಪುಣ್ಯವನ್ನು ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಕಲಿತಿರುವನೆಂಬ ಸಂಗತಿಯು ಸ್ವಷ್ಟವಾಗಿದೆ.
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಜರುಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ಕೂಡ ಪಂಪನ ಹಾಗೆಯೇ ಮಹಾಭಾರತದ ಕತೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಲು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟನು. ಆದರೆ, ಅವನ ಉದ್ದೇಶವು ಪಂಪನದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯದಾಗಿತ್ತು. ಅವನು ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಪುನರುಚ್ಚೀವನಗೊಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಯ ಅತಿಮುಖ್ಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಲಿಖಿತ ಕೃತಿಯೊಂದರೊಳಗೆ ಸೇರಿಸಲು ಅವನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಕಾವ್ಯ ನಾಂದಿ ಪದ್ಯಗಳ ಪೈಕಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಅಗ್ಗಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.
೧. ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಹಲಗೆ-ಒಳಪದಗಳ ನೆರವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ನೇರವಾಗಿ ಓಲೆಗರಿಯ ಮೇಲೆ ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ
೨. ಒಮ್ಮೆ ಬರೆದ ಪದವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಅಳಿಸಿಲ್ಲ
೩. ಬರವಣಿಗೆಯ ರೀತಿಯನ್ನು ಬೇರೆ ಕವಿಗಳಿಂದ ಎರವಲು ಪಡೆದಿಲ್ಲ.
೪. ಯೋಚನೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡದೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಬರೆಯುವುದರಿಂದ, ಕಂಟವು ಓಲಗರಿಯ ಮೇಲೆ ಚಲಿಸುವ ಶಬ್ದ ಸದಾ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ.
ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನು ತಾನು ಸ್ಪೂರ್ತಿಯಿಂದ ಚಾಲನೆ ಪಡೆದ ಕವಿ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅಮೋಘವಾದ ವಾಕ್ ಶಕ್ತಿ ಇದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಸಾಧಿಸನಯಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಅವನು ಹೇಳುವ ಈ ನಾಲ್ಕು ವಿಶಿಷ್ಟ ಲಕ್ಷಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸಂದಿಗ್ದತೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನು ವರ್ಣಿಸುವ ಬರವಣಿಗೆಯ ವಿಧಾನವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು. ಆ ಬರವಣಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಅಸಾದಾರಣವೆಂದರೆ ಅದು ಬರವಣಿಗೆಯಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಮಾತಿನ ಎಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮಾತು ಪೂರ್ವಧ್ಯಾನಿತವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ. ಅದು ನಿಲುಗಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹರಿದು ಬರಬೇಕು. ಮಾತಿನ ಹಾಗೆ ಇರುವ ಈ ಬರವಣಿಗೆಯ ಅತ್ಯಂತ ಗಮನೀಯ ಅಂಶವೆಂದರೆ, ಕವಿ, ಒಂದೇ ಒಂದು ಪದವನ್ನೂ ಅಳಿಸಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು. ಮಾತಿನಲ್ಲೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಒಮ್ಮೆ ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಅಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮರಳಿ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮಾತನಾಡುವುದೆಂದರೆ ಬದ್ಧನಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಆಡಿದ ಎಂದರೆ, ಒಂದು ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕೆಲಸ ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮೌಲಿಕತೆ ಹಾಗೂ ನೈತಿಕ ಅಧಿಕಾರ ಇರುವ ಸಮಾಜವು, ಲಿಖಿತ ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯುವ ಸಮಾಜಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಸಮಾಜಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ ಅನನ್ಯತೆಯು ಅವನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅವಲಂಭಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಕಡೆ ಜಗಳಗಳು ಬಂದಾಗ, ಒಂದು ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ವಾದವಿವಾದಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಾಗ ಜನರು ಪುಸ್ತಕಗಳ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಸಮುದಾಯದ ಹಿರಿಯರಿಂದ ನ್ಯಾಯ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಕಾವ್ಯವು ಅಂಥ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭಾರತದ ಇತರ ಇಲ್ಲ. ಭಾಷೆಗಳೂ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ನಂತರವೂ ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಾಗಿ, ಲಿಖಿತ ಮತ್ತು ತೊಂಡಿ ಪರಂಪರೆಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಭಾರತವನ್ನು ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಯ ಅಕ್ಷರ ಪೂರ್ವಯುಗಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದೇನೂ ಇಲ್ಲ ಅಕ್ಷರ ಪೂರ್ವ ಯುಗದಲ್ಲಿ ನಾಗರಿಕತೆಯು ವಿಕಾಸದ ಮೊದಲ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಾದರೋ ಇತಿಹಾಸದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡೂ ಪರಂಪರೆಗಳು ಜೀವಂತವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿರುತ್ತವೆ. ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾದ ಈ ಸಹಬಾಳ್ವೆಗೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವೆಂದರೆ, ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಎರಡು ಪರಂಪರೆಗಳ ನಡುವೆ ಜನಾಂಗಿಕವಾದ ವ್ಯಾತ್ಯಾಸವೇನೂ ಇಲ್ಲ. (ಅವು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಮೌಲ್ಯ ಸಂಹಿತೆಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಇರಬಹುದು) ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರ ಜ್ಞಾನವು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾದ ಹಾಗೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅನಿವಾರ್ಯವಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಅನೇಕ ಸಂತರು ಮತ್ತು ಅನುಭಾವಿಗಳು ನಿರಕ್ಷರಸ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೂ ಅವರು ಪ್ರಥಮ ದರ್ಜೆಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಲೇಖಕನಾದ ನೃಪತುಂಗನು ಹೇಳುವಂತೆ ಕನ್ನಡಿಗರು ‘ಕುರಿತೋದದೆಯಂ ಕಾವ್ಯಪ್ರಯೋಗ ಪರಿಣತಮತಿಗಳು’ ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಅತ್ಯಂತ ಮೌಲಿಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯಾತ್ಮಕ ಹಾಗೂ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕ ಅನುಭವವನ್ನು ಒಬ್ಬ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥನೂ ಪಡೆಯಬಲ್ಲನೆಂಬ ಸೂಚನೆ ನಮಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಸಂತರು ಹಾಗೂ ಅನುಭಾವಿಗಳು ಗಹನವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕವಿತೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ.
ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತ ಪರಂಪರೆಯ ಹುಟ್ಟು ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಕಾಲದ ಎಲ್ಲ ಲೇಖಕರೂ ಅಕ್ಷರಸ್ಥರೂ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾವಂತರೂ, ಆಗಿರುವುದು. ಈಗ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕೇಳುವವರು ಕಡಿಮೆ ಓದುವವರು ಜಾಸ್ತಿ ಈ ಲಿಖಿತ ಪರಂಪರೆಯ ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಆಧುನಿಕ ಕಾವ್ಯದ ಛಂದೋರಚೆನೆಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. “ಕವಿತೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು ಛಂದೋಬಂಧಗಳಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ಬಂಧಗಳ ರಚನೆಯ ಹಿಂದಿರುವ ತರ್ಕಗಳು” ಎಂಬ ಎಮರ್ ಸನ್‌ನ ಮಾತನ್ನು ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳು ಅತ್ಯಂತ ವಿಧೇಯವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಈಚೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಎಲ್ಲ ಕವಿಗಳೂ ಮುಕ್ತಛಂದವನ್ನು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಹಳೆಗನ್ನಡ ಕವಿತೆಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಾಂತ್ರಿಕತೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಪಡೆಯಲು ಮುಕ್ತ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆಂದು ಅವರ ವಾದ. ಆದರೆ ಮುಕ್ತ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಾಂತ್ರಿಕತೆಯಿಂದ ಹೇಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂಬುದು ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಹಳೆಯ ಛಂದೋಬಂಧಗಳು ನಮ್ಮ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಮಧುರವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದವು. ಈಗಲಾದರೋ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಓದುವುದರಿಂದ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ.
ನಗರೀಕರಣ ಮತ್ತು ಕೈಗಾರಿಕೀಕರಣಗಳ ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಯ ಭವಿಷ್ಯ ಏನಿದೆಯೋ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ಪರವಾದ ಚಳುವಳಿಗಳು ರಭಸವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು. ಅವುಗಳ ಹಿಂದಿನ ಉದ್ದೇಶ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಾಜಕೀಯವಾದುದು. ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಕೌಶಲ್ಯಗಳು ನಾಶವಾಗದಂತೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದು ಮಾತ್ರ ನಾವು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಕೆಲಸ. ಮಂತ್ರ ಪಠಣ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಕೆಲವು ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಧಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಮತ್ತು ಮಾತುಗಾರಿಕೆಯು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಕಲಾ ರೂಪಗಳು ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬಹಳ ನೆರವು ನೀಡಬಹುದು.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಒಂದು – ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಕಲೆ: ೧೦. ಈ ಶತಮಾನದ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ
ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹೊಸತನವನ್ನು ಪಡೆದದ್ದು ಈ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಹನ್ನೆರಡನೆ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ವಚನಕಾರರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಹೊಸ ತಿರುವನ್ನು ಪಡೆಯಿತೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ ಆಗಿನ ಬದಲಾವಣೆಗೂ ಈ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿಯ ಬದಲಾವಣೆಗೂ ವ್ಯಾತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಶರಣರ ವಚನಗಳು ಸಮಕಾಲೀನ ಕಾವ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಗಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ನಂತರದ ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಹಳೆಯ ಕಾವ್ಯದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ. ರಾಘವಾಂಕನ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಗೂ ನಡುವೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ತಾಂತ್ರಿಕವಾದದ್ದು. ಜನ್ನ ಜೈನನಾದ್ದರಿಂದ ಜೈನಧರ್ಮದ ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆದ, ರಾಘವಾಂಕ ಶಿವಭಕ್ತನ ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆದ. ಆದರೆ ಕಾವ್ಯಸ್ವರೂಪದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ.
ಆದರೆ ಈ ಶತಮಾನದ ಹೊಸ ಕಾವ್ಯದ ಮಾತು ಬೇರೆ. ಪಶ್ಚಿಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಹೊಸ ಕಾವ್ಯ ಹುಟ್ಟಿತೆಂಬುದೀಗ ನಿರ್ವಿವಾದವಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಗತಿ, ಆದರೆ ಇದರಿಂದ ಆದದ್ದೇನು, ಭಾವಗೀತೆಯಂಥ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಕಾರ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು. ನಿಸರ್ಗ ಮುಖ್ಯವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಯಿತು. ಸಮಕಾಲೀನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಹೆಚ್ಚಿತು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಕರು ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಗಮನ ಇನ್ನೂ ಹರಿದಂತಿಲ್ಲ ಹಿಂದಿನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅದರ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದ ಸಮಸ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚು ಜಟಿಲವಾಗಿದೆ. ಪಂಪನ ಕಾವ್ಯಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅವನ ಸಮಕಾಲೀನ ಜನ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಕೊಂಡರೋ ಇಲ್ಲವೋ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ದಾಖಲೆಗಳಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಆ ಕೃತಿಗಳು ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. ಜನರು ಆ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದದ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕಾರಣಗಳಿದ್ದಾವು. ಆದರೆ ಒಂದಂತೂ ನಿಜ ಆ ಕಾವ್ಯ ಅಂದಿನ ಜನರಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ.
ಆದರೆ ಆಧುನಿಕ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾವ್ಯದ ಅಗತ್ಯವಿದೆಯೇ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ನಾವು ತಿಳಿದು ಕೊಂಡದಕ್ಕಿಂತ ಗಂಭೀರವಾಗಿದೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಾವ್ಯ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆಯೋ? ಅಥವಾ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಜಗತ್ತು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆಯೋ? ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಹೊಸ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಾರಭದಿಂದಲೇ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕೃತಿಯೂ ಜಗತ್ತನ್ನು ಎದುರಿಸಲೇಬೇಕು. ಜನರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೊಸ ಕಾವ್ಯ ತನ್ನ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ವೇಷವನ್ನು ಕಳಚಿಟ್ಟು ಸರಳವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಸರಳತೆ ಎಂಬುವುದು ದೊಡ್ಡ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಸರಳವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದು ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿ ಇರದಿದ್ದರೆ ಜಗತ್ತು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
ಹಳೆಯ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಹೊಸ ಕಾವ್ಯ ಹೇಗೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನೆ ತಿಳಿಯಲು ಈ ಹಿನ್ನಲೆಯ ಅರಿವು ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಹಳೆಯ ಹಾಗೂ ಹೊಸ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಗದ್ಯ ಮತ್ತು ಪದ್ಯಗಳ ನಡುವಿನ ಅಂತರ ಕೇವಲ ತಾಂತ್ರಿಕವಾದದ್ದು. ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಕಥೆಗಳು ಗದ್ಯದಲ್ಲಿವೆ. ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪುಲವಾದ ಗದ್ಯವಿದೆ. ಮುಂದೆ ಕೂಡ ಹರಿಹರನ ರಗಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಗದ್ಯ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಗದ್ಯಪದ್ಯಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಕಾವ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ಕಾವ್ಯ ಗದ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದು ಕಾವ್ಯದಿಂದ ನಾವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಗದ್ಯ ಕೊಡಲಾರದ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಅನುಭವವನ್ನು ಇವೆರಡರ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ಅಳಿಸಿ ಹಾಕಲು ಅನೇಕ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದಿದ್ದರೂ ಅವು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇತ್ತೀಚಿನ ಪ್ರಯತ್ನವೆಂದು ಶ್ರೀ ಎ.ಕೆ ರಾಮಾನುಜನ್ ಅವರ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಅವರ ಪದ್ಯಗಳ ಸಾಲುಗಳು ಅಚ್ಚಾಗುವ ಕ್ರಮ ಕಾವ್ಯದ್ದಾದರೂ ವಾಕ್ಯರಚನೆ ಗದ್ಯದ್ದು. ಅಷ್ಟಾಗಿಯೂ ಅವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಗದ್ಯಪದ್ಯಗಳ ನಡುವಿನ ಭೇದ ಅಳಿಸಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯ ತನ್ನ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳಲು ಗದ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಕೆಲವು ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ಬೆಳಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಗದ್ಯ ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂವಾದವನ್ನು ಬೆಳಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕಾವ್ಯದ ತಂತ್ರಗಳು ಸ್ವಗತವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಆಧುನಿಕ ಭಾವಗೀತದ ಸ್ವರೂಪ ಮೂಲತಃ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು.
ಗದ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮೀಪವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಷ್ಟೂ ಅದು ಗದ್ಯದಿಂದ ದೂರ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕಾವ್ಯ ಇಂದು ತನ್ನ ಛಂದೋಗತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಅಥವಾ ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಛಂದವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ಇದು ಗದ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಹವಣಿಕೆಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಸು ಕಾವ್ಯದ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗವಾದ ಕಾಲ ಒಂದಿತ್ತು. ಛಂದೋಗತಿಗೆ ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಮಹತ್ವವೂ ಇತ್ತು. ಛಂದಸ್ಸು ಕಾವ್ಯದ ಒಳತಿರುಳಲ್ಲ ನಿಜ. ಆದರೆ ಒಳತಿರುಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಕಾವ್ಯ ಗದ್ಯದ ಜೊತೆಗೆ ತನ್ನ ಸಂಬಂದವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ಇಂದಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ. ಭಾವಗೀತೆ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾವ್ಯದ ತಿರುಳು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಂದರೆ ಕಾವ್ಯ ತಿರುಳಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಅಗತ್ಯವಾದದ್ದಷ್ಟನ್ನೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ ಎಂದ ಹಾಗಾಯಿತು. ನಮ್ಮ ನೆಚ್ಚಿನ ಹಳೆಯ ಕಾವ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಕಥೆ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾಲದೇಶಗಳ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲದು. ಹಳೆಯ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥವಿಸುವ ರೀತಿ ಇದಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯಾರ್ಥ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಅಮೂರ್ಥವಾಗಿದ್ದರೂ ಕಥೆಯ ಪರಿವೇಷದಲ್ಲಿ ಅದು ಮೂರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಬಲ್ಲದು.
ಹಳೆ ಮತ್ತು ಹೊಸ ಕಾವ್ಯಗಳಿಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವ್ಯಾತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಅದು ಭಾಷೆಯ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿ. ಹಳೆಯ ಕಾವ್ಯ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತದೆ. ವಾಕ್ಯವೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಶಬ್ದಗಳ ಒಂದು ಸಮೂಹವಲ್ಲ. ಅದೊಂದು ಸೃಜನಶೀಲವಾದ ಪ್ರಯತ್ನ ಹಳೆಯ ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ‘ಪದಮೈತ್ರಿ’ ಎಂಬೊಂದು ಶಬ್ದವನ್ನ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶಯ್ಯೆಯೆಂದರೆ ಪದಮೈತ್ರಿ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಬಹಳ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ಶಬ್ದ. ಒಂದು ಶಬ್ದ ಇನ್ನೊಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮೀಪವಾಗಿರಬೇಕು. ಶಬ್ದಗಳ ಈ ಬಾಂಧವ್ಯ ಒಂದು ಅರ್ಥಪ್ರಪಂಚವನ್ನ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿಯಾಗಬಲ್ಲುದು. ಶಬ್ದವೆಂದರೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾತ್ರ. ಅದು ತಂತಾನೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಾರದು. ಶಬ್ದ ತನ್ನ ಹೊರಗಿನ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನೋ ಭಾವವನ್ನೋ ವಿವರವನ್ನೋ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅದು ಸೂಚಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ರೂಢಿಯ ಸಂಬಂಧ. ಇಂಥ ಶಬ್ದಗಳು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವಾಕ್ಯವಾದಾಗ ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ. ರೂಢಿಗತವಾದ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವಾಕ್ಯದ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ ಕಾಳಿದಾಸ ‘ವಾಗರ್ಥ’ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಕವಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಈ ವಾಗರ್ಥವನ್ನು ಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ ಮೂಲ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯ. ವಾಕ್ಯಾಥ ಒಂದು ಸಮನ್ವಿತವಾದ ಸಮಾಜಿಕತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದು ಸಂವಹನ ಕ್ರಿಯೆಗಾಗಿ. ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತು ದ್ವೇಷಗಳಂಥ ತೀವ್ರವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ.
ಹೊಸ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತವೆಂದು ನನ್ನ ಅನಿಸಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಸಾಮಜಿಕ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಗದ್ಯ ಸಮರ್ಥವಾದ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಗಳೇ ಸಾಕಾಗುತ್ತವೆ. ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದದು. ಶಬ್ದವೆಂದರೆ ನಿಶ್ಯಬ್ದದ ಕಡಲಲ್ಲಿ ತೇಲುವ ಒಂದು ದ್ವೀಪ. ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಶ್ಯಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಅಲ್ಲಮನಂತ ಅನುಭಾವಿಗಳು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಮ್ಮನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮಾತು ಜ್ಯೋತಿರ್ಲಿಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾತು ತನಗೆ ತಾನೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೊರಗಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶರಣ ನಡೆದರೆ ನಿರ್ಗಮನಿ, ನುಡಿದರೆ ನಿಶ್ಯಬ್ದ ಎಂದು ಅಲ್ಲಮ್ಮ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಉಳಿದ ವಚನಕಾರರಂತೆ ಅಲ್ಲಮನ ವಚನಗಳು ಇನ್ನೊಬ್ಬರೊಡನೆ ಸರಿವಾದ ಬೆಳೆಸುವುದಿಲ್ಲ.
ಅನುಭಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶಬ್ದ ಲೌಕಿಕ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ತಾನೇ ಅರ್ಥವಾಗಬಲ್ಲುದು. ಬಸವಣ್ಣನ ವಚನದಲ್ಲಿಯ ಈ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ‘ಅರಿಸಿನವನೆ ಮಿಂದು ಹೊಂದೊಡಿಗೆಯನು ತೊಟ್ಟು ಪುರುಷನ ಒಲವಿಲ್ಲದ ಲಲನೆಯಂತಾದೆನಯ್ಯ, ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಇದೊಂದು ಉಪಮಾನ ಮಾತ್ರ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿರುವ ಹೆಣ್ಣಿನ ಚಿತ್ರ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕವಾದದ್ದು, ಹೆಣ್ಣಿನ ಅಲಂಕಾರ, ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಒಲವು ಮತ್ತು ಅವಳ ಜೀವನದ ಸಾಥಕತೆ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಈ ಚಿತ್ರ ಒಟ್ಟಿಗೇ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಅಪರಿಚಿತವಲ್ಲ. ಅಸಾಮಾಜಿಕವೂ ಅಲ್ಲ ಅಥವಾ ಹೀಗೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹಿಂದಿನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಥೆ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಕ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕಾವ್ಯ ವಸ್ತುವಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿತೆ ಭಾವವಾಹಕವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ಅರ್ಥವಾಹಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.
ಈ ಶತಮಾನದ ಕಾವ್ಯ ಹಳೆಯ ಕಾವ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹೇಗೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಇದರಥ ಹೊಸ ಕಾವ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹಳೆಯ ಕಾವ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. ಹೊಸ ಕಾವ್ಯ ಕಾವ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದ್ದು ಒಂದು ಹೊಸ ಶೋಧವಾಗಿದೆ. ಹೊಸ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರತಿಭೆ ಕೂಡ ಉಚ್ಚಮಟ್ಟದ್ದೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಹೊಸಯುಗದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಪರಿಮಿತಿಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿವೆ. ಹೊಸ ಕಾವ್ಯ ಹಳೆಯ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಕಥೆ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಂದಾಗ ಅದು ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಕಿರಿದಾಗಿದೆ. ಈ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ಹೋಗುವ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಭೆಗಳು ಆಧುನಿಕ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆ ಹಳೆಯ ಕವಿಗಳ ಪ್ರತಿಭೆಯಷ್ಟೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು. ವ್ಯಾತ್ಯಾಸವಿರುವುದು ಈ ಕವಿಗಳ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವರು ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ಕವಿಗಳ ವಸ್ತುವಿನ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಮಸ್ಯೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಮೊದಲೇ ಇದ್ದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆಧುನಿಕ ಕವಿಗೆ ವಸ್ತುವಿನ ಆಯ್ಕೆ ಒಂದು ನೈತಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಅವನ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೇ ಈ ನೈತಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡುತ್ತದೆ. ವಸ್ತುವಿನ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಕೆ, ಏನು, ಹ್ಯಾಗೆ ಎಂಬ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಕಾಡುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಕಾವ್ಯ ಇನ್ನೊಂದು ಜಾತಿಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅಲ್ಲವೆಂದು ಸಿದ್ದಮಾಡಿ ತೋರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಹಳೆಯ ತಲೆಮಾರಿನ ಕವಿಗಳಿಗೂ, ಹೊಸ ತಲೆಮಾರಿನ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಸಂಘರ್ಷ ಹುಟ್ಟುವುದು ಬಹುಶಃ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ.
ಇಂದಿನ ಕವಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನ ತಾನೇ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಹಳೆಯ ತಲೆಮಾತಿನ ಕಾವ್ಯ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಅನವಶ್ಯಕ ಭಾರವಾಗಿ ಪರಣಮಿಸಿದೆ. ಇಂದು ಕವಿ ತನ್ನ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಜಗತ್ತಿನ ಜೊತೆಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯಾರ್ಥದ ನಿರ್ಮಾಣ ಕೂಡ ಅವನ ಜವಬ್ದಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದ ಸಂವಹನಕ್ರಿಯೆ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ.
ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಬುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸಂಗತಿ ಸ್ವಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ನವೋದಯ, ನವ್ಯ ನವೋತ್ತರ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಪರಿವರ್ತನಶೀಲ ಅವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯ ಜೀವಂತವಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. ಕಾವ್ಯದ ರೀತಿನೀತಿಗಳೇ ಆಗಾಗ ಬದಲಾಗುತ್ತವೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೇ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಬಿಡಲಾಗದ ಬಂಧನವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟಾದರೂ ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆ ಎಂಥ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ದಾರಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶ ಈ ಶತಮಾನದ ಕಾವ್ಯದ ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚೆಗೊಡ್ಡುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾವ್ಯಪ್ರಯೋಜನದ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಜಟಿಲವಾಗತೊಡಗಿವೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾವ್ಯ ‘ಜನಮುಖಿ’ಯಾಗದೆ ಬೇರೆ ದಾರಿಯಿಲ್ಲ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಬೇಕಾದ್ದು ಜನರಿಗೆ. ಕವಿ ತನ್ನ ಆತ್ಮಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೇ ಮೂಡಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಲೋಕದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೇ ಕುರಿತು ಬರೆಯಲಿ, ಜನರಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಮೂಡುವುದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಇದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಸವಾಲಾಗಿದೆ. ಇದರಥ ಕಾವ್ಯ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಅಗ್ಗವಾಗಬೇಕೆಂದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯ ಮನುಷ್ಯನ ಯಾವ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಪೂರೈಸಬಹುದೆಂಬುದು ಕವಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಬೇಕು. ಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ ಕವಿಯ ಆತ್ಮಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲ. ಆದರದು ಜನತೆಯ ಆಶೋತ್ತರಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಬೇಕು. ಹಳೆಯ ಕಾವ್ಯಕೃತಿಗಳಿ ಈಗಲೂ ಉಳಿದುಬಂದಿದ್ದರೆ ಅದು ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ.
ನಾನೂ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದ ಒಬ್ಬ ಕವಿ. ನನಗೆ ಜನಪದ ಕಾವ್ಯದ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಈ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದವನು. ನನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಭಾಷೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಅದರ ಇತಿಹಾಸದ ವಿರಾಟತೆಯನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಕಾವ್ಯ ನನಗೆ ಕೇವಲ ಒಂದು ಪಡೆನುಡಿಯನ್ನಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಪ್ರತಿಮೆ ರೂಪಕಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಕಥೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಅಭಿಜಾತ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ತೀರ ಭಿನ್ನವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದು. ನನಗೇ ಅರಿವಿಲ್ಲದಂತೆ ನನ್ನ ಧೇಯವಾಗಿತ್ತು ‘ಅರಿವಿಲ್ಲದಂತೆ’ ಅಂತ ಯಾಕೆ ಹೇಳೀದೆನೆಂದರೆ ನನ್ ಮೊದಲ ಕವಿತೆ ‘ಹೇಳತೇನ ಕೇಳ’ ಬರೆದಾಗ ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಏನೂ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನನಗಾದ ಪರಿಚಿತವಾಗಿದ್ದ ಜಗತ್ತೆಂದರೆ ಇದೇ ಜಾನಪದ ಜಗತ್ತು. ನನ್ನ ಸಂವೇದನೆ ರೂಪುಗೊಂಡಿದ್ದು ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸುಖದುಃಖಗಳಿಂದ.
ಕವಿಯಾದವನು ತನ್ನ ಜಗತ್ತಿನ ಹುಡುಕಾಟದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕೋದು ಭಾಷೆ. ನಾವೆಲ್ಲ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಬದಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಕ ಈ ಬಾಷೆ ಒಂದು ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿ. ಕವಿಯಾದವನು ಈ ಭಾಷೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರಣಯಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗದೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲ. ಈ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದಂತೆ ಅದರ ರಹಸ್ಯ ತಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಬಯಲಿಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಜಗತ್ತು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಭಾಷೆ ಬೆಳಕಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅನುಭವವಾಗಿದ್ದದ್ದು. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ.
ಜನಪದ ಕಾವ್ಯಭಾಷೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದು ಕೂಡ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನನ್ನ ಆಧುನಿಕತೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಪರಂಪರೆಗಳೂ ಸಂಶಯಕ್ಕೀಡಾಗಿ ಬೆಲೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡವು. ನನಗಿಂತ ಹಿಂದಿನ ಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ ನವೋದಯ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ನವ್ಯಕಾವ್ಯ ನನ್ನ ಸಮಕಾಲೀನ ಕಾವ್ಯ ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಜಾನಪದ ಜಗತ್ತಿನ ನಿರಾಕಾರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಾಮರೂಪಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕಾಯಿತು. ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಯ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಕಾಲವಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಶೈಲಿ ವರ್ಗೀಕೃತವಾದದ್ದಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ನಾನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ನಾನೊಬ್ಬ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ, ನನ್ನ ಕೃತಿಗಳು ಕಾಲಬದ್ಧವಾದವುಗಳು ಮತ್ತು ನನ್ನ ಶೈಲಿ ಕೂಡ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದದ್ದು ಸೋಜಿಗದ ಮಾತೆಂದರೆ ಯಾವುದು ಜಾನಪದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೋ ಅದೇ ಸಂಗತಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಜಾತ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಪರಿಷ್ಕಾರಗಳಿಗೆ ಇಂಬುಗೊಡುತ್ತದೆ. ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದರಚನೆ. ಅಡಿಗರ ವೈದಿಕ ಪರಿಭಾಷೆ, ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಗೇಯತೆ, ರಾಮಾನುಜನ್ ಅವರ ನಾಗರಿಕವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇವೆಲ್ಲ ಭಿನ್ನಬಗೆಯ ಶೈಲಿಗಳೇ ಆಗಿವೆ.
ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೈಲಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾದ ಭಿನ್ನತೆಯಾಗಿತ್ತು. ಅದು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ರೀತಿಯಾದರೆ ಭಾಷೆಯಂತೆ ಅದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿತ್ತು. ಕರ್ನಾಟಕದ ಕವಿ ಕೂಡ ವೈದರ್ಭೀ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಈಗ ಶೈಲಿ ಎನ್ನುವುದು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗಿವೆ. ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಓದುಗ ಇವರ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗಿದೆ. ಕವಿ ತನ್ನ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಸ್ವಾನುಭವದ ಏಕೈಕ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಓದುಗ ಅದನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಂತೆ ಕಲಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ವಿಮರ್ಶೆ ಬೆಳೆದುಬಂದರೆ ಕವಿತೆಯ ಅರ್ಥಗ್ರಹಣವಾಗಲಿ, ರಸಾಸ್ವಾದವಾಗಲಿ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಲಾರದು. ಸಮಕಾಲೀನತೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸ್ಪಂದಿಸಿದರೆ ಕವಿತೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ತನ್ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಬಹುದು. ಓದುಗ ಅದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು.
ಈ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಗಳಾದ ಕವಿಗಳಿದ್ದರೂ ಅವರ ಕಾವ್ಯ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದ್ದರೂ ಕವಿಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಓದುಗ ಇವರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗತೊಡಗಿದೆ. ಈಗಾಗಲೇ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾವ್ಯ ಶೈಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಮಹತ್ವವೇ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬಹುದು. ಶೈಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದಂತೆ ಅದು ತನ್ನ ಸಾಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕಾವ್ಯ ಶೈಲಿ ಕವಿತೆಯ ಮಹತ್ವದ ಅಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೈಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದ್ದಾಗ ಅದರ ಮೂಲಕ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು. ಅನುಭಾವ, ಶೃಂಗಾರ, ವೀರ ಹೀಗೆ ಯಾವುದನ್ನೂ ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲಕ ನಿರೂಪಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಈಗ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ‘ಭರತೇಶ ವೈಭದ’ದಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರ ಮತ್ತು ಅನುಭಾವಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಂದು ಉಸಿರನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಈಗ ಹೇಳಬಹುದೆ? ಕವಿತೆಯೆಂದರೆ ಈಗ ಕವಿಯ ಭಾಷೆ. ನಾನು ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಾನಪದವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನಾಗರಿಕ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕೂಡ. ನನ್ನ ಜಾನಪದ, ನನ್ನ ನಾಗರಿಕತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶೈಲಿಗಳಾಗದೆ. ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮಾರ್ಗವಾಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ.
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನಾನು ವಿವರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದು ಈ ಶತಮಾನದ ಕಾವ್ಯದ ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅವುಗಳನ್ನು ನೀವೂ ಚರ್ಚಿಸಲೆಂಬುದು ನನ್ನ ಆಸೆ.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಒಂದು – ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಕಲೆ: ೧೧. ಲೋಹಿಯಾ ಕೃತಿಗಳು : ಮನುಷ್ಯ ಗೌರವದ ಸಂಕೇತ
ಡಾ. ರಾಮ ಮನೋಹರ ಲೋಹಿಯಾ ಅವರ ಸಮಗ್ರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತರುವ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪ್ರಯತ್ನ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ತುಂಬ ಸಂತೋಷದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಲೋಹಿಯಾರವರ ಚಿಂತನೆ ವಿಚಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತರಾದ ಧೀಮಂತರ ಒಂದು ಬಳಗವೇ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೂ ಅವರ ಎಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಡಾ. ಲೋಹಿಯಾ ಸಮಗ್ರ ಕೃತಿ ಪ್ರಕಟಣಾ ಸಮಿತಿ ಅಂಥ ಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಅಭಿನಂದನೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ.
ಡಾ. ಲೋಹಿಯಾ ಈ ಯುಗ ಕಂಡ ಅತ್ಯಂತ ಉಜ್ವಲವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಧೀಮಂತ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ರಾಜಕೀಯಕ್ಕೆ ತನ್ನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಗತ್ಯವಿತ್ತು. ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಯಾವ ಧೀಮಂತ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ನಾಚಿಕೆ ಪಡಬೇಕಾದ ನಾಡಿನ ಪಾರತಂತ್ರ್ಯ ಆಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲದೆ ಥಾಮಸ್ ಮನ್ ಹೇಳುವಂತೆ ೨೦ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ದೈವ ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಬೇಕು. ಡಾ. ಲೋಹಿಯಾರಂಥವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಂತೂ ಈ ಮಾತು ಅಕ್ಷರಶಃ ಸತ್ಯವಾಗಿದೆ. ರಾಹುಲ ಸಾಂಕೃತ್ಯಾಯನ. ಪಂಡಿತ ಜವಹರಲಾಲ್ ನೆಹರು, ಡಾ. ರಾಮ ಮನೋಹರ ಲೋಹಿಯಾರಂಥ ಪ್ರಕಾಂಡ ಚಿಂತಕರು ಬೇರೆ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಾಗಿದ್ದರೆ ಬಹುಶಃ ರಾಜಕೀಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಿಂತೆನೆಗೆ ತೊಡಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ಬೇಕೆಂದೇ ಮಹಾತ್ಮ ಗಾಂಧಿ ಮತ್ತು ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಟಾಗೋರರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಗಾಂಧಿಯವರ ಚಿಂತನೆ ಸಮಗ್ರವಾದದ್ದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಂಶಿಕತೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಅಹಿಂಸೆಯಂಥ ಪರಮಧರ್ಮದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಹಲ್ಲು ತಿಕ್ಕುವವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಾದರ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಅವರು ಯೋಚಿಸಿದರು, ಗಾಂಧಿಯವರ ಚಿಂತನದ ವಿಸ್ತಾರವೇ ಟಾಗೋರರ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ ಇದೆ. ಆ ಕಾಲದ ಉಳಿದ ಚಿಂತಕರು, ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು ಮತ್ತು ತತ್ವಜ್ಞರಲ್ಲಿ ಇವರಿಬ್ಬರ ಗುಣಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಹೋಗಿವೆ.
ಡಾ. ಲೋಹಿಯಾ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಉಳಿದ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ನಂತರ ಅನೇಕ ಸಾರಿ ಜೈಲುವಾಸವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದರು. ಅವರು ಮಾಮಾ ವಠೇರಕರರ ಮರಾಠಿ ನಾಟಕ “ಭೂಮಿಕನ್ಯಾ ಸೀತಾ’ ಓದಿದ್ದು ಜೈಲಿನಲ್ಲಿ ಅದರಂತೆ ಲಾಹೋರದ ಕೋಟೆಯಲ್ಲಿಯ ಜೇಲಿನಲ್ಲಿ ಅಮಾನುಷವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಾಗ ಯೋಗದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡವರು. ಅನುಭವ ತನ್ನ ಜೀವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ತತ್ವಕ್ಕೆ. ತತ್ವದಿಂದ ತಾತ್ವಿಕತೆಗೆ ಹೇಗೆ ದಾರಿ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ವಠೇರಕರರ ಮರಾಠಿ ನಾಟಕದ ಓದಿಗೆ ಅವರ ಚಿಂತನೆ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಗಳು ಅವರಿಗೆ ವಸಿಷ್ಟ ಮತ್ತು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಂಥ ಎರಡು ಕಾರಣಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣೆದುರು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಿಂತಕರೆಲ್ಲ ಈ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ. (ಬಹುಶಃ ನಮ್ಮ ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ ಮೂಲ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬಹುದಾಗಿದೆ) ಇಂಥ ತಾತ್ವಿಕತೆ ಅವರ ಎಲ್ಲ ಬರವಣಿಗೆಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ.
ಡಾ. ಲೋಹಿಯಾರ ತಾತ್ವಿಕತೆಗೆ ಮೂಲವಾಗಿರುವುದು ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅನುಭವ ಅವರ ‘ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯ’ ಎಂಬ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಈ ಮಾತಿನ ಸತ್ಯತೆಗಾಗಿಯೇ ಓದಬೇಕು. ಲಾಹೋರಿನ ಕೋಟೆಯ ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಒಂಟಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಅಪಾರವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದರು. ವಾರಗಟ್ಟಲೆ ನಿದ್ದೆ ಇಲ್ಲದೆ ಕಳೆದರು. ಹಸಿವೆ, ನೀರಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಮರೆತರು, ಆಗ ಅವರಿಗೆ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿ ನಿರೋಧವೆಂದರೆ ಯೋಗ ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಅನುಭವವಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಧಾರ್ಮಿಕ ಅನುಭವವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತೀರಾ ಸಮೀಪವಾಗಿರುವ ಅನುಭವ ಇದಾಗಿದೆ. ಈ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಒಂದು ರಾಜಕೀಯ ಆಯಾಮವೂ ಇದೆ. ಯುದ್ಧದ ಹಿಂಸೆಗಿಂತ, ಹೆಚ್ಚು ನಿರ್ಧಯವಾದ ಈ ನಾಗರಿಕ ಹಿಂಸೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡಬಲ್ಲದು. ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಭಗತ್‌ಸಿಂಗ್‌ನನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಪಲಿಸನೇ ಇವರ ಪಹರೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದನಂತೆ ಲೋಹಿಯಾ ತಮ್ಮ ದೇಹದ ದುರ್ಬಲತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮ ಬಲವನ್ನು. ಮನೋಬಲವನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡದ್ದೇ ದೊಡ್ಡ ಪವಾಡವಾಗಿದೆ. ಲೋಕಮಾನ್ಯ ತಿಲಕರು ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದರು. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ಅವರ ಸೆರೆಮನೆಯ ಅನುಭವಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಲೋಹಿಯಾ ಅವರ ಹಿಂಸೆಯ ದಾರುಣವಾದ ಅನುಭವದಲ್ಲಿ ಅವರ ನೈತಿಕತೆಯ ಕೇಂದ್ರವಿದೆ. ಈ ನೈತಿಕತೆಯೇ ಅವರ ಕಲೆಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯನ್ನೂ ರೂಪಿಸಿದೆ. ಅವರು ನಮ್ಮ ದೇವತೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಜಾನಪದ ಕಲೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆ ಲಿಪಿ, ವರ್ಣಮಾಲೆಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಹಿಂದೆ, ಹಿಂಸೆಯ ಅನುಭವದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದ ನೈತಿಕತೆಯ ಬೆಂಬಲವಿದೆ. ಗಾಂಧಿಯವರ ಕಲೆಯ ವಿಚಾರಗಳಿಗೂ ಲೋಹಿಯಾರವರ ವಿವರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಮ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಇದೇ ಎದು ತೋರುತ್ತದೆ.
ಡಾ. ಲೋಹಿಯಾರವರ ಮುಂದೆ ಇದ್ದದ್ದು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ವಿಸ್ತೃತವಾದ, ಗಹನವಾದ ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರಪಂಚ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತೊಡಕು ತೊಡಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಾಯುತ್ತ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಚಿಗುರುತ್ತ ಬಂದಿರುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವೃಕ್ಷ. ಅವರು ಇದನ್ನು ತಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿಸುತ್ತಲೇ ಹೋದರು. ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರದು ದೊಡ್ಡ ಪಾಲು.
ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ತೀರಾ ಆಸಕ್ತಿ ಕೆರಳಿಸಿದ ಪ್ರಬಂಧವೆಂದರೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿಯ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಬರೆದದ್ದು. ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಕೇವಲ ಮಾಹಿತಿಯ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಇವೆ ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸಂಗ್ರಹಗೊಂಡ ಮಾಹಿತಿ ಮುಂದೆ ತಾತ್ವಿಕತೆಗೆ ದಾರಿ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದು ಬಹಳ ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಅಂತರಿಕ ರಾಜಕೀಯ ದೂರವಾಗಿಲ್ಲ. ಬ್ರೀಟಿಷರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಆಗ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಕೇವಲ ವಿದ್ಯೆಯವಿತರಣಕ್ಕೆಂದೇ ಹುಟ್ಟಿದ್ದವು. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ದೊರೆತ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ರಾಜಕೀಯ ಹುಟ್ಟುಕೊಂಡಿತು. ಇದೂ ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಿದ್ದು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ರಾಜಕೀಯಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಮಾದರಿಯಾಗಬೇಕಾಧ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಂದಿನ ರಾಜಕಾರಣಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಿಂದ ಏನೂ ಕಲಿಯಲಾರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಸ್ವಾಯತ್ತತೆ ನಿಜವಾದ ಸ್ವಾಯತ್ತತೆಆಗಬೇಕಾದರೆ ಲೋಹಿಯಾರಂಥ ಚಿಂತಕರಿಂದ ಪಾಠ ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಡಾ. ಲೋಹಿಯಾರವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಸ್ಮರಣೆ ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯ ಮೂಲಕ ಆಗ ಬೇಕಾದದ್ದು ಇಂದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಅವರ ಬರವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವ ವಿರೋಧವೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಬರವಣಿಗೆಯ ಕಾವ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ಇನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಬೇಕಾಗಿದೆ. ಲೋಹಿಯಾರವರ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಗಳೆಲ್ಲ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅವರು ಕಾಲದ ಬಗ್ಗೆ, ಇತಿಹಾಸದ ಬಗ್ಗೆ. ಮನುಷ್ಯ ಮತ್ತು ಜಗತ್ತುಗಳ ಸಂಬಂಧದ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಡಾ. ಲೋಹಿಯಾರಂಥವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಭಾರತೀಯ ನವೋದಯದ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥ ನಮಗಾಗಬಹುದು. ಯುರೋಪಿನ ನವೋದಯಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ನವೋಯದಕ್ಕೂ ಏನಾದರೂ ಅಂತರವಿದ್ದರೆ ಅದು ಗುಲಾಮಗಿರಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ಗೌರವವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದರಲ್ಲಿದೆ. ಗಾಂಧಿ ಅಂಭೇಡ್ಕರ್‌ರ ಮತ್ತು ಲೋಹಿಯಾರಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಗೌರವ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಲೋಹಿಯಾರ ಸಮಗ್ರ ಕೃತಿಗಳು ಈ ಮನುಷ್ಯ ಗೌರವದ ಸ್ಮಾರಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಈ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಚಿಂತಕರು ಭಾರತದ ಶೋಧಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದವರು. ಆದರೆ ನೆಹರು ಅವರಿಗೆ ದೊರೆತ ಭಾರತ ಲೋಹಿಯಾರಿಗೆ ದೊರೆತ ಭಾರತ ಇವೆರಡೂ ದೊರಕಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವೊತ್ತಿನ ಈ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಸಮಾರಂಭ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಒಂದು – ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಕಲೆ: ೧೨. ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ಮತ್ತು ಲೋಕದಲ್ಲಿನ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟುಗಳು
ಜಗತ್ತಿನ ಕೇಂದ್ರವೆಂದು ಈಗಾಗಲೇ ವಿಶ್ವದಾದ್ಯಂತ ಅನೇಕರು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವಂಥ ನೆಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನಾನೀಗ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ವಾಸವಾಗಿರುವ ಭೂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ತಲೆಮಾರಿನ ಯುವಕರಿಗೆ ಭವಿಷ್ಯ ಅಂದರೆ ಅಮೇರಿಕ ಎಂಬಂಥಾಗಿದೆ. ಹಳೆಯದೆಲ್ಲದಕ್ಕೆ ಅವರು ವಿದಾಯ ಹೇಳಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಮೃದ್ಧಿ ಹಾಗೂ ಹೆಚ್ಚು ಅಂತರ್ ಸಂಪರ್ಕ ಒದಗಿಸಬಲ್ಲಂಥ ಪ್ರಪಂಚವಾದ ಅಮೇರಿಕದ ಕಡೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಗತಕಾಲದ ಎಲ್ಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶಾಹಿ ಕೇಂದ್ರಗಳ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ಈವತ್ತಿನ ವಿಶ್ವಕೇಂದ್ರವಾಗಿರುವ ಅಮೇರಿಕ ದೂರದೂರದ ಭೂಭಾಗಗಳ ಭಾಷೆಗಳು ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅಳಿಸಿಹಾಕಿ ಅವುಗಳ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಸ್ತುಬಲ ಮತ್ತು ಸೈನ್ಯದ ಬಲದಿಂದೊದಗುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪುರಾತನವೂ ಕಾಲದ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದಿರುವಂಥವೂ ಆದ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳು ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಭೂಮವಾದಂಥ ಈ ಕೇಂದ್ರ ತನ್ನ ಸುಳಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಬಿಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆ ಭಾಷೆಗಳು ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡುಬಿಡುತ್ತಿದೆ. ಇಲ್ಲವೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಳಿಸಿಹಾಕುತ್ತಿದೆ. ಆ ತರಹದ ಅಂತರ್ಧಾನ, ಬುಡಮೇಲು, ಸ್ಥಾನಪಲ್ಲಟದ ಪರಿಣಾಮಗಳು ಒಂದು ಜನಸಮುದಾಯದ ಪ್ರಮುಖ ಕೊಂಡಿಗಳಾದ ಆಡುಮಾತು ಮತ್ತು ಬರೆಹದ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವು. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಅತ್ಯಂತ ಸಂವೇದನಾಶೀಲವಾದ ಅಂಗವೆಂದರೆ ಅದರ ಪುರಾಣ ಕಲ್ಪನೆ ಮತ್ತು ರೂಪಕ ಶಕ್ತಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಹೆಸರಿಸಿದ ಪಲ್ಲಟಗಳು ಈ ಅಂಗದಲ್ಲಿ ಢಾಳಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವು. ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾದ ಒತ್ತಡದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಈ ಪಲ್ಲಟ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವಂಥ ನನ್ನ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ಮರಣಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬ ತನ್ನ ನೆನಪುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಲ್ಳು ತವಕಿಸುವಂಥ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ನೆನಪುಗಳನ್ನು ಹೊಸರೀತಿಯ ವಿನ್ಯಾಸನಿರಾಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಭವಿಷ್ಯವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಖಚಿತವಾದಂತೆಯೇ ಪೌರಾಣಿಕ ಅಂತರ್ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ನನ್ನ ಭಾಷೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆ ಎಂದ ಬಳಿಕ ಅದರ ಹೊಳೆಯುವಿಕೆ ಮತ್ತು ಚೈತನ್ಯವಷ್ಟೇ ಕುಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ ಅದರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಂಗಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯ ಮೇಲೂ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮವುಂಟಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪಲ್ಲಟಕ್ಕೊಳಗಾಗಿರುವಂಥದು ನನ್ನ ಭಾಷೆ. ಸದ್ಯದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನೆನಪು ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯದ ನಡುವಿನ ರಣಾಂಗಣವಾಗಿದೆ ನನ್ನ ಭಾಷೆ ಬೇರೆ ರೀತಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಭವಿಷ್ಯದ ಭರವಸೆಗಳೇನಾದರೂ ಇದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ರೂಪಕಾತ್ಮಕ ಚೈತನ್ಯದಿಂದ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಳೆಯದಾದ ನೆನಪುಗಳಿಂದ ರೂಪಿತವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸಲಾಗದು ಎಂಬುದೇ ನನ್ನ ಅಭಿಮತ.
ನನ್ನ ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ತೆಲೆದೋರಿರುವ ವಿಚಲಿತಗೊಳಿಸುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಕಳೆದ ಎರಡು ದಶಕಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸುವುದರ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಮೂಲತಃ ಚಲನಶೀಲವೂ ಸ್ವಯಂಚೈತನ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುವ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಇತಿಹಾಸವುಳ್ಳ ನನ್ನ ಭಾಷೆಗೆ ಈ ತರಹದ ಕುತ್ತು ಈ ಮೊದಲು ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಗಮನಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ, ಈಗಿನದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಕಳೆದ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರ ಹೇಗಿತ್ತು ಎಂದು ಅಂದಾಜು ಮಾಡಿದರೆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ನೈಜಸ್ವರೂಪ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಳೆದ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲರ್ಧ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಂಥ ಉದ್ಧಾಮ ಲೇಖಕರು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪುನರುಜ್ಜೀವನ ಗೊಳಿಸುವವರ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ದುಡಿದಿದ್ದರು ಎಂಬುದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿನ ಸಹ ಲೇಖಕರ ಮಾದರಿಯಲ್ಲೇ ಬ್ರಿಟಿಷ್ ವಿರೋಧದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಚಳುವಳಿಯ ಸ್ಪೂರ್ತಿಯೇ ಅವರಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿತ್ತೆಂಬುದು ನಿಜ. ಅದ್ಬುತವಾದ ಭೂತದೊಡನೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಬೆಸೆಯಲು ಅವರು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದದ್ದು ವಿಸ್ಮಯಕಾರಿಯಾದ ಒಂದು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಚಳುವಳಿಯ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದರಿಂದಾಗಿ ಅವರು ಒಂದು ಹೊಸ ರೀತಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು ಎನ್ನಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಅವರು ಹಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಶೋಧಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಂಡಂಥ ಕಾದಂಬರಿಯಂಥ ಹೊಸ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರು. ಪಶ್ಚಿಮದ ಗದ್ಯದ ಪ್ರಪಂಚದ ಮೇಲೆ ಹೊಸ ಹಾಡು ಕಥೆ, ನಾಟಕ ಪ್ರಬಮಧ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶೆಯ ವಿನ್ಯಾಸ ಬಿಡಿಸುವಾಗ ಪರಂಪರಾನುಗತವಾಗಿ ಬಂದ ಕಥಾನಕ, ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧಾ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಒಗ್ಗಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಗತಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪದ್ಯದ ವಿನಃ ಗದ್ಯವಿರಲೇ ಇಲ್ಲ ಎಂತಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿಲುಗಡೆ ಚಿನ್ಹೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನೇರ ನಡೆಯ ಹೊಸ ಗದ್ಯಕ್ಕೂ ಒಂದು ಸ್ಥಿರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸೂಚಕವಾದ ಲಯಗಾರಿಕೆಯ ಗದ್ಯಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದಿತು. ಹಳೆಯ ಕಾಲದ ಗದ್ಯ ಮತ್ತು ಪದ್ಯವನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮದ ವೈಚಾರಿಕತೆ, ಚಾರಿತ್ರಿಕತೆ ಹಾಗೂ ನೇರನಡೆಯನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವ ಹೊಸಕಾಲದ ಗದ್ಯವಾಗಿ ಮತ್ತು ಪದ್ಯವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದು ಒಂದು ಪಂಥಾಹ್ವಾನದ ಕೆಲಸವಾಗಿತ್ತು. ಕೆಲವು ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿಗಳು ಗತಕಾಲದ ಅಭಿಜಾತ ಹಾಗೂ ಜಾನಪದೀಯ ಸ್ಮೃತಿಗಳು ಹಾಗೂ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣಿಕ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದೆ. ನಮ್ಮ ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆ ಹಾಗೂ ತನ್ನ ಬಾಲ್ಯದ ನೆನಪುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮ ನೀಡಿದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಕಾವ್ಯ, ಗದ್ಯ, ನಾಟಕ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶೆಯ ವಿಶಾಲ ತಳಹದಿಯ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಮನೋಲೋಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅವರ ಮಹಾಕಾವ್ಯ “ರಾಮಾಯಣದರ್ಶನಂ” ಹಾಗೂ ಅವರ ಎರಡು ಮಹಾ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಅವರ ಅಪರೂಪದ ಸಾಧನೆಗೆ ಹಿಡಿದ ಕನ್ನಡಿಯಾಗಿವೆ. ಅವರ ಮನೋಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಒಂದೇ ಒಂದು ನ್ಯೂನತೆ ಎಂದರೆ ಜನಪದದ ನೆಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾದ ನುಡಿಗಟ್ಟನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಬೆಸೆಯದೇ ಹೋದದ್ದು. ಆ ಕಾಲದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಹಾಮೇಧಾವಿ ಬೇಂದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಪ್ರಪಂಚ ಎಷ್ಟೇ ಆಕರ್ಷಕವಾದರೂ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನದು ಅನುಸಂದಾನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೆಯ ಗದ್ಯ ಬರೆಯಲು ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದು ಅಚ್ಚರಿಯೆನಿಸದು. ಹಾಗಾಗಿಯೇ ನುಡಿಯ ಐಂದ್ರಿಕ ಪರಿಣಾಮದ ಬಗ್ಗೆಯೇ ಅವರ ಲಕ್ಷ್ಯ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತೇ ವಿನಃ ಅರ್ಥಕ್ಕವರು ತಲೆಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ಸ್ವಷ್ಟ.
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪೂರ್ವದ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಮುದಾಯ ಸ್ಮೃತಿ ಹಾಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕ ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯ ಕುರಿತ ಕಾವ್ಯದ ನಡುವೆ ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಒಂದು ರಾಜೀಸೂತ್ರ ಬಹಳ ಕಾಲ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ನೆಹರು ಅವರ ‘ಭವಿಷ್ಯದೊಡನೆಯ ಒಪ್ಪಂದ’ ರಾಷ್ಟ್ರ ವಿಭಜನೆ ಮತ್ತು ರಕ್ತಪಾತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ, ಮತಾಂಧನೊಬ್ಬನ ಗುಂಡೇಟಿನಿಂದ ಗಾಂಧಿ ಆದರ್ಶವಾದವು ಛಿದ್ರಗೊಂಡಿತ್ತು. ಉದಾರವಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಮಾಜವಾದಗಳನ್ನು ಬೆಸೆಯುವಂಥ ನೆಹರೂ ಅವರ ಪ್ರಯೋಜನವಾದವೂ ಕೂಡ ನೆಲಕಚ್ಚಿತು. ೧೯೫೦ಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲಿನ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗ ಮತ್ತು ಮೇಲ್ಜಾತಿಯವರ ವೈಚಾರಿಕ ರಮ್ಯವಾದವು ನನ್ನ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸಮಕಾಲೀನರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕಾಲದ ಆತಂಕಗಳೆದುರು ಒಂದು ಕೊಳಕು ತಮಾಷೆಯಾಗಿ ಕಂಡಿತು.
ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಬರವಣಿಗೆ ಮುಂದುವರಿಸಲಾರೆ. ಪೊಳ್ಳು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠತೆಯನ್ನು ನಾನು ನಟಿಸಲಾರೆನಾದ್ದರಿಂದ ದಯವಿಟ್ಟು ನನ್ನೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸಿ. ನನ್ನ ಕೆಲವು ಸಮಕಾಲೀನರ ಆತಂಕಗಳನ್ನು ನಾನು ಹಂಚಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪೂರ್ವದ ಆದರ್ಶಕ್ಕೆ ನನ್ನಿಂದ ಹೋಗಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಭಾರತ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಎಲ್ಲ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂವೇದನೆಯ ಬರಹಗಾರರ ಹಣೆಬರಹವೂ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನ ಭಾಷೆಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಭಾಷೆಯ ಲೇಖಕರು ಸ್ಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ ಬೇರೆ ಕಡೆ ನೋಡಬೇಕಾದದ್ದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಯಿತು. ಕೆಲವರು ವಾಮಪಂಥೀಯ ಸಿದ್ಧಾಂತದಲ್ಲೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಆಧುನಿಕತೆಯಲ್ಲೂ ಆಶ್ರಯ ಪಡೆದರು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಪಶ್ಚಿಮದ ಅತಿ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರಯೋಗಾತ್ಮಕ ಆಧುನಿಕತೆಗೆ ಜೋತುಬಿದ್ದರು. ನನ್ನ ತಲೆಮಾರಿನ ಲೇಖಕರು ಗ್ರಾಮೀಣ ಹಿನ್ನಲೆಯಿಂದ ಬಂದವರಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರು ಮೇಲ್ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ, ತಮ್ಮ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಸ್ಮಿತೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಸಮರ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ನೆಲ ಮತ್ತು ರಕ್ತದೊಡನೆ ಗಾಢವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಮೇಲ್ಜಾತಿಯವರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಭಾಷೆಯನ್ನನುಸರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ನನ್ನ ಹಿನ್ನಲೆಯೇ ಬೇರೆ, ಹಿಂದುಳಿದ ಒಂದು ಕುಶಲಕರ್ಮಿ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು ನಾನು. ಹಾಗಾಗಿ, ಆಗಿನ ಆತಂಕಗಳಿಗೆ ನಾನು ನನ್ನ ನೆಲದ ಮೂಲದಿಂದ ಪ್ರತಿಸ್ಪಂದಿಸಿದೆ. ನನ್ನ ಸಮಕಾಲೀನರನ್ನು ಬೇರಿರದ ಆಧುನಿಕರಾದ ಎಲಿಯಟ್ ಮತ್ತು ಪೌಂಡ್ ಪ್ರಭಾವಿಸಿದ ಹಾಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. ನೆಲದ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಯಾವತ್ತೂ ದೂರ ಸರಿಯಾದ ಏಟ್ಸ್ ಮತ್ತು ಲೋರ್ಕಾ ಅವರು ನನಗೆ ಸ್ಪೂರ್ತಿ ನೀಡಿದರು. ವ್ಯಂಗ್ಯವನ್ನು ಸವ್ಯರೂ ಇನ್ನಿಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ ಆರಾಧಿಸತೊಡಗಿದಾಗ ಜನಪದರ ಹಾಡುಗಳು ಮತ್ತು ಕಥಾನಕಗಳನ್ನು ಅವರು ದೂರ ಮಾಡಿದರು, ನೆಲದ ಜೊತೆಗಿನ ಅವರ ನಂಟು ಬಹಳ ಸಪೂರವಾಗಿತ್ತು. ನನ್ನ ಸಮುದಾಯದ ಹಾಡು ಮತ್ತು ನೃತ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಜೊತೆಯೇ ಧರಿಸಿದ್ದೆ, ಯುರೋ ಅಮೇರಿಕನ್ ಪ್ರಯೋಗಿಕ ಆಧುನಿಕತೆಯ ವಕ್ತಾರರಾದ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಅಡಿಗರು ಒಂದು ಅಭಿಜಾತ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪರಿಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತಂಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಿದರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತರಿರಲಿಲ್ಲ ಲಂಕೇಶ, ರಾಮಚಂದ್ರ ಶರ್ಮ, ಅನಂತಮೂರ್ತಿ ಮುಂತಾದ ಲೇಖಕರು ಅದೇ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿದರು. ಈ ಲೇಖಕರು ವ್ಯಂಗ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು ನಿಶಿತಗೊಳಿಸಿದರು. ಬರಹದ ಕುಶಲತೆಗೆ ಒಂದು ಹೊಳಪು ನೀಡಿದರು ಎಂಬುದು ನಿಜವಾದರೂ ಅವರ ತರ್ಕ ಎಷ್ಟು ವಿಪರೀತಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತೆಂದರೆ ಅವರ ಚಮತ್ಕಾರದ ಬರವಣಿಗೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಕಟತೆ ಮಾಯವಾಯಿತು. ಮುಕ್ತ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು ಅವರು ಮುಂದಾದದ್ದರ ಬಗ್ಗೆ ಯಾರ ತಕರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಭಾಷಿಕ ಅರಾಜಕತೆ ಹಾಗೂ ಲಯರಾಹಿತ್ಯವೇ ಪರ್ಯಾಯವಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ತಲೆಮಾರಿನವರಲ್ಲಿ ಕಾಮ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಬಹುತೇಕರು ಬೌದ್ಧಿಕ ತರ್ಕವಾಗಿಸಿಕೊಂಡರು. ಪ್ರಯೋಗಿಕ ಆಧುನಿಕತೆಯು ನನ್ನ ಸಮಕಾಲೀನರಲ್ಲಿ ‘ಕಾಟದ ಮಗುವಿನ ರೋಗಲಕ್ಷಣ’ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಾದರಿಗಳು ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ನಾನು ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಯಿತು. ಏಟ್ಸ್ ಕರೆಯುವ “ಮಹಾಸ್ಮೃತಿ”ಯಲ್ಲಿ ಬೇರುಬಿಟ್ಟ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ಮತ್ತು ಸಂಕೇತಗಳಿಗೆ ನಾನು ಬದ್ಧನಾದೆ. ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ನಾನು ದೇಶೀವಾದಿ ಚಮತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ನವ್ಯತೆ ಆ ಬಗೆಯಾಗಿ ಜೋತುಬಿದ್ದಿದ್ದರಿಂದ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಸಂಗೀತ, ಕಥೆ, ಅದರ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ವಿಸ್ತಾರ, ನಾಟಕೀಯತೆ ಮತ್ತು ರಂಗಚಹರೆ ಎಲ್ಲ ಮಾಯವಾಯಿತು.
ನಿಸರ್ಗದಿಂದಾವೃತವಾದ ಹುಟ್ಟಿದೂರಿನ ನೇರವಾದ ಜನಪದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಂಪರ್ಕ ಹಾಗೂ ತರುವಾಯ ಜನಪದ ತಜ್ಞನಾಗಿ ನಾನು ಪಡೆದ ತರಬೇತಿ-ಇವುಗಳಿಂದಾಗಿ ಯುರೋ ಕೇಂದ್ರದ ಅಧುನಿಕತೆಗೆ ತಮ್ಮ ಆತ್ಮಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನನ್ನ ಸಮಕಾಲೀನರಿಂದ ಆಚೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ನನ್ನ ಕಾವ್ಯ ಕಥೆ ಹಾಗೂ ನಾಟಕಗಳು ನಮ್ಮ ಪರಂಪರೆಯ ಪುರಾಣಸೃಷ್ಟಿಯ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಸಮುದಾಯಗಳ ವಿಘಟನೆಯನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಬೇರೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಬಹುತೇಕ ನವ್ಯ ಬರಹಗಾರರು ಏಕ ಪರಿಮಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಒಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅಂದ ಬಳಿಕ. ನನ್ನ ಸಮಕಾಲೀನರ ಆಮದು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಆಧುನಿಕತೆಯು ನನ್ನ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೂರಿದ ಆಧುನಿಕ ಬರಹಗಳೊಡನೆ ನನ್ನ ಭಾಷೆಯ ಆಧುನಿಕತೆಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ.
ನವ್ಯ-ಪೂರ್ವದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಅನುಭವವು ಸ್ಮೃತಿಯನ್ನು ಆದರ್ಶ ರಾಜ್ಯದ ಕನಸಿನೊಡನೆ ರಾಜಿ ಮಾಡಲು ಹವಣಿಸಿದರೆ, ನವ್ಯರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಗತದ ನೆನಪು ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯದ ಕನಸಿನೊಡನೆ ಒಂದು ಬೆಸುಗೆ ಏರ್ಪಡಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಾದಂಥ ಭಗ್ನತೆ ಮತ್ತು ಸೋಲನ್ನು ಪ್ರತಿಫಲಿಸುತ್ತವೆ. ಪುರಾಣದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪಡೆಯುವ ಪ್ರಯತ್ನದ ಮೂಲಕ ಪಶ್ಚಿಮದ ದೊಡ್ಡ ಆಧುನಿಕ ಬರಹಗಾರರು ಚರಿತ್ರೆಯ ಕುರೂಪದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ವಿರುದ್ಧ ಬಂಡೆದ್ದರು. ಆ ತರಹದ ಅಪಾಯಕಾರಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡಲು ಅಂಜುಬುರುಕರಾದ ನಮ್ಮ ನವ್ಯರಿಗೆ ಚೈತನ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ವಿನಮ್ರ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಆತಂಕಭರಿತ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಲು ನಾನು ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಪಡೆದ ನನ್ನ ಭಾಷೆಯ ಉಕ್ತಿ ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡೆ. ಎಷ್ಟೇ ದುರಂತದ್ದಾದರೂ ಫಲಶಕ್ತಿಯ ಹುಡುಕಾಟವನ್ನು ನನ್ನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಸತ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಉತ್ಕಟತೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ್ದೇನೆ. ಹಳೆಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಪುನರ್ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು ಎಷ್ಟು ಅಸಾಧ್ಯೆವೆಂದು ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ. ಆದರೆ ವರ್ತಮಾನದ ಬರಡುತನವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಆ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳ ಉತ್ಕಡತೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಮನಗಂಡವನಾಗಿದ್ದೇನೆ.
ಎಡಪಂಥೀಯವಾದ ಪ್ರಗತಿಪರ ಆಧುನಿಕತೆಯು ಕನ್ನಡ ಬರಹದಲ್ಲಿ ನೆಲದಿಂದ ಮೇಲೇಳಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪೂರ್ವದ ಪ್ರಗತಿಶೀಲರು ನಿರ್ಜೀವವಾದ ಕಥಾಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಯಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿ ಹೊರಹಾಕಲಷ್ಟೇ ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ತದನಂತರದ ಪ್ರಗತಿಶೀಲರು ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿದ್ದನ್ನು ನಾವು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ತುರ್ತುಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಕಾಲದ ಅನುಭವಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪಂದನೆಯಾಗಿ ಎಪ್ಪತ್ತರ ದಶಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ದಲಿತ-ಬಂಡಾಯ ಚಳುವಳಿ ‘ಖಡ್ಗವಾಗಲಿ ಕಾವ್ಯ’ ಎಂಬ ಧ್ಯೇಯ ಹೊತ್ತು ಜನರ ಸಾಮಾಜಿಕ ರಾಜಕೀಯ ಅಗತ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಮವೇದಿಯಾದ ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು. ಅಣುಬಾಂಬಿನ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಖಡ್ಗವಾಗುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಈ ಲೇಖಕರು ಗತವೆನ್ನುವುದೆಲ್ಲ ಸಾಚಿಕ ಪಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಸಂಗವಾಯಿತು. ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸುಖ ನೀಡಬಲ್ಲ. ಸೂತ್ರವಿರುವುದೆಂದಾಯಿತು. ಈ ಚಳುವಳಿಯ ಆಸಕ್ತಿದಾಯಕ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ತುಳಿತಕೊಳ್ಳಗಾದ ದಲಿತರು ಹಾಗೂ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ ಸಮುದಾಯಗಳಿಂದ ಬರಹಗಾರರು ಹೊರಹೊಮ್ಮಲು ಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು. ಈ ಚಳುವಳಿಯ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥ ಧ್ವನಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ ಕ್ರಾಮತಿಕಾರಿ ಹುರುಪಿನಿಂದ ಪುಟಿಯುವ ಎರಡು ಕವನ ಸಂಕಲನಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದರು, ಸ್ವೀಕೃತವಾದ ಕಾವ್ಯದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನೇ ಈ ಪದ್ಯಗಳು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದವು. ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಲೇಖಕರೆಂದರೆ ಅದೇ ಹಿನ್ನಲೆಯಿಂದ ಬಂದ ದೇವನೂರು ಮಹಾದೇವ, ಅಂಚಿಗೆ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಜನರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಾಸ್ತವಗಳನ್ನು ಇವರು ತಮ್ಮ ಕಥಾಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಡಿಮೂಡಿದರು. ಅತ್ಯಂತ ಭರವಸೆ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಬರಹಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ ಬಳಿಕ ಈ ಇಬ್ಬರು ಲೇಖಕರೂ ಬರಹದ ವ್ಯವಹಾರದಿಂದ ದೂರವಾದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಕವಿ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯನವರು ಭವಿಷ್ಯದ ಭರವಸೆಗಳನ್ನು ನಗರದ ಕೊಳಚೆ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಹೇರುವ ಭಾಷಿಕ ಮಿತಿಯನ್ನು ಮೀರಿ ಪ್ರತಿಫಲಿಸುವಷ್ಟು ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸಾಮುದಾಯಿಕವಾದ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಲ್ಪನೆ ಹಾಗೂ ವರ್ತಮಾನದ ಆತಂಕ ಇವುಗಳ ನಡುವೆ ಒಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲಾಗದ ಮಹಾದೇವರ ಬರವಣಿಗೆ ಕೂಡ ಆಯ ತಪ್ಪಿತು. ಭೂತಕಾಲದ ಅಥವಾ ವರ್ತಮಾನದ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಾರದಂಥ ಅಸಮರ್ಥತೆ ಹಾಗೂ ಜಿಡ್ಡುಗಟ್ಟಿದ, ಜೀವಂತ ಅನುಭವದ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಒಳಪಡದಂಥ ಸಿದ್ಧಂತವೊಂದಕ್ಕೆ ಬದ್ಧವಾಗುವ ಪರಿಪಾಠದಿಂದಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಬಹುತೇಕ ದಲಿತ ಬರವಣಿಗೆ ಕಂಗೆಟ್ಟಿದೆ. ಎಂಬತ್ತರ ದಶಕದ ಸಂಗತಿಯಾದ ಮಹಿಳೆಯರ ಧ್ವನಿ ಕೂಡ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಾಗಿ ಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿರುವಂಥ ಮತ್ತೊಂದು ಗುಂಪು. ಎಚ್.ಎಲ್. ಪುಷ್ಪ ಮತ್ತು ವೈದೇಹಿ ಅವರ ಕೃತಿಗಳ ಅಪರೂಪದ ಭರವಸೆಯ ನಂತರ ಮಹಿಳಾ ಬರಹಗಳ ನುಡಿಹಟ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಅಂಶಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಂದು ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಿಯ ಸಂಗತಿಯಾಗಿ ಕಾಣತೊಡಗಿದೆ. ಬೇರೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ನನ್ನಂಥ ವಯಸ್ಸಾಗುತ್ತಿರುವ ಲೇಖಕನೊಬ್ಬ ಅವರ ಬರಹಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರೇಪಿತನಾಗಿ ಹೊಸ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯನ್ನು ಪುನರ್ ಶೀಲನೆಗೆ ಒಳಗು ಮಾಡುವ ಪಂಥಾಹ್ವಾನವೇನೂ ಕಾಣಿತ್ತಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಆಹ್ವಾನ ನೀಡುವ ಕವಿ ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಚ್.ಎಸ್. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ್ ಒಬ್ಬರೇ.
ವಿಮರ್ಶಾ ಬರವಣಿಗೆಯ ಸಮೃದ್ಧಿಯಾದರೂ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಉತ್ತಮವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟಿ ಮತ್ತು ಡಿ.ಆರ್. ನಾಗರಾಜ್ ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮಹಾತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯ ವಿಮರ್ಶಕರನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲೂ ಪರಂಪರೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ವಿಶಾಲವಾದ ಪರಿಪ್ರೇಕ್ಷದಲ್ಲಿಟ್ಟು ದೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿತ್ತು. ಡಿ.ಆರ್. ನಾಗರಾಜ ಅವರು ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಅಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಮರಣಹೊಂದಿದಾಗ ಕನ್ನಡದ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ದೊಡ್ಡ ನಷ್ಟ ಉಂಟಾಯಿತು. ಹಿರಿಯ ವಿಮರ್ಶಕರಾದ ಕುರ್ತಕೋಟಿ ಅವರೂ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ತೀರಿಕೊಂಡರು. ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ರಿಕ್ತಸ್ಥಾನ ದಿನೇದಿನೇ ದೊಡ್ಡದಾಗುತ್ತಿದೆ.
ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನಾನು ಬರೆಯಲು ತೊಡಗಿದಾಗಿನ ವಿದ್ಯಮಾನಕ್ಕೂ ಈಗ್ಗೂ ಜಗತ್ತು ಬಹಳ ಬದಲಾಗಿದೆ. ನಾನು ನನ್ನ ಹಿನ್ನಲೆಯಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪುನಶ್ಚೇತನಗೊಳಿಸಿ ನನ್ನ ಸೃಜನಾತ್ಮಕತೆಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ವರ್ತಮಾನದ ದಿಗಲನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಮಕಾಲೀನರಿಗಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೆ. ಗತಕಾಲದ ಸಮೃದ್ಧ ಬಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿರುವ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಉದ್ವೀಪನಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು ನಾನೀಗಾಗಲೇ ಸೃಜಿಸಿರುವ ಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಎಚ್.ಎಸ್. ಶಿವಪ್ರಕಾಶರ ಹೊರತಾಗಿ ನನ್ನ ಭಾಷೆಯ ಹೊಸ ತಲೆಮಾರಿನ ಬರಹಗಾರರಲ್ಲಿ ಆ ತರಹದ್ದೇನನ್ನೂ ನಾನು ಕಾಣೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳೂ ಇವೆ. ವರ್ತಮಾನದ ಮೂಲಕ ಗತದ ವಿಧಾನದಿಂದ ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನ ರೀತಿಗೆ ಹೊರಳಿಕೊಳ್ಳುವಂಥ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸಮುದಾಯ ನಡೆಸದಿರುವುದೇ ಭಾಷೆ ಸಂಕೋಚಗೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಧಾನವಾದ ಕಾರಣ. ನನಗೆ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಜಾನಪದ ಭಾಷೆ ಈ ತಲೆಮಾರಿನ ಬರಹಗಾರರ ಅಗತ್ಯಗಳಿಗೆ ಓಗೂಡುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ಮರಣೆಯ ಆಳದಲ್ಲಿ ಬೇರಿಬಿಟ್ಟ ಜೀವಂತ ನುಡಿಗಟ್ಟನ್ನರಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಅವರು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಪಡಿಮೂಡಿಸುತ್ತಾರೆ?
ಕವಿಯೂ ನಾಟಕಕಾರರೂ ಆದ ಶಿವಪ್ರಕಾಶ್ ಭಾಷೆಯ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಜೀವಂತವಾಗಿಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅವರ ಹೆಸರನ್ನು ನಾನು ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಜಾನಪದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆದಕ್ಕಿದ ಹಾಗೆ ಅವರಿಗೆ ದೊರಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಅವರದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಗರ ಜೀವನದ ಹಿನ್ನಲೆ. ಆದರೆ ನವ್ಯದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನಡೆಸಿದ ಬಳಿಕ ಆ ಮಾರ್ಗದ ವ್ಯರ್ಥತೆ ಅವರಿಗೆ ಅರಿವಾಯಿತು. ಈಗಿನ ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿ ಉಪಯೋಗಿ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಸ್ಮೃತಿ ರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮೀರಿ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಶಿವಪ್ರಕಾಶ್ ಮನಗಂಡು ಬರವಣಿಗೆಯ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಸ್ಮರಣೀಯವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಮುಂದಾದರು. ಕರ್ನಾಟಕದ ವೈಚಾರಿಕ ಭಕ್ತಿ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಈ ಕಾಲದ ಛಿಧ್ರಗೊಂಡ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಫಲಿಸಲು ಆ ನುಡಿಗಟ್ಟನ್ನು ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಒಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗೆ ನವೀನ ರೀತಿಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ತರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಸರಳೀಕೃತವಾದ ಆದರ್ಶರಾಜ್ಯದ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಪಕ್ಕಾಗುವ ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ಭಾಷೆಗೆ ದ್ರಷ್ಟಾರನ ಆಯಾಮವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ ಸಮಕಾಲೀನರು ಮತ್ತು ಅವರ ವಾರಗೆಯ ಬರಹಗಾರರಗಿಂತ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಶಿವಪ್ರಕಾಶರು ಬರೆಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಾರೆ. ನಿಂತ ನೀತಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯ ಆ ಮಗ್ಗಲನ್ನು ತಲುಪಲು ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ತವಕದಲ್ಲಿ ಸಮವಹನವನ್ನು ಬಲಿಕೊಡದಂತೆ ನೋಡಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ರೂಪ ಮತ್ತು ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಿವಪ್ರಕಾಶ್ ಏಕತಾನತೆಯನ್ನು ತರುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಗಿಕ ಹಾಗೂ ಪ್ರಗತಿಪರ ನವ್ಯರಿಗೆ ಈ ಏಕತಾನತೆಯನ್ನು ಮೀರಲಾಗಿಲ್ಲ. ಶಿವಪ್ರಕಾಶರ ಶೈಲಿ ಹಾಗೂ ವಸ್ತುವೈವಿಧ್ಯ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದದ್ದು. ಈ ಹೊತ್ತಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪುನರ್ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಏಕೈಕ ಬರಹಗಾರ ಶಿವಪ್ರಕಾಶ್ ಅವರ ಇತ್ತೀಚಿನ ಕವನ ಸಂಕಲನ ‘ಮಳೆಯೇ ಮಂಟಪ’ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಭಾಷೆಯ ‘ನಿರ್ಗಮನ ರಹಿತ’ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಉದುರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಬಂದಿದೆ. ಅವರ ವಿಷಾದ ಹಾಗೂ ದುರಂತ ತುಂಬಿದ ಆಶಾವಾದದಿಂದ ಹೊರಗೆ ನನ್ನ ಆಭಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಭವಿಷ್ಯ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಚಿನ್ಹೆಯಾಗಿದೆ.
ಸ್ಮೃತಿ ಮತ್ತು ಭರವಸೆ, ಆಸೆ ಹಾಗೂ ಫಲದ ನಡುವಿನ ಒಪ್ಪಂದ ನನ್ನ ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುರುದುಬಿದ್ದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ನಾನು ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ಮತ್ತು ಲೋಕದ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟುಗಳು ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದು.
—-
೨೦೦೩ ರಲ್ಲಿ ನ್ಯೂಯಾರ್ಕಿನ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ ಪ್ರಬಂಧದ ಕನ್ನಡಾನುವಾದ. ಅನುವಾದ– ಸಿ. ನಾಗಣ್ಣ.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಒಂದು – ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಕಲೆ: ೧೩. ಸಿಂಗಾರೆವ್ವ ಮತ್ತು ಅರಮನೆ
ಈವತ್ತಿಗೂ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವಂಥ ಒಂದು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ಕಾರಣ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ನನ್ನ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯ ನಿರಂತರ ಮೂಲವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬ ಜನಪದ ಕವಿಯೆಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ನಾನೊಬ್ಬ ನಗರದ ಕವಿ ಮತ್ತು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ನನ್ನ ಸೃಜನಶೀಲ ಶಕ್ತಿಯ ಮೂಲವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ನನ್ನ ಕಥಾ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೂಡ-ಜನಪದ ಕಾವ್ಯದ ಚಹರೆಯಿದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ನನ್ನ ಎರಡನೇ ಭಾಷೆಯಾಗಿದೆ. ಅದರ ಮೂಲಕ ಹೊರಗಿನ ಜಗತ್ತನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಒಂದು ತರಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕವಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಆಭಷೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ನನ್ನ ಬರಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಮಾತೃ-ಚೈತನ್ಯವು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿರುವಂಥದಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿದೆ. ತಾಯಿ ಪ್ರತಿಮೆ. ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಿದರೆ ತಂದೆ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಗದ್ಯದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಾಧ್ಯಮವೇ ವಸ್ತುವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನಾನು ಗುರ್ತಿಸಿ ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಗ್ರಾಮದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಂಪರೆ ನನಗೆ ದಕ್ಕಿದ್ದು ನನ್ನ ಅದೃಷ್ಟವೆಂದು ನನಗೀಗ ಅರ್ಥವಾಗತೊಡಗಿದೆ.
ಸಿಂಗಾರೆವ್ವ ಮತ್ತು ಅರಮನೆ ಹಾಗೂ ಅದರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಅನುವಾದವನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದೆರಡು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬೇಕು. ಅದೊಂದು ಕಾದಂಬರಿಯಾಧರೂ ಕನ್ನಡದ ಪಾರಂಪರಿಕ ಕಥಾ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನಿಯಮಗಳನ್ನದು ಅನುಸರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡ್ಡ ನಿರೂಪಣೆಗಳೇ ನೇರ ಕಥಾ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಿಂತ ಪ್ರಮುಖವಾಗುವುದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿಯೂ ತೋರಬಹುದು. ಕಾದಂಬರಿಯ ಮುಖ್ಯವಸ್ತು ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಅವನತಿ ನಪುಂಸಕನೂ ಕ್ರೂರಿಯೂ ಆದ ದೇಸಾಯಿಯ ಪಾತ್ರದ ಮೂಲಕ ನೈತಿಕ ಪತನವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ದೇಸಾಯಿಯೇ ಅರಮನೆಯ ಒಡೆಯ ಹಾಗೂ ಸಿಂಗಾರೆವ್ವನ ಒಡೆಯನೂ ಸಹ, ಆ ಮಹಲಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂಗಾರೆವ್ವನನ್ನು ಅಕ್ಷರಶಃ ಕೂಡಿ ಹಾಕಿರುತ್ತಾನೆ. ನನ್ನ ಇನ್ನೊಂದು ನಾಟಕ ಜೋಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಗೌಡ ವಿಶಾಲವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸುಂದರಿಯಾದ ಹೆಣ್ಣನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವಂತೆ ಯಜಮಾನ ನಾದವನು ಎಂದೂ ತಾನು ಹೊಂದಿರುವ ಪದಾರ್ಥವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯ ಜೀವನವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವಂಥದು ಪ್ರೀತಿಯೇ ಹೊರತು ಒಡೆತನವಲ್ಲ.
ಕಾದಂಬರಿಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸತ್ಯವೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಗತವನ್ನು ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಭವಿಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹೇಗೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತಾದದ್ದು. ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪಾಳೆಯಗಾರರು ವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಂಥ ಅರಮನೆ ಈಗ ಅವನತಿಯ ಹಾದಿ ಹಿಡಿದಿದೆ. ಸಮಸ್ಯೆ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನೇ ಹೇಗೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಎಂಬುದು ಗುಡಿಸಲಾಗಿರಲಿ, ಮಹಲಾಗಿರಲಿ ಅದು ಮುಡಿಪಾಗಿರಬೇಕಾದದ್ದು ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ, ನಪುಂಸಕನಾದ ಶ್ರೀಮಂತ ನಹಲಿನ ಒಡೆಯನಿದ್ದಾನೆ. ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಲಾರದ ಹೆಂಡತಿ ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಳೆ. ಅವರು ಕಾಲವಾದ ಬಳಿಕ ಮಹಲನ್ನು ಶಾಲೆಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಮಕ್ಕಳು ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿಯತೊಡಗುತ್ತವೆ. ಮಹಲಿನಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳ ಕಿಲಕಿಲ ನಗು ತುಂಬುತ್ತದೆ. ಮಹಲು ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿಯೇ ಎಂಬುದು ನನಗೆ ಬಹಳ ಸ್ವಷ್ಟವಾಗಿದೆ.
ನನ್ನ ಉಳಿದ ಕೃತಿಗಳಂತೆಯೇ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಈಗ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೆ ಅನುವಾದಗೊಂಡಿದೆ. ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಎಲ್ಲ ಅನುವಾದಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಉದ್ದೇಶ ಎಂಬುದು ಇರುತ್ತದೆ. ಆ ಉದ್ದೇಶದ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಅನುವಾದವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಲ್ಲೆ ಆಧುನಿಕ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಸ್ತಿತ್ವವಾದೀ ಮಹತ್ವವಿದೆ. ಅಂದರೆ ನಾವು ಎಲ್ಲ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ದಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಕೂಡ ಅನುವಾದದ ಮುಖಾಂತರವೇ. ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಕೂಡ ನಮಗೆ ಅನುವಾದದ ಮೂಲಕವೇ ಲಭ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸುವಂತೆಯೇ ಅದನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಬಿಡುತ್ತದೆ ಕೂಡ. ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಭಾಷೆ ಮೂಲ ಭಾಷೆಗೆ ತನ್ನದೊಂದು ಸ್ವಲ್ಪವನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಅನುವಾದಗೊಳ್ಳುವ ಭಾಷೆ ಸ್ವಲ್ಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳೂತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಕೃತಿಗಳು ಅನುವಾದಗೊಂಡಾಗ ಬೇರೆ ರೀತಿ ಓದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು ನಾನು ಖುಷಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ.
ಈ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಈಗ ನಾವು ಭಾರತದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಬಹುದು. ಈ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪಕ್ಕ ಇಟ್ಟು ನೋಡಿದರೆ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳು ಪೇಲವವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಭಾರತೀಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಈ ತರಹದ ತೀರ್ಮಾನ ಬಹಳ ದೋಷಪೂರಿತವಾದದ್ದಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಅಂತಸ್ತು. ಎಷ್ಟೇ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟದ್ದಾಗಿರಲಿ ಅದು ಇನ್ನೊಂದು ಚಿರಪರಿಚಿತವಲ್ಲದ ಭಾಷೆಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಹಾಗೆ ಇರಲು ಕಾರಣ ಅನುವಾದಿಸಲಾಗದ ಏನೋ ಒಂದು ಸಂಗತಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಾರತೀಯ ಸಂವೇದನೆಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದವಾಗುವುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಡೀ ಭಾರತೀಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಶೇಕ್ಸ್‌ಯರ್‌ನ ಕೃತಿಗಳೂ ಸಹ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿದಾಗ ಘನವಾದ ಕೃತಿಗಳಂತೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೂಲರ್ತ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಕೊಂಡವರೂ ಸಹ ಅನುವಾದಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆಗಲ್ಲ. ಆದರೆ ಒಂದು ಸಂವೇದನೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂವೇದನೆಗೆ. ನಮ್ಮ ಜೀವಂತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಂಪರ್ಕ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವ ಲೇಖಕರೂ ಸಹ ಅನುವಾದಿಸುವವರೇ.
ಭಾರತೀಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬರಹದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ತೊಡಕು ಕೂಡ ಇದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿಮರ್ಶಾ ಮಾನದಂಡಗಳ ಕಣ್ಣಳತೆಗೇ ನೇಯ್ದಂಥ ಸಾಹಿತ್ಯ ಇದಾಗಿದೆ. ಭಾರತೀಯ ಕೃತಿಗಳ ಪರೀಕ್ಷಗೆ ಈ ವಿಮರ್ಶಾ ಮಾನದಂಡಗಳು ಸಾಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ‘ಕಾವ್ಯ ಎನ್ನುವುದು ಬದುಕಿನ ವಿಮರ್ಶೆ’, ಬದುಕಿನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಈ ವಿಮರ್ಶಾ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನಾಧರಿಸಿ ನಾವು ಪಂಪ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ, ವಿದ್ಯಾಪತಿ, ತುಲಸೀದಾಸ್, ಕಂಬನ್ ಅಥವಾ ವಲ್ಲತ್ತೋಳ್ ಮೊದಲಾದವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ತೂಗುವುದು ಹೇಗೆ? ಹಾಗಾಗಿ ನಮ್ಮದೇ ಆದ ವಿಮರ್ಶಾ ಮಟ್ಟವನ್ನು ನಾವು ಕಂಡುಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು: ಈ ವಿಧಾನದಿಂದ ನಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ನಾವು ಹೊರಗಿನಿಂದ ಎರವಲು ತಂದಿರುವ ಮಾನದಂಡಗಳನ್ನೂ ಪರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ತತ್ವಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿರುವಂಥ ಗತಿತಾರ್ಕಿಕ ಚಿಂತನೆಯನ್ನೇ ಇಡೀ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ ಈ ಮಾರ್ಗ ನಮಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಹೊಸದು.
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ನನ್ನ ಬರವಣಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಭಾವದ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಮಾತನಾಡದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಎಲ್ಲ ಚಳುವಳಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಎದುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು ಹಾಗೂ ಅದ್ಯಾವುದರಿಂದ ಮಾರುಹೋಗುವ ತರಹ ಇರಲು ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು ಮತ್ತೆ ನನ್ನ ತೌರೂರಾದ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ವಾಪಸ್ಸು ಹೋಗಲು ನನಗೆ ಅವಕಾಶವಿದ್ದದ್ದರಿಂದ. ಈಗ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಈಗ ಬರೆಯಲು ತೊಡಗಿರುವಂಥ ಕವಿಗಳು ಮನೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ತಾವು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಆಯ್ದುಕೊಂಡಿರುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅವರು ಕಲಿಯುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವಂಥ ಇಡೀ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಕರಗತ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅದೃಷ್ಟವಶಾತ್ ನನ್ನ ಗುರುಗಳೂ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಆಗಿದ್ದಂಥ ಪ್ರೊ. ಭೂಸನೂರಮಠ್ ಹಾಗೂ ಅವರಂಥವರಿಂದ ಕಲಿಯುವ ಅವಕಾಶ ನನಗಾಯಿತು. ನನ್ನ ಸಂವೇದನೆ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಅನ್ವೇಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಂಥವರೇ ಪ್ರೇರಣ ನೀಡಿರುವುದು ಎಳೆಯ ತಲೆ ಮಾರಿನವರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಆಸೆ.
—-
ಕನ್ನಡಾನುವಾದ: ಸಿ. ನಾಗಣ್ಣ
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಒಂದು – ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಕಲೆ: ೧೪. ಅನನ್ಯತೆಯ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟು
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬಂದ ಬಳಿಕ ಒಂದು ಸದೃಡ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಸ್ಥಾವಲಂಬಿಗಳಾಗಲು ನಾವು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ್ದೆವು. ಆದರೆ ಈವತ್ತು ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಆರ್ಥಿಕ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಜಾಗರೀಕರಣದಂಥ ಹೊಸ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯೊಂದು ತಲೆದೋರಿದೆ. ಈ ಹೊಸ ಗಣಕ ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ಎಷ್ಟು ಸಮೀಪವಾಗುತ್ತಿವೆಯೆಂದರೆ ಜಗತ್ತು ಒಂದು ವಿಶ್ವ ಗ್ರಾಮಗಾಗಿ ಬಿಡುವಂಥ ದಿನಗಳು ದೂರವಿಲ್ಲ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಪರಿಣತನಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ ವಾಣಿಜ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನವೂ ನನಗಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾವು ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಹೊಂದಿದ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಹೊಸ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನು ಎರವಲು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯಾಂಗ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು, ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಮತ್ತು ಆಸ್ಪತ್ರೆಗಳೂ ಕೂಡ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿರುವವೇ ಆಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಾವು ಭಾರತೀಯರಾಗಿದ್ದೇವೆ ಉಳಿದೆಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೊಳಿಸಿದ್ದೇವೆ.
ನಮ್ಮ ನಾಗರೀಕತೆಗಳು-ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಅಥವಾ ಪೌರ್ವಾತ್ಯ. ಅಪರಿಚಿತರು ಇಣುಕಬಾರದಂಥ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ರಹಸ್ಯ ಕೋಣೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೂ ಹಾಗೂ ಅರ್ಥದ ಸಂವಹನಕ್ಕೂ ಇದು ಅಗತ್ಯ ಕೂಡ. ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದು ಅನುವಾದದ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಬೇರೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂಗತಿಗಳೂ ಇವೆ. ಸಾಪೇಕ್ಷವಾದ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅನನ್ಯತೆ ನನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದರ ಮೂಲಕ ಹೊರಗಿನ ಪ್ರಪಂಚದ ಜೊರೆಗಿನ ನನ್ನ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ. ಒಂದು ಕುಟುಂಬದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗೋಡೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಬಾಗಿಲುಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ, ಗೋಡೆಗಳು ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಬಾಗಿಲುಗಳು ಹೊರಗಿನ ಪ್ರಪಂಚದೊಡನೆ ನಾನು ಸಂಪರ್ಕ ಸಾಧಿಸಲು ಅನುಕೂಲ ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೇಳಬಯಸುವುದೇನೆಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಾಗಿಲುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ಗೋಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ನಿರೂಪಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಂಥ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಬದುಕುವುದು ಕಷ್ಟ ಹಾಗೂ ಗೊಂದಲಮಯವಾದದ್ದಾಗಿದೆ.
ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ ವಾಣಿಜ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ತೀರ್ಪುಕೊಡಲು ನಾನು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಾಪೇಕ್ಷ ಅಂಶ ನಾನು ಆರ್ದ್ರವಾಗಿ ಬೆರೆತುಕೊಂಡಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿವಲಯಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಜಾಗತೀಕರಣವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮಾರಕ. ನನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಲಾಕೃತಿಯೂ ಒಂದು ಕರಕುಶಲ ವಸ್ತುವಿನ ಹಾಗೆ ಅಥವಾ ನನ್ನ ಅಜ್ಜಿ ಸ್ವತಃ ತಯಾರಿಸಿದ ವಿಶೇಷದ ಖಾದ್ಯಪದಾರ್ತದ ತರಹ ಕಲಾವಿದನ ಕೈ ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು ಹೊತ್ತದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. ನಾನು ಬೆಳೆದ ಜಾನಪದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಾತಾಹರಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿರೋಧಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಕಾವ್ಯ ಹಾಗೂ ನಾಟಕಗಳು ನಡೆಯುವುದು ‘ಶಿವಪುರ’ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇದು ನಾನು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದಂಥ ಊರಿನ ತದ್ರೂಪು, ಅದು ಬಹಳ ಹಿಂದುಳಿದಿರುವ ಬಡವರು ಹಾಗೂ ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ಜನರು ವಾಸಿಸುವಂಥ ಊರು ಹೋಳಿ ಹಬ್ಬದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಮನ ಬೊಂಬೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯಪ್ರಜ್ಷೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಜಾನಪದ ಗೀತೆಗಳು ಹಾಗೂ ಲಾವಣಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಯಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ತೆರೆದುಕೊಂಡೆ. ನನ್ನ ಗ್ರಾಮದ, ನನ್ನ ಜನರ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಭಾಷೆ ನಾನು ಕಾವ್ಯ, ನಾಟಕ ಹಾಗೂ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನೂ ಬರೆಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿದವು. ಹಾಗೆಂದ ಮೇಲೆ ನನ್ನನ್ನು ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮುಟ್ಟಲೇ ಇಲ್ಲ ಅಂತ ಅಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡು ಉತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವಂಥ ಶಕ್ತಿ ಶಿವಪುರದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಇದೆ ಎನ್ನುವುದು ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ. ಯಾವನೇ ಲೇಖಕನಾಗಲಿ ಕೇವಲ ತನ್ನ ಅನುಭವದ ಬಗ್ಗೆಯೇ ಅವನು ಬರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಅನುಭವ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಅವನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಸಮುದಾಯದ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಒಡಮೂಡುವ ಈ ವ್ಯಕ್ತಿಗತವಾದಂಥ ರೂಪಗಳು ಹಾಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದದ್ದರೊಡನೆ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾದದ್ದನ್ನು ಬೆಸೆಯುವುದರ ಮೂಲಕ ಒಂದು ಕಾವ್ಯದ ಹೆಣೆಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮುದಾಯ, ಸಮಾಜ ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರದ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧ ಏಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತವೂ ಅಮೂರ್ತವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕವಿಯಾದವನಿಗೆ ಮೊದಲನೇ ಬದ್ಧತೆ ಇರುವುದು ಅವನ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆಯೇ.
ಈ ಬದ್ಧತೆಯಿಂದಲೇ ‘ಭಾರತೀಕರಣ’ ಎನ್ನುವ ಪದದ ಅರ್ಥ ನನಗೆ ಆಗುವುದು, ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರವಾಗಿ ಭಾರತ ಅಥವಾ ರಾಷ್ಟ್ರವೆನ್ನುವ ಪರಕಲ್ಪನೆಯೇ ಬಹಳ ಅಮೂರ್ತವಾದದ್ದು. ಭಾರತದ ರಾಜಕೀಯ ಏಕತೆ ಕೂಡ ಇನ್ನೊಂದು ಅಮೂರ್ತತೆಯಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರಗೀತೆ ಮತ್ತು ಕವಾಯತು ಹಾಡುಗಳಿಗೆ ಅದು ಸ್ಪೂರ್ತಿ ನೀಡಬಲ್ಲದು, ಮಹಾತ್ಮ ಗಾಂಧಿ ಅವರ ಕಾಲದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಚಳುವಳಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಕಾಣ್ಕೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದ ಮೂರ್ತ ಸ್ವರೂಪವಾದರೂ ಇದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಅದು ಕ್ಷಣಿಕವಾದದ್ದಾಗಿತ್ತು ಮತ್ತು ಇವತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರವೆಂಬ ವಿಚಾರವೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಮೂರ್ತವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮೂರ್ತವೂ ಜೀವಂತವೂ ಆದದ್ದೇನೆಂದರೆ ನನ್ನ ಮನೆ ಮತ್ತು ನಾನು ಬದುಕುತ್ತಿರುವ ಸಮಾಜ ಮತ್ತು ಸಂವಹನಕ್ಕೆ ನಾನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಂಥ ಭಾಷೆ. ಈ ತರಹದ ಸಪೂರವೂ ಮೂರ್ತವೂ ಆದ ಅನುಭವದಿಂದ ನನ್ನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಬಹುತೇಕ ಬರಹಗಾರರಿಗೆ ಬಾಲ್ಯವೇ ಅವರ ಜೀವಂತ ಅನುಭವದ ಮೂಲ ಮತ್ತು ಅವರ ವಯಸ್ಕ ಬದುಕು ಅರ್ಥ ರಹಿತವಾದ ದೈನಂದಿನ ಕೆಲಸಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಯವಾಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ.
ನಾನೊಬ್ಬ ಕವಿ ಹಾಗೂ ನಾಟಕಕಾರ-ಇವೆರಡೂ ಕಲೆಗಳೂ ಸಹ ಗಾಢವಾದ ಬದ್ಧತೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುವಂಥವು. ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಅನುಭವದ ಅಪ್ಪಟತನಕ್ಕೆ ನೀವು ಬದ್ಧರಾಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ. ಕಾವ್ಯಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಎನ್ನುವುದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಶ್ರಮದ ಕೆಲಸ. ಕವಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕೇವಲ ತನ್ನ ಚಿಂತನೆ ಮತ್ತು ಭಾವನೆಯ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಬಳಸಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಅನುವಾದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆ ಹೆಚ್ಚಿನಂಶ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವಂಥದು, ಹಾಗಾಗಿ ನೀವು ಏನನ್ನು ಸಂವಹನಗೊಳಿಸುತ್ತೀರಿ ಎನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ, ಮಾಧ್ಯಮವಲ್ಲ, ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ಅಪ್ಪಟ ಕವಿಗೆ ಭಾಷೆ ಒಂದು ಸೂಚಕವೂ ಕೂಡ ಹೌದು, ಹಾಗಾಗಿ ಭಾಷೆಯ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಭಾಷೆಯೇ ಮೀರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗಿನ ಬದ್ಧತೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಹೊಣೆಯನ್ನು ನಿಭಾಯಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಟಿ.ಎಸ್.ಎಲಿಯೆಟ್ ‘ಒಂದು ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೇ ಇರಬೇಕು. ಭಾಷೆ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡುತ್ತದೆ, ಹಾಗಾಗಿ ಭಾಷೆಗೆ ಬದ್ಧರಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಬದ್ಧರಾಗಿರುವುದು ಎಂದೇ ಅರ್ಥ.
ಈಗ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬರೋಣ. ನಾಟಕ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿದುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಜನರಿಂದ ನಿರ್ಮಾಣವಾದ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತದೆ. ನಾಟಕ ನಮ್ಮ ಜನರನ್ನ ತತ್‌ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ತಲುಪಬೇಕು. ತತ್‌ಕ್ಷಣದ ತಲುಪವಿಕೆ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು, ಆದರೆ ವಿಷಾದದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ನಮ್ಮ ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕ ಇದನ್ನು ಮರೆಯುತ್ತದೆ. ನಾವು ಈಗ ಪ್ರಯೋಗದ ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದೆದ್ದೇವೆ. ಸೂಕ್ಷಮ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ರಾಜಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿರಬಹುದೆಂಬ ಅನುಮಾನವಿದೆ ನನಗೆ.
ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಮಾನರೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ದಿಸಬೇಕಾದಂಥ ಒತ್ತಡ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಪರ್ದೆಯ ತುಡಿತದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜನರನ್ನೇ ನಾವು ಮರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಅವರಾದರೋ ನಮ್ಮ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಏನು ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯದ ಗಲಿಬಿಲಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಪುರಾತನ ನಾಟಕದ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ತರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನಮ್ಮ ನಾಟಕಕಾರರು ಗುರುತಿಸಿಲ್ಲವಾದರೂ ಆ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆಶಾದಾಯಕವಾದದ್ದೆ. ಜಾನಪದ ರಂಗ ಭೂಮಿಯ ಆಪ್ತತೆಯು ನನ್ನ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ನೀಡಿರುವುದು ನನಗೆ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ ವೆನಿಸಿದೆ. ನಟ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ನಡುವೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದು ಮುಕ್ತ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇದ್ದು ನಾಟಕದ ಮೇಲೆ ಭಾಗವತ ಒಂದು ರೂಪ ಕೊಡಲು ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ‘ಇದು ಕೂಡ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೆ.
ನಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ‘ಭಾರತೀಕರಣ’ದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದ್ದು ಇದನ್ನು ಸದೃಢಗೊಳಿಸಿ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಜಾಗತೀಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಕೆಲವು ಅನಿಷ್ಠಕಗಳನ್ನಾದರೂ ನಿವಾರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾಲಘಟ್ಟಕ್ಕೂ ಪ್ರೇರಣೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಆದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಜಗ್ಗುವಿಕೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಜಗ್ಗುವಿಕೆ ಕಲೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಅವುಗಳ ಹಣೆಬರಹವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ.
“ಇಬ್ಬನ್ ನನ್ನ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ”, ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತು ಸೇರಿಸಲೆ ‘ಅವನು ಸಾಧ್ಯವಾಗಕೂಡದು’
ನಾನು ಬಹಳ ಹಿಂದೆ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದ ಲೀಖನವೊಂದರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೆ ಮತ್ತು ಈಗಲೂ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಇದೆ. ಇಬ್ಬನನ ರಂಗಭೂಮಿ ಎಂಥ ಸಮಾಜವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೆಂದರೆ ಆ ಸಮಾಜವು ಮಾನವತಾವಾದ ಅಥವಾ ಸಮಾಜವಾದದಂಥ ವೈಚಾರಿಕ ತತ್ವ ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನು ನಂಬುತ್ತದೆ. ಮಾನವ ಪ್ರಗತಿಯ ಬಗೆಗಿನ ‘ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನದು ನಂಬುವಂಥ ಸಮಾಜ. ನಾನು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಸಮಾಜವಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಗ್ರಾಮಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಾದರೊ ಮುಕ್ತವೂ ಸಮಗ್ರವೂ ಆಗಿರುವಂಥದು ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕೇವಲ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಜೀವನದಲ್ಲಿನ ಕೇಡನ್ನು ಹತ್ತಿಕ್ಕುವಂಥದಲ್ಲ, ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಜಗಳಾಡುವುದು ಮತ್ತು ರಾಜಿಯಾಗುವುದು ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಾದ ಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲ.
ಕೆಡುಕೆಂಬುದು ಅತಿಮಾನುಷ ಬಲಗಳಿಂದ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲವೆ ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ನಾಶಗೊಳಿಸಿಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ದೈವದ ಹೊಳೆಗಾರಿಕೆ ಅಡ್ಡ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮಧ್ಯ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
ಇಬ್ಬನ್ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಾರದು ಅಂದರೆ ನಾಟಕ ಕೃತಿಕಾರನಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾದರೂ ರಂಗಭುಮಿ ಮಾತ್ರ ಜನರಿಗೆ ಸೇರಿದುದು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆ. ಅವರು ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ನಗರಗಳಲ್ಲಿರಲಿ ನಾನು ಬರೆಯುವುದು ನನ್ನ ಜನರಿಗಾಗಿ. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಗಗರ ಸಂಸ್ಕರತಿ ಎನ್ನುವುದು ಗ್ರಾಮೀಣ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದುದಾಗಿಲ್ಲ.
—-
ಕನ್ನಡಾನುವಾದ: ಸಿ ನಾಗಣ್ಣ
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಒಂದು – ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಕಲೆ: ೧೫. ಐಕ್ಯತೆ, ಭಿನ್ನತೆ ಹಾಗೂ ಇತಿಹಾಸ
ಆನೇಕ ಜನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ಭಾರತವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೂ ಸಂಯುಕ್ತ ಕೇಂದ್ರವೆಂಬುದಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ವಿಭಿನ್ನ ರೀತಿಯ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಫಲಿಸುವ ಮಿಶ್ರಣ ರೀತಿಯ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಜನಪ್ರಿಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ‘ಭಿನ್ನತೆಯಲ್ಲಿ ಏಕತೆ’ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜಗಳು ಹಾಗೂ ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೇ ಇವೆ. ಬುಡಕಟ್ಟಿನವರು ತಮ್ಮ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಇತಿಹಾಸ ಅಲಿಖಿತವಾದದ್ದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಮಾಜಗಳಿಗೆ ಚರಿತ್ರೆಯ ಪರಂಪರೆಗಳು ಬಹು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಸದೃಢವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನಂದಿವೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚರಿತ್ರೆಯಿಲ್ಲ, ಅನೇಕ ಚರಿತ್ರೆಗಳಿವೆ ಹಾಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯ ಕ್ಯಾಲೆಂಡರುಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ!
ಈ ಪ್ರಬಂಧದ ಬಿಡಿ ಘಟಕಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಮಾತನಾಡಲು ತೊಡಗುತ್ತೇನೆ ಚರಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಾವು ಈಗ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಅದರ ಪರಿವೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಗತಕಾಲದಿಂದ ವರ್ತಮಾನದ ತನಕ ಚರಿತ್ರೆ ಹರಿದು ಬಂದಿದೆಯೆಂಬ ಸಂಗತಿಯೂ ಕೂಡ ನಮಗೆ ಪುಳಕ ತಾರದು. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಪೌರಾಣೀಕ ಸಂವೇದನೆ ಅನೇಕ ಯುಗಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಪ್ರಪಂಚಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಸದ್ಯದ ವಾಸ್ತವವೆಂದೇ ಬೆಸೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆಲ್ಲವೂ ಘಟನೆಗಳ ನಿರಂತರ ಮುಂವುವರಿಕೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸದ ದೂರದ ಮಾತು ಅಂತ ನಮಗೆ ಅನ್ನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಕೃಷ್ಣ ವೈವಸ್ವತನಿಗೆ ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ಯುಗಗಳ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗೀತೆಯ ಸತ್ಯ ಈ ಯುಗದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿದೆ,
ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಆಧುನಿಕ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಕಾನೂನು ಮತ್ತು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇದ್ದರೂ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಗತಿ ಅಷ್ಟು ಹುಚ್ಚು ಹಿಂಸೆಯ ವಸ್ತುವಾಗಿರುವುದು. ಕುಂಭ ಮೇಳದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಲಕ್ಷಾಂತರ ಜನರು ಸಂಗಮ ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಮುಗಿಬೀಳುವುದರ ರಹಸ್ಯವೂ ಇದೇ ಆಗಿದೆ.
ಇದರಿಂದ ನಮಗೇನು ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು ಅಂದರೆ, ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ‘ಕಾಲ’ವೆನ್ನುವುದು ಘಟನೆಗಳ ನಿಯಂತ್ರಿತ ಸರಪಳಿಯಲ್ಲ ಬದಲಾಗಿ ಬೂತ ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಬೆಸೆಯುವ ಘಟನೆಗಳ ಸಂಯೋಜನೆ. ನಮ್ಮ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹನುಮಾನ್ ಮತ್ತು ಅಶ್ಚತ್ಥಾಮನ್ ರ ಬಗ್ಗೆ ಬರುವ ‘ಚಿರಂಜೀವ’ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಇದೇ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ತ್ರೇತಾಯುಗದ ಹನುಮಂತ ಸ್ವಾಪರಯುಗದ ಅರ್ಜುನನ ಲಾಂಛನವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ ರಾಮ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣರ ನಡುವೆ ಸಂಪರ್ಕ ಮಾಡಿದ ಹಾಗಾಯಿತು.
“ಏಕತೆ”ಯ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಬರುವುದಾದರೆ, ಭಾರತೀಯ ಕಲೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನಾದಿ ಕಾಲದಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಒಂದು ಏಕೀಕೃತ ಪರಂಪರೆ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿರುವುದು ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿದೆ ಅಂದರೆ. ಅಜಂತಾ, ಎಲ್ಲೋರಾ, ಮೊಘಲ್ ಮತ್ತು ಕಾಂಗ್ರಾ ಚಿತ್ರ ಕಲಾಕೃತಿಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಇತ್ತೀಚಿನ ಅವನೀಂದ್ರನಾಥ ಮತ್ತು ನಂದಮಾಲ್ ಬೋಸರವರೆಗೆ ಈ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ನಾವು ಗುರ್ತಿಸಬಹುದು.
ಅಲ್ಲಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಏಕರೂಪದ ಒಂದು ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತ ವಿವರಗಳ ಮೂಲಕ ನಾವು ನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆಭರತೀಯ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮತ್ತು ಕಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸುವುದು ನಮಗೆ ಕಷ್ಟವಾಗಲಾರದು. ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲವು ಘಟನೆಗಳ ಸಂಯುಕ್ತಾವಸ್ಥೆಯಾಗಿದ್ದು ನಿರಂತರವೆಂದಾದರೆ, ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಅದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿವರದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ತುಡಿತವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ (ಕಾಮಸೂತ್ರ, ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ ನಿಜವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಲು ಬೇಕಾದ ೬೪ ಕಲೆಗಳ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ) ನನ್ನ ‘ಚಕೋರಿ’ಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವದ ಸಮೃದ್ಧತೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳು ಇದೇ ಬಗೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಾನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನ ಸೆಳೆಯಬಯಸುತ್ತೇನೆ.
‘ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳ’ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಬೇಕು. ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಇವೆ, ಇಲ್ಲವೆಂತಲ್ಲ ಅವೂ ಕೂಡ ನನಗೆ ರೋಮಾಂಚನವುಂಟು ಮಾಡಿದೆ. ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಹೇಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ಬಹುತೇಕ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೇ ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಕೆಲವು ವೇಳೆ ವಿಶಾಲವಾದ ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಉಲ್ಲೇಖ ಬರುತ್ತದೆ, ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಒಂದು ಭಾಗ ತಾನೆ? ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ‘ಮಹಾಮನೆ’ ಮತ್ತು “ಅರಮನೆ’ಯ ವೈರುಧ್ಯವನ್ನೇ ಗಮನಿಸಿ. ಅರಮನೆ ಸಾಮಾಜದಲ್ಲಿ ರಾಜಮನೆತನದ ಶ್ರೇಣೀಕರಣದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಂಕೇತ. ಇದಕ್ಕೆ ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯ “ಮಹಾಮನೆ”ಯ ಪರಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟಿತು, “ ಮಹಾಮನೆ” ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಾಸಸ್ಥಳ ಶೀಲ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾಗಿ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಂಥ ಕ್ಷೇತ್ರ
ಸಮಾಜ ಮನಸ್ಕರು ಒಂದು ಕಡೆ ಸೇರಿ ಬದುಕಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿನ್ಯಾಸಗಳು ಮತ್ತು ಸಂರಚನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಮಾನದಂಡ “ಸನಾತನ ವೇದ”ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಬದಲಾಗಿ “ಶರಣ” ಅಂದರೆ ಭಕ್ತನ ಮಾರ್ಗವಾಗಿತ್ತು. ಜೊತೆಗೆ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದವರು ಕಲಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಎಲ್ಲ ವರ್ಗಗಳಿಂದ ಬಂದ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬಹಳ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಆಯ್ಕೆಗಳೂ ಅಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಜ್ಞಾನದ ಭಾಷೆಯೆಂದೇ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿದ್ದ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಬದಲು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯಾದ ಕನ್ನಡದ ಬಳಕೆಯಾಯಿತು. ವೇದದ ಪಾರಮ್ಯವನ್ನು ಬುದಿಗಿಟ್ಟು ಜನಸಾಮಾನ್ಯನ ಅನುಭವ ಪ್ರಮಾಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬೆಲೆ ಬಂದ ಸಂದರ್ಭ ಅದು.
ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಡೆ ದೃಷ್ಟಿ ಬೀರಿದರೆ ಅಪರೂಪದ ಕಾವ್ಯ ‘ಸಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂ’ ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಅಪರೂಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಯವೆಂದು ನಾನು ನಂಬುವುದೇಕೆಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿನ ಕಥಾನಾಯಕ ಒಬ್ಬ ವಣಿಕ, ರಾಮಾಯಾಣ, ಮಹಾಭಾರತ, ಇಲಿಯಡ್, ಒಡಿಸ್ಸಿ-ಇಂಥ ಯಾವ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲೂ ಕಾಣಸಿಗದಂಥ ನಾಯಕ,
ವಣಿಕನಾಗಿ ಕೋವಲನ್ ದೊರೆಯ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವಂಥ ಒಬ್ಬ ಸಾಮನ್ಯ ಪ್ರಜೆ ಇತರ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿನ ಕಥಾನಾಯಕರು ತಾವೇ ಸ್ವಯಂ ದೊರೆಗಳಾಗಿ ಯಾವ ಕಾನೂನು ಕಟ್ಟಳೆಗೆ ಸಿಲುಕದವರು, ಕಥಾನಾಯಕನಾಗಿ ಕೋವಲನ್ ಆಯ್ಕೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅವನು ಹತ್ತಿರದವನಾಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಬದುಕಿನ ಬೇರೊಂದು ಪರಿಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ನಮಗೆ ದಕ್ಕುತ್ತದೆ. ವೀರಶೈವ ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂಥ ಜನತಾಂತ್ರಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇದರಿಂದ ಸಾಬೀತಾಗುತ್ತದೆ.
“ವ್ಯತ್ಯಾಸ”ಗಳ ಬಗೆಗೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡುವುದಾದರೆ, ಅತಿಮಾನುಷವಾದ ದೈವದ ಮೂಲಕ ನಾವು ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. ಕನ್ನಡಿಗನಿಗೆ ತಮಿಳನಿಗೆ ಪೂಜಾ ವಿಧಾನದ ಹಾಗೂ ಒಬ್ಬ ಬಂಗಾಳಿಗೆ ‘ಮಾತೃ; ದೇವರಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆದರೆ ಪೂಜಾ ವಿಧಾನದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಿರುವುದು ಶರಣಾಗತಿ ಇಲ್ಲವೆ ಅಮಿತಾನಂದ, ಕೊಂಡ ಹಾಯುವುದನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಮ್ಮನ ಮೂರ್ತಿಯ ಮುಂದೆ ಮೈಮರೆತು ಕುಣಿಯುವುದನ್ನಾಗಲಿ ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ. ಇವೆಲ್ಲ ಹರ್ಷೋನ್ಮಾನದ ಸಂಕೇತ, ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ ಸಂತನಾದ ನಂದನಾರ್ ಅವರ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗತಿ ಭಾವದ ತೀವ್ರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖವಾದಂಥ ಸನಾತನ ಹಿಂದೂ ಪೂಜಾ ವಿಧಾನವಿದೆಯಲ್ಲ ಅದು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದಂಥದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮ, ಯಜ್ಞ ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೆಲವು ವರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಹುನ್ನಾರವಡಗಿದೆ. ಈ ಸಂಪರ್ಕದ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ಪೂಜಾ ವಿಧಾನದಲ್ಲೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ ಹಾಗೂ ಶರಣಾಗತಿ ಮತ್ತು ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂತ್ರವಿದೆ.
‘ಚರಿತ್ರೆ’ಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ‘ಆಧುನಿಕ ವರಿತ್ರೆ’ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೮೩೬ರಲ್ಲಿ ಮೆಕಾಲೇ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಆಯೋಗ ‘ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಎಂಥ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡಬೇಕು’ ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಲು ಕೂತಾಗ ಆಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದಂಥ ಆರುಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮೂವರು ದೇಶೀಯ ಪದ್ಧತಿಯೇ ಮುಂದುವರಿಯಲಿ ಎಂದು ವಾದಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಉಳಿದ ಮೂವರು ರಾಜಾ ರಾಮ್ ಮೋಹನ್ ರಾಯ್ ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬರು ಆಭರತೀಯಯರಿಗೆ ಆಧುನಿಕ ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ನೀಡಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಾಯಿಸಿದರು. ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಮೆಕಾಲೆ ತನ್ನ ನಿರ್ಣಾಯಕವಾದ ಅಧ್ಯಕ್ಷೀಯ ಮುದ್ರೆ ಒತ್ತಿ ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿದ. ಮೆಕಾಲೆಯ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಶಿಪಾರಸ್ಸುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಮ್ಮ ಆಡಳಿತದ ಭಾಷೆಯಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಉರ್ದು ಮತ್ತು ಪಾರ್ಸಿ ನಮ್ಮ ಅಧಿಕೃತ ಭಾಷೆಗಳಾಗಿದ್ದವು ಅವುಗಳು ಹೊಸದೇನನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿಸಲಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬರುವ ತನಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನದ ಭಾಷೆಯಾಗಿದ್ದತ್ತು. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಗಟ್ಟಿತನವಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸತೊಡಗಿತು. ಭಾರತದ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಪ್ರತಿರೋಧಿಸಿದರೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಸದೃಢವಾಗುತ್ತಾ ಹೋದದ್ದರ ಕಾರಣ ಇದು. ಬ್ರಿಟಿಷರು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೂ ಕೂಡ ನಮಗೆ ಚರಿತ್ರೆ ಇತ್ತು ಎನ್ನುವ ಕಾರಣದಿಂದ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದೆವು.
ಬ್ರಿಟಿಷರು ಕೊಟ್ಟಂಥ ಶಿಕ್ಷಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು ತರಬೇತಿ ಹೊಂದಿವೆ ಎಂಬ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಂದಲೇ ನಾವು ಮುಂದುವರಿಯಬೇಕು, ಹಾಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಅವರು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಡವರೆಂದು ಕರೆದರು, ನಾವು ‘ಹೌದು’ ಎಂದೆವು. ನಾವು ಮೂಢರು ಎಂದರು. ಅದನ್ನೂ ನಾವು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡೆವು, ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಗೈರುಹಾಜರಿಯೇ ನ್ಯೂನತೆಯಾಗಿ ಏಕೆ ಕಾಣಬೇಕು ಎಂದು ನಾವು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಿಲ್ಲ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಕೆಲವು ಯುರೋಪಿಯನ್ ದೇಶಗಳು ಮತ್ತು ಅಮೇರಿಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ದೇಶಗಳೂ ಚರಿತ್ರೆಯ ಹೊರಗಿರುವಂಥವು. ಆದರೆ ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವವರೂ ಕೂಡ ಮನುಷ್ಯರು ತಾನೆ? ಬ್ರಿಟಿಷರು ನಮ್ಮ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಕಾಲೂರಿದಾಕ್ಷಣದಿಂದ ಅವರು ನಮಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಎಂದು ಬಗೆದವರು. ಹಾಗಾಗಿ ಬ್ರಿಟಿಷರು ನೀಡಿದ ಚರಿತ್ರೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಬೇರೆಯ ಪರಿಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನೋಡುವ ಒತ್ತಡಕ್ಕೊಳಗಾದೆವು.
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮಹಾಭಾರತದ ಇತ್ತೀಚಿನ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶ ಬಹಳ ಸ್ವಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಮಹಾಭರತ ಒಂದು ಬೃಹತ್ತಾದ ಮಹಾಕಾವ್ಯ. ಆ ಕಾವ್ಯದ ಯಾವ ಭಾಗ ಮೂಲದ್ದು ಇನ್ನು ಉಳಿದ ಯಾವ ಭಾಗ ಪ್ರಕ್ಷೇಪ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಪತ್ತೆ ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದಿದೆ. ಈ ಕ್ರಿಯೆಯ ಹಿಂದಿರುವಂಥ ಪ್ರೇರಣೆ ಚರಿತ್ರೆಯ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡಿದ್ದು. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಮೂಲ ಪಠ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ‘ಅಪ್ಪಟ’ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಮಹಾಭಾರತದ ಮೂಲ ಪಠ್ಯವನ್ನು ಜಯ ಎಂದು ಕರೆಯಳಾಗಿದ್ದು ಅವರಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಐದು ಸಾವಿರ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಇದನ್ನು ಮಾತ್ರ ‘ಅಪ್ಪಟ’ವೆಂದು ಬಗೆದು ಉಳಿದ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಪದ್ಯಗಳು ಪ್ರಕ್ಷೇಪವೆಂದು ಹಣೆಪಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಿ ಪಕ್ಕಕ್ಕಿಡುವುದು ಈ ವಿಧಾನದ ಹುನ್ನಾರವಾಗಿದೆ.
ಅವರ ವಾದ ಹೀಗಿದೆ: “ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಒಬ್ಬಣೇ ಒಬ್ಬ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಿರುವಂತೆ, ಒಂದು ಪಠ್ಯಕ್ಕೆ ಇರುವವನು ಒಬ್ಬನೇ ಕೃತಿಕಾರ, ಪಠ್ಯ ಅವನ ಸುಪರ್ದು. ಉಳಿದವರು ಅದರ ತಂಟೆಗೆ ಹೋಗುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಪಠ್ಯದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿವಾರ್ಯವಾದಂಥ ಐಕ್ಯತೆ ಇರುವುದು. ಪ್ರೇಕ್ಷೇಪಗಳಿಂದ ಈ ಐಕ್ಯತೆಗೆ ಧಕ್ಕೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಅವನ್ನು ತೆಗೆದುಬಿಟಬೇಕು’. ಈ ಆಲೋಚನೆಯ ಹಿಂದಿನ ಮನಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ‘ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ದೀರ್ಘ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆ’ ಎಂಬ ವಿಸ್ಮಯಕಾರಿ ಸಂಗತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ವಿಜ್ಞಾನದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ವಿಜ್ಞಾನದ ಚರಿತ್ರೆಯ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಪ್ಲೇಟೋ ಮತ್ತು ಅರಿಸ್ಟಾಟಲ್ ರಿಂದಲೇ ಶುರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.
ಅಂಥ ಮನಸ್ಥಿತಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಈ ಕಾಲಕ್ಕಲ್ಲ. ನೊಬೆಲ್ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ವಿಜೇತ ವಿ.ಎಸ್. ನೈಪಾಲರ ಲಾಗಾಯ್ತು ಅನೇಕ ಜನ ಚಿಂತಕರು ಭಾರತದ ಬಗ್ಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಆಶ್ಚರ್ಯವುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ “ಭಾರತೀಯರು ಭೂತಕಾಲವನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ವರ್ತಮಾನದ ಬಗೆಗಾಗಲೀ, ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನ ಬಗೆಗಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಪ್ರಗತಿಯ ಬಗೆಗಾಗಲಿ ಅವರಿಗೆ ದಿಗಲೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ” ಒಂದೇ ಉಸಿರಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೇಳುವ ಮಾತು ಅಂದರೆ “ಭಾರತೀಯ ಭೂತಕಾಲವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಇತಿಹಾಸದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂಬುದು.
ಕುರ್ತಕೋಟಿ ಅವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, ಭೂತಕಾಲವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಜನರು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ವಸ್ತು ಸಂಗ್ರಹಾಲಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ಭೂತಕಾಲವನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. ಗತಕಾಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮುಕ್ಕಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವರು ಇನ್ನಿಲ್ಲದಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಮಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್, ಅಮೇರಿಕಾ ಮತ್ತು ಫ್ರಾನ್ಸ್ ದೇಶಗಳು ಗತಕ್ಕೆ ಆತುಕೊಂಡಿವೆ. ಇತ್ತೀಚಿನವರೆಗೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಸ್ತುಸಂಗ್ರಹಾಲಯಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲವೆಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವ ಪರಿಪಾಠವಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಜನರು ಮೊದಲು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದದ್ದು ಏನೆಂದರೆ ‘ಹೇಗೆ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗಿನಿಂದ ಭಾರತೀಯರು ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸತೊಡಗಿದರು?’
ಚರಿತ್ರೆಯ ದೊಡ್ಡ ಸಮಸ್ಯೆಯೆಂದರೆ ಅದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭೂತವನ್ನು ವರ್ತಮಾನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಸೌಹಾರ್ದಯುತವಾಗಿ ಭೂತ ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಇರಬಲ್ಲವು ಎಂಬ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಅದು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗೂ ಕಾಲದ ಛಿದ್ರೀಕರಣ ಕೇವಲ ಕೃತಕವಾದದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಎ.ಕೆ. ರಾಮಾನುಜನ್ ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗದ ಕಡೆ ನಿಮ್ಮ ಗಮನ ಸೆಳೆಯಲು ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತೇನೆ. ಮದ್ರಾಸ್ ನ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸಂಶೋಧನಾ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ತುಂಬಾ ಮೌಲಿಕವಾದಂಥ ಜೈನ ಪಠ್ಯ ನಾಪತ್ತೆಯಾಗಿರುವುದು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂತು. ಆ ಪಠ್ಯದ ಬೇರೆ ಪ್ರತಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಮತ್ತೆ ಮುದ್ರಿಸಲು ಕೂಡ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಥೆಯ ನಿರ್ದೇಶಕರು ಆ ಪಠ್ಯ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಊರೂರು ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಗ್ರಾಮದ ಜೈನರ ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಪಠ್ಯವನ್ನು ಯಾರೋ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಓದಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ಕೇಳಿಸಿತು. ಸರ್ಕಾರದ ಪ್ರಕಾರ ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದಂಥದ್ದು ಜನಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಜೀವಂತವಾಗಿತ್ತು. ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ‘ಗತ’ವಾಗಿದ್ದದ್ದು ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ವರ್ತಮಾನವಾಗಿದ್ದಿತ್ತು.
ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳು ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಬಗೆಯಾಗಿ ಕಾಡಿವೆಯೆಂದರೆ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಅವರು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ‘ಅನುವಾದ’ವೆಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗೆ ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ವಿಲಿಯಂ ಜೋನ್ಸ್ ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಲ ವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವರು ಗುರುತು ಮಾಡಿದ್ದ ನಿಯಮಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ನಾವು ಕೂಡ ಅವರ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಂಡೆವು. ಅನುವಾದದ ಈ ನವೀನ ಕಲೆಯನ್ನು ನಾವು ಅವರಿಂದಲೆ ಕಲಿತಿದ್ದ ಕಾರಣ ನಮಗೆ ಅನ್ಯ ಮಾರ್ಗವಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ನಿಯಮಗಳೆಂದರೆ
ಅ. ಅನುವಾದ ಮೂಲಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠವಾಗಿರಬೇಕು
ಆ. ಮೂಲ ಪಠ್ಯ ಮಾತ್ರ ಅಪ್ಪಟ/ಶ್ರೇಷ್ಠ /ಅದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅಧಿಕೃತತೆ
ಇ. ಅನುವಾದವೆಂದೂ ಮೂಲವಾಗಲಾರದು.
ಈ. ಅನುವಾದವನ್ನು ಮೂಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮೂಲಕ್ಕೆ ತುಲನೆ ಮಾಡಿ ಅದರ ಮೌಲ್ಯ ನಿರ್ಣಯ ಮಾಡಬಹುದು.
ಆದರೆ ಅನುವಾದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗಿದ್ದಂಥ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಇದಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಾರ ಮೂಲಪಠ್ಯದಿಂದ ಅನುವಾದ ದೂರವಿದ್ದಷ್ಟೂ ಅದರ ಮೌಲ್ಯ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆಯೆಂಬುದು ನಮ್ಮ ನಂಬಿಕೆ. ಒಂದು ಪಠ್ಯವನ್ನು ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶ ತನ್ನದಾಗಿಸಿಕೊಲ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಬಗೆಯೆಂದರೆ ಸ್ಥಳೀಯವಾದ ಬಗೆಯನ್ನೂ, ಸ್ಥಳೀಯವಾದ ಪ್ರಸ್ತುತತೆಯನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ನೀಡುವುದರ ಮೂಲಕ. ರಾಮಾಯಣ ಮತ್ತು ಮಹಾಭರತಗಳು ನಮ್ಮ ದೇಶಿಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಶಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯಿರಲಿ ಅಥವಾ ಮೌಖಿಕ ಉಪಭಾಷೆಯೇ ಇರಲಿ ನಮಗೆ ದಕ್ಕಿರುವ ಕ್ರಮವೇ ಹೀಗೆ. ಪಂಪ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಹಾಗೂ ಕಂಬನ್ ರಂಥ ಕವಿಗಳು ಅನುವಾಧಿಸಿರುವುದೇ ಹೀಗೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಕೇವಲ ಭಾಷಿಕ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಡೆಯದೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ತರಗಳಲ್ಲೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗ, ಭಾರತದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಸೀತೆ ಅಥವಾ ಪಾಂಡವರು ತಿರುಗಾಡಿದ್ದ ಜಾಗವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಜನರು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಒಂದರಲ್ಲೇ ಕೀಚಕನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಖಾಡ ಮತ್ತು ಅಂಗಸಾಧನೆಯ ಐದು ಜಾಗಗಳನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. ರಾಮನ ಜೊತೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೀತೆಯ ಸೀರೆಯಿಂದಾಗಿ ಗುರುತನ್ನು ಜನರು ಹಂಪಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಚಿತ್ರದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಭೀಮನ ಪಾಕಶಾಲೆಯ ಗುರುತಗಳಿವೆ.
ಇದು ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯ ಅನುವಾದ. ಆಧುನಿಕ ಅನುವಾದಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಆಧುನಿಕ ಅನುವಾದ ಎಷ್ಟು ಸಪ್ಪೆ ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈವತ್ತು ಗೌರವಕ್ಕೆ ಭಾಜನವಾಗಿರುವುದು ಅಂಥ ಅನುವಾದವೇ. ನಮ್ಮ ಅನುವಾದದ ಬಗೆಗಿನ ಅರಿವೂ ಕೂಡ ಬಂದಿರುವುದು ಇದರಿಂದಲೇ ಅನುವಾದದ ತತ್ವ ಈವತ್ತು ಇದೇ ಆಗಿದೆ. ಉಳಿದ ತತ್ವಗಳ ಅನ್ವೇಷಣೆಯೇ ಇಂದು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿರುವ ಸವಾಲಾಗಿದೆ.
—-
ಕನ್ನಡಾನುವಾದ: ಸಿ. ನಾಗಣ್ಣ
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಒಂದು – ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಕಲೆ: ೧೬. ಸಂದರ್ಶನ ೧ – ಸಾಹಿತ್ಯ-ಹೊಸ ಮಾನದಂಡ ಬೇಕೆ?
ಪ್ರಶ್ನೆ : ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಹೊಸ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನಗಳು ಬೇಕೆನಿಸುತ್ತವೆಯೆ?
ಉತ್ತರ : ಸಾಕ್ಷರತೆ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಎಚ್ಚರವೂ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ವಿಬಿನ್ನ ರೀತಿಯ ಜನವರ್ಗ ತಮ್ಮ ಆಶೋತ್ತರಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಅನುಭವ ಮೋಕಗಳು ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. ಇತ್ತೀಚಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಮುಸ್ಲಿಂ ಜನಾಂಗದ ಕನ್ನಡ ಬರಹಗಾರರು. ದಲಿತವರ್ಗದ ಬರಹಗಾರರು ಮತ್ತು ಮಹಿಳೆಯರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಸ ದನಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನಿಜವಾಗಿ ಹೊಸ ಬರವಣಿಗೆ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಕುರಿತೇ ಹೊಸ ಚರ್ಚೆಗಳು. ಬೇರೆಯ ಹೊಸ ರೀತಿಯ ಮಾನದಂಡಗಳ ಹುಡುಕಾಟ ನಡೆಯತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಹೊಸ ರೀತಿಯ ಬರವಣಿಗೆಯ ಹಿಂದಿರುವ ಪ್ರೇರಣೇಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡದ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೇ ನೋಡಿ, ವಚನಗಳನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸತೊಡಗಿದ್ದೇ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ನವೋದಯ ಬರವಣಿಗೆಯ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಇರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಿಯೋಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ತಲೆಮಾರಿನಲ್ಲೂ ಹೊಸದಾದ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಅನುಭವ ಲೋಕಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ‘ಸಾಹಿತ್ಯ’ವನ್ನು ಕುರಿತ, ಮೌಲ್ಯ ಮಾಪನ ಅಂಗೀಕೃತ ಮಾನದಂಡಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಹೊಸ ಚರ್ಚೆ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ.
ಪ್ರ: ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯವಾಗಿ ಸಮಾಜವಾದ ಹಿನ್ನಡೆಗೂ ಇಂದಿನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಮಿತಿಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆ?
ಉ: ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿವರ್ತನೆ ತನ್ನ ಗುರಿ ಎಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಘೋಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಆದರೆ ನಿಜವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಸಮಾಜದ ಬದಲಾವಣೆ ಆಗಿದೆಯೇ? ಇಲ್ಲವೆಂದೇ ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬರವಣಿಗೆಯ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನೇ ಆಧರಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಓದುವ ಕ್ರಿಯೆ ಎರಡೂ ಈಗ ತೀರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂಥವಾಗಿವೆ. ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಂಸ್ಕಾರ ಪರಿಷ್ಕಾರಗೊಂಡಿತು. ಭಿನ್ನರೀತಿಯ ಪ್ರೇರಣೆಗಳನ್ನು ಒದಗೀಸಿತು. ಹೊಸ ರೀತಿಯ ಸ್ಪಂದನ ಹುಟ್ಟೀತು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯವಾಗಿ ಸಮಾಜವಾದ ಎದುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟಿಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ್ಥಾನ ಉದ್ದೇಶ ಹಾಗೂ ಮಿತಿಗಳಿಗೂ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ ಎನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆದರ್ಶಗಳ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ರಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಚಳುವಳಿಯಾಗಿ ಸಮಾಜವಾದ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟು ಎದುರಿಸುತ್ತಿದೆ ನಿಜ. ಆದರೆ ಸಮಾಜವಾದದ ಆದರ್ಶಗಳೇ ಎಂದಾಗಬೇಕಿಲ್ಲ.
ಪ್ರ: ಇಡೀ ಸಮಾಜವೇ ಮೂಲಭೂತವಾದದ ಕಡೆಗೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ನಿಮಗನ್ನಿಸಿದೆಯೇ?
ಉ: ಇಡೀ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜವೇ ‘ಧಾರ್ಮಿಕ ಮೂಲಭುತವಾದದ ಕಡೆಗೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಅನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮ ಎಂದೂ ಮೂಲಭೂತವಾದಿಯಾದುದಲ್ಲ ಅಥವಾ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಧರ್ಮವಲ್ಲ. ಗಾಂಧಿ, ಬುದ್ಧ, ಬಸವಣ್ಣ ಇಂಥವರು ಧಾರ್ಮಿಕರೆಂದು ಒಪ್ಪುವುದಾದರೆ ಅವರು ಯಾರೂ ಮೂಲಭೂತವಾದಿಗಳಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಇಂಥ ಧಾರ್ಮಿಕರಿಂದ ಎಂದೂ ಲಾಭವನ್ನೇ ಪಡೆದಿದೆ. ನಿಜವಾಗಿ ಸೃಜನಶೀಲವಾದ ಲೇಖಕ ಎಂದೂ ಮೂಲಭೂತವಾದಿಯಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಮೂಲಭೂತವಾದವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ರಾಜಕೀಯ ಅಧಿಕಾರಗ್ರಹಣದ ಒಂದು ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಕಲಾವಿದರು-ಬರಹಗಾರರು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಮುರುಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮೂಲಭೂತವಾದವನ್ನೂ ವಿರೋಧಿಸಬೇಕು.
ಪ್ರ: ಯಾಂತ್ರಿಕ ಕ್ರಾಂತಿಯಿರದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ದಾರಿ ಯಾವುದು?
ಉ: ಇಲ್ಲ. ತಾಂತ್ರಿಕತೆ ಹಾಗೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಎಷ್ಟೇ ಬೆಳೆದರೂ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಆಸ್ತಿತ್ವ ಇದೆ. ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುತ್ತದೆಯೋ, ಎಲ್ಲಿವರೆಗೆ ಮಾತು, ಶಬ್ದ ತರುತ್ತದೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿ ಬರಲಾರದು. ಸಾಹಿತಿಯು ಮಾತಿನ ಮಾಂತ್ರಿಕತೆಗೆ ಮರುಳಾದವನು, ಶಬ್ದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವನು, ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅದರ ಆಚೆಯದನ್ನೂ ಕಂಡು ಕಾಣಿಸಲು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂಟಿದವನು. ಸಾಹಿತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಸುಬುಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಮತ್ತಷ್ಟು ಪರಿಷ್ಕರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತಮ್ಮ ಮಾಧ್ಯಮ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅನಿವಾರ‍್ಯ ಎಂದು ನಿರೂಪಿಸುವುದೇ ಮಾನವೀಯವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಯಾಂತ್ರಿಕ ಕ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುವ ದಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ.
—-
(೧೯೯೨ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂದರ್ಶನ)
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಒಂದು – ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಕಲೆ: ೧೭. ಸಂದರ್ಶನ ೨ – ಸಾಹಿತ್ಯ ಭವಿಷ್ಯ
ಪ್ರಶ್ನೆ: ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯ ಭವಿಷ್ಯ ಹೇಗೆ?
ಉತ್ತರ: ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ಭವಿಷ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಸಂದೇಹವಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳ ಸಂವಹನದ ಭಾಷೆಯಾಗಿರುವುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಬುದ್ಧಿ ಜೀವಿಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಈ ವಿಶಾಲವಾದ ದೇಶ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿಲ್ಲ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನಮ್ಮೆಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳೂ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳೆ. ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಆಗಬೇಕೆಂದರೆ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ; ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಗೆ ಇರುವುದು ಕೇವಲ ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾದ ಪ್ರಮುಖ್ಯತೆ.
ಪ್ರಶ್ನೆ : ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ರಿವಾಜುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿ?
ಉತ್ತರ : ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚೆಗಿನ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ “ಆಧುನಿಕೋತ್ತರ” ಎಂದು ಕರೆಯುವ ರೀತಿಗಿಂತ ಕೊಂಚ ಭಿನ್ನವಾದುದು ಎಂಬುದು ಸ್ವಷ್ಟ. ಯುರೋಪಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ “ಆಧುನಿಕೋತ್ತರ” ಎನ್ನುವುದು ಆಧುನಿಕತೆಯ ತಾರ್ಕಿಕವಾದಂಥ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿಯೂ ಅದು ಬಂದಿದೆ. ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ನವೀನ ಮಾರ್ಗಗಳು ದೇಶದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಾಂದಥ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತಳಮಳದ ಸಂಕೇತವಾಗಿಯೇನೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಜನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿ ಬಳಸಲಿಲ್ಲ ಅವರ ಪಾಲಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎನ್ನುವುದು ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಪುನಶ್ಚೇತಗೊಳಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಹಾಗಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಾರ್ಗಗಳೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇವೆ ಅಥವಾ ಊಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ ಹಾಗಾಗಿ ಈ ‘ಟ್ರೆಂಡ್’ಗಳು ಒಂದನ್ನೊಂದು ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳತ್ತವೆ.
ಪ್ರಶ್ನೆ : ಭಾರತದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಭವಿಷ್ಯವೇನು?
ಉತ್ತರ : ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಬರಹವು ಬಹಳ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾದ ಒಂದು ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ದಲಿತರು ಬರೆಯಬೇಕು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಬರಹಗಳ ಮೂಲಕವೇ ತಮ್ಮ ಅಸ್ಥಿತೆಯನ್ನವರು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಬೇಕು. ಆದರೆ ಇಷ್ಟೇ ಸಾಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರರೂ ಕೂಡ ಅವರನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲದೇ ಹೋದರೆ ಅವರ ಬರಹ ಎಲ್ಲೋ ಒಂದು ಕಡೆ ನಿಂತುಹೋಗಿಬಿಡುವ ಅಪಾಯವಿದೆ. ದಲಿತರ ಸ್ಥಿತಿ ಒಂದೇ ತೆರನಾಗಿರುವಂಥದಲ್ಲ. ಆ ಸ್ಥಿತಿ ಬದಲಾಗಬೇಕು ಮತ್ತು ಇತರ ಸ್ಥಿತಿವಂತ ಜನಾಂಗಗಳ ಸಮಕ್ಕೆ ಅವರು ಬರಬೇಕು. ಈವತ್ತು ದಲಿತನಿಗೆ ಕೋಪವಿದೆ ಮತ್ತು ಅವನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ರಾಜಕೀಯ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ದಲಿತರು ಆಸೆಪಡದಿದ್ದರೆ ಭಕ್ತಿ ಚಳುವಳಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂತರು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಬಹು ಮಹತ್ವದ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಗಳು ನಿಂತ ನೀರಾಗಲು ನಿರಾಕರಿಸುವುದಾದರೆ ಪ್ರಯೋಗಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಬರೆಯುವುದನ್ನು ಅವರು ಶುರು ಮಾಡಬೇಕು.
ಪ್ರಶ್ನೆ: ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಭವಿಷ್ಯವೇನು?
ಉತ್ತರ: ಉಪಭೋಗ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹೊಡೆತವಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಸಹ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಭವಿಷ್ಯ ಉಜ್ವಲವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಭರತದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೆ ಉತ್ತಮ ಭವಿಷ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾರೆ ಹಾಗೂ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ ನುಂಗಿಹಾಕಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವ ವಾದ ಕೂಡ ಬಾಲಿಶವಾದದ್ದು ಏಕೆಂದರೆ ಬ್ರಿಟಿಷರ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ.
ಪ್ರಶ್ನೆ: ಪ್ರಸ್ತುತ ಬಿಜೆಪಿ ನಾಯಕತ್ವದ ಸರ್ಕಾರದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನಿಯಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು?
ಉತ್ತರ : ಬಿಜೆಪಿ-ಶಿವಸೇನೆ ಮುಂತಾದ ಪಕ್ಷಗಳಿಂದಾಗಿರುವ ಪ್ರಸ್ತುತ ಸರ್ಕಾರದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಿಯಮಗಳು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಲಲಿತ ಕಲೆಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ನಿರಂಕುಶ ಸರ್ಕಾರಗಳ ನೀತಿ ನಿಯಮಗಳಂತೆಯೇ ಈ ಸರ್ಕಾರದ ನೀತಿ ನಿಯಮವೂ ಕೂಡ ಮೂರ್ಖತನದ್ದಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಕಲಾವಿದನಾದವನು ಇಂಥ ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ ಹೆದರಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯವಿಲ್ಲ. ಕಲಾವಿದ ತನ್ನ ಸ್ವಾಯತ್ತತೆಯನ್ನು ತಾನೇ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೇ ವಿನಃ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವವರ ಕಡೆ ನೋಡಬಾರದು.
ಪ್ರಶ್ನೆ: ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಬಹುತೇಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತವಾಗಿದೆ. ಭಾರತದ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಭವಿಷ್ಯವೇನು?
ಉತ್ತರ: ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಈಗ ಸದೃಢವಾಗಿದೆ ಅಂತಲೇ ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ. ಆರಂಭಕಾಳದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪ್ರಭಾವ ಭಾರತೀಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮೇಲೆ ಆಗಿತ್ತೇನ್ನುವುದು ನಿಜ. ಈಗಲೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಅನೇಕ ವಿಮರ್ಶಕರು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಈಗ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಚಿಂತನೆ (ಥಿಯರಿಗಳು) ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಲ್ಲವೆಂದು. ಹಾಗೆಯೇ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಕೇವಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನಕ್ಕಷ್ಟೇ ಸೀಮಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ರೂಪ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಕೆಲಸವಾಗಿದೆ. ಈಗ.
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆ ಸಮಗ್ರವೂ, ಪ್ರಮುಖವೂ ಆಗಿರುವುದಾದರೂ ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವೊಂದರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿರುದಂಥ ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳು ಕೇವಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದ ಅಥವಾ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯದ ಥಿಯರಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದನ್ನು ಅಂದರೆ ಇವೆರಡರ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಬೇಡುತ್ತದೆ ಹಾಗೆಯೇ ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತವೆ ಕೂಡ.
ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಗುಂಪಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದಂಥ ಸೌಂದರ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ ಇತ್ತು ಎಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸಿಲಾರೆ. ಅನ್ವಯದಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಗೊಂಡಂಥ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೀಮಾಂಸೆಯೇ ಇಲ್ಲ ಕಡೆ ಸ್ವೀಕಾರವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಒಂದು – ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಕಲೆ: ೧೮. ಕೋಮು-ಸೌಹಾರ್ದ
ದೇಶದ ತುಂಬ ತಲ್ಲಣದ ಪರಿಸ್ಥಿಗೆ ಇರುವಾಗ ಕೋಮು-ಸೌಹಾರ್ದದ ಬಗ್ಗೆ ನಾಲ್ಕು ಮಾತು ಹೇಳಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ. ದೇಶದ ಮನಸ್ಸು ಕಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವಾಗ ಏನೆಂದು ಮಾತಾಡಬೇಕು? ಆದರೂ ಎಂದಿಗಿಂತ ಇಂದು ಸಂಯಮದ ಅಗತ್ಯ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಾನು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಎಂದಿಗಿಂತ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಅಗತ್ಯವೂ ಈಗ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಯಮಗಳ ಒಳಗಿನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಾವು ಮರೆತಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದು ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯನ್ನು ಅನುಭವಸಿದ್ದ ದೇಶಕ್ಕೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ದೊರೆತ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಕಣ್ಣು ಕುಕ್ಕಿದವು. ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷ ಕಾಲ ಬ್ಯಾಸ್ಟಿಲ್ ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತನಾಗಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ಆ ಸೆರೆಮನೆ ಪತನವಾದ ನಂತರ ಹೊರಗೆ ಬರಲೇ ಬೇಕಾಯಿತು. ಹೊರಗಿನ ಗಾಳಿ, ಬೆಳಕು ಅವನಿಗೆ ಸಹ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕಂಡವರ ಎದುರು ‘ನಾನು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಹೋಗಬೇಕು’ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನಂತೆ. ಇದು ಫ್ರಾನ್ಸ್ ರಾಜ್ಯ ಕ್ರಂತಿಯ ಕಥೆ. ಬಹುಶಃ ಇದು ನಮ್ಮ ಕಥೆಯೂ ಹೌದು.
ನಾಲ್ವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಇದ್ದೇವೆ. ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಂತೆ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ಆದರೆ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದೆಂದರೆ ಅಳಿಸುತ್ತಲೇ ಬರೆಯುವ ಕೆಲಸ. ದೊಡ್ಡ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದೆಲ್ಲ ನಡೆಯುವದೇ. ಅದರೆ ಇದರ ಜೊತೆಗೇ ಇನ್ನೊಂದು ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಕೆಲಸ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಜನರಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷದ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಬಿತ್ತುವ ಕೆಲಸವೂ ನಡೆದಿದೆ. ಎರಡು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ ಬ್ರಿಟಿಷರನ್ನು ನಾವು ದ್ವೇಷದಿಂದ ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಅಂದಿನ ರಕ್ತರಹಿತ ಕ್ರಾಂತಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾದದ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದು ನಾವು ದಂಡ ತೆರುತ್ತಿದ್ದೇವೋ ಏನೋ ಎಂದು ಸಂಶಯ ಬರುತ್ತಿದೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರಯ ಬಂದ ಮೇಲೆ ನಾವು ಚೆಲ್ಲಿದ ರಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲ. ಇದೆಲ್ಲ ರಾಜಕೀಯ ಎಂದು ಸುಮ್ಮನೆ ಕೂಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ. ನಾವೂ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಏನು ನಡೆಯುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ನಮಗೆ ನಾವೇ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸವೆಂದು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ. ಆದರೆ ಇದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೆಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಮತೂಕವನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳಲು ನಾವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಹೋರಾಟ. ಅದನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕಲಿಯದಿದ್ದರೆ ವಿನಾಶವನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಕೋಮುಗಳ ನಡುವಿನ ಸೌಹಾರ್ದ ನಮಗೆ ಹೊಸದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಈ ಪಾಠವನ್ನು ನಾವು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಂದ ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ರಾಜಕೀಯದ ಹೊರಗೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೋಟಿಗಟ್ಟಲೆ ಜನರು ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರೆಲ್ಲ ಸೌಹಾರ್ದವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ವಿಜಾಪುರದ ಸೂಫಿ ಸಂತರು ಸೌಹಾರ್ದದ ಬೀಜವನ್ನು ಎಂದೋ ಬಿತ್ತಿ ಹೋದರು. ಅವರು ಬಿತ್ತಿದ್ದ ಬೀಜ ಇಂದು ಸಾಲುಮರಗಳಾಗಿ ನೆರಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತಿವೆ. ಎಂಥ ಅನಾಯಕ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಥ ರಾಜಕೀಯ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಜನರು ಯಾವ ಆಧಾರದಿಂದ ಬದುಕಿ ಬಂದರು? ಸಾವಳಗಿಯ ಮಠ, ಶಿರಹಟ್ಟಿಯಯ ಫಕೀರಸ್ವಾಮಿಗಳ ಮಠ, ಯಮನೂರಿನ ರಾಜಾಬಾಗ ಸವಾರನ ಉರುಸು ಇವೆಲ್ಲ ಸೌಹಾರ್ದದ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಾಗಿ ಇಂದಿಗೂ ಉಳಿದು ಬಂದಿವೆ. ಮೊಗಲರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ‍್ಯಾಬಿಕ್ ಭಾಷೆಯ ಅಕ್ಷರ ಸಂಯೋಜನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಶಯ ಬಂದರೆ ಮುಸಲ್ಮಾನ ಪಂಡಿತರು ಗುಜರಾತದ ನಾಗರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಪಂಡಿತರಾಜ ಜಗನ್ನಾಥ ಮುಸಲ್ಮಾನ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅವಳ ಮೇಲೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಕವಿತೆಗಳನ್ನೇ ಬರೆದ. ನಮ್ಮ ವಿಜಾಪುರದ ಇಬ್ರಾಹಿಮ್ ಅದಿಲ್ ಶಹ ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರದ ಮೇಲೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದು ನಮ್ಮ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಗೀತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ. ಮೊದಲ ಮೊಗಲ ಬಾದಶಹನಾಗಿದ್ದ ಬಾಬರ ಸಾಯುವ ಮುಂದೆ ಕಾಬೂಲ ಕಂದಹಾರಗಳನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣ ಬಿಟ್ಟನಂತೆ. ಆದರೆ ವಿದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ ನೀಗಿದ. ಆಗ ಅವನು ಬರೆದ ಗೀತೆ ನಮ್ಮ ದೇಶಾಭಿಮಾನದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಉಳಿದು ಕೊಂಡಿವೆ. ಅಮೀರ ಖುಸ್ರೋ ಕಸಿ ಮಾಡಿದ್ದ ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ನಾವಿನ್ನೂ ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಅವನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ ಸಿತಾರ ವಾದ್ಯವನ್ನು ನಮ್ಮ ರವಿಶಂಕರ ಇನ್ನೂ ನುಡುಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ರವಿಶಂಕರ ಸಿತಾರ ವಾದ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷ್ದ ಅಪಸ್ವರ ಹೇಗೆ ಬಂದೀತು?
ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತೀಕಗಳು, ಸಂಕೇತಗಳು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಾಠವೆಂದರೆ ಒಂದೇ, ಸೌಹಾರ್ದ ಕೇವಲ ಒಂದು ಭಾವನೆಯಲ್ಲ. ಅದು ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಗತ್ಯ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಮಾತು ಹೇಳಬಾರದು, ಹಾಡುವಾಗ ಅಪಸ್ವರ ಬರಬಾರದು, ನೃತ್ಯದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಹೆಜ್ಜೆ ಬೀಳಬಾರದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏನು ತಪ್ಪಾದರೂ ನಾಟಕ ನಾಟಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಹಾಡು ಹಾಡಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ನೃತ್ಯ ನೃತ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸೌಹಾರ್ದದ ಅಗತ್ಯವಿದೆ.
ಸೌಹಾರ್ದದ ಅಗತ್ಯ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇಂದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಸೌಹಾರ್ದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದು ದ್ವೇಷ. ನಮ್ಮ ಯಕ್ಷಗಾನದಲ್ಲಿಯ ಬಣ್ಣದ ವೇಷಗಳಂತೆ ಇದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ವೈರವೆನ್ನುವುದು ವೀರ ಶಬ್ದದ ಭಾವನಾಮವೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ವೀರನಾಗಬೇಕಾದರೆ ‘ವೈರ’ ಅಗತ್ಯವೆಂದು ನಾವು ದೃಢವಾಗಿ ನಂಬಿದ್ದೇವೆ. ವೀರದ ವಿಜೃಂಭಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ಮಾತನ್ನು ಮರೆತುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ, ದ್ವೇಷದಿಂದ ಮನಸ್ಸು, ಹೃದಯ ಕಲ್ಲಾಗುತ್ತವೆ. ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಉಣಿಸುವ ಮೊಲೆಹಾಲು ವಿಷವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಧರ್ಮವನ್ನು ದ್ವೇಷ ಮಾಡುವಾಗ ನಮ್ಮ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ನಂಬಿಕೆ ಉಳಿಯಲಾರದು. ದ್ವೇಷವಿದ್ದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮವೆಂದರೆ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಾಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ರ್ಧವನ್ನು ಇಂದು ಮಾರಾಟಕ್ಕಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ಈ ದ್ವೇಷ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ ಬಂದಾಗಲೇ ನಾವು ಧರ್ಮಾಂಧರರಾಗುವದು. ಇಂದು ನಮ್ಮ ಧರ್ಮ ತನ್ನ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯವೇ ಆಗಲಿ, ಧರ್ಮವೇ ಆಗಲಿ ತನ್ನ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರೆ ಅದನ್ನು ದೂರ ಎಸೆದುಬಿಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಧರ್ಮದ ಉಳಿವಿಗಾದರೂ ಈ ದ್ವೇಷಭಾವತೆಯನ್ನು ಬಿಡಲೇ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ‘ಮನೆಯ ಕಿಚ್ಚು ಮನೆಯ ಸುಟ್ಟಲ್ಲದೆ ನೆರಮನೆಯ ಸುಡದು’ ಎಂದರು ಬಸವಣ್ಣನವರು ಈ ಮಾತನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ದ್ವೇಷವೆಂದರೆ ಅದು ಮನೆಯೊಳಗಿನ ಕಿಚ್ಚು. ಅದು ನಮ್ಮನ್ನು ಮೊದಲು ಸುಟ್ಟು ಅಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ಸುಡುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದು ಸೌಹಾರ್ದದ ಅಗತ್ಯ ಎಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಒಂದು – ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಕಲೆ: ೧೯. ಪಾರಂಪರಿಕ ನೃತ್ಯ ರೂಪಗಳ ಪರಿವರ್ತನೆ
ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವ ನಾಲ್ಕು ನೃತ್ಯರೂಪಗಳೂ ಅಚ್ಚರಿಯೆನಿಸುವಂತೆ, ಈಚೆಗೆ ಜನಿಸಿದಂಥವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಶುದ್ಧವೆನಿಸಿಕೊಂಡ ಭರತನಾಟ್ಯವು ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾಣದ ಕೊಡುಗೆ. ಮೊದಲು ಅದನ್ನು ದೇವದಾಸಿಯರು ಮಾತ್ರ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಭಾರತೀಯ ಪುನರುಜ್ಜೀವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಾನ ಗೌರವ ದೊರಕಿತು. ಸುಶಿಕ್ಷಿತೆಯಾಗಿದ್ದು. ವಿದೇಶೀಯನೊಬ್ಬನನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಿ ಆಮೇಲೆ ಆ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿದ್ದ ರುಕ್ಮೀಣಿದೇವಿ ಅರುಂಡೇಲ್ ಅವರಂತಹ ಕಲಾವಿದರ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಭಾರತವು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಲಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಪುನರುಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸಿ ತನ್ನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನೆಲೆಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಪಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಪುನರುಜ್ಜೀವನವೆಂದರೆ ಮುಂದುವರಿಕೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆ ಮುರಿದು ಆಮೇಲೆ ಪುನಶ್ಚೇತನಗೊಂಡ ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವು ತನ್ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ನೃತ್ಯರೂಪಗಳು ಈಗ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ. ಇಲ್ಲವೆ ಆಧುನಿಕ ಕಾಳದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ.
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ನೃತ್ಯರೂಪಗಳ ಉದ್ದೇಶ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಧಾರ್ಮಿಕವಾಗಿತ್ತು. ಶೃಂಗಾರ ಗೌಣವಾಗಿತ್ತು. ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ನೃತ್ಯಗಳು ಭಗವಂತನ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪೂಜೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿದ್ದು ಭಕ್ತಿಯುತವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದವು. ರಾಜರ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ನೃತ್ಯಗಳು ಶೃಂಗಾರಯುತವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದವು. ಮೊದಲಿನವರ ಭಕ್ತಿಭಾವವೂ ಎರಡನೆಯದರ ಶೃಂಗಾರಭಾವವೂ ಒಂದರ ಮೇಲೋಂದು ಪ್ರಭಾವಬೀರಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದುವು. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತ, ನೃತ್ಯ ಮತ್ತು ನಾಟಕವೂ ಸಹ, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್ ಕಲೆಗಳು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಬಹುಶಃ ಎಲ್ಲಾ ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್ ಕಲೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಭವಭೂತಿಯ ಉತ್ತರರಾಮಚರಿತ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಟಕದ ಮಸ್ತು ರಾಮನೇ, ಸಾಪಕ್ಲೀಸನ ಈಡಿಪಸ್ ರೆಕ್ಸ್ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು ಈಡಿಪಸ್ ಇದ್ದ ಹಾಗೆ. ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್ ಕಲಾ ರೂಪವು ನಿರೂಪಿಸುವ ಕಥೆಯು ಬೇರೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದರ ರೂಪವಾಗಿಲ್ಲ. ಮೂರ್ತ ಸಂಕೇತವೊಂದರ ಮೂಲಕ ಅಮೂರ್ತ ವಸ್ತುವೊಂದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
ಈ ಚರ್ಚೆಯ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್ ನೃತ್ಯ ರೂಪಗಳ ಉದ್ದೇಶ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ, ಅವನ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ದೇವಾಲಯ ನರ್ತಕನ ಭಕ್ತಿಯಾಗಲಿ, ಆಸ್ಥಾನ-ನರ್ತಕನ ರತಿ ಭಾವವಾಗಲಿ ರಸವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಭಾವದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ರಸವೆಂದರೆ ಜ್ಞಾನ. ರಸ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಲಾನುಭವಕ್ಕೆ ಇತಿಹಾಸವಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ನಡೆದದ್ದಾಗಲಿ ಮುಂದಿನ ಪರಿಣಾಮಗಳಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅನುಭವವು ಕಲೆಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆಯು ನಿಜಜೀವನದಿಂದ ದೂರವಾಗಿದೆ. ಕಲಾನುಭವವು ಜೀವನಾನುಭವದ ಒಂದು ಭಾಗ, ಅದು ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅನುಕರಣೆಯಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಾಗೂ ಅದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಜೀವನಾನುಭವವಲ್ಲ.
ಕಲಾನುಭವದ ಈ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ನಮ್ಮ ಜಾನಪದ ಕಲೆಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಭಾರತದ ಜಾನಪದ ನೃತ್ಯಗಳು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗಾಗಿ ಇರುವಂಥವಲ್ಲ. ಅವು ಎಲ್ಲರೂ ಭಾಗವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವ ನೃತ್ಯಗಳು. ವರ್ತುಲವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ನೃತ್ಯ ಕಲಾವಿದರು ನಿಷ್ಕರಿಯರಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ತಂಡಕ್ಕೆ ನೃತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಲ್ಲ. ಲಯಬದ್ಧ ಚಲನೆಯೊಂದಿಗೆ ಕುಣಿಯುವುದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಲಾವಿದನು ಅಗೋಚರ ದೈವವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಒಂದು ಧಾರ್ಮಿಕ ಆಚರಣೆ. ತರಬೇತಿ ಪಡೆದಿರದವರೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಪಾಲುಗೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಸರಳವಾದ ತಂತ್ರವನ್ನು ಅದು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನೃತ್ಯ ರೂಪಗಳು ಈಗಲೂ ಇವೆ. ಗುಜರಾತಿ ‘ಗರ್ಭಾ’ ಅಂಥದೊಂದು ನೃತ್ಯ ರೂಪ. ಅದನ್ನು ಈಗ ನಗರದ ಜನರು ಪ್ರದರ್ಶಿಸತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಕ್ಟೋಬರ್ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಕಾಳೀದೇವತೆಯ ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಗರ್ಭಾವನ್ನು ಆಚರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ನೃತ್ಯದ ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ, ಸಮುದಾಯವೇ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದು. ಮಹಿಳೆಯರು ಜೀವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಮಿಡಿಯುತ್ತಾ ಕಾಳಿದೇವಿಯ ಅದ್ಬುತವೂ ಭಯಾನಕವೂ ಆದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಹಾಡುಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಹಾಗೆ ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ನರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಆದರೆ ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್ ಮತ್ತು ಜಾನಪದ ಎರಡೂ ನೃತ್ಯರೂಪಗಳು ಸಾಗರದಷ್ಟು ಅಗಾಧವಾದ ಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನು ಕಂಡಿವೆ. ಈ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ತಿಳಿಯದೆಯೇ ನಡೆದು ಹೋಗಿವೆ. ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ತಕನು/ ನರ್ತಕಿಯು ಗುರುವಿನಿಂದ ತರಭೇತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಮುಚ್ಚಿದ ಆವರಣದೊಳಗೆ ಅರಿಸಿದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೆದುರಿಗೆ ನೃತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನು/ಳು. ಅಥವಾ ಹಬ್ಬದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕರೆದುರಿಗೆ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಕವಿಯ ಹಾಗೆ ನರ್ತಕನಿಗೆ ಸಂವಹನ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂದೇಶ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ನೃತ್ಯ ಕಲಾವಿದನ ತಾಂತ್ರಿಕ ನೈಪುಣ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದರು. ಆರೆ ಪ್ರಸ್ತುತ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಉದಯಶಂಕರ್ ರಾಮಗೋಪಾಲ್ ಅಥವಾ ಯಾಮಿನಿ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ನೃತ್ಯ ಕಲಾವಿದರು ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರತಿಭೆಗಾಗಿ ಹೆಸರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಯಶಂಕರ ತಮ್ಮ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ಚನಲಚಿತ್ರ ಕಲ್ಪನಾದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೃತ್ಯವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾರತೀಯ ನೃತ್ಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲೇ ಕೇಳರಿಯದಂತಹ ನೃತ್ಯವದು. ಅದರ ಹೆಸರು ಗಿರಣಿ ನೃತ್ಯ (Mill Dance). ಕಲಾವಿದನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಗವೂ ಒಂದು ಬಟ್ಟೆ ಗಿರಣಿಯ ತೊಡಕಾದ ಯಂತ್ರದ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ. ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಬಡಕಾರ್ಮಿಕನ ಶೋಷಣೆ ನೃತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಲಾಯಿತು. ನೃತ್ಯದ ಸಂದರ್ಭವು ನೃತ್ಯವು ರೂಪದಲ್ಲೂ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ತಂದಿತು. ಉದಯಶಂಕರರಿಗೆ ನೃತ್ಯವು ಅವರ ದೇಹದ ಭಾಷೆಯಾಗಿತ್ತು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಂಗಿಯೂ ಒಂದು ಶಬ್ದದಷ್ಟೇ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಎರಡೂ ಬಗೆಗಳ ನಡುವೆ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದೊಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಕಥಕ್ಕಳಿಯ ಭಾಷೆಯು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಈಗಾಗಲೇ ಗೊತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳೂತ್ತದೆ. ಅವರು ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರಾರುವಾಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಂದುವ ದೇಹಭಂಗಿಯ ತಾಂತ್ರಿಕ ನೈಪುಣ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚುತ್ತಾರೆ. ನೃತ್ಯ ಕಲಾವಿದನ ದೇಹವು ವರ್ಣರಂಜಿತ ಪ್ರಸಾಧನದಿಂದ, ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಭಂಗಿಗಳಿಂದ ಪುರಾಣಕಾವ್ಯಗಳ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸಂದರ್ಬವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಉದಯಶಂಕರರ ನರ್ತನವು ಸಾಮಾಜಿಕವೂ ರಾಜಕೀಯವೂ ಆದ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ.
ಉದಯಶಂಕರರ ಗಿರಣಿ ನೃತ್ಯವು ಮೂಲಭೂತವೂ ಆಧುನಿಕವೂ ಆದ ಪರಿವರ್ತನೆಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪರಿವರ್ತನೆಯು ತುಂಬಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಅಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವೂ ಆದ ಇತರ ಉದಾಹರಣೆಗೆಳೂ ಇವೆ. ಕಲಾವಿದನು ಸುಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ತಾಂಡವವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲು ತೊಡಸುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಶಿವನ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ನೃತ್ಯ. ಈ ನೃತ್ಯದ ಅರ್ಥ ಮೂಲತಃ ಪೌರಾಣಿಕವಾದದ್ದು, ಅದು ಸಾಂಕೇತಿಕವಲ್ಲ ಅದು ಈಗಾಗಲೇ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಯಾವುದೋ ಒಂದರ ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೆರೆಯುತ್ತದೆ. ತಾಂಡವ ನೃತ್ಯವು ಮಾನವ ಅನುಭವದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಆಚೆಗಿನದು. ಅದನ್ನು ಅಭಿನಯದ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ಅನುಭವದ ಕ್ಷೇತ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ತರಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆಧುನಿಕ ಕಲಾವಿದನು ಈ ನೃತ್ಯವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಮೂಲಕ ವಸ್ತುವನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾನೆ. ನೃತ್ಯವು ಒಂದು ಪ್ರತಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ.
ಭಾರತದ ಇಂದಿನ ನೃತ್ಯ ಕಲಾವಿದನು ನಿಷ್ಕ್ರಿಯರಾದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ವೃಂದದೆದುರಿಗೆ ರಂಗಸ್ಥಲದ ಮೇಲೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವರು ಅದನ್ನು ನೋಡಲು ಶುಲ್ಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಬದಲಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳು ಪ್ರದರ್ಶನದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ. ಉದ್ದೇಶ ಮತ್ತು ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿವೆ. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಹಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅವರ ನಿರೀಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಬಹುದು. ಅವರು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಮನರಂಜನೆಯನ್ನು ನರ್ತಕನು ಈ ನಿರೀಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಶಕ್ತಿ ಮೀರಿ ಅವರನ್ನು ರಂಜಿಸಲು ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಲಾವಿದನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ವೃತ್ತಪರತೆಯು ಲಾಭದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವೃತ್ತಿಪರತೆಯು ಭಾರತೀಯ ಚೇತನಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದದ್ದು. ಕಲೆಯನ್ನು ವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ತಿರುಗಿಸುವುದರ ವಿರುದ್ಧ ಆಳವಾಗಿ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಪೂರ್ವಗ್ರಹವನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ನಮಗಿನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಬದಲಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಫಲವಾದ ಕಟುನಿತ್ಯ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲೇ ಬೇಕು.
ನೃತ್ಯದ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ತಂತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸತ್ಯಂಶಗಳು ಬಹು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿವೆ. ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್ ನೃತ್ಯ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಕಥಕ್ ಈಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇದು ತನ್ನ ಮೂಲ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೃತ್ಯ-ಕಥನವಾಗಿರನೇಕು ‘ಕಥಕ್’ ಎಂಬ ಪದವೇ ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ನೃತ್ಯವನ್ನು ನಾಚ್-ಹುಡುಗಿಯರು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಸೊಗಸಾದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಮಧುರವಾದ ಸಂಗೀತದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಭಾವನಾತ್ಮಕ ತೀವ್ರತೆಯನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದರು. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಭಾರತದ ಒಂದು ನೃತ್ಯ ರೂಪ ಮಣಿಪುರಿ. ಅದು ಭಕ್ತಿಭಾವದ ಅನುಭವವನ್ನು ಭಕ್ತನಿಗಿರುವ ಭಗವತ್ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುವ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಿತು. ನರ್ತಕದ ತಂಡವು ಸುಂದರವಾದ ಉಡುಗೆ ಧರಿಸಿ. ತೆಳ್ಳನೆಯ ತೆರೆಯಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಲಯಬದ್ಧವಾಗಿ ವರ್ತುಲಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತಿ ಸುತ್ತಿ ಬರಿತ್ತಾರೆ. ಚಲನೆ ನಿಧಾನ ಬತಿಯದು. ಸಮಾಧಿ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆಯೋ ಎನಿಸುವಂಥದು. ಈ ಚಲನೆಯಲ್ಲಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೇ ಗುರಿಯಾಗಲಿ ದಿಕ್ಕಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಲನೆಯು ಯಾವುದೋ ಒಂದರ ಅನ್ವೇಷಣೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಯಾವುದಾರಿಂದಲಾದರೂ ದೂರ ಹೋಗುವುದೂ ಅಲ್ಲ. ನೀವು ಭಗವಂತನ ಕಡೆಗೆ ಚಲಿಸಿದರೂ ಅವನಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಚಲಿಸಿದರೂ ಅವನ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬ ಉನ್ನತವಾದ ಭಾವನೆಯನ್ನೇ ಅದು ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಒಂದು ನೃತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮ ವೃತ್ತಿ ನರ್ತಕರು ಮಾಡಿರುವ ಹಾಗೆ, ಆ ರೂಪವು ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬೇರೇನನ್ನೋ ಸಾಧಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಮಣಿಪುರಿ ನೃತ್ಯ ತಂತ್ರವನ್ನು ನೀವು ಉಪಯೋಗಿಸುವಿರಿ ಅಷ್ಟೆ. ಮಣಿಪುರಿ ನೃತ್ಯ ರೂಪವೂ ಈಗ ಕ್ರಮೇಣ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದುತ್ತಲಿದೆ.
ಶ್ರೀಮತಿ ಬಾಲಸರಸ್ಪತಿಯವರು ಭರತನಾಟ್ಯವನ್ನು ಅದರ ಪರಿಶುದ್ಧ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನೀಡಿದರು. ಅದು ಸರಳವಾದ ಅಭಿನಯವಾಗಿತ್ತು. ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಭಂಗಿಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನವಾಗಿತ್ತು. ಆಕೆ ನಿರೂಪಿಸಿದ ಪಠ್ಯವೂ ಒಂಧು ಸರಳ ಭಕ್ತಿಗೀತೆ ಅಥವಾ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅಷ್ಟೇ ಸರಳವಾದ ಪ್ರೇಮಗೀತೆ ಅಭಿನಯವು ಭರತನಾಟ್ಯದ ಒಂದು ತಾಂತ್ರಿಕ ಅಗತ್ಯ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅದು ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ಅಭಿನಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕಲ್ಪನಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲೂ ವಾಸ್ತವತಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಟನು ಮಾಡುವುದೇನು? ನಾಟಕದ ಪಠ್ಯವು ಒದಗಿಸುವ ಅನುಭವವನ್ನು ಬದುಕಿ ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭರತನಾಟ್ಯದ ನರ್ತಕನು ಹಾಡನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಅನೇಕಾನೇಕ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಡಿನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಘಟನೆಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಭಾವನೆಗಳ ಇಡೀ ಸರಣಿಯನ್ನೇ ನಮ್ಮೆದುರು ನೀಡುತ್ತಾನೆ. ಬಾಲಸರಸ್ಪತಿಯವರು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದು ಮೂಲ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿನಯವನ್ನು.
ಆದರೆ ಇಂದಿನ ಕಲಾವಿದರು ಭರತನಾಟ್ಯವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಉದ್ದೇಶಗಳಿಗಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಭರತನಾಟ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಕ್ಕೆ ಹೇರಳವಾದ ಅವಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಭರತನಾಟ್ಯದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಬರೆದ ಪಠ್ಯ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೆಯೇ ಇಡೀ ನಾಟಕವನ್ನು ನೃತ್ಯದ ಮೂಲಕ ಅಭಿನಯಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಮಾತ್ಯ ಬ್ಯಾಲೆಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಉಜ್ವಲವಾದ ಉಡುಗೆ ತೊಡುಗೆಗಳು ಮತ್ತು ರಂಗಸಜ್ಜಿಕೆಗಳಿಂದ ಈ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳು ಬಹು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಬೇರೆಯೇ ಬಗೆಯ ಅನುಭವವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ನರ್ತನ ಬೆಳವಣಿಗೆಯು ನಿಜವಾಗಿ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಭರತನಾಟ್ಯವು ಆಗಲೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತತೆಯ ಹಂತವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. ಇಂದಿನ ನೃತ್ಯ ಕಲಾವಿದನು ಪ್ರೇಮಿಸುವುದು. ಪೂಜಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅವನು ಅಡುಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ನೆಲವನ್ನು ಗುಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಅಣಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ, ಇಂತಹ ಅನೇಕಾನೇಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಂಹಿತೀಕರಿಸಿದ ಮುದ್ರೆಗಳ ಶ್ರೇಣಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನೃತ್ಯ ಕಲಾವಿದನು ಈಗ ನೂತನ ಮುದ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ.
ಆದರೆ ಹೊಸ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಾರದ ಒಂದು ಅಂಶವಿದೆ. ಅದು ದೇಹದ ಪರಿವರ್ತನೆ. ದೇಹವು ಒಬ್ಬ ನರ್ತಕನ ಅತಿಮುಖ್ಯ ಮಾಧ್ಯಮ. ನೃತ್ಯವು ದೇಹದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆನೂ ಅಲ್ಲ. ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ ಅವನು ಭೌತಿಕವಾದ ದೇಹದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇಹವು ನರ್ತಕನಿಗೆ ಅನುಕೂಲಕರವಾದ ಮಾಧ್ಯಮ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಸವಾಲಾಗಿರುತ್ತದೆ ಕೂಡ. ಉದಯಶಂಕರ ಗೋಪಿನಾಥ್ ಮೊದಲಾದ ತಜ್ಞ ಕಲಾವಿದರು ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ಲಯಬದ್ಧ ಚಲನೆಗಳ ಒಂದು ಗೊಂಚಲವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ತಂಡದಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗಿ, ಸಜ್ಜಿಕೆಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ನರ್ತಿಸುವ ಆಧುನಿಕ ನರ್ತಕನು ತನ್ನ ದೇಹದ ಭೌತಿಕ ಸ್ವರೂಪದೆದುರಾಗಿ ಹೋರಾಡುವ ಉತ್ಸಹವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳಡು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆಯೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ನರ್ತಕನು ತನ್ನ ಕಲ್ಪನೆಯ ನೆರವಿನಿಂದ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಬೇರೊಬ್ಬನಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೇಹವೂ ಎಂಬಂತೆ ಬಳಸುತ್ತಾ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ನರ್ತಕನು ವ್ಯಾಯಾಮ ಪಟುವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೈಹಿಕ ಪಟುತ್ವವನ್ನು ಅವನು ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಅದು ತನ್ನಿಚ್ಛೆಗೆ ಮಣಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ.
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ‘ನಾಟ್ಯಂ’ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನರ್ತನ ಮತ್ತು ಅಭಿನಯ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಅಂದರೆ ಶುದ್ಧ ರೂಪದ ನೃತ್ಯವೆಂದೂ ನಾಟಕರಂಗದ ಉದ್ದೇಶಗಳಿಗಾಗಿ ಬಳಸುವ ಅಭಿನಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಶುದ್ಧ ನೃತ್ಯವು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವಿಕಾಸಗೊಂಡು, ಸಂಗೀತ, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಮುದ್ರೆಗಳ ಒಂದು ಸಮೂಹ ಮೊದಲಾದ ಹಲವು ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ದೇಹಚಲನೆಗೆ ಕೂಡಿಸಿತು. ಶುದ್ಧ ನೃತ್ಯವು ಕಾಯವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರೇಕ್ಷಕನ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸಿತು. ಆದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ನೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಗುರಿ ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಅದರ ಎಲ್ಲಾ ಮುಖಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನೃತ್ಯವನ್ನು ಯಾವುದೇ ಲಲಿತವಾದ ಕ್ರಿಯೆ, ಒಂದು ಕ್ರಿಯೆಯ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕತೆಗೆ ಸೌಂದರ್ಯದ ಅಂಶವನ್ನು ಕೂಡಿಸುವಂಥದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್ ಆದ ಯಾವುದೇ ಭಾರತೀಯ ನೃತ್ಯವು, ಎಷ್ಟೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.
ನಾಟಕರಂಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ನೃತ್ಯವು ತಾಂತ್ರಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲೂ ಶುದ್ಧ ನೃತ್ಯದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾರತೀಯ ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್ ರಂಗಭೂಮಿಯು ಸಂಗೀತ, ನೃತ್ಯ, ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಾಧನ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಮಾಧ್ಯಮಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿತು. ಇವೇ ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಮೂಲಕ ನಾಟಕವು ತನ್ನ ಆಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ನಡುವೆ ಸಮರ್ಪಕವಾದ ಹೊಂದಾಣೆಕೆಯಿರ ಬೇಕಾದದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಆಗತ್ಯ. ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯವು ನರ್ತನಕ್ಕೆ ಸಮೀಪವಾಗಿದ್ದಿತೇ ಹೊರತು ಆಧುನಿಕ ರಂಗಭೂಮಿ ವಾಸ್ತವಿಕ, ಅನುಕರಣಾತ್ಮಕ ಅಭಿನಯವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದು ಈ ಬಗೆಯ ನೃತ್ಯದ ಅಥವಾ ಅಭಿನಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಏಕೆಂದರೆ ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್ ನಾಟಕವು ಈಗ ಇಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಅಪವಾದವೆಂದರೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಯಕ್ಷಗಾನ. ಅದು ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತವಾಗಿರುವ ರಂಗಭೂಮಿಯಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ನಾಟಕ ರೂಪಗಳಿಗಿಂತ ಅದು ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಯಕ್ಷಗಾನ ಎಂಬ ಪದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯೇ ನಿಗೂಢವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಯಕ್ಷ ಎಂಬುದಾಗಲಿ ಗಾನ ಎಂಬುದಾಗಲಿ ರಂಗಭುಮಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಉಡುಗೆ ತೊಡುಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ನರ್ತನದಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಪರಿಷ್ಕರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಒಂದು ಜಾನಪದ ರಂಗಸ್ಥಲವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ರಂಗಭೂಮಿಯ ದಾಸ್ತಾನಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪೌರಾಣಿಕ ವಸ್ತುಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಕಥೆಗಳನ್ನೋ ಇತರ ಜಾನಪದ ಕಥೆಗಳನ್ನೋ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಇದೆ.
ಯಕ್ಷಗಾನವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರಸಾಧನ ನಾಟಕ. ಉಡುಗೆ ತೊಡುಗೆಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಮತ್ತು ಭವ್ಯತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅದು ಕೇರಳದ ಕಥಕ್ಕಳಿಯೊಂದರ ಹೊರತು ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ನಾಟಕ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿಸುತ್ತದೆ. ಯಕ್ಷಗಾನದ ಪ್ರಸಾಧನವು ತನಗೆ ತಾನೇ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಾಗಿದೆ. ಅದು ಪಾತ್ರದ ಒಳಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಅದ್ಭುತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಅತಿಮಾನುಷತೆಯು ಈ ಉಡುಗೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಟನು ಒಂದು ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ಮಾತಾಡುತ್ತಾನೆ, ಹಾಡುತ್ತಾನೆ ನರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಸಂಯೋಜನೆಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲವೂ ಕೂಡಿ ಒಂದು ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಅತಿಮಾನುಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ.
ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ನೃತ್ಯವು ಅಭಿನಯದೊಂದಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಸಲೀಸಾಗಿ ಲೀನಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೆಂದರೆ ಅಭಿನಯವೇ ಉತ್ಕಟ ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ನೃತ್ಯವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಇದು ನಮಗೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ, ಅಲ್ಲಿ ಗದ್ಯವು ಪದ್ಯಕ್ಕೂ, ಪದ್ಯವು ಗದ್ಯಕ್ಕೂ ಸಹಜವಾಗಿ ಎಡೆಗೊಡುತ್ತದೆ. ನರ್ತನ ಮತ್ತು ಅಭಿನಯಗಳು ಒಂದೇ ನಾಟಕ ಕ್ರಿಯೆಯ ಎರಡು ಪರಸ್ಪರ ಪೋಷಕ ಅಂಶಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಯಕ್ಷಗಾನದ ಪಾತ್ರಗಳು ಶಾಂತ ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ತೀವ್ರಗತಿಗೆ ಬದಲಾಗುತ್ತವೆ. ಯುದ್ಧ ದೃಶ್ಯಗಳು ಇಂತಹ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುತ್ತವೆ. ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಅವು ನಾಟಕದ ಭ್ರಮೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಕಡಿಮೆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲೇ ಚುರುಕಾದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತಿಸುತ್ತಿ ಬರುತ್ತಾ ದೂರದ ನಡಿಗೆಯ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಒಂದು ಪದರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನ ಹಲವು ರೂಪಗಳಿವೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಬೇಕು. ರಂಗತಂತ್ರದ ಆಧುನಿಕ ಚಮತ್ಕಾರಗಳೀಂದಲೂ ಈ ಭಾವನೆಯನ್ನು ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ತರುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟ. ಯಕ್ಷಗಾನ ಕಲಾವಿದನು ಇದನ್ನು ನೃತ್ಯದ ಮೂಲಕ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೆದುರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆಂದರೆ, ಒಂದು ಪ್ರತಿಮೆ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರತಿಮೆಯ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಮೆಗಳೂ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. ಯಕ್ಷಗಾನ ನಟನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಉಡುಗೆ ತೊಡಿಗೆಯನ್ನೂ ನರ್ತನವನೂ ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ.
ಇಂದು ಯಕ್ಷಗಾನವೂ ಬದಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಅಭಿರುಚಿಯು ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವುದು. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಯಕ್ಷಗಾನವು ನಿಧಾನಗತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಅರಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕರುಣವನ್ನೋ ಶೃಂಗಾರವನ್ನೋ ವಿಕಾಸಪಡಿಸಲು ಎರಡೋ ಮುರೋ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಿದ್ಯಾವಂತ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ವೃಂದಕ್ಕೆ ಇದು ಅತಿ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಬೇಸರ ಹಿಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಯಕ್ಷಗಾನದ ನಿರ್ದೇಶಕರು ಪ್ರದರ್ಶನ ಕಾಲವನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ರುಚಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಹೃಸ್ವಗೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಬೆಳಗಿನ ಜಾವದವರೆಗೂ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವು ಈಗ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ‘ಮೂರುಗಂಟೆಗಳ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ’ವಾಗಿ ಕುಗ್ಗುತ್ತಿದೆ.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಒಂದು – ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಕಲೆ: ೨೦. ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರ*
ಮಹನೀಯರೆ, ಮಹಿಳೆಯರೆ,
ಕಲೆ ಮತ್ತು ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪವನ್ನು ಕುರಿತು ಗಣಪತಿ ಸ್ವಪತಿಯವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಆಲ್ಕು ದಿನಗಳ ಈ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣದ ಸಮಾರೋಪ ಭಾಷಣ ಮಾಡಲು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಗೌರವಾದರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ನಾನು ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಶತಮಾನಗಳ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಎರಡನೆಯ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ ಕಲಾವಿದರ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು ನಾನು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಶಿಲ್ಪ ಮತ್ತು ವಾಸ್ತುಕಲೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶವಿರುವ ಒಂದು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿರತವಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಅದು ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪವಾಗಲಿ, ಕಾವ್ಯವಾಗಲಿ, ಸಕಲ ಕಲೆಗಳ ಮೂಲತತ್ವ ಕಟ್ಟುವುದು ಎಂಬುದು ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಕಟ್ಟುವ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಂವಹನ ಮತ್ತು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಎರಡೂ ಇವೆ. ಅವೆರಡೂ ಯಾವುದೇ ಕಲೆಯ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುವ ಒಂದು ದೇವಾಲಯ ನಿರ್ಮಾಣವು ಕಲಾತ್ಮಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸೊಗಸಾದ ಮಾದರಿ. ಅದು ಪರಿವರ್ತನರಹಿತವಾದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸೌಂದರ್ಯತತ್ವದ ಮೂರ್ತ ನಿದರ್ಶನ. ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅದು ಸಂವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಪೂಜೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು ನಡೆಯುವ ಸ್ಥಳವಾಗಿದೆ. ಕಲ್ಲಿನ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳದೇ ಒಂದು ಮಾಯಾಜಾಲವಿದೆ. ನೋಡುವವನು ತಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಪ್ರತಿಮೆಯ ಮೌನವು ಮಾತಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ನಿರರ್ಗಳವಾದುದು. ಅದು ಸಂವಹಿಸುವುದು ಮೌನದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು, ಮಾತಿನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನಲ್ಲ.
ನಾನಿಲ್ಲಿ, ನಿಮ್ಮ ಕಲೆಯ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬೋಧಿಸಲಾಗಲಿ, ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಅದು ನನ್ನ ಅರಿವಿಗೆ ಮೀರಿದ್ದು. ಈ ಕಲೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ನಾನು ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ಅಜ್ಞ, ಆದರೆ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವ ಧೈರ್ಯ ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ನಾನು ಕಲಾವಿದರ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನಾಗಿರುವುದು, ಅದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮೌಲ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಬಲ್ಲ. ಏಕೈಕ ಜನಾಂಗ ಡಬ್ಲ್ಯು. ಬಿ. ಯೇಟ್ಸ್ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. “ಮನುಷ್ಯನು ಎರಡು ನಿರಂತರಗಳ ನಡುವೆ ಬದುಕುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಜನಾಂಗ ಇನ್ನೊಂದು ಆತ್ಮ” ಜನಾಂಗದಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬ ಕುಲಶಕರ್ಮಿ, ಆದರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಶಃ ನಾನೊಬ್ಬ ಕವಿ. ಕಾವ್ಯಕಲೆಯನ್ನು ಶಿಲ್ಪಕಲೆಗೆದುರಾಗಿ ಇರಿಸಿ ನೋಡಲು ನನಗೆ ಬಯಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಲ್ಪಕಲೆ ಮೌನವಾದದ್ದು ಆದರೆ ಗೋಚರವಾದುದು, ಕಾವ್ಯಕಲೆಯ ನಿರರ್ಗಳ ಶಾಬ್ದಿಕವಾದದ್ದು ಆದರೆ ಅಗೋಚರವಾದುದು. ಹೋಮರ್ ಮತ್ತು ಮಿಲ್ಟನ್ ಅಂಧರಾಗಿದ್ದರು, ಎಂದೇ ಅವರ ಭಾಷೆ ಆತ್ಮವನ್ನು ಕಲಕುವ ಒಂದು ದಿವ್ಯ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಹಾಗಿರಲಿ. ಈ ಎರಡೂ ಕಲೆಗಳ ನಡುವೆ ಸಮಾನವಾದ ಅಂಶಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಇತಿಹಾಸದ ಮೊದಲ ಹಂತದ ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯವು ಸಾವಿರ ಕಂಬಗಳ ದೇವಾಳಯದ ಮಂಟಪವನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಮನ ಅನುಭಾವ ವಚನಗಳು ಸುಂದರ ರತ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿದ ಕಿರುಪ್ರತಿಮೆಗಳಂತಿವೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ಕುಶಲಕರ್ಮಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಈಗ ಕಾವ್ಯವು ತನ್ನ ಕುಶಲಕಲೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾವಂತ ಬರಹಗಾರರ ಮೇಲೆ ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಾಭಾವವಾಗಿರುವುದು.
ಇಂದಿನ ಪ್ರಪಂಚದ ಸಮಸ್ಯೆಯೇನೆಂದರೆ, ನಾವು ಕುಶಲಕಲೆಯನ್ನು ಕಲೆಯಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ; ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೌಶಲವನ್ನು, ಅರಿವಿನಿಂದ ಅನುಭವವನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಒಬ್ಬ ಶಿಲ್ಪಿಯ ನುರಿತ ಕೈಗಳು ಪ್ರತಿಮೆಗೆ ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಹತ್ವದ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಫಲ, ಆರಂಭಿಕ ಕಲಾವಿದನು ಮೃತ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ದೇವವಿಗ್ರಹಕ್ಕೂ, ಬೀದಿಯ ಚೌಕದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ರಾಜಕೀಯ ನಾಯಕನೊಬ್ಬನ ಪ್ರತಿಮೆಗೂ ಇರುವ ವ್ಯಾತ್ಯಾಸವೇನು? ದೇವರ ವಿಗ್ರಹವು ಸದಾ ಜೀವಂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರಾಜಕೀಯ ನಾಯಕನ ವಿಗ್ರಹವು ಸತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು ಕಲಾವಿದನಿಗೆ ಅವನ ಕಲೆಯ ವಸ್ತುವಿನೊಂದಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ. ಈ ಸಂಬಂಧವಾದರೋ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದುದಲ್ಲ. ಕಲಾ ವಸ್ತುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕರಿಗೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೂ ಒಂದು ಕಲಾಕೃತಿಯ ಮಹತ್ವಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಜನಪದ ಕಲಾವಿದರು ಕಲೆಯ ತಾಂತ್ರಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ತಜ್ಞರಲ್ಲ. ಅವರ ಕಲೆ ಶುದ್ಧಾಂಗವಾಗಿ ಹುಟ್ಟೂರಿನಿಂದ ಬಂದದ್ದು. ಪ್ರತಿಭಾಜನ್ಯವಾದುದಲ್ಲ. ಕಲಾ ವಸ್ತುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕರಿಗೆ ಇರುವ ಅಮೋಘವಾದ ಕಲಾಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬಲ್ಲಷ್ಟು ಆಳವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಜನರಿಗೆ ಕಲಾಕೃತಿಯು ಬೇಕು ಎಂದು ಅವರು ಬಲ್ಲರು. ತಾವು ಅದನ್ನು ತಯಾರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತು. ಕಲೆಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಲಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ. ಕಲಾವಿದನು ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿರಬೇಕು. ರಾಜಕೀಯ ನಾಟಕನ ವಿಗ್ರಹದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಮರಳುವುದಾದರೆ, ನಾನು ಹೇಳುವುದು ಇಷ್ಟೇ. ಅದು ಕಲಾವಿದನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದಿಂದ ಮೂಡಿದ ಕಲಾಕೃತಿಯಲ್ಲ. ಅಧಿಕಾರಶಾಹಿಯ ಆದೇಶದ ಪ್ರಕಾರ ಉತ್ಪಾದಿಸಿದ ಕೃತಿ, ಕಲೆಯು ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ.
ನಾನಿಲ್ಲ ಒಂದು ಮನವಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನೀವು ಲಲಿತಕಲೆಯ ಮಹಾನ್ ಪರಂಪರೆಯ ವಾರಸುದಾರರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ಕಲೆಯ ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ನೈಪುಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತರಬೇತಿ ಪಡೆದಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ನುರಿತ ಕೈಗಳು ಈ ದೇಶದ ವಿದ್ಯಾವಂತ ತಲೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮದ ಅನುಭವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ದೇಶದ ಆಧುನಿಕ ಜ್ಞಾನದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ತರಬೇಕಾದ ಒಂದು ನೈತಿಕ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ನಿಮ್ಮದಾಗಿದೆ. ನೈಪುಣ್ಯವೂ ಜ್ಞಾನವೂ ಒಂದುಗೂಡಿ ನೂತನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾಚೀನ ಕುಶಲಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಜೀವಂತ ಜ್ಞಾನದ ಅಭಾವವಿದೆ. ಜೀವಂತವಾಗಿ ಮಿಡಿಯುತ್ತಿರುವ ನೂತನ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಕಲಾಕೌಶಲವಿಲ್ಲ. ನಾನು ಕಾವ್ಯದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನನ್ನದೇ ಆದ ಅಲ್ಪವಿಧಾನದಿಂದ ಮಾಡಿರುವುದು ಇದೇ ಕೆಲಸವನ್ನೇ. ಪ್ರಾಚೀನರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ನನ್ನದೇ ಒಂದು ಅಳಲು, ನನ್ನದೇ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟಿನ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿರುವ ಆಧುನಿಕ ಕವಿ ನಾನು. ಆದರೆ ನಾನು ಬರವಣಿಗೆಯ ಕಲೆಯನ್ನು ಕಲಿತದ್ದು ಜಾನಪದ ಕವಿಗಳಿಂದ, ಜಾನಪದ ನಾಟಕಕಾರರಿಂದ ಅವರು ಎಲಿಯಟ್ಟನನ್ನಾಗಲಿ ಕಾಫ್ಕಾನನ್ನಾಗಲಿ ಸುತರಾಂ ಅರಿಯರು. ಆದರೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಪ್ರತಿಮಾ ಸಂಪದವನ್ನೂ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಕಲೆ ಉಳಿಯಲು ಇದೊಂದೇ ದಾರಿ. ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಬೇಕು. ಅಲಂಕೃತ ಪಿರಮಿಡ್ಡುಗಳಲ್ಲಿ ಮಮ್ಮಿಯನ್ನು ಇಡುವಂತೆ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಸಲೇಬೇಕು. ಭೂತಕಾಲವು ವರ್ತಮಾನಕಾಲಕ್ಕೆ ಹರಿದು ಬಂದು ಮುಂದೆ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹರಿಯಲು ನಾವು ಅವಕಾಶ ಕೊಡಬೇಕು. ಪ್ರಸ್ತುತದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೊಡಬಹುದಾದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಂದೇಶ ಇದು.
ಎಲ್ಲಾ ಕಲಾವಿದರು, ಅವರು ಚಿತ್ರ ಕಲಾವಿದರಾಗಲಿ, ಶಿಲ್ಪಗಳಾಗಲಿ, ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪಗಳಾಗಲಿ, ಕವಿಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗಾಯಕರಾಗಿರಲಿ ಒಂದೇ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲ ಕಲೆಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಪೂರಕವಾದವು. ಕಲಾವಿದರು ಈಗ ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಶಿಷ್ಟರಾಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಒಂದು ಸಮುದಾಯದ ಆರೋಗ್ಯವಂತ ಲಕ್ಷಣವಲ್ಲ. ದೇವಾಳಯ, ನಾಟಕ, ಸಂಗೀತ ಅಷ್ಟೇಕೆ ನಮ್ಮ ಕಥನ ಕಾವ್ಯ ಎಲ್ಲವೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗತವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಕಲಾಕೃತಿಗಳು ಜನರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದವು. ಈಗಲೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಒಂದು ದೇವಾಲಯವು ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ. ಅದು ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಹಂತದ ಜಾನಪದ ಕಲೆಯ ರೂಪ. ಜನರು ಈ ಕಲಾಕೃತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ದೇವಾಲಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಪಾಲಿಸುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಸಮಾಜವು ಪೋಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ.
ನಾವು ಅದೃಷ್ಟವಂತರು, ದಕ್ಷರಾದ ಶಿಲ್ಪಿ ಗಣಪಿ ಸ್ಥಪತಿಯವರು ನಮ್ಮ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ವಿಶ್ವಕರ್ಮದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಭಾರತೀಯ ಕಲಾ ಪರಂಪರೆಯೊಂದರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪವು ಹೊಸ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಸ ಎತ್ತರಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ.
ಈ ಸಂಕಿರಣದ ಸಮಾರೋಪದ ನಾಲ್ಕು ಕೊನೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ನನಗೆ ಒದಗಿಸಿದ ಸಂಕಿರಣದ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕರನ್ನು ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಂದಿಸುತ್ತೇವೆ.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಎರಡು – ನನ್ನ ರಂಗಭೂಮಿ: ೨೧. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ
ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ, ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಯೆಂದರೆ ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯೇ. ಅದು ಜನಪದರ ಅನುಭವಗಳನ್ನೂ ಜೀವಸತ್ವವನ್ನೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಅತ್ಯಗತ್ಯ ಮೂಡಿಬಂದಿತು. ಜನಪದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಅನುಭವವು ಅತ್ಯುನ್ನತ ಜೀವನಾನುಭವವಾಗುವುದರಿಂದ, ಕಲಾನುಭವವೂ ದಿವ್ಯತೆಯ ಈ ಗುರುತ್ವವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲೇಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಾನಪದ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಸಮುದಾಯವು ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಇದು ಜನಪದ ನಾಟಕದ ಮೂಲವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಒಂದು ವಿಧಾನ. ಅಂದರೆ, ಜನಪದ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಥಳೀಯ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಸುವ ಧಾರ್ಮಿಕ ಉತ್ಸವ ಅಥವಾ ಜಾತ್ರೆಯ ಅಂಗವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಕೇವಲ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಮನರಂಜನೆಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಯಾವುದೇ ಜನಪದ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ.
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರದರ್ಶನದ ರೂಪಗಳಾಗಿ ಜನಪದ ನಾಟಕಗಳು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ (ಜನಪದ ಕಲೆ) ಬಹಳ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಕೆಲವು ಸಾರಿ ಅಸಂಗತವೂ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಲಂಕಾರಿ ಕತೆಯ ಉಡುಗೆ ತೊಡುಗೆ, ಹಾಡು ಮೊದಲಾದ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿರೇಕದ ಅಭಿನಯ, ಅನಗತ್ಯವಾದ ಪಾತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ನಟರು ತುಂಬಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಅಂಶಗಳು ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಮೂಲ ಅಗತ್ಯವಾದ ಭಾಗವಲ್ಲ, ಎಲ್ಲ ಸಮಯದಲ್ಲೂ ಅವು ಒಂದು ನಾಟಕದ ವಿನ್ಯಾಸದ ಸಮಗ್ರತೆಯನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
ಒಂದು ಜಾನಪದ ನಾಟಕದ ಹೊರರೇಖೆಯು ವಿಶಾಲವೂ ಪರಿಚಿತವೂ ಸರಳವೂ ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರದರ್ಶಕನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಅದರ ಒಟ್ಟು ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಒಂದು ಕಲಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ನೋಡುವ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಅನುಭವದ ಐಕ್ಯ ಅಥವಾ ವಿನ್ಯಾಸದ ಸಮಗ್ರತೆ ಒಂದು ಜನಪದ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಾರದು. ಇದರರ್ಥ ಒಂದು ಜನಪದ ನಾಟಕವು ವಿನ್ಯಾಸ. ಕಥೆ, ವಸ್ತು, ಅಭಿನಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳಲ್ಲೂ ಸರಳವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆ. ಕಥಾವಸ್ತು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ಥಳೀಯ ಐತಿಹ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಾತ್ರಗಳು ಬಹುತೇಕ ಸಿದ್ಧ ಪಾತ್ರಗಳು, ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಮನೋಧರ್ಮ ನೇರವೂ ಪರಿಚಿತವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸರಳತೆ ಹಾಗೂ ರಂಗಸಜ್ಜಿಕೆಗಳು ಕೊರತೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ತಾಂತ್ರಿಕ ಕಷ್ಟಗಳು. ಜಾನಪದ ಪ್ರದರ್ಶಕನಿಗೆ ರಂಗ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳೆನ್ನುವವು ಪ್ರದರ್ಶಕನೊ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನೂ ಪರಸ್ಪರ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವ ಕೆಲವು ಸೂತ್ರಗಳು ಈ ಸೂತ್ರಗಳ ಬಳಕೆಯಿಂದ ಸಂವಹನವು ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ರಂಗದ ಮೇಲಿನ ಒಂದು ಭಂಗಿಯ, ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಕನು ಮೊದಲೇ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಪೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಸಂವಹಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ಆದರೆ ಒಂದು ಜನಪದ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶಕವು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕ ಕ್ರಿಯೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನದು. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಭಂಗಿಗಳ ಅಭಿನಯವೇ ಇದ್ದರೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯುವ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಗದಿತ ಪಠ್ಯ(ಅಂದರೆ ಸಂಭಾಷಣೆ)ವಾಗಲಿ. ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವೆಲ್ಲ ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿವೆ.
ಸಾಹಿತ್ಯ ನಾಟಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ನಂತಲ್ಲದೆ ಜನಪದ ನಾಟಕದ ಪ್ರಮಾಯುತವಾದ ಮತ್ತು ಏಕೈಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಕಾಣಬಹುದು. ಪ್ರದರ್ಶನದ ವಿವಿಧ ಅಂಗಗಳಾದ ಗಾಯನ, ಸಂಭಾಷಣೆ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪರಸ್ಪರ ಭಂಗಿ ಇಂತಹ ಯಾವುದೇ ಒಂದಕ್ಕೆ ಒತ್ತುಕೊಡಲು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪರಸ್ಪರ ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಪರಸ್ಪರ ಪೂರಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬೇರೆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ, ಜನಪದ ನಾಟಕವು ಹಾಡು ಮತ್ತು ನರ್ತನದಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರದರ್ಶಕವೂ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವೂ ಆದ ಕಲೆ.
ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೂಲ ಮತ್ತು ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಿರವಾದ ಸಜೀವ ಸಮಾಜದ ಫಲ. ಅದು ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಥವಾ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ದಿಢೀರನೆ ಅರಳಿಕೊಂಡುದಲ್ಲ. ಅದರ ಅನುಭವಗಳು ಒಟ್ಟು ಸಮುದಾಯದ ಅನುಭವಗಳ ರಾಶಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಸಮಾಜದ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಗಗಳಿಗೂ ತಲುಪಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮುಖ್ಯವು ಅದರ ಈ ಬಗೆಯ ಭಾಗವಹಿಸುವಿಕೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಜನಪದ ನಾಟಕವು ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವುದು. ಸಮುದಾಯದ ಧರ್ಮದ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಸರಳ ಭಂಗಿಗಳು ಮತ್ತು ಭಾವನೆಗಳಿಂದ. ಅದರ ಸರಳತೆಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕೆಲಸವೂ ಇದೆ. ಶುದ್ಧ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವು ತುಂಬಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗತವಾದದು. ಅದನ್ನೊಂದು ಧಾರ್ಮಿಕಾಚರಣೆಯಾಗಿ ಪರಿಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಮಾತ್ರ ಅದು ಒಂದು ಸಮಾಜದ ಭಾಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆ ಎಲ್ಲಾ ಜನಪದ ನಾಟಕಗಳು ಜನಪ್ರಿಯ ಪುರಾಣ ಕಥಾನಕವೊಂದರಲ್ಲಿ ಆಳಪಟ್ಟಿರುವ ಆಚರಣೆ ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇದು ವಿವರಿಸೀತು.
ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಕೆಲಸ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಕಲುಕುವುದಾಗಲಿ. ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವುದಾಗಲಿ ಅಲ್ಲ (‘ಕೆಥಾರ್ಸಿಸ್’ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಸೂಚಿಸುವ ಹಾಗೆ): ಬದಲಿಗೆ ಅದು ಕೆಲವು ಸ್ಥಾಪಿತ ಮನೋಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಲಪಡಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಭಾಗಶಃ ರಂಜಿಸುತ್ತದೆ. ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂದರೆ ಮನರಂಜನೆಯ ಈ ಮಧ್ಯಂತರಗಳು (ಕೋಡಂಗಿಯ ಹಾಸ್ಯ ಅಥವಾ ಇಜ್ಜೋಡಿ ದಂಪತಿಗಳ ಹಾಸ್ಯ, ಅಥವಾ ಆಗಿಂದಾಗಲೇ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡ ಹಾಸ್ಯ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮೊದಲಾದವು) ನಾಟಕದ ಇತರ ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಆಶು ಸ್ವರೂಪದವು, ಸೃಜನಶೀಲವೂ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಮಿಕ್ಕ ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಇವನ್ನು ಸವಿಯುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಒಂದು ನಾಟಕವು ಇಂತಹ ರಂಜನೆಗಾಗಿಯೇ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ವಿಚಾರವೆಂದರೆ, ನಮಗೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಬದುಕಿನ ಒಂದು ಉಲ್ಲೇಖ ಮತ್ತು ಅದರ ಲಘು ನಿರ್ವಹಣೆ ದೊರಕುವುದು ಇಂಥ ತಮಾಷೆಯ ಕಥಾನಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ. ಇವು ಮೂಲ ವಸ್ತುವಿನ ಭಾಗವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಟಕದ ಮೂಲ ತಿರುಳು ತನ್ನ ಪೌರಾಣಿಕ ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನೂ ದೂರವನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.
ಗ್ರಾಮೀಣ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಜೀವನದ ಭಾಗವಾಗುವುದಾದರೆ ನಮ್ಮ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಜ್ಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸ್ಥಾನವೇನು?’ ಅದನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನ ಅಗತ್ಯಗಳಿಗೆ-ಅಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕಲಾ ತೃಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಗೊಳಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಖಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಹೆಚ್ಚು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಊಹಾತ್ಮಕವಾದೀತು. ಹಲವು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಇತಿಹಾಸರರು ಹೇಳಿರುವ ಹಾಗೆ ಭಾರತವು ವಿವಿಧ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಕಲಬೆರಕೆ. ವೈವಿಧ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮನೋಧರ್ಮಗಳ ಮಿಶ್ರಣ. (ಜನಪ್ರಿಯ ಘೋಷಣೆ ವಿವಿಧತೆಯಲ್ಲಿ ಏಕತೆ ಹೇಳುವಂತೆ) ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹತ್ತಿರದಿಂದ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿ ನೋಡಿದರೆ ನಗರ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗಗಳ ಅಗತ್ಯಗಳೂ ಮಾನಸಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಗ್ರಾಮೀಣ ಸಮಾಜದ ಅಗತ್ಯಗಳೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಏರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಪಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಮನೋಧರ್ಮ ಬೇರೆ ಬೇರೆ.
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರನು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಯಿಂದ ಏನನ್ನು ಕಲಿಯಬಲ್ಲನು ಅಥವಾ ಏನನ್ನು ಎರವಲು ಪಡೆಯಬಲ್ಲನು ಜನಪದ ನಾಟಕಕಾರನಿಗಿರುವ ಅಜ್ಞಾತ ಕರ್ತೃತ್ವದ ಸಂತೋಷ ಅವನಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಅಗತ್ಯಗಳೂ ಮಾನಸಿಕ ಸಜ್ಜಿಕೆಯೂ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದು. ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರನು ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ಆತ್ಯಂತಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ತಳೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ನಾಟಕವನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಬರೆದನೆಂದರೆ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರಕ್ಕೂ ಬದಲಾವಣೆಗೊಳಪಡದು-ಬಹುಶಃ ಸಂಪಾದಕೀಯ ತಿದ್ದುಪಡಿ ಹಾಗೂ ಮುದ್ರಣ ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ಒಂದು ಸಾರಿಗೆ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿರಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರನು ಜನಪದ ನಾಟಕಕಾರನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕಲಾತ್ಮಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಬೇರೆಯೇ ಮನೋಧರ್ಮದಿಂದ, ಬೇರೆಯೇ (ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಅಲಕ್ಷ್ಯ ತೋರಿಸುವ) ಶ್ರೋತೃಗಳಿಗಾಗಿ ಬರೆಯುವ ಕಲಾವಿದನಿಗೆ ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸಾಂಗತ್ಯ ಏನಿದೆ?
ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯು ತನಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ರಂಗಭೂಮಿಗಿಂತ ತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಪದೇ ಪದೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಒಂದು ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಭಾಗ, ಹೊರತು ಸಿದ್ಧವಸ್ತುವಲ್ಲ. ಅದರ ಏಕೈಕ ಮಾಧ್ಯಮ ಪ್ರದರ್ಶನ. ಜನಪದ ನಾಟಕದ ನಟನು ಕೇವಲ ಪಾತ್ರಧಾರಿಯಲ್ಲ, ಅದರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರ, ಪದದ ಖಚಿತವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ ಹಾಡು ಮತ್ತು ಸಂಗೀತ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಣೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದು. ಸಂಭಾಷಣೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳ್ಳಬಹುದು. ಅದನ್ನು ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಎಳೆಯಬಹುದು, ಇಲ್ಲವೆ ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಕತ್ತರಿಸಬಹುದು. ಇವನಿಗಿಂತ ಮೇಲೆ ಸೂತ್ರಧಾರನಿದ್ದಾನೆ, ಇವನು ನಿರ್ದೇಶಕ ಹಾಗೂ ಪಾತ್ರಧಾರಿ. ಒಂದು ಪ್ರದರ್ಶನದ ನಡೆಯನ್ನು ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಭಿಕರ ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆನ್ನುವುದರ ಮೇಲೆ ಅವನ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಚಲನೆಗಳು, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪಾತ್ರದ ಪ್ರವೇಶ ಮತ್ತು ನಿರ್ಗಮನ ಮೊದಲಾದವು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು.
ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ನಾಟಕಕಾರನು ಅದರ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅದರ ಮೊದಲನೆಯ ನಿರ್ದೇಶಕನೂ ಹೌದು. ಪಠ್ಯದಲ್ಲಿ ‘ರಂಗ ನಿರ್ದೇಶನ’ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಟನಿಗೆ ಅವನು ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಸಭಿಕರು ಕೃತಕತೆಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯವರು, ನಗರವಾಸಿಗಳು, ಬಹುತೇಕ ಮೇಲು ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದವರು. ಜನಪದ ಕವಿಯು ತನ್ನ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹಾಡು, ಸಂಗೀತ ಮತ್ತು ಪೂರಕವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ನಿರ್ದೇಶಿತ ಚಲನವಲನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಏಕಮನೋಭಾವದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿರುವ ಸೌಲಭ್ಯವಿಲ್ಲ. ಜನಮನಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೆ ಅವನು ಎಲ್ಲಾ ಸಂವಾದವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ (ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅದು ವಿಪರೀತವಾಗುತ್ತದೆ). ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮದ ಮೂಲಕ ಮಾತ್ರವೇ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಸಂವಹನ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಟಕ ಒಮ್ಮೆ ಬರೆದದ್ದಾದ ಮೇಲೆ, ರಂಗಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಳ್ಳಲು ಒಬ್ಬ ನಿರ್ದೇಶಕನಿಗಾಗಿ ಕಾಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ನಾಟಕದ ಗೆಲುವು ಅಥವಾ ಸೋಲು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ನಿರ್ದೇಶಕನ ಜಾಣ್ಮೆಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಕನು ನಾಟಕಕಾರನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಲ್ಪನಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ, ಆಗ ನಾಟಕದ ಪ್ರದರ್ಶನವು ಕರ್ತೃವಿಗೇ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಬಹುದು. ಆಧುನಿಕ ನಿರ್ದೇಶಕನು ಕೇವಲ ಒಬ್ಬ ಕುಶಲ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಒಬ್ಬ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರ ಎನ್ನಬೇಕು.
ಆಧುನಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಯು ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕಾಚರಣೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯು ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಳವಾಗಿ ಬೇರುಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ, ಒಂದು ಪ್ರದರ್ಶಕ ವಸ್ತುವಾಗುವುದನ್ನು ಬಹುಶಃ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದು. ಅಂದಮೇಲೆ ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರನು ಅದರಿಂದ ಏನನ್ನು ಬಾಚಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು?
ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯು ವಸ್ತು, ರೂಪ, ಪ್ರದರ್ಶನ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಒಂದು ಮೂಟೆ. ಆದರೆ ರೂಪವೂ ವಸ್ತುವೂ ಎಷ್ಟು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಬೆಸೆದುಕೊಂಡಿವೆಯೆಂದರೆ, ಇಡೀ ರಚನೆಗೆ ಹಾನಿಯಾಗದಂತೆ ಒಂದನ್ನು ಇನ್ನೊಂದರಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂದರೆ, ಒಂದು ಜನಪದ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು-ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸ್ಥಳೀಯವಾದ ಒಂದು ಐತಿಹ್ಯ-ಭಂಗಿಗಳು, ಹಾವಭಾವಗಳು, ಹಾಡು, ನರ್ತನ ಮತ್ತು ಇತರ ರಂಗಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಂದ ಬಲಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, ಪೋಷಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಜನಪದ ನಾಟಕದಿಂದ ಹಾವಭಾವಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದರೆ, ಅದರೊಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಮತ್ತು ಸಂದರ್ಭದ ನೆನಪು ಬಾರದಂತೆ ಸವಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಒಂದು ಚಲನಚಿತ್ರದ ಪಾಪ್ ಗಾನವು ಅದರ ಚೌಕಟ್ಟಿನಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಂಡೇ ರಂಜಿಸಬಲ್ಲದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜನಪದ ನಾಟಕಕಾರನು, ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯಿಂದ ಎರವಲು ಪಡೆಯ ಬಯಸಿದರೆ, ಹಾಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅಂಶದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಚ್ಚಿನ ಧ್ವನಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಜಾಗ್ರತವಾಗಿರಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ವಸ್ತುವು ಸಮಕಾಲೀನ ಜೀವನದಿಂದ ಬಹು ದೂರದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರನು, ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಧುನಿಕವಾಗಿದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರನು. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹೇಳಬಹುದಾದರೆ. ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯಿಂದ ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ಅವನು ಕೆಲವು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಕಟ್ಟನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
ಜನಪದ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ತಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿಯು ವಸ್ತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಬಳಕೆ ಹೇಗೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಆಗಲೇ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಹೇಗೆ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ಬೇರೇನೂ ಆಗದೆ ಶುದ್ಧ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಾಗಿಯೇ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿವೆ ಎನ್ನುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯ. ಒಂದು ವಿವರಣೆ, ಹಾವಭಾವಗಳನ್ನು ವ್ಯವಹರಿಸುವುದು ಸುಲಭ, ಅದು ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಬದಲಾಗದೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಸಂಕೇತವಾಗಿಬಿಡುವ ಒಂದು ಭಂಗಿಯನ್ನು ವ್ಯವಹರಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾಟಕದ ಒಟ್ಟು ರಚನೆಯ ಸಮಗ್ರತೆಯೊಂದಿಗೆ ಅದಕ್ಕಿರುವ ಜೈವಿಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಾಟಕಕಾರನು ಅರಿತುಕೊಂಡಿರ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ಕಳಚಿ, ಸ್ಥಳಪಲ್ಲಟಗೊಳಿಸಲು ಸುಲಭವಾಗಿರುತ್ತವೆ.
ನಾಟಕಕಾರನು ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆಯಬಹುದಾದದ್ದು ಇಲ್ಲಿ. ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕವು ಹೆಚ್ಚಿನ ಜೈವಿಕ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ನಾಟಕಕಾರನು ತನ್ನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಎರವಲು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಅಂಶವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದರೆ, ಅದು ನಾಟಕದ ವಿನ್ಯಾಸದ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಭಾಗವೇ ಆಗಿಬಿಡಬೇಕು. ಬೇರೆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರನು ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯಿಂದ ಒಂದು ಭಂಗಿಯನ್ನೋ, ನರ್ತನವನ್ನೋ, ಹಾಡನ್ನೋ ಒಂದು ಸಿದ್ಧಪಾತ್ರವನ್ನೋ ಈ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಒಂದು ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಮಾತ್ರವೇ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಜನಪದ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವಾಗಿರುವ ಅಂಶವು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಕೇತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜನಪದ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವಾಗಿರುವ ಅಂಶವು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಕೇತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜನಪದ ನಾಟಕದ ತಂತ್ರವು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರನು ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು, ಉದಾಹರಣೆಗಳು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಋಷ್ಯಶೃಂಗ, ಹಯವದನ ಮತ್ತು ಜೋಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ ನಾಟಕಗಳು ಬಯಲಾಟ ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣ ರಂಗಭೂಮಿಯ ತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ನಮ್ಮ ಅರ್ಥ ಇದೇಯೆ. ಇಲ್ಲಿ ತಂತ್ರದ ಯಶಸ್ಸು ನಿಂತಿರುವುದು ಒಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಅಂಶವನ್ನು ವಸ್ತುವಿನ ಸಾಂಕೇತಿಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಭಾಗವತ ಅಥವಾ ಸೂತ್ರಧಾರನು ಮೊದಲು ಬಾರಿಗೆ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿ ಕೊಡುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಋಷ್ಯಶೃಂಗ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಯಕ ಬಾಳಗೊಂಡನ ತಾನೇ ಸಭಿಕರಿಗೆ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಬಾಳಗೊಂಡನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೂತ್ರಧಾರನು ಬಾಳಗೊಂಡನನ್ನು ತಾನೇ ಸಭಿಕರಿಗೆ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಬಾಳಗೊಂಡನಿಗೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ತನಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗುವ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಾಳಗೊಂಡನ ಹಾವಭಾವವು ನಾಟಕದ ಕೇಂದ್ರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಕೊರತೆ ಮತ್ತು ಸಂವಹನದ ಕೊರತೆಯ ವಸ್ತುವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಜೋಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಇಲ್ಲೂ ಸೂತ್ರಧಾರನು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಗೌಡನ ಸೇವಕರು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ, ಗೌಡನೊಂದಿಗೆ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾದ ಮತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವಿಡಂಬನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ ತಾವು ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿರುವ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪರಿಚಯ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಗೌಡನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅವನ ತೋಟವೆಂದು ಪರಿಚಯಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, ಅದು ಗೌಡನ ಆಸ್ತಿ ಹುಚ್ಚನೂ ತನ್ನದಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾತೊರೆತನವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಫಲವಂತಿಕೆ ಹಾಗೂ ಶೋಷಣೆಗಳ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಅದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ.
ಆದರೆ ಇಲ್ಲೊಂದು ಕಷ್ಟವಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರನು ಅಂಥದೊಂದು ತಂತ್ರವನ್ನು ಬಳಸುವಾಗ ವಸ್ತು, ವಿನ್ಯಾಸ ಮತ್ತು ಪಾತ್ರ ಇವುಗಳ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೀಮಿತಕ್ಕೊಳಪಡುತ್ತಾನೆ. ಜನಪದ ನಾಟಕವು ಸ್ಥಳೀಯ ಐತಿಹ್ಯವೊಂದರ ಸುತ್ತ ರಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಪುರಾಣೈತಿಹ್ಯವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರನು-ಮೂಲ ಮಾದರಿಯ ಮಹತ್ವವು ಎಷ್ಟೇ ಬಲವಾಗಿದ್ದರೂ ಎಷ್ಟೇ ಶ್ರೀಮಂತನಾಗಿದ್ದರೂ-ಅನಗತ್ಯವಾಗಿ ಅತಿ ಸರಳೀಕರಿಸುವ ಮತ್ತು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅಸಂಗತವೆನಿಸುವ ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆ ತನ್ನನ್ನು ಕಟ್ಟುಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮೀಣ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ನಗರದ ಅನ್ಯಮನಸ್ಕತೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರಾಣ ಕತೆಯೊಂದನ್ನು ಸಮಕಾಲೀನ ನಗರ ಜೀವನದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಲು ಎಂದಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದರ ಜೊತೆಗೇ ಭಾಷೆಯು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರೂಪದ್ದಾಗಿರಬೇಕು, ಇದು ಸಂವಹನದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡುತ್ತದೆ.
ನಗರ ವಾಸಿಗಳಾದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಎಂದಿಗೂ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಮಾದರಿಯ ನಾಟಕದೊಂದಿಗೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರರು ಎನ್ನುವುದು ವಿಷಾದಕರ. ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದು ಸಹಾನುಭೂತಿಯುತ ದೂರವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, ಅಂತಹ ನಾಟಕವೊಂದನ್ನು ಅವರು ಕುತೂಹಲಕರ ವಸ್ತುವೆಂಬಂತೆ ನೋಡುತ್ತಾರೆಯೇ ಹೊರತು ಸಂಗತವೂ ತುರ್ತಾದುದೂ ಆದುದಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಜವು ಅನೇಕಾನೇಕ ವರ್ಗಗಳಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿಸುವುದರಿಂದ ನಾಟಕದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜವು- ಒಳ್ಳೆಯದಕ್ಕೋ ಕೆಟ್ಟದ್ದಕ್ಕೋ-ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ನಾಟಕ ಕಲೆಯೊಂದಿಗೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರನೊಬ್ಬನು ಒಂದು ಜನಪದ ನಾಟಕವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವಾಗ ಅವನು ಮಾಡಬಹುದಾದುದೆಲ್ಲ-ಬೇರೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಿ.ಎಂ.ಹಾಫ್‌ಕಿನ್ಸ್ ಹೇಳಿದಂತೆ “ಮೆಚ್ಚುವುದು ಮತ್ತು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ತಿಸಬೇಕು”.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಎರಡು – ನನ್ನ ರಂಗಭೂಮಿ: ೨೨. ಸಮಕಾಲೀನ ಭಾರತೀಯ ರಂಗಭೂಮಿ
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸಮಸ್ಯೆ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ತಳಹದಿ ಇಲ್ಲದುದು. ಹಿಂದೆ ಭರತನು ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದ ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್ ರಂಗಭೂಮಿಯಿತ್ತು. ಅದರ ಅವಶೇಷಗಳನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೆಲವು ಜನಪದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಆ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಭಾಷೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಮರೆತುಹೋಗಿದೆ. ಆಮೇಲೆ ಪಾರ್ಸಿ ರಂಗಭೂಮಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿತು. ಅದು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಮೊದಲ ವೃತ್ತಿಪರ ನಾಟಕರಂಗ, ನಮ್ಮ ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅದು ಪೋಷಣೆಯ ಮೂಲವಾಯಿತು. ಇಂದು ಭಾರತದ ವಿದ್ಯಾವಂತರ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸರಕಾರವು ಬಹು ಉದಾರವಾಗಿ ಧನಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ, ಅದರಿಂದಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಲಾತೃಷೆಯ ಪೂರೈಕೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ರಂಗಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ನಾಟಕಗಳ ಆಧಾರವಾದ ಮೇಲೆ ರೂಪುಗೊಂಡು ಭಾರತದ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ನಾಟಕಗಳು ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಆದರೂ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಈ ಬಗೆಯ ನಾಟಕದ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಂದಾಜು ಮಾಡಬೇಕಿದೆ.
ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲೂ ಬಂಗಾಳದಲ್ಲೂ ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತವಾಗಿರುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಭಾಗವಾಗಿರುವ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ನಾವು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಜನರ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತಿರುತ್ತದೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯು ಬದುಕಿರುತ್ತದೆ. ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಜನತೆಯ ತೀವ್ರಾಕಾಂಕ್ಷೆ ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ವಿಚಾರದಂತೆ ತುಂಬಾ ಆಳವಾಗೇನೂ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯಿರುವುದೇ ಜನತೆಯ ನೇರವಾಗಿ ಪಾಲುಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದಲೂ ಬೆಳೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನಕ್ಕೆ ನಾಟಕ ಒಂದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಜನರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸ, ಆದರೆ ರಂಗಭೂಮಿಯು ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ನಿಜ. ಅದು ಅವರ ಜೀವನವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಜನರು ತಮ್ಮದೇ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಜನರಿಗೂ ರಂಗದ ಭಾಷೆಗೂ ನಿಕಟವಾದ ನಂಟು ಏರ್ಪಡುತ್ತಿದೆ.
ನಟನು ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ ಅತ್ಯಂತ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಅಂಗ, ನಾಟಕಕಾರನ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಜೀವ ಕೊಡುವವನು ಇವನೇ. ನಾಟಕವು ಅವನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಕೊರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ನಿಜಸ್ವರೂಪದ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಗೊಂಡ ಒಂದು ಪಾತ್ರದ ಮಾಧ್ಯಮ ಈ ಎರಡೂ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನಟನು ಹೇಗೆ ನಿಭಾಯಿಸುತ್ತಾನೆ? ಇದೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನಟನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಾನೇ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಒಬ್ಬ ಕವಿ ಮತ್ತು ಅವನ ಕಾವ್ಯ, ಒಬ್ಬ ಕಲಾವಿದ ಮತ್ತು ಅವನ ವರ್ಣಚಿತ್ರ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಅವನ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ನಡುವೆ ದ್ವಂದ್ವವಿರುವುದು ಖಚಿತ ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚಿತ, ಆದರೆ ನಟನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಾಗಲ್ಲ. ನಟನು ಒಬ್ಬ ಸಂಗೀತಗಾರನ ಹಾಗೆ. ಗಾಯನವನ್ನು ಗಾಯಕನಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಅಭಿನಯವು ನಟನ ಇಡೀ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಬೇಕು. ಎಷ್ಟೋ ಸಾರಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ತಾನು ನಟನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿರುವನೋ ಅವನ ಕಲೆಯನ್ನು ಸವಿಯುತ್ತಿರುವನೋ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದು. ವೃತ್ತಿ ರಂಗಭೂಮಿಯು ಅಂತಹ ಅನೇಕ ನಟರಿಗೆ ಜನ್ಮ ನೀಡಿದೆ. ಇಂದಿಗೂ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಮತ್ತು ಬಂಗಾಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ನಟರು ಬಹು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲೂ ವೃತ್ತಿರಂಗ ಭೂಮಿಯು ಶಿಖರ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಜನ ಉತ್ತಮ ನಟರಿದ್ದರು.
ಪ್ರಸ್ತುತ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕಲೆಯು, ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿಯಾದರೂ ಧಾರ್ಮಿಕ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ವಿಚ್ಛೇದನಗೊಂಡಿದೆ. ಇದು ಎಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವ ವಿಚಾರವೆಂದರೆ, ಅದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡಲು ನಿದರ್ಶನಗಳ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾವುದೇ ಪ್ರದರ್ಶಕ ಕಲೆಯು ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದರೆ, ಅದು ಜೀವಂತಿಕೆಯ ಸತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕು. ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಸಿ ಥಿಯೇಟ್ರಿಕಲ್ ಕಂಪನಿಯಂತಹ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಸಹಸ್ರಾರು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಬಂಡವಾಳವಾಗಿ ವೆಚ್ಚ ಮಾಡಿದವು. ಅನೇಕ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ಶೈಲಿಯ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಲು ಈ ಸಾಹಸವೇ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಆಗತಾನೇ ಉದಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಪೋಷಣೆಯಿಂದ ರಂಗ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಚಾಲನೆ ದೊರಕಿತು. ಆದರೆ ಕಾಲ ಉರುಳಿದಂತೆ ಚಲನಚಿತ್ರವು ತನ್ನ ಮೋಡಿಯನ್ನು ಹರಡಲು ತೊಡಗಿದುದರಿಂದ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಬೆಂಬಲ ಸೊರಗಿತು. ಈ ಘಟನೆಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ಪಾರ್ಸಿ ಥಿಯೇಟ್ರಿಕಲ್ ಕಂಪನಿಯ ನಟರು ಚಲನಚಿತ್ರ ರಂಗಕ್ಕೆ ವಲಸೆ ಹೋದರು. ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಜನರಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಲಾಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಆಳವಾಗಿ ಬೇರುಬಿಟ್ಟ ಮನೋಧರ್ಮಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಯಾವುದೇ ವಸ್ತುವಿನ ಕಲಾ ಮೌಲ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬದಲಾಗುವ ಫ್ಯಾಷನ್ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಮಾರುಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಜೀವನಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು ಅವರು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ. ಅದು ತಾವು ಧರಿಸುವ ಬಟ್ಟೆ ಬರೆಗಳ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ! ಅವರಿಗೆ ಸರಳವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಒಂದು ಕಥೆಯ ಹರಿವು ಸಾಕು, ಸುಲಭವಾಗಿ ಹಿಡಿಸುವ ಒಂದು ನಿರೂಪಣ ತಂತ್ರ ಸಾಕು. ಜಾಹೀರಾತು ಮತ್ತು ನೂತನ ತಂತ್ರ ಈ ಎರಡೂ ಸಮಕಾಲೀನ ಅಭಿರುಚಿಯ ಲಕ್ಷಣಗಳಾಗಿವೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ ಉದಯ ಮತ್ತು ಅವನತಿಗಳು ಈ ಮಾತನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ ಸಿನಿಮಾ ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತವಾಗಿ ಮಿಡಿಯುತ್ತಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಏನನ್ನು ಕೇಳಿದರೋ ಏನನ್ನು ಅವರು ‘ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲರೋ’ ಅದನ್ನು ನೀಡಿದ್ದು.
ಈ ಶತಮಾನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯವು ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ತನ್ನದೇ ಒಂದು ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು. ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಕೈಲಾಸಂ, ಆದ್ಯ ರಂಗಾಚಾರ್ಯ, ಲಂಕೇಶ್, ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡ್ ಮತ್ತಿತರ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ನಾಟಕಕಾರರ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಹೆಮ್ಮೆ ಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ನಾಟಕಕಾರರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ ದವರೂ ಉತ್ತಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. ಆದರೆ ಈ ಕೃತಿಗಳ ಗುಣ ಸಾಹಿತ್ಯಕವಾದದ್ದೇ ಹೊರತು ರಂಗಭೂಮಿಯದಲ್ಲ. ಇಂದಿಗೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಿ ಓದಿ ಆನಂದಿಸಬಹುದು. ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ ಆಡಂಬರ, ಥಳುಕುಗಳ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಬಂಡೆದ್ದವರು ಈ ನಾಟಕಕಾರರೇ. ಕೈಲಾಸಂ ಹಾಗೂ ಆದ್ಯ ರಂಗಾಚಾರ್ಯರು ವೃತ್ತಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಅಸಂಗತಗಳನ್ನು ಲೇವಡಿ ಮಾಡಿ ಕಿರು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಪಶ್ಚಿಮ ರಿಯಲಿಸ್ಟಿಕ್ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಅವರು ಪೋಷಿಸಿದರು. ನಾಟಕದ ಕರ್ತವ್ಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿ. ನಮ್ಮ ಜನರ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆಯುವುದು ಎಂದು ಅವರು ದೃಢವಾಗಿ ನಂಬಿದ್ದರು. ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬೇರುಬಿಟ್ಟ ಮಂಕುತನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಚುರುಕುಗೊಳಿಸುವ ಉತ್ಸಾಹದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಮಾನವನ ನೂತನ ಚಿತ್ರದಿಂದ ಅವರು ಮೋಹಿತರಾದರು.
ಇಂತಹ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು ಅದು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ನೀಡುವ ಸಂದೇಶ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ರಂಗಸ್ಥಳವು ಅಮೂಲ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃತ್ತಿಪರ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲಿತವಾದ ಮಿಥ್ಯಾಚಿತ್ರದ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ದಂಗೆಯೆದ್ದ ನಾಟಕಕಾರರು ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ನಿಜವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೊರಟರು. ಆಯ್ಕೆ ಸುಳ್ಳು ಮತ್ತು ನಿಜಗಳ ನಡುವೆ ಇದ್ದಿತೇ ಹೊರತು ಕಲಾತ್ಮಕವಾದದ್ದು ಅಲ್ಲದ್ದರ ನಡುವೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನಾಟಕವು ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವಾಸ್ತವತೆಯ ಒಂದು ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಶ್ರಮಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಅವರನ್ನು ಕಾಡಿದ ಸಮಸ್ಯೆ, ವಾಸ್ತವತೆಯು ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕಿಂತ ಹೊರಗಿದ್ದು, ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ಆ ವಾಸ್ತವತೆಯ ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾಟಕವು ಕೊಡಬಲ್ಲುದಾಗಿದ್ದುದು. ನಾಟಕದ ಪಠ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ವಾಸ್ತವತೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಂತಿಮ ವಾಸ್ತವತೆಯಾಗಿರುವುದು.
ನಾಟಕದ ಸತ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸುವ ರಂಗಭೂಮಿಯು ಈ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಚ್ಚಾಮಾಧ್ಯಮ. ಸಂಗೀತ ಮತ್ತು ನೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಟಕ ರಂಗದಿಂದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೊರದೊಡಲಾಯಿತು. ಉಳಿದದ್ದು ನಾಟಕದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಾಸ್ತವತೆ ಮಾತ್ರ. ಈ ಅತಿರೇಕದ ನಿಲುವಿನ ಫಲವಾಗಿ ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ಓದುವುದಕ್ಕೂ ಅದನ್ನು ರಂಗಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಕೆಲವು ಸಾರಿ ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ರಂಗಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ನಾಟಕವನ್ನು ಓದುವುದು ನಾಟಕಾನುಭವ ಪಡೆಯಲು ಹೆಚ್ಚು ವಿಶ್ವಸನೀಯ ವಿಧಾನ ಎಂದು ಭಾವಿಸಲಾಯಿತು. ನಾಟಕವು ರಂಗಭೂಮಿಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಂಡಿದೆ, ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟು ಉಂಟಾಗಿದೆ. ನಾವು ಇನ್ನೂ ಇದನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದರ ಬೇಲೆ ಕಟ್ಟಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ನನ್ನ ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯು ಒಂದು ಮಾಧ್ಯಮ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅದೊಂದು ಜೀವಂತ ಸಂದರ್ಭ ಅಲ್ಲಿ ರಂಗಭೂಮಿ ಮತ್ತು ನಟರು ಮತ್ತು ಸಭಿಕರು ಒಂದು ಇನ್ನೂ ಸಮರ್ಥವಾಗಿಲ್ಲ. ವಿದ್ಯಾವಂತರಿಗೆ ರಂಗಭೂಮಿಯು ಒಂದು ‘ಮಾಧ್ಯಮ’ ಅಷ್ಟೆ. ನಾಟಕವನ್ನು ಓದಿದಾಗ ನಮಗೆ ಆಗುವ ಅನುಭವವನ್ನೇ ಕೊಡುವುದಾದರೆ ರಂಗಭೂಮಿ ಏತಕ್ಕೆ ಬೇಕು? ರಂಗಭೂಮಿಯು ‘ವಾಚನಾನುಭವ’ದ ನಕಲಲ್ಲ, ಆಗಬಾರದು. ಆದರೆ ದುರದೃಷ್ಟವಶಾತ್ ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾವಂತರು ನಾಟಕವನ್ನು ಓದಿದ ನಂತರ ಅದನ್ನು ನೋಡಲು ಬರುತ್ತಾರೆ. ರಂಗಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ಅಂಥದೇ ಅನುಭವವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅದನ್ನು ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ತನಗೆ ತಾನೇ ಓದಿಕೊಳ್ಳುವುದೆನ್ನುವುದೇ ಒಂದು ವಿರೋಧಾಭಾಸ. ನಾಟಕ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯ ಅನುಭವ, ಅದನ್ನು ರಂಗಸ್ಥಳದಿಂದಲೇ ಪಡೆಯಬೇಕು. ಚಾಕ್ಷುಷ ಅನುಭವವು ವಾಚನಾನುಭವವನ್ನು ಮರೆಸಬೇಕು. ವಿದ್ಯಾವಂತ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ನಾಟಕವನ್ನು ‘ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು’ ಬಯಸುತ್ತಾರೆಯೇ ಹೊರತು ಅದರ ‘ಅನುಭವ ಪಡೆಯಲು’ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಫಲದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿದೆಯೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ.
ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ವಿರೋಧಾಭಾಸಗಳು ತುಂಬಿರುವುದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ನಾಟಕಗಳಿವೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡಿದಾಗ ನಾಟಕವು ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಕೃತಿ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬೇರು ಬಿಡುತ್ತದೆ. ನಾಟಕವು ಕೇವಲ ಸಾಹಿತ್ಯವಲ್ಲ, ಅದು ರಂಗಪ್ರದರ್ಶನವೂ ಹೌದು. ಕನ್ನಡ ನಾಟಕವು ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ರಂಗಪ್ರದರ್ಶನವಾಗಿ ವಿಫಲಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ರಂಗಪ್ರದರ್ಶನದ ಒಂದು ಪರಂಪರೆ ಇಲ್ಲದುದು. ನಮ್ಮ ನಟರು ಅಭಿನಯವನ್ನು ಒಂದು ಕಲೆಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಾರೆಯೇ ಹೊರತು ಒಂದು ಶಿಸ್ತಿನ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ಕಲೆ ಮತ್ತು ಶಿಸ್ತು ಬೆರೆತಾಗ ಮಾತ್ರ ರಂಗಪ್ರದರ್ಶನವು ಒಂದು ಸಮುದಾಯದ ಚೈತನ್ಯದ ಮೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ನಟನು ‘ಸಾಹಿತ್ಯ’ವನ್ನು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ದೈಹಿಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳಾಗಿ ಅನುವಾದಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರಬೇಕು. ನಟನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಚಲನವಲನಗಳು ಸಮುದಾಯದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಂಡ ಹಾಗೆ ವಿಕಾಸಗೊಳ್ಳಬೇಕು.
ವಿದ್ಯಾವಂತರ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭವಿಷ್ಯತ್ತು, ಒಂದು ಬೆಳವಣಿಗೆ ಇರಬಲ್ಲದು. ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾವಂತರು ನಾಟಕದ ಮತ್ತು ರಂಗಸ್ಥಳದ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಮನಗಾಣಬೇಕು. ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡುವುದು ದಿನವೂ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟೇ ಸಹಜವಾಗಿರಬೇಕು. ನಾಟಕಕಾರ, ನಟ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಈ ಮೂವರಿಗೂ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೋಡಿಯ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿರಬೇಕು. ನಾಟಕಕ್ಕಿಂತ ರಂಗಸ್ಥಳವು ಮುಖ್ಯವಾಗಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಬಲ್ಲಂತಹ ಒಂದು ನಾಟಕರಂಗವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಾವು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಒಂದು ನಾಟಕವಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ರಂಗಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ತಪ್ಪು. ಒಂದು ನಾಟಕ ಹುಟ್ಟಬೇಕಾದದ್ದು ಅದರ ಅಗತ್ಯವಿರುವಂತಹ ಒಂದು ರಂಗಭೂಮಿಯಿದೆ ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ.
ಆಧುನಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಿಯಮಾವಳಿ ಅಥವಾ ಶಿಸ್ತು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಶಿಸ್ತು ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಅರ್ಥ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಆಗುತ್ತಿರುವ ಪರಿವರ್ತನೆಯ ಅರಿವು. ಡಬ್ಲ್ಯೂ.ಬಿ.ಯೇಟ್ಸ್ ಯಾವುದನ್ನು ‘ರಂಗಪ್ರಜ್ಞೆ’ ಅಥವಾ ‘ಮುಖವಾಡ ಧರಿಸುವುದು’ ಎನ್ನುತ್ತಾನೋ ಅದು. ನಾಟಕದ ಪಠ್ಯಕ್ಕೂ ರಂಗಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಆಧುನಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಬಹಳಕಾಲ ಹಿಡಿಯಿತು. ರಂಗಭೂಮಿಯು ಕೇವಲ ಒಂದು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಧಾನವೆ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಬಗೆಯೆ? ನಾಟಕಕಾರನಿಗೂ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶಕನಿಗೂ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ, ಸಂಘರ್ಷಗಳುಂಟಾದ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ. ನಾಟಕದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ತನ್ನ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ತಪ್ಪಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾಟಕಕಾರನು ದೂರುತ್ತಾನೆ. ನಾಟಕದ ನಿರ್ಮಾಣದ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಒಬ್ಬ ಗಾಯಕನು ಒಂದು ಹಾಡನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾವು ಮೊದಲು ಕಲಿಯಬೇಕು. ಸಾಹಿತ್ಯವು ಕೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಅಂಶಗಳನ್ನು ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ರಂಗಭೂಮಿಯೂ ಸಮರಸವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಾಗ ನಾಟಕವು ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತದೆ. ನಾಟಕಕಾರನ ಶಾಬ್ದಿಕ ಕಲೆಯು ಅಂಗಭಂಗಿಗಳಿಗೆ ನಾಟಕರಂಗದ ಲಯಕ್ಕೆ ಚಾಕ್ಷುಷ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈಸುವಂತಿರಬೇಕು.
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ೧೯೭೨ರಲ್ಲಿ ನೂತನ ರಂಗಭೂಮಿಯು ಉದಯಿಸಿತೆನ್ನಬೇಕು. ಆಗ ಬಿ.ವಿ.ಕಾರಂತರು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದರು ಈಡಿಪಸ್ ರೆಕ್ಸ್ ಕೃತಿಯ ಕನ್ನಡ ಆವೃತ್ತಿ, ಲಂಕೇಶರ ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಾಟಕ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಜೋಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ ಅದುವರೆಗೆ ಎಂದೂ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬಂದಿರದ ಸಂಗೀತವನ್ನು ನರ್ತನವನ್ನೂ ಬಯಲಾಟದ ನೆಪದಲ್ಲಿ ತರಲೇಬೇಕಾಯಿತು. ನಾಟಕಗಳು ಬಯಲು ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದುವು. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಆಗಾಗ ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಥಳ ಬದಲಾಯಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಿಂದ ನೋಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ನನ್ನ ಸಂಗೀತ ನಿರ್ದೇಶನದ ಜೋಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯ ಹಾಡುಗ, ಪೂರ್ಣಕಂಠದಿಂದ ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಹಾಡಿದಾಗ ಅವಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಅರ್ಥವೇ ಬಂದಿತು. ಪಾತ್ರಗಳ ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸತ್ಯವು ಸಂಗೀತದ ಲಯದಿಂದ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡು ಒಂದು ಬೇರೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತು. ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ವಾಚಿಸುವ ನಾಟಕದ ಬದಲು ಜೀವಂತವಾಗಿ ಮಿಡಿಯುವ ಒಂದು ನಾಟಕವು ಜನ್ಮ ತಳೆಯಿತು. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಭಾವೋದ್ದೀಪ್ತ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದರು. ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ನೂತನ ನಾಟಕವು ತನ್ನ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿತು.
ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೯೬೫ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ‘ಹೇಳತೇನ ಕೇಳ’ದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವಾದ ಋಷ್ಯಶೃಂಗವನ್ನು ಬಯಲಾಟವಾಗಿ ಬರೆದು ಕುರ್ತಕೋಟೆ, ಜೀಬಿಯವರ ಮುಂದೆ ನಾನು ಓದುವಾಗ ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡರೂ ಬಂದಿದ್ದರು. ಅಂದೇ ತಮ್ಮ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಜೀಬಿಯವರು ಮುಂದೆ ೧೯೭೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಓದಿದವರ‍್ಯಾರೂ ಆ ಬಗ್ಗೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹ ತೋರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅದು ನಾಟಕಕಾರನಾದ ನನಗೆ ಆದ ಮೊದಲನೇ ನಿರಾಸೆ.
ಆ ಮೇಲೆ ನಾನು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಾದ ಮೇಲೆ ಬಯಲಾಟವೇ ಇಂದಿನ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಹೊಸ ಸಾಧ್ಯತೆ ಎಂದೊಮ್ಮೆ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದೆ. ಲಂಕೇಶ ಮುಂದೆ ಬಂದು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿ’ ಎಂದರು. ಆಗ ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತರೂ ತಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಹುಡುಕಾಟದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಲಂಕೇಶದ ‘ತೆರೆಗಳು’ ನಾಟಕವನ್ನು ಬಯಲಾಟವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಸಿದ್ಧತೆ ನಡೆಸಿದೆವು. ಅಗತ್ಯವಿದ್ದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಅದಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಸಂಗೀತವನ್ನೂ ಸಂಯೋಜಿಸಿದ್ದೆ. ಕಾರಂತರು ನೃತ್ಯ ಸಂಯೋಜನೆ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಪ್ರಯೋಗ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಸೋಲಿನ ಕಹಿ ಅನುಭವವಾಯಿತು.
ಆಮೇಲೆ ಲಂಕೇಶ್, ನಾನು ಮತ್ತು ಕಾರಂತರು ಸೇರಿ ಒಂದು ಬಯಲಾಟ, ಒಂದು ಹೊಸ ನಾಟಕ ಹಾಗೂ ಒಂದು ಅನುವಾದ-ಹೀಗೆ ಮೂರು ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರಯೋಗದ ಒಂದು ನಾಟಕೋತ್ಸವ ಮಾಡಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿದೆವು. ಸಿದ್ಧ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬಯಲಾಟ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಬಯಲಾಟ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬಯಲಾಟವಾಗಿಯೇ ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ನಾನೇ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಲಂಕೇಶ ಹೇಳಿ ಬರೆಸಿದರು. ಲಂಕೇಶ ಈಡಿಪಸ್ ನಾಟಕವನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿ ತಮ್ಮದೊಂದು ಹೊಸ ನಾಟಕ ಸಂಕ್ರಾತಿ ಬರೆದರು. ಜೋಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ ಬರೆದು ಅದರ ಹಾಡುಗಳಿಗೆ ನಾನೇ ಸಂಗೀತ ಸಂಯೋಜನೆ ಮಾಡಿದ್ದೆ. ಜೋಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ ಮೂಡಿ ಬಂದದ್ದು ಹೀಗೆ. ಪ್ರಯೋಗ ನಾವು ಊಹಿಸಿದ್ದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಯಶಸ್ವಿಯಾಯಿತು. ಆ ಬಗ್ಗೆ ಕಾರಂತರೇ ಆಮೇಲೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು; “ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕಾರ ಮತ್ತೆ ಕವಿಯೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಕಂಬಾರರ ಮೂಲಕ ಅವರ ಜೋಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ನಾನು ಹುಡುಕಿದೆನೋ ಅಥವಾ ಜೋಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ ನನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿದನೋ ನನಗಂತೂ ಅದರ ಪ್ರಯೋಗಕ್ರಿಯೆ ಯುರೇಕಾ’ ಅನ್ನುವಂಥಾ ಸರಳ ಅನುಭವ”…
ಅವರೇ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ “ಜೋಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ ಮಾತ್ರ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊರಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು. ನಾನು ಹಿಂದೆ ಕಂಡದ್ದು, ಕೇಳಿದ್ದು, ಅನುಭವಿಸಿದ್ದು ಒಟ್ಟಾಗೆ ಒದಗಿ ಬಂತು….. ಮೊಟ್ಟಮೊದಲನೇ ಬಾರಿಗೆ ನಾನು ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ, Original ಆಗಿ ಏನನ್ನೋ ಮಾಡ್ತಾ ಇದೀನಿ, ಅನಿಸ್ತು….”
ಅವರಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ನನಗೆ ನಾನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದ ನಾಟಕ ಸಿಕ್ಕಿತ್ತು! ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಸ್ವಯಂಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದ ಮೂಡಿದ ಈ ರಂಗಭೂಮಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ತನ್ನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ತುಂಬಾ ಮಂದಗತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಈ ನಿಧಾನ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ನಾನಿಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವ ಸಾಹಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೇನೆಂದರೆ, ನೂತನ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸತ್ವವನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಸಂವಹಿಸಬಲ್ಲ ನಟನನ್ನು ನಾವು ಇನ್ನೂ ಕಾಣಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಟನೇ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಪ್ರಧಾನ ಉಪಕರಣ, ರಂಗದ ಸತ್ವವನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲವನು ಅವನೇ. ಹವ್ಯಾಸೀ ರಂಗದ ನಟನಿಗೆ ಯಾವುದೇ ತರಬೇತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ವೃತ್ತಿಪರ ನಟನ ತರಬೇತಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ರಿಯಲಿಸ್ಟಿಕ್ ರಂಗದ ನಟನ ತರಬೇತಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನಾಟಕದ ಪಠ್ಯವನ್ನು ತಾನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋದನು ಅಷ್ಟೆ. ಅವನನ್ನು ನಾಟಕದ ನಿರ್ದೇಶಕನು ಅಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ, ಲೇಖಕನ ಅಂಕೆಗೆ ಅವನು ಸಿಕ್ಕಿದ್ದನು. ಈಗಲಾದರೆ ಅವನು ನಿರ್ದೇಶಕನ ಹತೋಟಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದಾನೆ. ನಟನಿಗೂ ನಿರ್ದೇಶಕನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ನನಗೆ ಗೊತ್ತು, ನಟನು ತನ್ನ ನಿರ್ದೇಶಕನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಡೆಯುವ ಶಿಸ್ತನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ತರಬೇತಿ ಹೊಂದಿದ ನಟನ ಶಿಸ್ತಿಗೂ ಅದಿಲ್ಲದವನ ಶಿಸ್ತಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ರಂಗಭೂಮಿಗೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಿಗೂ ನಡುವೆ ಒಂದು ಆತ್ಮೀಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಬಲ್ಲವನು ಈ ತರಬೇತಿ ಪಡೆದ ನಟ ಮಾತ್ರವೇ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಆಧುನಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಈ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಫಲವನ್ನು ನಾವು ಇನ್ನೂ ನೋಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ರಂಗಭೂಮಿ ಎನ್ನುವುದು ನಟರೂ ನಿರ್ದೇಶಕನೂ ಕೂಡಿ ನಾಟಕವನ್ನು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಪ್ರಯತ್ನ. ರಂಗಭೂಮಿಯೂ ರಚನಶೀಲವಾದ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕಾತರ ತುಂಬಿದ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನೂ ನಾವು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರಂಗಪ್ರದರ್ಶನವೂ ಒಂದು ನೂತನ ಸಾಹಸ ಈ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ನಾವು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೇ ತೊಡಗಬೇಕು.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಎರಡು – ನನ್ನ ರಂಗಭೂಮಿ: ೨೩. ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿ-ನಾನು ಕಂಡಂತೆ
ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು, ಅದಕ್ಕೂ ನನಗೂ ನನ್ನ ಕಾಲಕ್ಕೂ ನನ್ನ ಜನಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸುಸಂಬದ್ಧತೆ ಏನು ಇವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನನ್ನು ಆಗಾಗ ಕೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ ನಾಟಕಕಾರನಿಗಿರುವ ಸಮಸ್ಯೆಯಂದರೆ, ಅವನು/ ಅವಳು ವಿದ್ಯಾವಂತ ಜನರಿಗಾಗಿ ಬರೆಯುವುದು. ಆದರೆ ನಾಟಕಕಾರ ಮತ್ತು ನಿರ್ದೇಶಕರ ಕರ್ತವ್ಯ ಎಲ್ಲ ಜನರನ್ನೂ ಮುಟ್ಟುವುದು, ಅವರಲ್ಲಿ ನೂತನ ಜಾಗೃತಿಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುವುದು.
ಈ ಅತಿ ‘ವಿದ್ಯಾವಂತ’ರ ಕಷ್ಟವೇನೆಂದರೆ, ಅವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿಗೆ ಇಂದಿಗೂ ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ಓದುವುದಕ್ಕೂ ರಂಗಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅವರು ರಂಗಮಂಚದ ಮೇಲೆ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ನಾಟಕವೊಂದನ್ನು ಓದುವುದು ನಾಟಕಾನುಭವವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶ್ವಸನೀಯ ವಿಧಾನ ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾಟಕವು ರಂಗಭೂಮಿಯಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಂಡು ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ನಾವಿನ್ನೂ ಅದನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡಬೇಕಿದೆ. ಆದರೆ ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯು ಕೇವಲ ಒಂದು ಮಾಧ್ಯಮವಲ್ಲ. ಅದೊಂದು ಜೀವಂತ ಸಂದರ್ಭ. ಅಲ್ಲಿ ರಂಗಸ್ಥಳ, ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದು ಅನುಭವವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅಕ್ಷರಸ್ಥರ ರಂಗಭೂಮಿಯು ಇನ್ನೂ ಇದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿಲ್ಲ. ವಿದ್ಯಾವಂತರಿಗೆ ರಂಗಭೂಮಿಯು ಕೇವಲ ಒಂದು ಮಾಧ್ಯಮ. ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ಓದುವಾಗ ನಮಗೆ ಯಾವ ಅನುಭವ ದೊರಕುವುದೋ ಅದರ ಪ್ರತಿಕೃತಿಯನ್ನಷ್ಟೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇನಿದೆ? ರಂಗಭೂಮಿಯು ‘ವಾಚನಾನುಭವ’ದ ಪುನರುತ್ಪಾದನೆಯಾಗಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಾಗಲಿ ಅಲ್ಲ, ಅಗಿರಕೂಡದು. ಆದರೆ ದುರದೃಷ್ಟವಶಾತ್ ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾವಂತ ಜನರು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ನಾಟಕವನ್ನು ಓದಿಯಾದ ಮೇಲೆ, ಅಂಥದೇ ಅನುಭವವನ್ನು ರಂಗ ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, ಅದನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ ನೋಡಲು ಬರುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯಕ್ತಿಯು ತನ್ನಲ್ಲೇ ನಾಟಕವನ್ನು ಓದಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಒಂದು ವೈರುಧ್ಯ. ಅದೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅನುಭವ, ಅದನ್ನು ರಂಗಸ್ಥಳದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರದರ್ಶನವಾಗಿಯೇ ಪಡೆಯಬೇಕು. ಚಾಕ್ಷುಷ ಅನುಭವವು ವಾಚನಾನುಭವವನ್ನು ಮುಳುಗಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ಜನರು ನಾಟಕವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಬಯಸುತ್ತಾರೆಯೇ ಹೊರತು ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಲ್ಲ. ಅದು ಫಲದಲ್ಲಿನ ಸ್ವಾರಸ್ಯವೇ ಹೊರತು ಅನುಭವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ.
ನನ್ನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ ನಾನೊಂದು ಹಳ್ಳಿಗೆ ಸೇರಿದವನು. ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಶೂದ್ರ, ಅಶಿಕ್ಷಿತ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದ್ದ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬ ಜನಪದ ವ್ಯಕ್ತಿ, ಏಕೆಂದರೆ ಇಷ್ಟೆ, ಅದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆನೂ ಆಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. (ಈ ಮಾತಿಗೆ ಏಕೆ ಒತ್ತು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದರೆ ಕಳೆದ ಹದಿನೈದು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನಾಗರಿಕ ವರ್ಗದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ “ಜಾನಪದಿತ್ವ” ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುತ್ತದೆ). ನಾನು ಬರೆದ ಮೊದಲನೆಯ ನೀಳ್ಗವನ ‘ಹೇಳತೇನ ಕೇಳ’ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನನ್ನ ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮೂಡಿಬಂದದ್ದು. ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ನೋಡಿದಾಗ, ನನ್ನ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುತೇಕ ಈ ನೀಳ್ಗವನದೊಂದಿಗೆ ವಸ್ತುದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ವಸ್ತು ನೈರಂತರ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಹೇಳುವ ಹೇಳಿಕೆ ಇದಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯ ದಿವಾಳಿತನವನ್ನು ಅದು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಳತೇನಕೇಳದಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡ ಅನುಭವದ ಸಮಗ್ರತೆ ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧತೆಗಳು ನನ್ನ ಜನದ ರಚನಶೀಲ ಒತ್ತಡಗಳಿಗೆ ಮಾತುಕೊಡುವ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ, ಕಲಾವಿದನಾಗಿ ನನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ವೈವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣ ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವಷ್ಟ ವಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು, ರಚನಾ ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಯಾವ ಜಾನಪದ ಮಾಧ್ಯಮವು ಹೇಳತೇನ ಕೇಳವನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಸಿತೋ ಅದೇ ನನ್ನ ಜೋಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ಇತರ ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಸಿತು ಎಂದು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ. ನಾನು ಪೂರ್ಣಸ್ವರೂಪದ ಒಂದು ಕಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬ (Total) ಒಂದು ಭಾವನೆ ನನಗೆ ಈ ಹಲವು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ, ಮುಂದೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ.
ಮೊದಲನೆಯ ನಾಟಕ ‘ಋಷ್ಯಶೃಂಗ’ವನ್ನು ನಾನು ಬರೆದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ಶ್ರೀರಂಗ (ಆದ್ಯ ರಂಗಾಚಾರ್ಯ)ರು ಸಾಮಾಜಿಕ ವಾಸ್ತವತೆಯ ಒಂದು ನಾಟಕ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಜನಪ್ರಿಯಗೊಳಿಸಿದ್ದರು. ಅದು ರಂಗಭೂಮಿಯ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಸೂಕ್ತ ಕರ್ತವ್ಯ ಎಂದು ಅವರು ಭಾವಿಸಿದ್ದರು. ಅವರಿಗಿದ್ದ ಆದರ್ಶಗಳು ಷಾ ಮತ್ತು ಇಬ್ಸನ್ ಇಬ್ಬರೇ. ವಾಸ್ತವತಾವಾದವು ಹೊಸದಾಗಿದುದ್ದರಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿತ್ತು, ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕು. ಆದರೆ ಶುಷ್ಕ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಈ ನಾಟಕ ಬಹುಬೇಗ ಮಹತ್ವ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ವಿದ್ಯಾವಂತ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಜನರ ವಾಸ್ತವತೆ, ಅವರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು, ಅವರ ದೋಷಗಳು ಅಸಮಾಧಾನ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿತ್ತು. ಮುಂದಿನ ನಾಟಕಕಾರರಾದ ಲಂಕೇಶ್, ಗಿರೀಶ್ ಕಾರ್ನಾಡ್ ಮೊದಲಾದವರು. ನಾಟಕ ರಚನೆಯ ಹೊಸ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ನನ್ನ ಆದರ್ಶ ಕರ್ನಾಟಕದ ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಅದರದೇ ವಾಸ್ತವತೆಯೂ ಮೋಡಿಯೂ ಇವೆ. ನನ್ನ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿಯಿಂದ ಬಹಿಷ್ಕೃತವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದ. ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಗೊಳಿಸಿದೆ. ತುರ್ತು ಅಗತ್ಯವೂ, ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವೂ ಆಗಿದ್ದು ಒಂದು ನಾಟಕಲಯವನ್ನು ತರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆ.
ಮುಂದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಕತೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾ ಯಾವುದೇ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ, ಪಾತ್ರಗಳ ಕ್ರಿಯೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳ ಮೂಲಕ ಭಾವಗಳ ಒಂದು ಶುದ್ಧ ಮಾನವರು. ದೃಢರು ಅಥವಾ ದುರ್ಬಲರು, ಭಾವವೇಶ ತುಂಬಿದವರು ಅಥವಾ ಅದು ಇಲ್ಲದವರು, ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಅಥವಾ ದಡ್ಡರು, ಆದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಸಂವಹಿಸಲು ಸೂಕ್ತವಾದ ಮಾಧ್ಯಮವಾದವರು. ಅವರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಾನು ದೊಡ್ಡದು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾನಾಗಲೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಲಾಕೃತಿಗಳಾದ ಜಾನಪದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂವಹಿಸಲು ಅವರನ್ನು ನಾನು ಬಳಸುತ್ತೇನೆ.
ನನ್ನ ಈ ಹೇಳಿಕೆಯು ವಿವಾದಕ್ಕೆಡೆಗೂಡುತ್ತದೆಂದು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ಮಾತು ಹಾಗಾಗುವುದು ಸಹಜ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನೇ ಚರ್ಚಿಸಿ, ವಿಸ್ತರಿಸಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಸರಳವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದಾದರೆ, ದಿನಚರಿಯು ನನಗೆ ಸಂವೇದನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಬದಲಾವಣೆಗಳ ಗುರುತು ಮಾಡುವಿಕೆ ಅಲ್ಲ. ಜನರು ಅನುಭವದ ಸುಸಂಬದ್ಧತೆಯನ್ನು ಅಗತ್ಯಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಕಾಲ್ಪನಿಕವಾಗಿಯೋ, ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಪರೋಕ್ಷವೂ ಆದ ಭಾವನಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೋ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನುಭವದ ತಾಳಿಕೆ ಮತ್ತು ಚಂಚಲತೆ ಹಾಗೂ ಅದು ಮೂಡಿಸುವ ಕಲೆ ಒಂದು ಜನದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಗತ್ಯಗಳು. ಅವರ ಬೇಗುದಿಗಳು, ಉಲ್ಲಾಸಗಳು, ಭ್ರಾಂತಿಗಳು ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ಮೂಡಿಬರುತ್ತವೆ. ತನ್ನ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಜನದಿಂದ ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಕಲಾವಿದನು ಆ ಸುಸಂಗತತೆಯ ಭಾವನೆಗೆ ಶಬ್ದರೂಪವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ನನ್ನ ಜನರು, ಇಂದಿಗೂ ಫ್ಯೂಡಲ್ ಮೌಲ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂಥದೇ ಜೀವನ ಶೈಲಿ ಮತ್ತು ವಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನುವುದು ವಾಸ್ತವ ಸಗತಿ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ವಿಷಾದಿಸುತ್ತಲೂ ಇಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಲೂ ಇಲ್ಲ. ಕಲಾವಿದನು ವಾಸ್ತವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಮೂಲಕ ಸಾಮಾಗ್ರಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಜನರಲ್ಲಿ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವರ ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾದ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬಹುದು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅವನ ಅದೃಷ್ಟ ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದರೆ, ಮೂಲಭೂತವಾದ ಮತ್ತು ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರಬಲವಾದ ವಿನ್ಯಾಸಗಳು, ಧ್ವನಿಗಳು, ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಮತ್ತು ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. ಅವು ಸಮಕಾಲೀನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ನಾನು ಹೇಳತೇನ ಕೇಳದಲ್ಲಿ ಫಲವಂತಿಕೆ, ಷಂಡತ್ವ ಮತ್ತು ಕ್ಷಾಮಗಳ ಒಂದು ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳಲು ತೊಡಗಿದೆ. ಅವೇ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೇ ನನ್ನ ಮಿಕ್ಕ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೂ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಟಿ.ಎಸ್. ಎಲಿಯಟ್ ಮತ್ತು ವೈ.ಬಿ.ಯೇಟ್ಸ್ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಗರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಫಲವಾದವರು, ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಆಧುನಿಕತೆಯ ಪ್ರಮುಖ ವಕ್ತಾರರು, ಆದರೂ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂಥವೇ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರು. ನೀವು ನಂಬಿ ಅಥವಾ ಬಿಡಿ. ನನ್ನ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆಯೇ ಹೊರತು ಎಲಿಯಟ್ ಅಥವಾ ಯೇಟ್ಸ್‌ರಿಂದ ಅಲ್ಲ. ನನ್ನ ಅರ್ಥ ಇಷ್ಟೆ, ಮಾನವನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಯ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ಇರುತ್ತವೆ, ಅವು ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಸದಾ ಪೀಡಿಸುತ್ತವೆ, ಸದಾ ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತವೆ, ಕಾಲ ಮತ್ತು ದೇಶವನ್ನೂ ಮೀರಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ.
‘ಪೂರ್ಣ’(Total) ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾನು ಪರಿಶೀಲಿಸ ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಮಾನವ ಸಮಾಜವು ಅನೇಕ ಹಂತಗಳನ್ನು ಹಾದು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ಮಾನವ ಸಮಾಜವನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಒಂದು ಸಮಾಜವಿದೆ. ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಜೀವನದ ಗುಣಮಟ್ಟವು ಹಿಂಜರಿಕೆಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಟ್ಟುದಾಗಿದೆ. ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಅಥವಾ ಲೈಂಗಿಕ ಮುಂದೊಡಗುಗಳು ನಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ. ಸಂಕೋಚ, ಹಿಂಜರಿಕೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿದ ಒಂದು ಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದರೆ, ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದು. ಅಂತಹ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಂಯಮಿಯಾಗಿದ್ದ ಸದಸ್ಯನು ಧರ್ಮವು ಅನುಮತಿಸಿರುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಡೆಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ಹೊರಬರಬಲ್ಲನು. ಇದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹಿತವಾಗಿದ್ದ ಹುಚ್ಚು ಆವೇಶದ ವರ್ತನೆಗಳು ಧಾರ್ಮಿಕಾಚರಣೆಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಈ ಉನ್ಮಾದದಲ್ಲಿ ಅತಿಮಾನುಷ ಸಾಹಸಗಳೂ ದೇಹದಂಡನೆ ಮತ್ತು ಲೈಂಗಿಕತೆಗಳೂ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ, ಇವು ಸಮಾಜದ ಉಳಿವಿಗೆ, ಅದರ ವಿವೇಕವು ಉಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾದ ಬಿಡುಗಂಡಿಗಳು. ಇನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಹೋದರೆ. ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ: ಮನರಂಜನೆ ಹಾಗೂ ವಾಸ್ತವ ಬದುಕು ಈ ಎರಡು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ನಡುವಣ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜೀವನ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದು ಇವುಗಳ ನಡುವಣ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಷ್ಟೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಖಚಿತ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯಿಂದಲೇ ಅಂತಹ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಮನರಂಜನೆಯ ಕ್ಷೇತ್ರವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಪಿಂಡಾಂಡ ಲಕ್ಷಣ ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಆಗ ಮನರಂಜನೆಯು ಹೊರಗಿನ ಪ್ರಪಂಚದ ಸಮಸ್ತ ರಚನಶೀಲ ಒತ್ತಡಗಳನ್ನೂ ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಅದು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕಾಗ್ರತೆ ಮತ್ತು ಸಮಗ್ರತೆಗಳ ಒಂದು ಸಂಗತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೃತ್ಯ, ನಾಟಕ, ಕಥನ, ಹಾಡು, ಲೈಂಗಿಕ, ಮರಣ ಮತ್ತು ಧರ್ಮ ಇವು ಸೇರಿಸುತ್ತವೆ.
ತುಂಬಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ವಿಚಾರವಿದೆ. ಹೊರಪ್ರಪಂಚದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು ನಟರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಕೂಡ. ಏಕೆಂದರೆ, ಜನಪದ ನಾಟಕದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾಟಕ ರೂಪದ ಹಂಚಿಕೊಂಡ ಧಾರ್ಮಿಕಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಟರೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೂ ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳೂ ಬೆಳಗಿನಜಾವ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡು ಮತ್ತು ಕುಣಿತಗಳು ಸರಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವ ಸವಕಲು ಟೀಕೆಗಳು ಅಸಂಗತವಾಗಿವೆ. ಈ ಟೀಕೆಗಳು ಹುಟ್ಟುವುದು ನಾನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ಬಗೆಯ ಸಮಾಜಗಳಲ್ಲಿ. ಮನರಂಜನೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಬೇರೆ ಅರಿವಿನಿಂದ ಆಧುನಿಕವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದಾದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕ ಜಾತ್ಯತೀತತೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನದ ಮುಖ್ಯ ಘಟನೆಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ಚೌಕಟ್ಟಿನಿಂದ ಕಳಚುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪ್ರಭಾವದ ಪ್ರದೇಶವು ಕಿರಿದಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಧರ್ಮವು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಒಂದು ವೃತ್ತಿಯೇ ಆಗಿ, ಕೆಲವು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಅನುಮತಿಸಿರುವ ಕೇಂದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕಲೆ, ನೃತ್ಯ, ನಾಟಕ, ಹಾಡು ಇವು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಒಂದರಿಂದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಲಂಡನ್ನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಒಬ್ಬನು ತನ್ನ ನರ್ತನ, ಗಾಯನ, ನಾಟಕ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ನನ್ನ ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ ಬಂದ ಒಬ್ಬನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೋಡಲು ಬಯಸುತ್ತಾನೆ. ಸರಳವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ. ಇಬ್ಸನ್ ನನ್ನ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಾಧ್ಯ; ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತು ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ, ಅವನು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಾರದು.
ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇರೆಯಾದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಒಂದು ಟೀಕೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ, ಅದು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಸಮರ್ಥನೀಯವಲ್ಲದಿಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳ ತುಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತಡೆಯುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ತೆಳುವುಗೊಳಿಸುವ ಹಾಡು ಮತ್ತೆ ಕುಣಿತಗಳು ತುಂಬಿರುತ್ತವೆ; ಕಾವ್ಯವು ಪಲಾಯನವಾದಿಯಾದದ್ದು ಎಂದೂ ಆ ಟೀಕೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಈ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸತ್ವವಿದೆ, ನಮ್ಮ ಧರ್ಮನಿರಪೇಕ್ಷ ನಾಟಕಗಳು ಮತ್ತು ಚಲನಚಿತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ, ನಮ್ಮ ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಅದು ಅನ್ವಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವೇಳೆಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರಬೇಕು; ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮನರಂಜನೆಯು ಸ್ವರೂಪತಃ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಹಾರ ರೂಪದ್ದು. ಅನೇಕ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಂಚಿತ ಬದುಕನ್ನು ಬಾಳುವ ಮನುಷ್ಯನು, ಸಾಮಾಜಿಕ-ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಿರ್ಬಂಧಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟವರು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ವಂಚಿತ ಜೀವನದ ಸೀಮಿತಗಳಿಂದ ಮೇಲೆ ಏರುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯವಾದ ಈ ಬಿಡುಗಡೆ. ಸಂಪೂರ್ಣತೆ ಸಂಭವಿಸುವ ಧಾರ್ಮಿಕ ಚೌಕಟ್ಟು ಅವನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಹಾಗೂ ಸ್ಥೂಲ ವಲಯಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವ ನಿರ್ಣಯವೊಂದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಹೀಗಾದರೆ ನನ್ನ (ಲಂಡನ್ನಿನ) ನಾಗರಿಕನಿಗೆ ಮನರಂಜನೆ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಗಳ ನಡುವೆ ಆಯ್ಕೆಯ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಮನರಂಜನೆಯಲ್ಲೇ ಹಲವು ಬಗೆಯ ಮತ್ತು ಹಲವು ಹಂತಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಅವನು ಒಂದು ಗಾಯನ ಪ್ರದರ್ಶನವನೋ, ಸ್ಟ್ರಿಪ್‌ಟೀಸ್ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನೋ ನೋಡಲು ಹೋದರೆ ಅವನ ವರ್ತನೆ ಪಲಾಯನವಾದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಒಂದು ಬಯಲಾಟದಲ್ಲಿ ಗಾಯನವಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ದ್ರೌಪದಿಯ ವಸ್ತ್ರಾಪಹರಣವಿದ್ದರೆ ಅದು ಸಂವಹಿಸುವ ಭಾವವೇ ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅದಯ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ಪರಿಹಾರಾತ್ಮಕ, ಪಲಾಯನವಾದದ ಕುರುಹುಗಳೂ ಜನಪದ ನಾಟಕವೊಂದರ ಸಂಕೇತಗಳೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು ಸಮಾನ ಸ್ವರೂಪದ ಆಕಸ್ಮಿಕ ಮಾತ್ರ, ಸಂವಹಿತವಾಗುವ ಭಾವದಲ್ಲಿ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ನೋಡಲು ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಬಹುಜಾಗ್ರತನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಗರ ರಂಗಭೂಮಿಯು ಆಗಾಧವಾಗಿ ಪ್ರಗತಿ ಹೊಂದಿದೆ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಗತಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ತಾಂತ್ರಿಕತೆ ಮತ್ತು ತಂತ್ರಜ್ಞಾನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ಈಗ ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ರಂಗಸಜ್ಜಿಕೆಗಳಿವೆ. ತರಬೇತಿ ಪಡೆದ ‘ಆಧುನಿಕ’ ನಟರಿದ್ದಾರೆ. ನಿರ್ದೇಶಕರ ಪ್ರತಿಭಾ ಕೌಶಲವಿದೆ, ಇವೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಹೊಸ ಅಂಶಗಳು. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಗತಿ ಒಂದು ದಿಕ್ಕುದೆಸೆಯಿಲ್ಲದ್ದು. ಏಕೆಂದರೆ ರಂಗಭೂಮಿ ನಮ್ಮ ಜನರ ಮನದಾಳದ ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ನಿಜವಾಗಿ ಏನು ಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನೇ ನಾವಿನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಅವರ ನಿರೀಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಾವು ನಮ್ಮದೇ ರಂಗಸಂಬಂಧಿ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅವರ ಮೇಲೆ ಹೇರುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಜನರಿ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ತೊರೆದು ಸಿನಿಮಾ ಮತ್ತು ಟೆಲಿವಿಷನ್‌ಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ರಂಗಭೂಮಿಯೇ ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೇಂದ್ರ ಎಂದು ಈಗಲೂ ನಾನು ನಂಬುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಪರಿಹಾರಗಳನ್ನು ಕಾಣುವುದು. ಸಾಧ್ಯ, ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದು ಸಮಾಜದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವುದು ಅವರ ರಂಗಭೂಮಿಯಿಂದ ದುರದೃಷ್ಟವಶಾತ್ ನಾವು ನಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡೇ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ನಾಟಕಕಾರರು ಇನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವುದು ಅಪಾಯಕಾರಿಯಾದ ಹವ್ಯಾಸ. ರೀತಿ ನೀತಿಗಳು, ರೂಪಗಳು, ಭಾಷೆ ಇವೆಲ್ಲ ದಿಢೀರನೆ ಫ್ಯಾಷನ್ ಆಗುತ್ತವೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಫ್ಯಾಷನ್ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ರಂಗಭೂಮಿಯು ನಮ್ಮ ನಿರ್ದೇಶಕರ ಕೈಗೊಂಬೆಯಾಗಬಾರದು. ಹೊಸ ಆಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಒಲಿದು ಹಳೆಯದನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರಬಾರದು.
ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಅನಿಸಿಕೆ ಏನೆಂದು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕಂಪ್ಯೂಟರುಗಳು ಮತ್ತು ತಾರಾಯುದ್ಧಗಳ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬೆಲೆ ಬರುತ್ತದೆಯೆ! ಈ ಮೊದಲು ಸೂಚಿಸಿದ್ದನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಬಯಸುತ್ತೇನೆ: ಯಾವುದೇ ಕಾಲಹಂದಲ್ಲಿ, ಭಾಷೆಯಂತೆಯೇ ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯೂ ಗ್ರಾಹಕರ ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಲು ಸಾಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಯೋಗಿಸುವವರು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಅದು ಇರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವರೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಊರ್ಜಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇತಿಹಾಸದ ಮಂದಗತಿಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯೇನಾದರೂ ಸಂಭವಿಸಿದರೂ ಅದು ಮುಂದಿನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ; ಕಾಲಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಭಾರೀ ಬದಲಾವಣೆ ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅದು ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಆಗ ಗ್ರಾಹಕರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಎರಡು – ನನ್ನ ರಂಗಭೂಮಿ: ೨೪. ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರ ಮತ್ತು ಪರಂಪರೆ: ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿ
ಬಯಲಾಟದ ತಂತ್ರ, ಉದ್ದೇಶ, ಅದಕ್ಕಿರುವ ಪ್ರೇಕ್ಷಕವರ್ಗ ನಾಟಕದಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾವು. ಬಯಲಾಟ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆರಾಧನೆಯ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವಂಥಾದ್ದು. ಆರಾಧನೆಯಿಂದ ಸುರುವಾಗಿ ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಅದರ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪರಿಸೆ ಅಥವಾ ಭಕ್ತರ ಸಮೂಹ ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಗದ್ದಿಗೆ-ಅಂದರೆ ದೇವರ ಪೀಠ ಎಂದೂ ಹೆಸರಿದೆ. ನೇಪಥ್ಯದಿಂದ ದೇವರು ಮತ್ತು ಮಾನವವರ್ಗ ಇಂಥವರು ಮಾತ್ರ ಆಗಮಿಸಬೇಕು. ರಾಕ್ಷಸರು, ಭೂತಗಳು, ಕೊಲೆಗಡುಕರು, ಶೂದ್ರ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಕಡೆಯಿಂದ ರಂಗಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸಿ ಬರಬೇಕು. ನಾಂದಿ ಒಂದು ಪೂಜೆಯಾದರೆ ಮಂಗಲ ಇನ್ನೊಂದು ಪೂಜೆ. ಈ ಮಧ್ಯದ ಕ್ರಿಯಾ ಪರಂಪರೆಯೆಲ್ಲ ದೇವರ ಲೀಲೆ, ಕ್ರೀಡೆ, ಆಟ, ಮೇಳಗಾರ ಅಥವಾ ಭಾಗವರನೇ ದೇವರನ್ನು ಇಡೀ ರಾತ್ರಿ ಕುಣಿಸುವವನು. ದಾಸರಾಟದ ಮೇಳಗಾರನಿಗೆ ಅವನ ತಾಳಗಳು ಸಾಕ್ಷಾತ್ ತಿರುಪತಿ ತಿಮ್ಮಪ್ಪನಿಂದ ಅವನ ಹಿರಿಯರಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ದಾಸರು ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದಾದರೂ ದೇವರ ಸೇವೆಯ ಆಟವನ್ನಾಡಬೇಕೆಂಬ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಎಡಗೈ ದಾಸರಲ್ಲಿ ಕುಟುಂಬದ ಒಂದು ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಆಟಕ್ಕಾಗಿ ಮೀಸಲು ಬಿಡುವ ಪದ್ಧತಿಯಿದೆ. ಹದಿಮೂರನೆಯ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಅವಳ ಮದುವೆಯನ್ನು ಮೇಳದ ವಾದ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿರುಪತಿ ತಿಮ್ಮಪ್ಪನ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವರ ಉತ್ಸವಗಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಾಗದಿದ್ದಾಗ, ಆದಾಗ, ಮಳೆ ಬರದಿದ್ದಾಗ ಈ ಬಯಲಾಟಗಳನ್ನು ಆಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೆಲ್ಲದರಿಂದ ಬಯಲಾಟ ಒಂದು ಆರಾಧನೆಯೆಂಬ ಅಂಶ ನಿಮಗೆ ಖಾತ್ರಿಯಾಗಿರಬೇಕು.
[bookmark: _ftnref1]ಆರಾಧನೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಜೀವಂತಿಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ(Process) ಯಲ್ಲಿ ಇದೆಯೇ ಹೊರತು ಸಾಹಿತ್ಯಕ ನಾಟಕದಂತೆ ಇದೊಂದು ಮುಗಿದ ಕೃತಿಯಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯಕ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬರವಣಿಗೆ (ಓದುವಿಕ) ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ ಎರಡೂ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಾದರೆ ಬಯಲಾಟಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವೊಂದೇ ಮಾಧ್ಯಮ[1] ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ಬಯಲಾಟವನ್ನು ಎರಡು ಸಲ ಆಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಅದು ಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಅದರ ತೋಂಡಿ ಸಂಪ್ರದಾಯ(Oral Tradition)ವೇ ಆಗಿದೆ.
ಬಯಲಾಟದ ಪಠ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಈ ಮಾತು ಖಾತ್ರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಧಾಟಿ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಅಖಂಡ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಅಥವಾ ಪದ್ಯ ಕಥೆಯಾಗಿದ್ದು, ಅದರಲ್ಲಿ ರಂಗ ನಿರ್ದೇಶನ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಹಾಡನ್ನು ಯಾವ ಪಾತ್ರ ಹಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ, ಪಾತ್ರಗಳು ಯಾವಾಗ ಬರಬೇಕು, ಯಾವಾಗ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಸೂಚನೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಭಾಷಣೆಯಂತೂ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂಥ ಪಠ್ಯವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಏನೇನೂ ಕೊರತೆಯಾಗದ ಹಾಗೆ ಆಟ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾರಂಭದ ದೇವತಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕಥೆಗಾರನ ಅಥವಾ ಭಾಗವತನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಮೇಳದವರು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ದೇವರು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಬಂದ ದೇವರು ಶಿವನಾಗಿದ್ದರೆ “ಶಿವನು ಬಂದನು ಕಾಣಿರೋ ಎಂದು ತಾನೇ ಹಾಡುತ್ತ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಇಡೀ ಆಟ ಪದ್ಯ ರೂಪದ ಕಥೆಯಾದುದೆ ಆಗಿದೆ. ಮುಂದೆ ಹಾಡಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ತನ್ನ ಪ್ರತಾಪವನ್ನು ತಾನೇ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಮಾತಾಡುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ ನೋಡಿರಿ:
ವಚನ!! ಆಗ ಆ ಯಾವ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು-
ಯಾಕಯ್ಯ ಕರಸೀದ ಕಾರಣವೇನೂ
ಹೇಳಯ್ಯಾ ಲಗುಬಗೆಯಿಂದಲಿ ನೀನು!!
ಇದು ಪಠ್ಯ, ವಚನವನ್ನು ಭಾಗವತ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹಾಡನ್ನು ಶಿವ ಮತ್ತು ಭಾಗವತರಿಬ್ಬರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ತರುವಾಯ ಹಾಡನ್ನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೈಸಿ ಶಿವ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.
[bookmark: _ftnref2][bookmark: _ftnref3]ಮಗನೇ ಮೇಟಿತಾಳ(ಭಾಗವತ), ಭಕ್ತಾದಿಗಳ ಮನೋಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತ, ಸಂಸಾರದ ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಭವಿಗಳನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸುತ್ತ, ಇರಿವೆಂಭೋ ಇರಿವಿಂದ ಆನೆಂಭೋ ಆನೆವರೆಗೆ ಚೌರ‍್ಯಾಂಸಿ ಲಕ್ಷ ಚರಾಚರ ಜಲಚರ ಜೀವರಾಶಿ ವಾರಾಶಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತ ಪಾರ್ವತೀ ಸಮೇತ ನಾನು ಭೂಲೋಕ[2] ಯಮಲೋಕ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಮೊದಲಾಗಿ ತ್ರಿಲೋಕ ಸಂಚಾರ ಕೈಕೊಂಡಿರುವಲ್ಲಿ ಥಟ್ಟನೆ ನಿನ್ನ ಹಾಡು ಕೇಳಿ ಥಟ್ಟನೇ ಎದ್ದು ಬಂದೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಗನೇ ಏನು ಕಾರಣ ಕರೆದೆ ಅದನ್ನಾದರೂ ಚಂದದಿಂದ ಹೇಳುವಂತವನಾಗು.[3] ಇದೇ ಬಯಲಾಟದ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಹಾಡಿಗೇ ಇದೇ ನಟ ಇದೇ ರೀತಿ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೈಸಿಯಾನು ಎಂದೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಆಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ಧರಿಸುತ್ತ ಬಂದವನು ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೇನೋ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರಬಹುದು. ಅಂದರೆ ಬಯಲಾಟದ ನಟ ಅಭಿನಯ ಚತುರನಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಪಕ್ಕ ಅರ್ಥದಾರಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದೆಲ್ಲ ತೋಂಡಿಯಾಗಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸಲ ಆ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿನ ಪಠ್ಯವನ್ನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ನಟನೂ ತನ್ನ ವಿದ್ವತ್ತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಬಹುದು ಆದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಣದಲ್ಲಿಡುವವನು ಸೂತ್ರಧಾರ. ತನ್ನ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಇರುವ ಸಮಯವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ ಒಂದು ದೃಶ್ಯ ಎಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಿ ಸುರುವಾಗುತ್ತದೆ, ಯಾರು ಬರಬೇಕು, ಯಾರು ಹೋಗಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಬಲದಿಂದಲೇ ಕಲಿತಿರುತ್ತಾರೆ.
ಒಂದೇ ಕುರ್ಚಿ ಸಿಂಹಾಸನ, ಮನೆ, ನದಿ, ಪರ್ವತ ಏನು ಬೇಕಾದ್ದಾಗಬಹುದು. ಅಭಿನಯ Stylized ಆಗಿದ್ದು ನೃತ್ಯದ ನಿಧಾನರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಸಹಜವಾದ ಅಲಂಕರಣ, ರಿಪಿಟೇಶನ್ ಜಾಸ್ತಿ. ಇಷ್ಟಾಗಿ ನೃತ್ಯ, ಸಂಗೀತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಟೋಟಲ್ ಥಿಯೇಟರ್ ಇದು. ಈಗ ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರನ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಬರೋಣ.
ಈತ ನಾಟಕಕಾರನಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಮೊದಲನೇ ನಿರ್ದೇಶಕನೂ ಹೌದು; ಪಠ್ಯದಲ್ಲಿ ರಂಗನಿರ್ದೇಶನ ಇರುತ್ತದೆ. ಹಾಡು ನೃತ್ಯಗಳಿಗಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಸುಶಿಕ್ಷಿತರು, ಟ್ರಾಜಿಡಿ ಕಾಮಿಡಿ ಬಲ್ಲವರು, ಬಯಲಾಟದ ಕವಿ ಹಾಡಿನ ಧಾಟಿಗಳಲ್ಲಿ, ನಾದ ಘಟಕಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಸ್ತುವನ್ನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬಯಲಾಟದ ಕವಿಯಂತೆ ಇವನು ಸಮೂಹಪ್ರಜ್ಞೆ ಇದ್ದವನಲ್ಲ. ವಸ್ತು ಪ್ರಾರಂಭದ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿದ್ದು ಎಲ್ಲರೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಅದನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಬಗ್ಗೆ ಬಯಲಾಟದ ಕವಿಗಿರುವ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ಇವನಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ.
ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರ ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದರೆ ಆಯಿತು. ಮುಂದೆ ಆ ನಾಟಕ ನಿರ್ದೇಶಕನ ಮರ್ಜಿ ಕಾಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಂಥ ಒಬ್ಬ ನಿರ್ದೇಶಕ ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೂ ಅದರ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೇನೂ ಅಪಾಯವಿಲ್ಲ. ನಾಟಕಕಾರ ಊಹೆ ಕೂಡ ಮಾಡದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿರ್ದೇಶಕ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಕೊಟ್ಟು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ನಟರಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿರ್ದೇಶಕನ ಸೂತ್ರದ ಗೊಂಬೆಗಳಾಗಿ ಆಡುತ್ತಾರೆ. ಕೃತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ ನಾಟಕಕಾರನಾದರೆ ಪ್ರಯೋಗದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ ನಿರ್ದೇಶಕ. ಬಣ್ಣ, ಉಡುಪು, ಕ್ರಿಯೆಗಳ ವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನಾಟಕದಲ್ಲೂ ಅರ್ಥಪೂರ್ನತೆಯನ್ನು ಕಂಡರಿಸುತ್ತಾನೆ.
ಈಗ ನೇರವಾಗಿ ನನ್ನ ಅನುಭವಕ್ಕೇ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಬಯಲಾಟಗಳನ್ನು ಅದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದೀಗ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಂದಾಗಿ, ಮತ್ತು ಬೌದ್ಧಿಕವಾಗಿ ನಾನು ಆ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ. ನನ್ನ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ನಗರದಲ್ಲಿರುವವರು, ನನ್ನ ಸರಿಕರಾದ ಕಾರ್ನಾಡ (ಹಯವದನ ಬಿಟ್ಟು), ಪಾಟೀಲ, ಲಂಕೇಶ, ರತ್ನ ಮುಂತಾದವರು ನೇರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ನಾನು ಬಯಲಾಟದ ರೂಪದಲ್ಲೇ ಯಾಕೆ ಬರೆಯಬೇಕು?
ನನಗೂ ಬಯಲಾಟಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಕೇವಲ ತಾಂತ್ರಿಕ ಮಟ್ಟದ್ದು. ಜಾನಪದದಲ್ಲಿನಂತೆ ನನ್ನ ಪಾತ್ರಗಳು ಟೈಪ್ ಆಗುವುದು ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಬಯಲಾಟದ ರಂಗಪದ್ಧತಿಗಳು ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯಾಭಿನಯದ ಸಿದ್ಧ ಸಂಕೇತಗಳು. ಇಂದಿನ ನಾಟಕ ಪ್ರಯೋಗದ ರಂಗಸಜ್ಜಿಕೆ, ಸಲಕರಣೆಗಳು ಮಾಡುವುದನ್ನೇ ಆ ರಂಗಪದ್ಧತಿಗಳು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಪರಿಕರಗಳಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದರೆ ಅದು ಬಹಳ ಕೃತಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಂಥ ಬಯಲಾಟದ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಾನು ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣಗಳಿವು; ಬಯಲಾಟದ ರಂಗಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಸಿದ್ಧ ಸಂಕೇತಗಳೆಂದು ಬಳಸದೆ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ವ್ಯಂಜಕತೆಯಿಂದ ನಾಟಕದ ಒಟ್ಟು ಕ್ರಿಯೆಗೆ ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅವುಗಳ ಪುರಾಣ(Myth) ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಇಂದಿನ ತಂತ್ರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಆಳವಾದ, ಗಂಭೀರವಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ನನಗೆ ಟೋಟಲ್ ಥಿಯೇಟರ್ ಹೆಚ್ಚು ಇಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈವರೆಗೆ ಮೂರು ಬಯಲಾಟಗಳು ಬಂದಿವೆ. ನನ್ನ ಋಷ್ಯಶೃಂಗ ಮತ್ತು ಜೋಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ ಹಾಗೂ ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡರ ಹಯವದನ.
ಆತ್ಮಶೋಧನೆ ಋಷ್ಯಶೃಂಗದ ವಸ್ತು. ನಾಯಕ ಬಾಳಗೊಂಡ ತನ್ನತನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಅದರ ಹುಡುಕಾಟದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಬಯಲಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಸೂತ್ರಧಾರ ಬಂದು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದು ವಾಡಿಕೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಧಾರ ಬಂದು ನಿನ್ನ ನಾಮಾಂಕಿತವೇನು? ನೀನು ಯಾರು? ಮುಂತಾಗಿ ಕೇಳಿದಾಗೆಲ್ಲ ಬಾಳಗೊಂಡ ನೇರವಾಗಿ ಉತ್ತರಿಸಲು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಬೇರೊಂದು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ. ಆಟ ಮುಗಿಯುವವರೆಗೆ ಸೂತ್ರಧಾರ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಮೂರು ಸಲ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ, ಅಷ್ಟು ಸಲವೂ ಬಾಳಗೊಂಡ ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಾಟಕದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಧಾರ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಬಾಳಗೊಂಡನಿಗಾಗಲೇ ಆ ಕಟುಸತ್ಯ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ನಾಟಕದ ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಹೆಣ್ಣು ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು-ಒಬ್ಬಳು ಕಥೆಯ ಭೂತಕಾಲವನ್ನೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ಭವಿಷ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮಗದೊಬ್ಬಳು ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರಸ್ತುತ ಕ್ರಿಯೆ ಸುರುವಾಗುತ್ತದೆ.
ಜೋಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯ ಪೂರ್ವರಂಗದಲ್ಲಿ ಜೋಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯ ಕಥೆಯ ನಿರೂಪಣೆಯ ಇದೆ. ಮುಂದಿನ ಆಟವೆಲ್ಲ ಈ ಕಥೆಯ ಕಾಮೆಂಟ್ರಿ ಅಥವಾ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೌಡ, ಗೌಡತಿ, ಬಸಣ್ಯಾs ಇವರ ಪರಿಚಯ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈಗ ಸೂತ್ರಧಾರ ಹಿಂದೆ ಸರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆಟ ಮುಗಿದಾಗ ಜೋಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ ಕಥೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಗೌಡ ಜೀವನ ವಿರೋಧಿ, ಉಳಿದವರಿಗೆಲ್ಲ ಬದುಕು ಒಂದು ಆರಾಧನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೌಡನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರೆಲ್ಲ ಹಾಡುತ್ತಾರೆ, ಕುಣಿಯುತ್ತಾರೆ.
* * *
[1] ಯಕ್ಷಗಾನದ ಕವಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಾವ ಕವಿಯೂ ತನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವು ಓದುವ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಕವಿಗಳೇ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದಿನವರ ಭಾವನೆಯಾಗಿತ್ತೋ?
[2] ಕಾವ್ಯವನ್ನು ನಮ್ಮವರು ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಶ್ರವ್ಯಕಾವ್ಯ ಎಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದನ್ನ ಗಮನಿಸಿ.
[3] ಮಾಯಿಯಾಟ (ಶೈವ ಸಣ್ಣಾಟ) ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆ, ಘೋಡಗೇರಿ ಶಿವಾಪುರದಲ್ಲಿ ನಾನು ೧೯೭೦ರಲ್ಲಿ ಮೇ ೨ರಂದು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ರೆಕಾರ್ಡಿನಿಂದ.
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಎರಡು – ನನ್ನ ರಂಗಭೂಮಿ: ೨೫. ಈ ಶತಮಾನದ ರಂಗಭೂಮಿ*
ಇದು ಪದವಿ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅವರಿಗೆ ಉಜ್ವಲ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಹಾರೈಸುತ್ತೇನೆ. ಭಾರತದ ರಂಗಭೂಮಿಯು ನಿಮ್ಮ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಎದುರು ನೋಡುತ್ತಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ರಂಗ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಭಾರತೀಯ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಗಾಳಿಯ ಸಂಚಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ.
ಈ ವರ್ಷ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದದ್ದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವರ್ಷದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದಿನಾಂಕ ಅಥವಾ ತಿಂಗಳು ಈ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಆ ಬಗೆಯ ಕೊನೆಯ ದಿನವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ತಿಂಗಳಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮುಂದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಕ್ಕೂ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಒಂದು ನೆಲೆಗೆ ನಾವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಡುತ್ತೇವೆ. ಈ ವರ್ಷ ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್ತುಗಳ ‘ಸಂಕ್ರಮಣ’ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಜೀವಿಸಿದ್ದೇವೆ.
ನಾಟಕಕಾರನಾಗಿ ನಾನು ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿ. ನನ್ನ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯು ನನ್ನ ಭಾಷೆಯಾದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯು ಕಂಡುಬಂದ ಸಮಯದೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿ ಕೊಂಡಿತ್ತು. ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡರು ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲೇ ತಮ್ಮ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ರಚನಶೀಲತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದರು. ನಮ್ಮ ಬೆನ್ನಹಿಂದೆಯೇ ಕೈಲಾಸಂ, ಶ್ರೀರಂಗ, ಸಂಸ ಮೊದಲಾದ ಶಕ್ತಿಯುತ ಸಮರ್ಥ ನಾಟಕಕಾರರಿದ್ದರು. ವಿಶಾಲ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವುದಾದರೆ ಆಗ ಭಾರತೀಯ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಟಾಗೋರ್, ಮೋಹನ್, ರಾಕೇಶ್, ಬಾದಲ್ ಸರ್ಕಾರ್, ವಿಜಯ ತೆಂಡೂಲ್ಕರ್ ಅವರಂತಹ ಉಜ್ಜಲ ಪ್ರತಿಭಾವಂತರಿದ್ದರು. ಸಂಕ್ಷೇಪದಲ್ಲಿ, ಅದು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಬಗೆಯ ಸೃಜನಶೀಲ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಕುಡಿವರಿದಿದ್ದ ಕಾಲ. ನಮ್ಮ ನಾಟಕಕಾರರು ಹಲವು ಬಗೆಯ ನಿರ್ಮಿತಿಗಳಿಂದ ಸ್ವಾತಂತ್ರೋತ್ತರ ಪ್ರಚೋದನೆಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರಿತು. ಅತ್ಯಂತ ಜಟಿಲವಾದ ಒಂದು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇತಿಹಾಸ, ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಐತಿಹ್ಯ ಮತ್ತು ಧರ್ಮ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಜಾಗತಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೊಂದಕ್ಕೆ ತೆರೆದುಕೊಂಡುವು. ನಮ್ಮ ಕಾಲದ ಸೃಜನಶೀಲ ಕಲಾವಿದನು ತನ್ನ ಶಿಥಿಲಗೊಂಡ ಜಗತ್ತನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಕಂಡನೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ನಾಟಕಕಾರರು ತಮ್ಮ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯ ತಳಹದಿಯನ್ನು, ಹುಡುಕಲು ನುಗ್ಗಿದರು. ನನ್ನಂತಹ ಕೆಲವರು ಜಾನಪದ ಕಥೆಗಳ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದೆವು (ಸಂಸ್ಕೃತದ ವಸ್ತುವಲ್ಲ) ಇತರರು ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತಮ್ಮ ಸಂವೇದನೆಗೆ ರೂಪುಕೊಡಲು ಪುರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸದಿಂದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡರು. ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡರ ಯಯಾತಿ ಮತ್ತು ತುಘಲಕ್ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನಗಳು. ಇನ್ನಿತರ ಕೆಲವರು ಅಸ್ತಿತ್ವವಾದ ಮತ್ತು ಅಸಂಗತಗಳನ್ನು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಾಸ್ತವಿಕತೆಯನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಪಶ್ಚಿಮವು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಸಾಹತು ಕಡೆದ ಕಾಲುವೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಗತಿಕ ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ವಿಚಾರಗಳು ಕಂಡುಬಂದುವು.
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ೩೦೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತಮೊದಲನೆಯ ಬಾರಿಗೆ ಭಾರತ ಉಪಖಂಡವು ಸ್ವತಂತ್ರ ರಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ಥಾನಮಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಇದರ ಜೊತೆಗೇ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಸಡಿಲಗೊಂಡಿತು. ಭಯಾನಕವಾದ ಎರಡು ಮಹಾಯುದ್ಧಗಳು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಭೀಕರ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದುವು. ಥಾಮಸ್ ಹಾರ್ಡಿ, ಸಾರ್ತ್ರೆ, ಕಾಮೂ ಮತ್ತು ಇತರರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಈ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ಭಾರತದ ನಮ್ಮ ಲೇಖಕನೂ ತನ್ನ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸರಿಕ ಲೇಖಕನೊಂದಿಗೆ ಸಂವೇದಿಸಿಕೊಂಡುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಸಾಹತಾಗಿದ್ದು ಈಗಷ್ಟೇ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ ವಿಕಾಸಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಾನಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬುದರ ಅರಿವು ಅನನಿಗಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೇಶಗಳಲ್ಲಾದರೆ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯು ಜನಪ್ರಿಯತೆ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಿತು. ೫೦ ಮತ್ತು ೬೦ನೇ ದಶಕಗಳು ಹಿಪ್ಪಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಬೀಟ್ಸ್ ಮುಂತಾದ ಮಾದಕ ಜೀವನ ವಿಧಾನದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸಿತು. ಇದೆಲ್ಲ ಗತ ಸಾಮಾಜಿಕ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ಸಾಂಸ್ಥಿಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬುಗೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದರ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಫಲವಾಗಿತ್ತು. ಗಂಭೀರವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಸಮಾನಾಂತರತೆ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ದೊಡ್ಡ ನಗರಗಳಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯ ವರ್ಗದ ನಿಸ್ಸತ್ವ ಅನುಕರಣೆ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದಿತು ಅಷ್ಟೆ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಾರತೀಯ ಇಂದು ಹೇಳಲಾಗದ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಫಲವಾದ ಅಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಭಾರತೀಯ ನಾಟಕಕಾರನು ಬರೆಯತೊಡಗಿದನು. ಇಲ್ಲೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. ಅವನು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಕಪಟಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾದನೆ? ಯೂರೋಪು ಮತ್ತು ಭಾರತ ಉಪಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರೀ ಪ್ರಮಾಣದ ಏರುಪೇರುಗಳು ನಡೆದಿದ್ದುವು. ಮಹಾಯುದ್ಧಗಳು ಜರ್ಮನಿ ಮತ್ತು ರಷ್ಯಾಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಲಿಯಗಟ್ಟಲೆ ಜನರನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದುವು. ವಿಭಜನಾ ನಂತರದ ವಲಸೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಾಂತರ ಜನರು ಸಾವಿಗೀಡಾದರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಲೇಖಕನು ತನ್ನನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ್ದ ಮೌಲ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ, ನಿರಾಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನು. ಪಶ್ಚಿಮದೇಶಗಳ ಯುದ್ದಾ ನಂತರದ ತರಣನು ಅಲ್ಲಿಯ ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನೂ ಅಧಿಕಾರವನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಇತರ ಯೂರೋಪೇತರ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚೀನತರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಾಗೂ ಬದುಕಿನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲು ಬಯಸಿದನು. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲಾರದಾದನು. ಭಾರತೀಯ ತರುಣರಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಮೂಲಭೂತ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಂಡು ಬರದಾಯಿತು. ಐಐಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಓದುವಾಗ ಅವರೂ ಜೀನ್ಸ್‌ಗಳನ್ನು ಟಿ-ಷರ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಪದವಿ ಪಡೆದ ನಂತರ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೌಕರಿ ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ. ಭಾರತೀಯ ಲೇಖಕನು ಅಸಂಗತ ನಾಟಕಗಳನ್ನೋ ಜಾನಪದ ನಾಟಕಗಳನ್ನೋ ಬರೆದದ್ದು, ಪುರಾಣೈತಿಹ್ಯಗಳನ್ನೇ ಕುರಿತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೇ ಬಳಸಿದ್ದು ಐಐಟಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು, ತಂದೆಯು ಭಾರೀ ಪ್ರಮಾಣದ ಡೊನೇಷನ್ ಕೊಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಜೀನ್ಸ್ ಧರಿಸಿ ಓಡಾಡುವಂತೆಯೇ ಆಯಿತು ಎಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ನನಗನ್ನಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿವರಣೆ ಅನಗತ್ಯ.
ಆದ್ದರಿಂದ ೨೧ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಹೊಸ್ತಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಎಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದೇವೆ? ಹೊಸತನ ಹೊರಟಹೋಯಿತು, ಫ್ಯಾಷನ್ನುಗಳು ಬೇಗ ಮುಸುಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಈಗ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಾಗಲಿ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾವ್ಯ ರಚಿತವಾಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೇಟ್ಸ್, ಎಲಿಯಟ್, ಆಡೆನ್, ಸಿಲ್ಡಿಯಾ ಪ್ಲಾಟ್ಸ್ ಎಲ್ಲ ಸತ್ತು ಹೋದರು. ಏನಾದರೂ ಸಂಬಂಧ ಕಾಣುತ್ತದೇನು?
ನಾವು ಹೀಗೆ ಹೀಗೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮತ್ತೆ ನೋಡಬೇಕು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಭಾರತ ಉಪಖಂಡವು ಕೈಗಾರಿಕೆಗಿಂತ ಕೃಷಿಗೆ, ಬೇಸಾಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಹತ್ತಿರವಾದ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ.
ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ರೈತನು ಹಲವಾರು ಪೂರ್ಣವೂ ಮಂದಗತಿಯರೂ ಆದ ಪರಿವರ್ತನೆಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಬಿತ್ತುವ ಬೀಜಗಳು ಕೆಲವು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಮೃದ್ಧ ಫಸಲಾಗಬಹುದು ಇಲ್ಲವೆ ಅವನ ಪಾಲಿಗೆ ಬರವನ್ನು ತರಬಹುದು. ಅಷ್ಟು ತಿಂಗಳು ಅವನು ತನ್ನ ಹೊಲ-ಗದ್ದೆಗಳನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಾನೆ. ಸಸಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅದರ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸಲಿತನಕ್ಕಾಗಲಿ ಹೊಸತನಕ್ಕಾಗಲಿ ಅತಿರೇಕದ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿಯೊಬ್ಬರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. “ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಈಗಾಗಲೇ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಸಾರಿ ಪುನರುಕ್ಷಿಸಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿ ಬಳಲಿದೆ”. ಒಟ್ಟಾರೆ ಭಾರತೀಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಲುವು ಸುಳ್ಳು ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಬಹುದೆ? ಈ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತ ಮನಸ್ಸು ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂತಹ ಬರವಣಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೆಂದರೆ, ಭಾರತದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಗೀತದ ಅತ್ಯತ್ಕೃಷ್ಟ ರಚನೆಯೊಂದರೊಂದಿಗೆ ಅದು ಹೋಲಿಕೆಗೆ ನಿಲ್ಲಲಾರದು. ನಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಗೀತವು ಅಸಲಿತನವನ್ನು ಹುಡುಕಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಾಡಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದಂತೆಯೇ ಅದು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಗಳ ಮೂಲಕ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟತೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಥಾವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡೇ ನಮ್ಮ ಭಾಸ, ಕಾಳಿದಾಸ, ಭವಭೂತಿ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರಕರು ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಪರಿಚಿತ ಕಥಾ ವಸ್ತುವನ್ನೋ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಗಳನ್ನೋ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ರಚನೆಯ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಓದುಗನೋ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನೋ ಶ್ರೋತೃವೋ ಸವಿಯಲಾರದೆ ಹೋಗುವಂತಾಗದಿರಲಿ, ಅವನ ಗಮನ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಚದುರಿ ಹೋಗದಿರಲಿ ಎನ್ನುವುದು. ನಾವು ಈ ಉಪಖಂಡದಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಬರೆಯಬೇಕಾದರೆ ಬಹುಶಃ, ಈ ನಾಡಿನಲ್ಲೇ ವಿಕಾಸಗೊಂಡ ರಚನಶೀಲತೆಯ ಊರ್ಜಿತ ಮೂಲಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ವಲ್ಪ ಆಲೋಚಿಸಬೇಕು. ಬಹುಶಃ ಇದರಿಂದ ೨೧ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ತಾಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ರಚನೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ದಾರಿಯಾಗಬಹುದು.
* * *
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ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಎರಡು – ನನ್ನ ರಂಗಭೂಮಿ: ೨೫. ಈ ಶತಮಾನದ ರಂಗಭೂಮಿ*
ಇದು ಪದವಿ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅವರಿಗೆ ಉಜ್ವಲ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಹಾರೈಸುತ್ತೇನೆ. ಭಾರತದ ರಂಗಭೂಮಿಯು ನಿಮ್ಮ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಎದುರು ನೋಡುತ್ತಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ರಂಗ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಭಾರತೀಯ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಗಾಳಿಯ ಸಂಚಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ.
ಈ ವರ್ಷ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದದ್ದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವರ್ಷದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದಿನಾಂಕ ಅಥವಾ ತಿಂಗಳು ಈ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಆ ಬಗೆಯ ಕೊನೆಯ ದಿನವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ತಿಂಗಳಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮುಂದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಕ್ಕೂ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಒಂದು ನೆಲೆಗೆ ನಾವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಡುತ್ತೇವೆ. ಈ ವರ್ಷ ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್ತುಗಳ ‘ಸಂಕ್ರಮಣ’ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಜೀವಿಸಿದ್ದೇವೆ.
ನಾಟಕಕಾರನಾಗಿ ನಾನು ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿ. ನನ್ನ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯು ನನ್ನ ಭಾಷೆಯಾದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯು ಕಂಡುಬಂದ ಸಮಯದೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿ ಕೊಂಡಿತ್ತು. ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡರು ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲೇ ತಮ್ಮ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ರಚನಶೀಲತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದರು. ನಮ್ಮ ಬೆನ್ನಹಿಂದೆಯೇ ಕೈಲಾಸಂ, ಶ್ರೀರಂಗ, ಸಂಸ ಮೊದಲಾದ ಶಕ್ತಿಯುತ ಸಮರ್ಥ ನಾಟಕಕಾರರಿದ್ದರು. ವಿಶಾಲ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವುದಾದರೆ ಆಗ ಭಾರತೀಯ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಟಾಗೋರ್, ಮೋಹನ್, ರಾಕೇಶ್, ಬಾದಲ್ ಸರ್ಕಾರ್, ವಿಜಯ ತೆಂಡೂಲ್ಕರ್ ಅವರಂತಹ ಉಜ್ಜಲ ಪ್ರತಿಭಾವಂತರಿದ್ದರು. ಸಂಕ್ಷೇಪದಲ್ಲಿ, ಅದು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಬಗೆಯ ಸೃಜನಶೀಲ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಕುಡಿವರಿದಿದ್ದ ಕಾಲ. ನಮ್ಮ ನಾಟಕಕಾರರು ಹಲವು ಬಗೆಯ ನಿರ್ಮಿತಿಗಳಿಂದ ಸ್ವಾತಂತ್ರೋತ್ತರ ಪ್ರಚೋದನೆಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರಿತು. ಅತ್ಯಂತ ಜಟಿಲವಾದ ಒಂದು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇತಿಹಾಸ, ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಐತಿಹ್ಯ ಮತ್ತು ಧರ್ಮ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಜಾಗತಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೊಂದಕ್ಕೆ ತೆರೆದುಕೊಂಡುವು. ನಮ್ಮ ಕಾಲದ ಸೃಜನಶೀಲ ಕಲಾವಿದನು ತನ್ನ ಶಿಥಿಲಗೊಂಡ ಜಗತ್ತನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಕಂಡನೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ನಾಟಕಕಾರರು ತಮ್ಮ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯ ತಳಹದಿಯನ್ನು, ಹುಡುಕಲು ನುಗ್ಗಿದರು. ನನ್ನಂತಹ ಕೆಲವರು ಜಾನಪದ ಕಥೆಗಳ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದೆವು (ಸಂಸ್ಕೃತದ ವಸ್ತುವಲ್ಲ) ಇತರರು ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತಮ್ಮ ಸಂವೇದನೆಗೆ ರೂಪುಕೊಡಲು ಪುರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸದಿಂದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡರು. ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡರ ಯಯಾತಿ ಮತ್ತು ತುಘಲಕ್ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನಗಳು. ಇನ್ನಿತರ ಕೆಲವರು ಅಸ್ತಿತ್ವವಾದ ಮತ್ತು ಅಸಂಗತಗಳನ್ನು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಾಸ್ತವಿಕತೆಯನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಪಶ್ಚಿಮವು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಸಾಹತು ಕಡೆದ ಕಾಲುವೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಗತಿಕ ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ವಿಚಾರಗಳು ಕಂಡುಬಂದುವು.
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ೩೦೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತಮೊದಲನೆಯ ಬಾರಿಗೆ ಭಾರತ ಉಪಖಂಡವು ಸ್ವತಂತ್ರ ರಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ಥಾನಮಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಇದರ ಜೊತೆಗೇ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಸಡಿಲಗೊಂಡಿತು. ಭಯಾನಕವಾದ ಎರಡು ಮಹಾಯುದ್ಧಗಳು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಭೀಕರ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದುವು. ಥಾಮಸ್ ಹಾರ್ಡಿ, ಸಾರ್ತ್ರೆ, ಕಾಮೂ ಮತ್ತು ಇತರರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಈ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ಭಾರತದ ನಮ್ಮ ಲೇಖಕನೂ ತನ್ನ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸರಿಕ ಲೇಖಕನೊಂದಿಗೆ ಸಂವೇದಿಸಿಕೊಂಡುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಸಾಹತಾಗಿದ್ದು ಈಗಷ್ಟೇ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ ವಿಕಾಸಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಾನಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬುದರ ಅರಿವು ಅನನಿಗಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೇಶಗಳಲ್ಲಾದರೆ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯು ಜನಪ್ರಿಯತೆ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಿತು. ೫೦ ಮತ್ತು ೬೦ನೇ ದಶಕಗಳು ಹಿಪ್ಪಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಬೀಟ್ಸ್ ಮುಂತಾದ ಮಾದಕ ಜೀವನ ವಿಧಾನದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸಿತು. ಇದೆಲ್ಲ ಗತ ಸಾಮಾಜಿಕ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ಸಾಂಸ್ಥಿಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬುಗೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದರ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಫಲವಾಗಿತ್ತು. ಗಂಭೀರವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಸಮಾನಾಂತರತೆ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ದೊಡ್ಡ ನಗರಗಳಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯ ವರ್ಗದ ನಿಸ್ಸತ್ವ ಅನುಕರಣೆ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದಿತು ಅಷ್ಟೆ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಾರತೀಯ ಇಂದು ಹೇಳಲಾಗದ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಫಲವಾದ ಅಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಭಾರತೀಯ ನಾಟಕಕಾರನು ಬರೆಯತೊಡಗಿದನು. ಇಲ್ಲೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. ಅವನು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಕಪಟಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾದನೆ? ಯೂರೋಪು ಮತ್ತು ಭಾರತ ಉಪಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರೀ ಪ್ರಮಾಣದ ಏರುಪೇರುಗಳು ನಡೆದಿದ್ದುವು. ಮಹಾಯುದ್ಧಗಳು ಜರ್ಮನಿ ಮತ್ತು ರಷ್ಯಾಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಲಿಯಗಟ್ಟಲೆ ಜನರನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದುವು. ವಿಭಜನಾ ನಂತರದ ವಲಸೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಾಂತರ ಜನರು ಸಾವಿಗೀಡಾದರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಲೇಖಕನು ತನ್ನನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ್ದ ಮೌಲ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ, ನಿರಾಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನು. ಪಶ್ಚಿಮದೇಶಗಳ ಯುದ್ದಾ ನಂತರದ ತರಣನು ಅಲ್ಲಿಯ ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನೂ ಅಧಿಕಾರವನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಇತರ ಯೂರೋಪೇತರ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚೀನತರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಾಗೂ ಬದುಕಿನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲು ಬಯಸಿದನು. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲಾರದಾದನು. ಭಾರತೀಯ ತರುಣರಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಮೂಲಭೂತ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಂಡು ಬರದಾಯಿತು. ಐಐಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಓದುವಾಗ ಅವರೂ ಜೀನ್ಸ್‌ಗಳನ್ನು ಟಿ-ಷರ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಪದವಿ ಪಡೆದ ನಂತರ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೌಕರಿ ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ. ಭಾರತೀಯ ಲೇಖಕನು ಅಸಂಗತ ನಾಟಕಗಳನ್ನೋ ಜಾನಪದ ನಾಟಕಗಳನ್ನೋ ಬರೆದದ್ದು, ಪುರಾಣೈತಿಹ್ಯಗಳನ್ನೇ ಕುರಿತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೇ ಬಳಸಿದ್ದು ಐಐಟಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು, ತಂದೆಯು ಭಾರೀ ಪ್ರಮಾಣದ ಡೊನೇಷನ್ ಕೊಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಜೀನ್ಸ್ ಧರಿಸಿ ಓಡಾಡುವಂತೆಯೇ ಆಯಿತು ಎಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ನನಗನ್ನಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿವರಣೆ ಅನಗತ್ಯ.
ಆದ್ದರಿಂದ ೨೧ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಹೊಸ್ತಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಎಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದೇವೆ? ಹೊಸತನ ಹೊರಟಹೋಯಿತು, ಫ್ಯಾಷನ್ನುಗಳು ಬೇಗ ಮುಸುಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಈಗ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಾಗಲಿ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾವ್ಯ ರಚಿತವಾಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೇಟ್ಸ್, ಎಲಿಯಟ್, ಆಡೆನ್, ಸಿಲ್ಡಿಯಾ ಪ್ಲಾಟ್ಸ್ ಎಲ್ಲ ಸತ್ತು ಹೋದರು. ಏನಾದರೂ ಸಂಬಂಧ ಕಾಣುತ್ತದೇನು?
ನಾವು ಹೀಗೆ ಹೀಗೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮತ್ತೆ ನೋಡಬೇಕು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಭಾರತ ಉಪಖಂಡವು ಕೈಗಾರಿಕೆಗಿಂತ ಕೃಷಿಗೆ, ಬೇಸಾಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಹತ್ತಿರವಾದ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ.
ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ರೈತನು ಹಲವಾರು ಪೂರ್ಣವೂ ಮಂದಗತಿಯರೂ ಆದ ಪರಿವರ್ತನೆಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಬಿತ್ತುವ ಬೀಜಗಳು ಕೆಲವು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಮೃದ್ಧ ಫಸಲಾಗಬಹುದು ಇಲ್ಲವೆ ಅವನ ಪಾಲಿಗೆ ಬರವನ್ನು ತರಬಹುದು. ಅಷ್ಟು ತಿಂಗಳು ಅವನು ತನ್ನ ಹೊಲ-ಗದ್ದೆಗಳನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಾನೆ. ಸಸಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅದರ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸಲಿತನಕ್ಕಾಗಲಿ ಹೊಸತನಕ್ಕಾಗಲಿ ಅತಿರೇಕದ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿಯೊಬ್ಬರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. “ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಈಗಾಗಲೇ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಸಾರಿ ಪುನರುಕ್ಷಿಸಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿ ಬಳಲಿದೆ”. ಒಟ್ಟಾರೆ ಭಾರತೀಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಲುವು ಸುಳ್ಳು ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಬಹುದೆ? ಈ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತ ಮನಸ್ಸು ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂತಹ ಬರವಣಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೆಂದರೆ, ಭಾರತದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಗೀತದ ಅತ್ಯತ್ಕೃಷ್ಟ ರಚನೆಯೊಂದರೊಂದಿಗೆ ಅದು ಹೋಲಿಕೆಗೆ ನಿಲ್ಲಲಾರದು. ನಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಗೀತವು ಅಸಲಿತನವನ್ನು ಹುಡುಕಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಾಡಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದಂತೆಯೇ ಅದು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಗಳ ಮೂಲಕ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟತೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಥಾವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡೇ ನಮ್ಮ ಭಾಸ, ಕಾಳಿದಾಸ, ಭವಭೂತಿ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರಕರು ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಪರಿಚಿತ ಕಥಾ ವಸ್ತುವನ್ನೋ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಗಳನ್ನೋ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ರಚನೆಯ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಓದುಗನೋ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನೋ ಶ್ರೋತೃವೋ ಸವಿಯಲಾರದೆ ಹೋಗುವಂತಾಗದಿರಲಿ, ಅವನ ಗಮನ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಚದುರಿ ಹೋಗದಿರಲಿ ಎನ್ನುವುದು. ನಾವು ಈ ಉಪಖಂಡದಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಬರೆಯಬೇಕಾದರೆ ಬಹುಶಃ, ಈ ನಾಡಿನಲ್ಲೇ ವಿಕಾಸಗೊಂಡ ರಚನಶೀಲತೆಯ ಊರ್ಜಿತ ಮೂಲಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ವಲ್ಪ ಆಲೋಚಿಸಬೇಕು. ಬಹುಶಃ ಇದರಿಂದ ೨೧ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ತಾಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ರಚನೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ದಾರಿಯಾಗಬಹುದು.
* * *
*
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಎರಡು – ನನ್ನ ರಂಗಭೂಮಿ: ೨೬. ಬೀದಿ ನಾಟಕ
ಬೀದಿ ನಾಟಕವು ಇತ್ತೀಚಿನದು. ಜಾನಪದ ನಾಟಕದಂತೆಯೇ ಅದೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಭಾಗವಹಿಸಲು ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ರಸ್ತೆ ಪಕ್ಕದ ಕಾಲುದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಆವೃತ ರಂಗಮಂಟಪದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಹಾಗೆ ‘ನಾಲ್ಕನೆಯ ಗೋಡೆ’ ಅಲ್ಲ. ಅವರು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಅನಿರ್ಭಾಧಿತವಾಗಿ ಒಡಾಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ನಾಟಕವು ಅಭಿನಯಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋದಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಹಾಗೆಯೇ ನಟರೂ ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾ ನೇರವಾಗಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾದ ನಾಟಕವು ಆದಿ-ಅಂತ್ಯಗಳೆರಡೂ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಘಟನೆಯ ಬೇರುಬಿಟ್ಟ ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ.
ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿನೀತವಾದಾಗ ಒಂದು ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಏನಾಗುತ್ತದೆ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದು ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಒಂದು ಘಟನೆಯನ್ನೂ ನಾಟಕವನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಳಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಆದರೆ ಬೀದಿ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಆವೃತ ರಂಗಸ್ಥಳದ ನಾಟಕಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಅನುಕೂಲತೆ ಹೆಚ್ಚು. ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸದಾದ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅದು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲದು. ಆವೃತ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅದು ಅಸಾಧ್ಯ. ನಾಟಕದ ಅರ್ಥವು ನಾಟಕದ ಪಠ್ಯಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರದರ್ಶನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ಹೊಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ ಕೂಡ. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಅನಿರ್ಬಂಧಿತ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯೂ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಏನನ್ನಾದರೂ ಕೂಡಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರದರ್ಶನದ ಆಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೂ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾಟಕದ ಕಾವು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಮತ್ತು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡು ರಸ್ತೆಯ ಮಧ್ಯೆ ನಾಟಕವು ಸೃಷ್ಟಿಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ನಾಟಕದ ಪಠ್ಯವು ಬಹುವಾಗಿ ಸಂವಾಹಕವಾಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಲೇ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಪ್ರಚೋದಕವಾಗಿರಬೇಕು. ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೂ ನಡುವೆ ಇರುವ ದೂರವನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿ ಅವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಲೆ ಕೆಳಗಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಬೀದಿ ನಾಟಕದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ. ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಲು ಜನರು ರಂಗಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸುವ ಬದಲು ರಂಗಮಂದಿರವೇ ತನ್ನ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ.
ಎಲ್ಲ ಬೀದಿ ನಾಟಕಗಳೂ ಒಂದು ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಬದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಜನರು ತಾವಾಗಿಯೇ ವಿಚಾರ ಮಾಡದ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರ ಮನವೊಪ್ಪಿಸಿ ಹೇಳುವ ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ವಿಧಾನ ಅದು. ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವು ಪ್ರಚಾರದ ತುಣುಕುಗಳು, ಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಬೀದಿ ನಾಟಕವು ಪ್ರಚಾರದೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆತ ಮನರಂಜನೆ. ಆದರೆ ನಾವು ಬೀದಿ ನಾಟಕವನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮ ರಾಜಕೀಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ವೈಫಲ್ಯವನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆಯಲು, ಅಥವಾ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚರ್ಚೆಯ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ತಿಳುವಳಿಕೆ ನೀಡಿ, ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಉತ್ತೇಜಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ.
ನಾವು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಒಂದು ಪ್ರಜಾಸತ್ತೆಯಾಗಿ ಆಗಲಿ ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಾದುವು. ಈ ನಾಲ್ಕು ದಶಕಗಳ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ನಾವು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರು ಹೊಣೆಗಾರರು, ನಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿಯ ರಾಜಕೀಯದ ಸಂಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ನವೋದಯ ಸಾಹಿತ್ಯ, ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪುನರುಜ್ಜೀವನದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕನಸುಗಳ ಹಾಗೂ ರಾಜಕೀಯ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಮಗಿರುವ ಅರಿವಿನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿತ್ತು. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮಾಗಾಂಧೀಜಿಯವರೊಂದಿಗೆ ಇಡೀ ದೇಶವೇ ಭಾಗವಹಿಸಿತ್ತು. ಮುಂದಿನ ರಾಜಕೀಯವು ಜನತೆಯ ರಾಜಕೀಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಆಗಲೇ ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು. ೧೯೪೭ರಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾರತದ ರಾಜಕಾರಣವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಆದರೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ಆದರ್ಶಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅಶೋಕ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧರ ಯುಗದ ರಾಜಕೀಯ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಮರುಸೃಷ್ಟಿಗೈಯಲು ನಮಗೆ ನೆರವಾಗುವ ಹಲವು ರಾಜಕೀಯ ಕುರುಹುಗಳು ಈಗಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿವೆ.
ನೆಹರೂ ಯುಗವು ನಮ್ಮ ರಾಜಕೀಯ ಆದರ್ಶಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿತು. ಈ ಆದರ್ಶಗಳಲ್ಲಿ, ಎಷ್ಟು ವಾಸ್ತವತೆಗೆ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡಿತು ಎನ್ನುವುದು ಬೇರೆ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದುಹೋದವು ಎನ್ನುವುದೂ ನಿಜ. ನಾವು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, ಪ್ರಜಾಸತ್ತೆ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಐಕ್ಯತೆ ಇಂತಹ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಳಸುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವವರು ಯಾರು? ಇವುಗಳಂತಹ ರಾಜಕೀಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಒಂದು ಖಚಿತವಸ್ತುವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ? ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪುನರುಜ್ಜೀವನದ ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖಕರು ಈ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು ಎನ್ನುವುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಇಂದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಿತಿಯನ್ನೂ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಪದಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ರಾಜಕೀಯ ಶಕ್ತಿಯು ನಿಯಂತ್ರಿಸಲು ಬಯಸುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಬೀದಿ ನಾಟಕದಿಂದ ತೋರಿಸಿಕೊಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ.
ಕನ್ನಡ ಕವಿ ದ.ರಾ.ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ‘ಜಾತ್ರೆ’ ಎಂಬ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕತೆಯು ಸಣ್ಣ ರಾಜ್ಯವೊಂದರಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅದು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಪೂರ್ವ ಕಾಲದ ಒಂದು ಕತೆ, ನಗರದಲ್ಲಿ ಪ್ಲೇಗ್ ಹರಡಿದ್ದರೂ ರಾಜನು ಎಂದಿನಂತೆಯೇ ಜಾತ್ರೆಯು ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ಲೇಗ್ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಘೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾಜನಾದ್ದರಿಂದ ‘ಪ್ಲೇಗು’ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವವನು ಅವನೇ. ತಾನು ಒಂದು ಪ್ರಕಟಣೆ ನೀಡುವುದರಿಂದ ಪ್ಲೇಗು ತನ್ನ ನಗರಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಡದಂತೆ ನಿವಾರಿಸಬಹುದು ಎಂದು ಅವನು ನಂಬುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೇ ಪ್ಲೇಗು ಸೋಂಕು ತಗಲುವವರೆಗೂ ಅವನು ಹಾಗೆಯೇ ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ವಿಪರೀತ ಜ್ವರ ಬಂದಿದೆ. ನಾಡಿಬಡಿತ ಜೋರಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಅವು ಪ್ಲೇಗ್ ಕಾಯಿಲೆಯ ಕುರುಹುಗಳೆಂದು ವೈದ್ಯರು ಹೇಳಲಾರರು. ಏಕೆಂದರೆ ರಾಜನು ಆ ಪದವನ್ನೇ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಹೊರಹಾಕಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಕುರುಹುಗಳೂ ರಾಜನ ವೈಭವವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ ಎಂದಷ್ಟೇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ರಾಜನಿಗೆ ಈಗ ಸಾವಿನ ಹೆದರಿಕೆ ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಆಗ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ಲೇಗ್ ಮಾರಿಯಿದೆಯೆಂದೂ ಜಾತ್ರೆಯು ನಡೆಯಕೂಡದೆಂದೂ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ನಾಟಕದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂದರ್ಭವೂ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದದ್ದು, ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ರಾಜ್ಯಗಳು ಅಸಹಾಯಕತೆಯಿಂದ, ವೇಗವಾಗಿ ಸಾಯುತ್ತಿರುವ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಆಚಾರವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಜೋತುಬಿದ್ದ ಇತಿಹಾಸದ ಪಳೆಯುಳಿಕೆಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ ರಾಜ, ಮಿಕ್ಕವರೆಲ್ಲ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳು. ತಾನು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದರೆ ಪ್ಲೇಗು ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹಟ ಹಿಡಿಯುವ ರಾಜನ ಸ್ಥಿತಿಯು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಪದಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತದೆ. ರಾಜನು ತನ್ನ ಭ್ರಮಾಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಅವನಿಗೆ ಪ್ಲೇಗಿನ ಸೋಂಕು ತಗಲುತ್ತದೆ, ಅರ್ಥಗಳ ನಿಯಂತ್ರಣದ ಶಕ್ತಿಯು ಜನರಿಗೆ ವರ್ಗಾವಣೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇತಿಹಾಸವೆನ್ನುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಅಧಿಕಾರದ ಮುಂದುವರಿಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾಟಕವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೆ ನಾವು ಅಂಥದೇ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತೇವೆ. ಬೀದಿ ರಂಗಭೂಮಿಗೂ ರಾಜಕೀಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ನಾಟಕವು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಎರಡು – ನನ್ನ ರಂಗಭೂಮಿ: ೨೭. ಯಕ್ಷಗಾನ: ನಾನು ಕಂಡಂತೆ
ಯಕ್ಷಗಾನದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಇಂದು ಅದರ ಕಾರ್ಯರೀತಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ನನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಮಾಡಬೇಕಾದ ಸೌಂದರ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮನಗಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಗುರತಿಸಬಹುದು. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಯಕ್ಷಗಾನದ ‘ಪಠ್ಯ’ವು ನಾಟಕಕಾರನ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲ, ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಸೃಷ್ಟಿ ‘ನಾನು’ ‘ನೀನು’ ಎಂಬ ವ್ಯಾಕರಣ ವರ್ಗಗಳ ಅನ್ವಯ ತೋರಿಸಬಹುದಾದ ಅಂತರ್-ವ್ಯಕ್ತಿ ಸೌಂದರ್ಯಾನುಭವ ದೂರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಅನುಭವವನ್ನು ಮೂರ್ತಿಕರಿಸುವ ಲೇಖಕ ಎಂದು ನಾಟಕಕಾರನನ್ನು ನಾನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಡಕವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಒಂದು ನಾಟಕವು, ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ ಅಂತರ್ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದೊಡನೆಯೇ ‘ನೀನು’ಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವ ‘ನಾನು’ ಪ್ರಾತಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಅನುಭವವನ್ನು ಒಂದು ಕತೆಯಾಗಿ ರೂಪಿಸುವ ಲೇಖಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕತೆಯು ವ್ಯಾಕರಣದ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ (ಅವನು/ಅವಳು/ಅದು/ಅವರು) ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತದೆ.
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಯಕ್ಷಗಾನದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದೊಂದು ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಪಠ್ಯವಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ ಗದಾಯುದ್ಧ, ಸುಭದ್ರಾ ಪರಿಣಮ, ದ್ರೌಪದೀ ವಸ್ತ್ರಾಪಹರಣ ಇತ್ಯಾದಿ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಸೌಂದರ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ಒಂದು ಸೂತ್ರ (ಭರತನಿಂದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಅಜ್ಞಾತ ಜನಪದ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯವರೆಗೆ), ಒಂದು ಕಾವ್ಯದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತುವು ಸುಪರಿಚಿತವಾಗಿರಬೇಕಾದುದು ಕಡ್ಡಾಯ ಎನ್ನುವುದು. ಯಕ್ಷಗಾನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವತನು ಕತೆಯನ್ನು ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಹಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು ಅವನು ಪರೋಕ್ತಿಯಾಗಿ (indirect speech) ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳು ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷದ ಅಗತ್ಯಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪಠ್ಯವನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅಂದರೆ, ಪಾತ್ರವು ಕಥನದಿಂದ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಸಂಭಾಷಣೆಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತದೆ. ಕಥನವು ನಿಂತಾಗ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಟನು ಕಥನದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅನುಕರಣೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಮಾತಿಲ್ಲದ ಕೂಗುಗಳನ್ನೂ (ವಿಶೇಷವಾದ ಶಬ್ದಗಳು) ಬೆರೆಸುತ್ತಾನೆ.
ಭಾಗವತನು ಪಾತ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಕಥಾವಸ್ತುವು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರುವುದು, ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳೂ, ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದು, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನಟನಿಂದಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕೌಶಲವು ಹೊಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅವನು ಆಸಕ್ತಿವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಬ್ಬ ನಟನು ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವಾಗಿ ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಣಿತದಲ್ಲೂ ನಿಪುಣನಾಗಿದ್ದರೆ, ಭಾಗವತನು ಯಕ್ಷಗಾನದ ಪಠ್ಯದಿಂದ ಆಚೆ ಸರಿದು ಆಗಿಂದಾಗಲೆ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ನಟನಿಗೆ ತನ್ನ ಕಲಾಕೌಶಲವನ್ನು ಪೂರ್ಣಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಪಡಿಸಲು ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಭಾಗವತನು ವಿಶಿಷ್ಟನಾದ, ಬಹು ಅತ್ಮೀಯನಾದ ನಿರ್ದೇಶಕನಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ.
ಇದು ಅಶುರಚನೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಏನು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ, ಊರ್ಜಿತವಾಗವಂತೆ ಎಷ್ಟು ದೂರದವರೆಗೆ ಅದು ಹೋಗಬಹುದು ಇತ್ಯಾದಿ. ‘ಕಥಾವಸ್ತು’ವು ರಾಮಾಯಣದಷ್ಟು ಆಳವಾದುದೂ, ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆಗಿರುವಾಗ ಆಶುರಚನೆಯ ಉಗಮಸ್ಥಾನ ಭಾಗವತ ಮತ್ತು ರಾಮಾಯಣದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ನಟ. ಈ ಆಶುರಚನೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆ ಶ್ರೋತೃಗಳೇ. ತಮ್ಮ ರಾಮಾಯಣ ಕಲ್ಪನೆಯ ಸಡಿಲ ಎಲ್ಲೆಯೊಳಗೆ ಇರುವವರೆಗೆ ಅವರು ಯಾವುದೇ ಆಶುರಚನೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಮಧ್ಯಬಿಂದುವಿಗೂ ವ್ಯಾಸಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಇರುವ ದೂರವೇನೋ ದೊಡ್ಡದು, ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹ ಆಶುರಚನೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ತುಂಬಾ ದೊಡ್ಡು. ಕಣ್ಣಿಗೆ ರಾಚುವಂತಹ ಸಮಕಾಲೀನ ವಿಷಯವಲ್ಲದೆ ಏನೊಂದು (ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕಂಪ್ಯೂಟರಿನ ಇತ್ತೀಚಿನ ಮಾದರಿ!) ಅದರೊಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
ಈ ಪ್ಯಾರಾಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತೋರಿಸಬಯಸುತ್ತಿರುವ ಅಂಶ ಇದು; ಕವಿ, ಭಾಗವತ, ನಟರು ಮತ್ತು ಪ್ರೇಕ್ಕರು ಇವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಮಾನತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದು ಆ ಸಂಜೆಯ ಮನರಂಜನೆಯ ತತ್‌ಕ್ಷಣದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಾಚೆಗೆ ಅತಿಮಾನುಷವಾದ ನೈತಿಕ ಮೌಲ್ಯವೊಂದನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ಭಾಗವಹಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ, ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಮನರಂಜನೆಯ ಮೌಲ್ಯವಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ನಟರು ಮತ್ತು ಸಭಿಕರು ಅಂಗೀಕೃತ ಯಕ್ಷಗಾನ ವಿಧಿಯ ಮೂಲಕಗಳಿಸುವ ‘ಪುಣ್ಯ’ದ ವಿವರವೂ ಇದೆ.
ಹೆಗ್ಗೋಡಿಗೆ ಹೋಗಿ, ನಾನು ಬರೆದ ಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಯಕ್ಷಗಾನ ತಂಡವೊಂದನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿದೆ. ಈಗಾಗಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ಪ್ರಕಾರ ನಾನು ಅಲ್ಲಿ ಕವಿ ಮತ್ತು ನಾಟಕಕಾರ ಎರಡೂ ಆಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ನಾನು ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದೆನಾದ್ದರಿಂದ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದೆ; ಮೂಲ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದೆನಾಗಿ ನಾಟಕಕಾರನಾಗಿದ್ದೆ. ನನ್ನ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾದಂತೆ ಮೂಲ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಉದ್ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹಾನಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡದ ಹಾಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಆಶುರಚನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವರಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿದ್ದಿತು.
ಶ್ರೋತೃಗಳು, ಸ್ಥಾನಮಾನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಯಕ್ಷಗಾನದ ಶೋತೃಗಳಿಗಿಂತ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದರು. ನನ್ನ ಸಭಿಕರಿಗೆ ಕಥಾವಸ್ತು ಪರಿಚಿತವಾದುದಲ್ಲ. ಅನ್ಯವಾದುದು, ಅವರು ಕಥೆಗೆ ಪರಕೀಯರು (ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಯಕ್ಷಗಾನದಲ್ಲಿ ಸಭಿಕರು. ಯಾವಾಗಲೂ ಒಳಗಿನವರೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಕೂಡ). ಅಲ್ಲದೆ ನಾನು ಅವರ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ವಿಶಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೋರಗಿನವನು. ಅವರಾಗಲಿ ನಾನಾಗಲಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡಿರದ ಕಥಾವಸ್ತುವೊಂದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನಾನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಹಂತದಲ್ಲಿಯೇ ಅತಿಮಾನುಷದ ಬಳಕೆ, ಮಾನವ ಕೃತ್ಯಗಳಿಗೂ ನೈತಿಕ ಪರಿಣಾಮಗಳಿಗೂ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ಷಗಾನದ ಮೂಲಾಂಶಗಳನ್ನು ನಾನು ಎರವಲು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೆನಾದರೂ ಕವಿ/ನಾಟಕಕಾರನಾಗಿ ನನ್ನ ಕೊಡುಗೆ ಸ್ಥಾನಮಾನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮೂಲತಃ ಬೇರೆಯೇ ಆಗಿತ್ತು. ಇದರ ಮುಖ್ಯವಾದ ಫಲ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಿಕೀಯನಾಗಿ ನನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ನೂತನತೆ ಮತ್ತು ಪರಕೀಯವಾದ ಕಥಾವಸ್ತು. ಅಲ್ಲದೆ ‘ಪುಣ್ಯ’ದ ಭಾವನೆಯೇನೂ ನನಗಿರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಕಥೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರ್ಮನಿರಪೇಕ್ಷವಾಗಿತ್ತು. ರಂಗಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ಅದು ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಇಲ್ಲವೆ ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು.
ಸಭಿಕರು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೂ, ಕತ್ತಲು ನಾಟಕ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರದ ಚೌಕಟ್ಟಿರುವ ರಂಗಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ನಾಟಕವು ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾಗುವುದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೂ ಮೂಲಭೂತ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ನಟನಿಗೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಿಗೂ ನಡುವಣ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿರುವುದು ಅಥವಾ ಇಲ್ಲದುದು ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದಾದ್ದರಿಂದ, ಅವರು ಪರಸ್ಪರ ನೋಡಿ ವರ್ತಿಸುವಾಗ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೇರಕಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಒಂದು ಯಕ್ಷಗಾನದಲ್ಲಿ ಆಶು ವಿಸ್ತರಣೆಯನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕೆ ಇಲ್ಲವೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತುಂಡರಿಸಬೇಕೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವತನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ತೀರ್ಮಾನ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಅವನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅಳೆಯುವುದರ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೊಂದು ಅದ್ಭುತವಾದ ನಿದರ್ಶನವಿದೆ. ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಾತ್ರಧಾರಿ ಶೇಣಿ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಭಟ್ಟರು ಒಂದು ಯಕ್ಷಗಾನದಲ್ಲಿ ರಾವಣನಾಗಿ ಪಾತ್ರ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಭಾಗವತನು ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ-ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯುಂಟೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕುತ್ತಲೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅವನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಇಡೀ ರಾತ್ರಿ ತನ್ನ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಲ್ಲಿ ಕಳೆದರು. ತಮಗಿದ್ದ ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಜ್ಞಾನವನ್ನೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿ ಸೂರೆಮಾಡಿದರು. ಇಷ್ಟನ್ನು ಸಭಿಕರು ಪರಮ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸವಿದುರ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಆಧುನಿಕವಾದ ಕತ್ತಲಿಡಿದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನು ಬೆಳಕು ತುಂಬಿದ ರಂಗಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವ ಸಿದ್ಧವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರಿಯನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದರ ಮುಖ್ಯವಾದ ಫಲಿತಾಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ತಾವು ಸ್ವತಃ ತೊಡಗಿಕೊಳ್ಳದೆ ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು, ತೊಡಗಿಕೊಂಡು ಭಾಗವಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಗಳಾಗಲಾರದು. ತೊಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ವರ್ಗವು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಸವಿಯುತ್ತದೆ, ತಿದ್ದುತ್ತದೆ, ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ: ವಿಮರ್ಶಕ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ವರ್ಗವಾದರೋ ತಣ್ಣನೆಯ ಮನೋಭಾವದಿಂದ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಯಕ್ಷಗಾನ ನಡೆಯುವ ರಂಗಸ್ಥಳದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ರಂಗಸ್ಥಳವೆಂದರೆ ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣುವ ವೇದಿಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲೂ ಇರಬಹುದಾದ ಪ್ರಸಾಧನ ಆವರಣವನ್ನೂ ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಪ್ರೇಕ್ಷಕಾಂಗಣದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ತೆರವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಯಕ್ಷಗಾನದ ಪಾತ್ರವು ಓಡಾಡಬಹುದು. ಹಾಗಾಗಿ ಅದೂ ಸೇರುತ್ತದೆ. ನಾನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಷ್ಟು ವಿವರಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಒಂದು ಯಕ್ಷಗಾನದಲ್ಲಿ ಸಭಿಕರಿಗೂ ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದ ವಿಶೇಷ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ.
ಒಂದು ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಹೊಸ ಕಥಾವಸ್ತುವೊಂದನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗ ಈ ಸಂಬಂಧಧ ಸಜ್ಜಿಕೆಗಳಿದ್ದುವು. ಏಕೆಂದರೆ ನನ್ನ ಕಥೆಯ ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನೂ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲಾಯಿತು. ಆದರೆ ಕಥಾವಸ್ತುವು ಪರಕೀಯವಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಸಹಭಾಗಿಗಳಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ, ಅನಿವಾರ‍್ಯವಾಗಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಆಧುನಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಹಾಗೆ ಅವರು ವರ್ತಿಸಿದರು. ಅವರು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿದರು, (ಅ) ಸಮಾನ ವಸ್ತು ಅಥವಾ ಪುರಾಣ ಕಥೆಯನ್ನಾಗಲಿ (ಆ) ಶಾಸ್ತ್ರಸಮ್ಮತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಪ್ರದರ್ಶನದ ‘ಪುಣ್ಯ’ವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳವುದಾಗಲಿ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಸರಳಗೊಳಿಸುವುದಾದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು: ಪೌರಾಣಿಕ ಐತಿಹ್ಯವೆನ್ನುವುದು ಒಂದು ಕಟ್ಟುಕಥೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ನಾನು ಅದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಕಟ್ಟುಕಥೆಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಾನು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದೇನೋ ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕಟ್ಟುಕಥೆಯ್ನು ನಂಬುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಭಾಗವಹಿಸುವುದರ ಕುರುಹು ಒಳಗಿನ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವುದು. ಕೊಂಡಾಟದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಅಥವಾ ಟೀಕೆಯ ಮಾತಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಗವಹಿಸುವಿಕೆ ಮತ್ತು ನಂಬಿಕೆಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಒಂದು ಕಟ್ಟುಕಥೆಯ ತಂಡಕ್ಕೆ ನಾನು ಸೇರಿಲ್ಲದಾಗ, ಒಬ್ಬ ಹೊರಗಿನವನಾಗಿ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಕೇವಲ ವಿಮರ್ಶಕನಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ ಅಷ್ಟೆ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಸಹ-ಸಂತೋಷ ಭಾಗೀದಾರರು. ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಾದರೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಬಹುದು ಅಷ್ಟೆ. ನನ್ನ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಭಿಕರು ಉತ್ಸವಭಾಗೀದಾರರಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮೂಲವಸ್ತುವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಪರಸ್ಪರ ಹಂಚಿಕೊಂಡ ಕಟ್ಟುಕಥೆಯ ಮೂಲವಸ್ತು ಇರಲಿಲ್ಲ.
ನನ್ನ ಅನುಭವವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರದರ್ಶನವು ಮೂಲತಃ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕೊಂಡಾಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೂ ಪ್ರದರ್ಶಕರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡುವ ಒಂದು ಹಂತದಲ್ಲಿ ಅದು ಸಂವಹನದ ಅದ್ಭುತಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ. ಯಕ್ಷಗಾನದ ಅನ್ಯಾದೃಶ್ಯ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕು. ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಅಪೇಕ್ಷೆಪಡುವವನು ಸಂವೇದನಶಕ್ತಿಯ ಮಧ್ಯಸ್ಥಿಕೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಯಕ್ಷಗಾನವು ಒತ್ತಿಹೇಳುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂವೇದನೆ ತನ್ನದೊಬ್ಬನದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಇಡೀ ಸಮುದಾಯದ ಸಂವೇದನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಒಬ್ಬ ಕಾದಂಬರಿಕಾರ ಅಥವಾ ಒಬ್ಬ ಕವಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅಹಂ ಅನ್ನು ಹತೋಟಿಗೆ ತಂದು, ಅವನೂ ಸಮುದಾಯವೂ ಒಂದುಗೂಡವಂತಹ ಒಂದು ಬಿಂದುವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದು ಅಗತ್ಯ. ಆ ಬಿಂದುವಿನಲ್ಲಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ರೀತಿಯ ಗಂಭೀರ ನಾಟಕವೊಂದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಬಹು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೆಲಸವ ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ವಿಚಾರ, ಸಂಪ್ರದಾಯೇತರ ಪ್ರಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದೇ ಬೇರೆಯ ವಿಚಾರ. ಬೇಕಾದರೆ ಎರಡನ್ನೂ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಒಂದೇ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಬಹುದು ಅಷ್ಟೆ. ಒಂದು ಬರ್ನಾಡ್ ಷಾ ಕೃತಿ ಅಥವಾ ಒಂದು ಶ್ರೀರಂಗದ ಕೃತಿಯನ್ನ ಯಕ್ಷಗಾನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.
ಯಕ್ಷಗಾನವಾಗಿ ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕಾದರೆ ನಾಟಕಕಾರನು ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಪರಿಚಿತವಾದ ಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕು, ಆ ಕಟ್ಟುಕಥೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಚೌಕಟ್ಟಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು; ಅಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪಂದಿಸಬಹುದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಎರಡು – ನನ್ನ ರಂಗಭೂಮಿ: ೨೮. ತಾಳಮದ್ದಲೆ – ನಾಟಕ
ಯಕ್ಷಗಾನದ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದೊಂದು ಪ್ರಭೇದವಾದ ತಾಳಮದ್ದಳೆಯನ್ನು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡಲು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಅದು ಮಹತ್ವವೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುವುದನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅದನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸಬೇಕು. ಯಕ್ಷಗಾನದ ತವರು ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ. ಅಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲದ ಪೂರ್ತಿ ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರದರ್ಶನ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಭಾರತದಲ್ಲೇ ಅತ್ಯಧಿಕ ಮಳೆ ಬೀಳುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಗಾನವು ತಾಳಮದ್ದಳೆಯಾಗಿ ರೂಪಾಂತರಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಎರಡರ ನಡುವೆ ಇರುವ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ತಾಳಮದ್ದಳೆಯಲ್ಲಿ ರಂಗಸ್ಥಳವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಚಲನೆಯಿಲ್ಲ. ಜನರು ಒಂದು ಸಭಾಭವನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ನಂಟರು/ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳು ಕೂಡ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ. ಭಾಗವಂತನೂ ತನ್ನ ಚಂಡೆ ಮತ್ತು ಮದ್ದಳೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾನೆ. ಯಾರು ವಿಶೇಷ ವೇಷಭೂಷಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತಾ ವಂದನೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಭಾಗವತನು ಕಥನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಬಿಂದುವಿನಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ಎಳೆಯನ್ನು ಒಬ್ಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪಾತ್ರಧಾರಿಯು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ನೇರ ಸಂಬಂಧವೂ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕ ವಿಸ್ತರಣವೂ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಥಮ ಪರುಷದ ಕಥಾ ನಿರೂಪಣೆ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷವಾಗಿ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವರ್ಗಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ಉಗಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾತ್ರವನ್ನು ‘ಅರ್ಥಧಾರಿ’ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ ಅಂದರೆ, ‘ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂವಹಿಸುವವನು’ ಎಂಬುದಾಗಿ. ಪಾತ್ರಧಾರಿಯು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನೇ ಅರ್ಥವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂದರೆ, ಆ ಪದದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವೇ ಕಥನದ ನಾಟಕವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲ ‘ಪ್ರವೇಶ’ ಮಾಡುವಾಗ, ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವಿಧಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಪ್ರವೇಶವು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದದ್ದು ಎಂದು ಸಾರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಗ್ರವಾದ ಮತ್ತು ಅಗತ್ಯವಾದ ಒಂದು ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಇದನ್ನು ‘ಪಾತ್ರಪ್ರವೇಶ’ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಿದೆ.
ಭಾಗವತಃ (ಹಾಡು)
ಧರೆಯ ಮೇಗಡೆ ಮೆರೆವ ಶಿವಪುರ
ದರಸು ನಾಗರರಾಯ ತೀರಲು
ಅರಸಿ ಮಾಯಾವತಿಯು ಧರ್ಮದಿ ರಾಜ್ಯವಾಳಿರಲು!
ಮಾಯಾವತಿ: ಸ್ವಾಮಿ, ನಾನು ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಶಿವಪುರ ರಾಜ್ಯದ ರಾಜನಾದ ನಾಗನಾಯಕನ ಶಾಸನಬದ್ಧ ಪತ್ನಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಧರ್ಮದಿಂದ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಆಳಿದ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಪತಿಯು ಅಕಾಲಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾದನು.
ಅನಂತರ ನನ್ನ ದಿವಂಗತ ಪತಿಯ ದಾರಿಯಲ್ಲೇ ನಡೆದು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಎಳ್ಳಷ್ಟು ಚ್ಯುತಿಬಾರದಂತೆ ಎಚ್ಚರವಹಿಸಿ ಅಳುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನದೇ ಕುಟುಂಬದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ. ನನ್ನ ಪತಿದೇವರು ವಿಧಿವಶರಾದಾಗ ನನ್ನ ಮಗ ಶಿವನಾಗ ದೇವನಿಗೆ ಕೇವಲ ಒಂದು ವರ್ಷ. ನನ್ನ ಪ್ರಜಗೆಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡಂತೆಯೇ ನಾನು ಅವನನ್ನೂ ಪಾಲಿಸಿದೆ, ಅವನ ಶೈಶವದ ತೊದಲುನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನಂದಿಸಿದೆ. ಐದನೆಯ ವರ್ಷದಿಂದ ನನ್ನ ಮಗನು ಯುದ್ಧಕಲೆ, ಶಾಸ್ತ್ರಭ್ಯಾಸಗಳ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಯತೊಡಗಿದನು. ಗುರುಗಳಿಂದ ಹೀಗೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಬೆಳೆದು ಇಂದು ಹದಿನಾರು ವರ್ಷದ ತರುಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಇಂದು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ರಾಜ್ಯ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಧೈರ್ಯ-ಸಾಹಸಾದಿ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪರ್ವತದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾದ ಅವನು ಇಂದು ರಾಜನಾಗಲು ಸಂಪೂರ್ಣ ಅರ್ಹತೆ ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿ ನನ್ನ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಗಿಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಒಂದು ದಿನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದೊಂದು ಘಟನೆ ನಡೆದುಹೋಯಿತು!….
ಭಾಗವತ: (ಹಾಡು)
ತಾಳಮದ್ದಳೆಯು ಒಂದು ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವಾದ ಶಾಬ್ಧಿಕ ನಾಟಕ ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಲು ನನ್ನ ಬಳಿ ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾಟಕವು ಮಾತು ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆ ಎರಡರ ಸಮ್ಮಿಲನ ಎಂಬುದು ಸ್ವತಃ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಕ್ರಿಯೆಯಿಲ್ಲದ ಮಾತುಗಾರಿಕೆ ನಾಟಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೂಡ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಭಾವನೆ. ಇಲ್ಲೊಂದು ನಾಟಕ ಪ್ರಕಾರವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆ, ವೇಷಭೂಷಣ ಮತ್ತು ಚಲನೆ ಸುತರಾಂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ತಾಳಮದ್ದಳೆಯನ್ನು ಆಲಿಸುತ್ತಲೇ ರಂಗಪ್ರದರ್ಶಿತ ನಾಟಕವೊಂದನ್ನು ನೋಡಿದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಭಿಕರಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ? ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಬದಲಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಏನಿದೆ? ಇದಕ್ಕೆ ನಾಟಕಶಾಸ್ತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಸಾಮಾಜಿಕ-ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿಯೂ ಹಲವು ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆಯಾದರೂ ತಾಳಮದ್ದಳೆಯಲ್ಲಿನ ದನಿಯ ಏರಿಳಿತ ಇಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕಥನದಿಂದ ನಾಟಕವು ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ವರ್ಗಾವಣೆಯಾಗುವುದನ್ನು ಕುರಿತು ಆಗಲೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಭಾಷೆಯು ಗುಣಮಟ್ಟವು ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಸ್ಪಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದು ನಾಟಕದ ಅನುಭವವನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಜೋಡಣೆಗೊಂಡ ಪದಗಳು ಧ್ವನಿಯ ಏರಿಳಿತದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡ ಹೇಗೆ ಪ್ರಖರವಾಗುತ್ತವೆಂದರೆ ಕ್ರಿಯೆ, ವೇಷಭೂಷಣ ಮತ್ತು ಚಲನೆಗಳಿಲ್ಲದುದನ್ನು ಅವು ಪೂರೈಸುತ್ತವೆ. ಅವು ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯೇ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಬಾರದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ‘ಸಚಿತ್ರ’ ಕಲ್ಪನೆಯು ಗರಿಗೆದರಿ ಹಾರಲು ಪ್ರೇರಕವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕೊರತೆಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ.
ಭಾಗವತ ಮತ್ತು ನಾಟಕಕಾರ
ಯಕ್ಷಗಾನದಲ್ಲಾಗಲಿ ತಾಳಮದ್ದಳೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾವಾಗ ಕಥನವು ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷದಿಂದ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷಕ್ಕೆ ವರ್ಗಾವಣೆಯಾಗುತ್ತದೋ ಆಗ ನಾಟಕವು ಜನ್ಮ ತಾಳುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಾನೀಗ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಹೇಳಿದಂತಾಗಿದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಭಾಗವತರು, ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಕಥೆಯ ಹೊರರೇಖೆಯೊಂದನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಅವರು ಅದನ್ನು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಯಕ್ಷಗಾನದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲು ಅವಕಾದ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದರು. ಅಂದರೆ, ನಾಟಕಕಾರನಾಗಿ ನನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಕೇವಲ ಮೂಲ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟವನಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಅವರು ಬಯಸಿದರು. ನಾನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಒಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೂ ಆಧುನಿಕ ಕಾಲಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದ ಮೇಲೆ ಸ್ಪಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರಣೆ ಕೊಡಬಯಸುತ್ತೇನೆ.
ಯಾವಾಗ ಸಮಾಜವು ತಾನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ ಆಗ ಒಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ರೂಪವು ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿಯೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕಥೆಯ ರೂಪುರೇಷೆಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಎಷ್ಟಾದರೂ ಆಶುರಚನೆ ಮಾಡಬಹುದು, ಆಗಲೂ ಅದು ಕಥೆ ಹೇಳಿದವನ ಮೂಲ ವಿಚಾರವನ್ನು ಅವನ ದರ್ಶನವನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಮಾಜವೂ ಪ್ರದರ್ಶಕರೂ ಒಂದೇ ಅಖಂಡ ಮೌಲ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಸೇರಿದವರು. ನಮ್ಮ ದರಂತಹ ಒಂದು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೌಲ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಒಂದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆ ವಿರುದ್ಧ ದೃಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವಂತೆ ಕೂಡ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು.
(ಉತ್ತರ ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಗೂ ಅರವಿಂದನ್ ‘ಕಾಂಚನ ಸೀತಾ’ಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. ಕಥೆ ಒಂದೇ, ಆದರೆ ಅದರ ತಾತ್ವಿಕ ಒತ್ತುಗಳು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿವೆ)
ಕಥೆಯ ಕಟ್ಟಡದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಉಪಲಬ್ದವಾದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದರ್ಶನವನ್ನು ನನ್ನ ಕಥೆ ಸಂವಹಿಸಬೇಕು ಎಂದು ನಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೆ. ನನ್ನ ಮತ್ತು ಭಾಗವತರ ಮೌಲ್ಯಗಳು, ಅದರಿಂದಾಗಿ ದೊರಕುತ್ತದೆಂಬ ಭರವಸೆ ನನಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಕಥೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಒಂದಷ್ಟು ಮೂಲ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟೇ ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅವರು ಆಶುರಚನೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದೂ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಬಹುಸಂಕೀರ್ಣ ತಾತ್ವಿಕ ರಚನೆಗಳಿರುವ ಈ ಒಂದು ಯುಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಪ್ರಕಾರದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬಹು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದಿರಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೂಲತಃ ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸ ಮತ್ತು ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲಸ ನಾಟಕಕಾರನೂ, ಪ್ರದರ್ಶಕನೂ ಒಂದುಗೂಡುವ ಬಿಂದುವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು, ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಶುರಚನೆಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಬಹುಶಃ ಅಜ್ಞಾತ ಕಥಕನು ವೈಯಕ್ತಿಕ ನಾಟಕಕಾರನಾಗಬೇಕಾಗುವುದು.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಎರಡು – ನನ್ನ ರಂಗಭೂಮಿ: ೨೯. ಪುತಿನ ಅವರ ‘ಅಹಲ್ಯೆ’
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಪದ್ಯನಾಟಕದ ರೂಪ ನಿರ್ದಿಷ್ಟತೆಗಾಗಿ ಯಾರೂ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ‘ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್’ ಒಂದು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದವುಗಳನ್ನು ಗದ್ಯಕ್ಕೆ ಇಳಿಸಿದರೆ ಗಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಗುಣದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಮ್ಮಿಯೇನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ರಂಗಭೂಮಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಕಾರನ ಹೇಳುವುದು ಹುಡುಗುತನವಷ್ಟೆ. ‘ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್’ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಹತ್ವದ ನಾಟಕವಾದರೂ ನಂತರದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕಾರಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ ಶತಮಾನಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆ ಭಾಷೆ ವರ್ತಮಾನದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಆಚೆಗೆ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅನನುಕರಣೀಯವಾಗಿ ಬರೀ ಹಳಗನ್ನಡದ ಅಭಿಮಾನವೆಂಬಂತೆ ಈಚಿನವರಿಗೆ ಅನ್ನಿಸಿದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು, ಶ್ರೀ ಕಾರಂತರಿಗೆ ವಸ್ತುವನ್ನು ಸಮಕಾಲೀನತೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಪದ್ಯವು ಒಂದು ಸುಲಭ ಉಪಾಯವಾಯಿತು ಅಷ್ಟೆ. ಶ್ರೀ ಪು.ತಿ.ನ ಮಾತ್ರ ನಾಟಕದ ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕಾಗಿ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದರು. ಅವರ ‘ಅಹಲ್ಯೆ’ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಹತ್ವದ ನಾಟಕವಾಗಿದ್ದು ಅದರ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಕೆಲವು ಉಪಯುಕ್ತ ಸಂಗತಿಗಳು ಗೊತ್ತಾಗಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಅದನ್ನೇ ನೋಡಬಹುದು.
ನಾಂದೀ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂದಿನ ನಾಟಕವೆಲ್ಲ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗುವಂತೆ ವಸ್ತುವಿನ ಹರಹನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ:
ಹುಲುಬಯಕೆ ಬಾ ಎನಲು ಓ ಎಂದು ಬಾರದಿರು
ವಾತಾಪಿಯಂದದೊಳು ಬಾಳನೊಡೆದು
ಮೊಗ್ಗಿನೊಳು ಕಂಪಂತೆ ಚೇತದೊಳು ಬಳೆಯುತ್ತ
ಸಮಯವರಿತರಳೆ ಬಾ ಒಲವೆ ನಲಿದು ?
ಇಂತೆಮ್ಮ ಬಿನ್ನಹ ಮಾರ ಮನ್ನಿಸಲಿ
ಆಮೋದಕಾಗುವೊಲು ಬಾಳನಾಗಿಸಲಿ.
ಬಯಕೆ ಮೂಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅದರ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವಿಲ್ಲದೆ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದರಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಯಸಿದರೆ, ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಕೊಡಬಯಸಿದರೆ ಅದು ‘ಹುಲುಬಯಕೆ’ಯಾಗಿ ವಾತಾಪಿಯಂತೆ ಬಾಳನ್ನು ಒಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅದೇ “ಮೊಗ್ಗಿನೊಳು ಕಂಪಂತೆ ಚೇತದೊಳು ಬಳೆಯುತ್ತ ಸಮಯವರಿತು ಅರಳಿ” ಬಂದರೆ ಬಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಬಯಕೆಯ ಚಲನವಲನಗಳ ನಿರ್ದೇಶಕ ಮಾರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ “ಇಂತೆಮ್ಮ ಬಿನ್ನಹ ಮಾರ ಮನ್ನಿಸಲಿ. ಅಮೋದಕಾಗುವೊಲು ಬಾಳನಾಗಿಸಲಿ”. ಮುಂದೆ ಪಾತ್ರಗಳು ಆಡುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹುಲುಬಯಕೆ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆ ಎಂದೂ ಒಲವು ಎಂದರೆ ಬೆಳಕು ಎಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದರ ಅರ್ಥ ಇಷ್ಟೆ: ಕತ್ತಲೆ ಬೆಳಕುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದವುಗಳಾಗಿರದೆ. ಹಸಿಯಿದ್ದಾಗ ಕತ್ತಲೆಯಾದದ್ದೇ ಪಕ್ವವಾದಾಗ ಬೆಳಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಾಂಕವೆಲ್ಲಾ ಈ ಬಯಕೆ ಹುಲುಬಯಕೆಯಾಗಿ, ವಾತಾಪಿಯಾಗಿ ಬಾಳನ್ನೊಡೆದ ಕತೆಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದರೆ, ಮಧ್ಯಮಾಂಕ ಉತ್ತರಾಂಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಯವರಿತು ಅರಳಿ ಬರುವ ಒಲವಿನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ-ಆದ್ದರಿಂದ ಒಡೆದ ಬಾಳು ಒಂದಾಗುವುದು-ಇವುಗಳ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ಅಂದರೆ ಕಾಮನೇ ಈ ನಾಟಕದ ಕೇಂದ್ರಶಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಾಂದೀ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಯಕೆ ಮತ್ತು ಮಾರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂಬಂತೆ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅವೆರಡೂ ಒಂದೇ ಶಕ್ತಿಯ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಾಗಿವೆ. “ಹಗೆಯ ದೂರ ಸರಿದವನು, ಒಲಿಯೆ ಸಮೀಪವಾಗಿ ದರುಶನವೀಯುವನು” ಕಾಮನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಹುಲುಬಯಕೆ ಮತ್ತು ಒಲವುಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಕಾಮನು ಪ್ರಥಮಾಂಕದಲಿ ಹಮ್ಮಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದರೆ (ಫೂ! ಎನಗೀ ಬಡ ಮುನಿ ಏತರವ?) ಮಧ್ಯಮಾಂಕದಲ್ಲಿ ಅವನ ಈ ಹಮ್ಮು ಮುರಿದು ತತ್ವ್ತಜ್ಞಾನದ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದ್ದನ್ನು (ವ್ಯಕ್ತಿಯಂ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಕಲೆಯಿಸುವ ಕಲೆ ನಾನು) ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಕಾಮನಿಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಬಳಸಿದ ಇನ್ನೊಂದು ಪದ ಪ್ರಕೃತಿ: ಅದೇ ಹೃದಯಧರ್ಮ. (ತನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿಯ ತಾನರಿಯದಲೆ-ಪ್ರಥಮಾಂಕ ಮೂರನೆಯ ದೃಶ್ಯ). (ನಿನ್ನ ಹೃದಯಧರ್ಮವರಿತು ಇನ್ನಾದರೆಚ್ಚರು-ಅದೇ ಅಂಕ, ೪ನೆಯ ದೃಶ್ಯ). ಅಂದರೆ ಈ ಕಾಮನ ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಪೂರ್ತಿ ಅರಿವು ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೇ ಗೌತಮನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಪತನ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಕಾಮನು ಗೌತಮನು ಮೇಲೆ ಸಿಟ್ಟಿಗೇಳುವುದು ತನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ತಾನು ಅರಿಯದೇ ತನ್ನನ್ನೇ ವಂಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಆಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಗೌತಮನ ಮಟ್ಟಿಗಂತೂ ಕಾಮನೇ ಪ್ರೇರಕಶಕ್ತಿ; ಹುಲುಬಯಕೆಯಾಗಲೂ ಒಲವಾಗಲೂ ಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು-ಕಾಮನಿಲ್ಲಿ ನಿರ್ಣಾಯಕಪಾತ್ರ (evaluating character) ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಗೌತಮನು ಇಂದ್ರರ ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ಉಳಿದವರು ಆಡಲಿಕ್ಕೆ ಹೆದರುವಾಗ ಕಾಮನು ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಅರ್ಥೈಸುತ್ತಾನೆ, ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅರೆಯೊಣಗಿದ ಇಂಧನಗಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ ನಾಂದೀ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕಾಮನೇ ಮುಂದಿನ ಘಟನಾವಳಿಗೆ ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವನ ಆಗಮನ ನಿಷ್ಕ್ರಮಣಗಳೂ ಸಾಂಕೇತಿವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ಮಾತು ಗೌತಮನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ಅಹಲ್ಯೆ, ಇಂದ್ರರಿಗಲ್ಲ.
ಅಹಲ್ಯೆ, ಗೌತಮ, ಇಂದ್ರ – ಈ ಮೂವರು ನಿಂತ ನಿಲುವುಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ; ಅಂತೆಯೇ ಅವರು ಮೂವರು ಮುಟ್ಟಿದ ಕೊನೆಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಬಯಸಿದ್ದು-ಕಾಮ ಗೌತಮನಿಗೆ ಎಸೆಯುವಾಗಿನ ಬಾಣ ಅವನಿಗೂ ತಟ್ಟಿ ಎದೆಗೆ ನೋವಾಯಿತೆಂದೆಲ್ಲ – ‘ತಿರೆ ಸೋಕಿದ ಕತಕೆ’. ಈ ಕತದಿಂದಾಗಿಯೇ ಮಾನವೀಯ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮರ್ತ್ಯದ ಸ್ನೇಹ ಬಯಸುತ್ತಾನೆ. ಮೂರು ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಳಿಸುಳಿಸಬಲ್ಲ ಗೌತಮನಿಗೂ ಈ ಮಿತಿ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹಸಿದ ಮೃಗಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಅವುಗಳನ್ನು ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪರಕ್ಕಾಗಿ ಪರದಾಡುತ್ತಿದ್ದುದೇ ಅವನ ಬಾಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಒಳ ಹೋರಾಟವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದವಳು ಅಹಲ್ಯೆ.
ಇಂದ್ರನ ವೈಭವದ ಬಗೆಗೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ಆಸೆಯಿದ್ದುದೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ ಗೌತಮನ ಬಗೆಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿರೀಕ್ಷೆ ತಪ್ಪಿದರಿಂದ ಈ ವೈಭವಕ್ಕೆ ಸೋತಳೋ ಅಥವಾ ಮದುವೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನ ಅಂಥ ಬಯಕೆಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿದ್ದಳೋ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯದು. ಮದುವೆಯ ಮೊದಲ ದಿನಗಳು ಸುಖಕರವಾಗಿದ್ದವೆಂದು ಗೌತಮನಾಡಿಕೊಂಡಂತೆ, ಅಹಲ್ಯೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ರಂಭೆಗೆ ಗೌತಮನು ಶಾಪ ಕೊಡಲಿರುವಾಗ ಅವಳು ಆಡುವ- “ಹೆಣ್ಣು ಈಕೆ ನನ್ನ ನಲ್ಲ. ಕೋಪಕಾಳಲ್ಲ. ಅರಿತಳಲ್ಲ ಪಾಪ ಬಿಡಿರಿ ಶಾಪಕೀಡಲ್ಲ” – ಎಂಬ ಮಾತು ಅವಳ ನೋವು ಎಷ್ಟು ಆಳವಾಗಿ ಬೇರೂರಿದ್ದಿತ್ತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಗೌತಮ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಬ್ಬರು ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಅವಳು ಮುಗುದೆ, ಆಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಗೌತಮ ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಬಾಯಿಯಾದರೂ ಇದೆ: ಅಹಲ್ಯೆಗೆ ಅದೂ ಇಲ್ಲ. ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಒಳಗಿನ ಆರಕೆ (ನ್ಯೂನತೆ)ಯ ಅರಿವಾಗದೆ ಒಳಗೊಳಗೇ ನವೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಬಯಕೆ ಹುಲುಬಯಕೆಗಳ ದ್ವಂದ್ವವನ್ನು ಗೌತಮ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಮರ್ತ್ಯಗಳ ಇಕ್ಕುಳದಲ್ಲಿ ತುಟಿ ಮುಚ್ಚಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಮರ್ತ್ಯದ ವೈಭವ ಹಂಬಲವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಿಸಿದರೆ, ಬಿಡಿಸಲಾರದ ಬಂಧವಾಗಿ ಮರ್ತ್ಯಕಾಡುತ್ತದೆ. ಗುಡುಗು ಕೇಳಿಸಿದರೂ, ಇಳೆಯಾಸರೆ ತಪ್ಪಿದ ಹಾಗಾಗಿ ತಿರಿಗೆ ಸಲ್ಲದ ಭ್ರಮೆಗೆ ತುತ್ತಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಮಿಂಚಾಗಿ ಸುಳಿದು ಮಾಯವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡು “ಕಾಣದ ನೋಟವ ಕೇಳದ ನಾದವ ಕೇಳುವ ತೆರನಾಯ್ತೆ” ಎಂಬಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಕೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಆರಕೆಯ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ದರ್ಶನವನ್ನೇ ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ. ಗೌತಮನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದರೂ ಲೋಕದ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿಯಾದರೂ ಆಂತರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗಲೇ ಪರಸ್ಪರರು ಅಪರಿಚಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಗಂಡನ ಬಗೆಗೆ ಮಾಧವಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದ ವಿವರಗಳೂ ಅವಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅವನ ತಪ್ಪಸ್ಸಿನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬಳಿಂದ ತಿಳಿದ ಮೇಲೆ “ಇದರಿಂದೆನಗೇಹನಹುದೇ ಮುನಿಗೀ ಮಹಿಮೆ ಬರೆ” – ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಇದರಿಂದ ಆಕೆ ಗೌತಮನಿಂದ ಎಷ್ಟು ದೂರ ನಿಂತಿದ್ದಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. “ರಾಗಭೋಗದ ಅರಸ” “ಜಗವಾತುರಗೊಳ್ಳುವ ತೆರೆ ಮರೆವ ಸುರಪತಿ” ಮುಂತಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಗಳಿ ತಕ್ಷಣವೇ “ಪತಿದೇವರ ನಂಬೆನು ನಾನೆಂದೂ ಭಾವಿಸದಿರು” – ಎಂದು ಅದೇ ನಾಲಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವೈಭವದ ಪಾಲು ತನಗೆ ದಕ್ಕಲಾರದೆಂಬ ನಿರಾಸೆ, ತಾನೊಬ್ಬ ಗಂಡನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯೆಂಬ ನೋವು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಿಂಬಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೌತಮನ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಬಂದಾಗ ನಿರಾಕರಿಸುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನಾಗಿಯೇ ಬಂದಾಗ ಅರಕೆಯ ಪೂರ್ತಿ ದರ್ಶನವಾಯಿತು. ಇದೇ “ಇರವಿನ ನನ್ನಿ, ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ಆಸೆ”, ಮಿಕ್ಕದ್ದೆಲ್ಲಾ ಹುಸಿಯಾಗಿ “ಕೋ ಕೋ ನಿನ್ನದು ನಿನ್ನದಿದು”- ಎಂದು ತನು ಮನ ನಾನು ಜಾಣುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೊಳೆಬಿಡಿಸಿ ಅವನ ಬಾಯಿಗಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಅರ್ಪಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುಕ್ತಳಾಗ ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ. “ಧನ್ಯಳೆನಿಸಿದೆ, ಆಸೆ ಹಿಂಗಿಸಿದೆ”- ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾಳೆ.
ಮುಂದೆ ಶಪಿತಳಾದ ಅಹಲ್ಯೆ ನೋವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನುಭವಿಸುವ ಗಾಳಿಯಾಗಿ ಉತ್ತರಾಂಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:
“ವಿಶ್ವಕೆ ನಾನೇಕಾಕಿನಿ, ಪಾತಕಿ ಅಯ್ಯೋ ಶಾಕಿನಿ. . . . “
“ಹೂವೆಂದುವೆ ಹಾವಾಯಿತು”
“ಹುಲುಬಯಕೆಯ ತುಸು ರಾಗಕೆ ನನ್ನನೆ ಮಾರಿದೆನೆ”
“ಸೊಗವಡೆವಳು ಇನ್ನೆಂದಿಗೆ ಗೌತಮಕಾಂತೆ”
ಅಂದರೆ ಅಮರ್ತ್ಯದ ವೈಭವ ಮತ್ತು ಮರ್ತ್ಯದ ಬಂಧನ- ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ಒಡೆದುಹೋಗಿತ್ತು. ಅವಳ ಆ ವೇದನೆ ದೈಹಿಕ ಹಾಗೂ ಮಾನಸಿಕ – ಎರಡು ರೀತಿಯದೂ ಆಗಿತ್ತು. ಶಾಪದಿಂದ ಅವಳಿಗಾದ ಪ್ರಯೋಜನವೆಂದರೆ ದೈಹಿಕ ನೋವಿನ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ ಗಾಳಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಮಾನಸಿಕ ವೇದನೆ – ಶಬ್ದಗಳಿಲ್ಲದೆ ವೇದನೆಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ.
ಈ ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಮಾಗಮದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವಳಾಡಿದೆ “ಆಸೆ ಹಿಂಗಿಸಿದೆ, ಧನ್ಯಳೆನಿಸಿದೆ” ಎಂಬ ಮಾತಿನೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಅಥವಾ ಶಾಪದ ಕಟು ಅನುಭವದಿಂದ ಆ ಧೋರಣೆಗೆ ಬಂದಳೆಂದೂ ಅವಳ ಕೊನೆ ಅವಳಿಂದಲ್ಲ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಂದ ನಿರ್ಧಾರಿತವಾದದ್ದೆಂದೂ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಅವಳು ಈ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಂದದ್ದು ತನ್ನೊಳಗಿನ ಹುಲುಬಯಕೆಯಿಂದಾಗಿರದೆ ತನಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಂದ ಆಗಿದೆ.
ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಮಾತು ಖಾತ್ರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಗೌತಮ, ಅಹಲ್ಯೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರನ್ನು ಆಳಿದ್ದು ನಾಂದೀ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾರನಲ್ಲ- ಅಳವನರಿಯಬಾರದು ಮರ್ತ್ಯಮಾನಸ, ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಮಾರನೇ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾರ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕರೆಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆಶ್ರಯಕ್ಕೆ ಬಂದಾದಮೇಲೆ ಪತನದ ಚರಿತ್ರೆ ಆರಂಭವಾಗಬೇಕಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮುನ್ನವೇ- ಗೌತಮ ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ನಿಂತಾಗಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಮಾರನ ಆಗಮನದಿಂದ ಅಹಲೆಯೇನೂ ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಪತನ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದೂ ಕೂಡ ತನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳುವಾಗಿನ ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಕಂಡ ಮೇಲಲ್ಲ:- ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದಾಗಿನಿಂದ, ವಶ್ಯೇಂದ್ರಿಯನಾದ ಆತನಲ್ಲಿ ಕಾತರತೆ ಹುಟ್ಟಿದಾಗ ಅವನಿನ್ನೂ ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಕಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಕಥೆ ಬೆಳೆದುದು ಮರ್ತ್ಯಮಾನಸದಿಂದ, ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾನವೀಯ ಮಿತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತವಾದ ಅಪಾರ್ಥದಿಂದ.
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಇದ್ದೂ ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಬಹುಶಃ ವಿಧಿ ಕಾರಣವೆಂಬ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಧ್ವನಿಯೊಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. ಕಾಮನು “ವಿಧಿ ಇಚ್ಛೆಯನರಿವೆ”ನೆಂದು ಒಂದೆರಡು ಸಲ ಪ್ರಥಮಾಂಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಗೌತಮನು ಮೊಗ್ಗಿನೊಳು ಕಂಪಿನಂತಿರುವ ಒಲವನ್ನು ಅರ್ಥ್ಯೆಸಹೋಗಿ “ವಿಧಿಗೆಂತಿವನುಪಯೋಗಂ, ಎಂತಿವನಿಂ ಯೋಗಂ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕರ್ಮಕೆ?” ಎಂದು ಒಲವಿನೊಂದಿಗೆ ಕರ್ಮರಹಸ್ಯವನ್ನು ಒಡೆಯುವ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ತಳಕುಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ತಪಸ್ಸಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲತತ್ವ (ಇದನ್ನು ಹೇಳುವವನು ಕಾಮನೇ) ದರ್ಶನವಾದ ಸಂಗತಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವರಿಬ್ಬರ ಚರ್ಚೆಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಷ್ಟು:
ಪ್ರೇಮ ಶ್ರುತಿ ಜೀವಸ್ವರಮೇಳನದಿಂ ಶಿವಗೀತಂ
ಮೇಳವಾಗದೆ ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿರಬಯಸಿದಲ್ಲಿ ರಾಗ ಭೋಗ ದುಃಖಗಳ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. (ಗೌತಮನ ಈ ಹಿಂದಿನ ಇಂಥ ವರ್ತನೆಯೇ ಅನಾಹುತಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಅಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದಂತಾಯಿತು). ಬದುಕು ಪೂರ್ಣವಾಗಬೇಕಾದರೆ, ಒಂದರ ಹಂಗನ್ನು ಇನ್ನೋಂದು ಕೋರಲೇ ಬೇಕು. ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇಮದ ಸಾಧನೆಯಿಂದ ಒತ್ತಬೇಕು.
ಧರ್ಮದ ಬಿಡು ನೀ, ಅಧರ್ಮವ ಬಿಡು ನೀ
ಸತ್ಯವನೂ ಅಮೃತವನೋ ಬಿಡು ನೀ
ಬಿಡುತೆ ಏತರಿಂ ಬಿಡುವೆಯೋ ಬಿಡು ಅದ
ಇದೆ ಆನಂದವನಾದರಿಸುವ ಹದ.
ಹೀಗೆ ಗೌತಮನು ಬಾಳಿದು ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಾದ ತಾಪವು ತಾನೆಂಬ ಮಾತನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ವಿಧಿಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಶಿವ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ್ದುಂಟು. ಇಂಥ ದರ್ಶನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಹೊಂದಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಉದ್ಧಾರ ಮಾಡಲಿಕ್ಕಾಗದುದು ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಧಿಯ ತತ್ವ ಊಹೆಗೂ ನಿಲುಕದಷ್ಟು ಅಮೂರ್ತವಾಗಿದೆ. ಬಹುಶಃ ಅದರ ಮೂರ್ತರೂಪವಾದ ರಾಮನಿಂದ ಅವಳ ಉದ್ಧಾರವಾಗಿ ಅಗಲಿದವರು ಕೂಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂದರೆ ವಿಧಿಯ ಕಲ್ಪನೆ ಮುಂದಿನ ರಾಮನ ಬರವಿಗಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿತೋ ಏನೊ. ಆದರೆ ಪ್ರಥಮಾಂಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು, ಅವರು ನಂಬಿ ಬದುಕುವ ತತ್ವಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಧ್ಯಮಾಂಕ ಉತ್ತರಾಂಕಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಖಚಿತವಾದೊಂದು ಕೊನೆಗಾಗಿ ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮೊದಮೊದಲು ಪರಿಚಿತರಾಗಿದ್ದವರು ಮಧ್ಯಮಾಂಕದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯುವ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಆದರೆ ಈ ಗೀತರೂಪಕ ಒಂದು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಸೋಲು ಎಂದು ಹೇಳದೆ ಗತ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಗೀತಾನಾಟಕವನ್ನು ಭಾವಗೀತೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಕಾರವೆಂಬಂತೆ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದೇ ಆಗಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಭಾವಗೀತೆಯ ಅನೇಕ ಮಿತಿಗಳು ನಾಟಕದ ಕ್ರಿಯೆಯ ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರುತ್ತವೆ. ಅಂದರೆ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ಹೋಲಿಕೆಗಳು ಮೂಲಕ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಚಪ್ಪರಿಸಲು ಅವೆಷ್ಟೇ ರುಚಿಕರವಾಗಿದ್ದರೂ ನಾಟಕದ ಅತಿ ಪ್ರಮುಖ ಅಂಗವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಸ್ತಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯಗಳು ಪ್ರತಿಭೆಯ ಅದ್ವೈತ ಚಟುವಟಿಕೆಯಾಗದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಕಾವ್ಯ ವಸ್ತುವಿಗಿಡಿಸಿದ ಅಸಹಜ ತೊಡವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಂಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಕ್ರಿಯೆಯ ತೀವ್ರತೆ ಮುಂದಿನ ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಮಾಂಕವಂತೂ ಅಮೂರ್ತ ತತ್ವಗಳ ಚರ್ಚಾಕೂಟವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಬಹುಭಾಗ ಸಂಭವಿಸುವುದು ಗವಿಯ ಒಳಗಡೆ. ಅದರ ವರದಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದು ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿಬಂದ ಇಬ್ಬರು ಸಿದ್ಧರಿಂದ. ಇಂಥ ವಿವರಗಳು ಬರಬಾರದೆಂದಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತರಲಶಕ್ಯವಾದ, ಆದರೆ ಕಥೆಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಅಪ್ರಮುಖವಾದ ಪಾತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವೇಶಕ ವಿಷ್ಕಂಭಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವು ನಾಟಕದ ಮುಂದಿನ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಖಾತ್ರಿಯಾಗಿಸಲು ಪೂರ್ವ ಸಿದ್ಧತೆಗಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಕಾಮ ಗೌತಮರು ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಟ್ಟಿದ ಘಟ್ಟ ಈಗ ಬಂದ ಸಿದ್ಧರಾಡಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಮ್ಮಿ ಆಗದಂಥಾದ್ದು.
ತನ್ನ, ತನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾತ್ರದ ವಾತಾವರಣದ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತ ಕ್ರಿಯೆಯ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಮಾತು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಮಾತು ಕಾವ್ಯವಾಗುವ ತನಕ ಸಂವೇದನೆಗೆ ಆಳವಾಗಲಿ, ತೀವ್ರತೆಯಾಗಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿಜ. ಆದರೆ ಈ ನಾಟಕ ಕಾವ್ಯ ಸಂಗೀತದ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ನಚ್ಚಿಕೊಂಡದ್ದು; ಅಂದರೆ ನಾಟಕದ ಸಂವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾಗದೇ ಉಳಿದದ್ದು. ಇಲ್ಲಿನ ಬಹಳಷ್ಟು ಮಾತುಗಳು ಸಾಲುಮುಗಿದು ಅಂತ್ಯ ಪ್ರಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ನಿಲುಗಡೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ಗಣಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬಾಯಿ ತೆರೆದರೂ ಮಾತು ಮುಚ್ಚಿ ಹಾಡು ಹೊಮ್ಮುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಭಾಷೆಯ ಜೊತೆಗಿನ ಹೋರಾಟದಿಂದ ಈ ಲೇಖಕರು ಸಂಗೀತದ ಹೆಸರು ಹೇಳಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ- ಎಂದು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸಿದಾಗ ಕಿವಿಗೆ ಕೇಳುವ ಆ ಇಂಪು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಯಾವುದೇ ಕನಸಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪಲಾಯನ ಮಾಡುವ ಸಾಧನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ವಸ್ತುವನ್ನು ಪ್ರತಿಮೆಯಾಗಿ ಮಾತಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ನಾದವಾಗಿ ಈ ಕವಿಗಳು ಯೋಚಿಸಿದರೆಂದು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರಿಯ ಶರೀರ ದೊರೆಯದೆ ಗಾಳಿಯಾದ ಅಹಲ್ಯೆಯ ಹಾಗೆ ತತ್ವಗಳೂ ನಾದವಾಗಿ ಅಲೆಯಲಾರಂಭಿಸುತ್ತವೆ.
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಇಷ್ಟು ಹಗುರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಒಂದು ಪಾತ್ರ ಇನ್ನೊಂದರೊಂದಿಗೆ ಸಜೀವ ಸಂಬಂಧವಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಂಭಾಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ತಾವು ಆಡಿದ ಮಾತು ಎದುರಿನವರಿಗೆ ಮುಟ್ಟಬೇಕು ಎಂಬುದರ ಕಡೆ ಲಕ್ಷ್ಯವೀಯದೆ ಲೇಖಕರು ಕಲಿಸಿದ ಹಾಡು ಹೇಳಿ ಇಲ್ಲಿನ ಪಾತ್ರಗಳು ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಅವುಗಳಾಡುವ ಭಾಷೆ ಸ್ವಗತ ಭಾಷಣವಾಗಿ ಪಾತ್ರಗಳು ಒಂದೇ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತರೂ ಪರಸ್ಪರ ಅಪರಿಚಿತವಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಕವಿ ವಸ್ತುವನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಾಗ ಸನ್ನಿವೇಶದ ನಾಟಕೀಯತೆಯ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಸಣ್ಣ ವಿವರಗಳಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವೆಂದರೆ ಪದ್ಯನಾಟಕ ಖಂಡ ಕಾವ್ಯವಾಗಿ, ಶ್ರಾವ್ಯ ಕಾವ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹಳವಾದರೆ ಕವಿಯ ಭಾಷೆ ಪಾರದರ್ಶಕವಾಗಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಪಾತ್ರಗಳು ಸಂವಹನಕ್ಕೆ ಎರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸುತ್ತ ತಾವೇ ಬೇಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಅನ್ಯರೊಂದಿಗಿನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ಮೂಲಕ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಶ್ರೀ ಪು.ತಿ.ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಕಾರಣವೇ ಪ್ರಬಲವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅನಿಸುತ್ತದೆ.
ಅಥವಾ ಕವಿಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಲಯವನ್ನು ನಾವಿನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥರರಾದುದೇ ಇಂಥ ತೀರ್ಮಾನಗಳಿಗೆ ನಾವು ಬರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತೆ?
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಎರಡು – ನನ್ನ ರಂಗಭೂಮಿ: ೩೦. ಭಾರತೀಯ ರಂಗಭೂಮಿ: ೨೧ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ*
ಪ್ರಶ್ನೆ : ಜಾಗತೀಯಕರಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಭವಿಷ್ಯವೇನು?
ಉತ್ತರ: ಆಧುನಿಕ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಾವೆಲ್ಲಾ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿನ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ವಾಣಿಜ್ಯೀಕರಣಗೊಂಡಿರುವಂಥ ಕಲೆ ಒಂದು ಪದಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಗೆಯೇ ಐಷಾರಾಮದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ಜಗತ್ತಿನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಸಂಸ್ಥೆಗಳೆಂದರೆ ವಾಣಿಜ್ಯ ಮತ್ತು ರಾಜಕಾರಣ: ವಿಜ್ಞಾನ ಕೂಡ ಈ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲಕರಣೆಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಮಾನವ ಸಂಬಂಧಗಳ ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನೇ ಅವು ಬದಲಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಪಾಯಕಾರಿಯಾದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಮುಂದೊಂದು ದಿನ ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ, ಹಾಡುವ, ಅನುವಾದಿಸುವ ಹಾಗೂ ಆಲೋಚಿಸುವ ಯಂತ್ರಗಳು ಮಾನವ ಜಗತ್ತನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಲೆಯೊಂದೇ ಭರವಸೆ ಎಂದು ನನಗನ್ನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಕೇವಲ ನಾಟಕ ಮತ್ತು ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ವಾಣಿಜ್ಯದ ಸ್ವಾಮ್ಯ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಜಾಗವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಾರದೆಂದು ನನ್ನ ಆಸೆ. ಮನುಷ್ಯನ ತುಡಿತ, ಕನಸಗಳು, ದುಃಖ ಮತ್ತು ಸುಖ, ಅವನ ಬಂಧನ ಮತ್ತು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಇವೆಲ್ಲ ರಂಗಭೂಮಿಯ- ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿವೆ.
ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ ರಂಗಭೂಮಿ ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ೧೮೫೩ರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಯಿತು. ನಗರ ಪ್ರದೇಶದ ಜನರ ಮನರಂಜನೆಗಾಗಿ ಮೊದಲು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ, ತರುವಾಯ ಉರ್ದುವಿನಲ್ಲಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನಾಡಲು ಮುಂದಾದವರು ಒಂದು ಪಾರ್ಸಿ ತಂಡದವರು. ವೃತ್ತಿಪರವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಜನಪ್ರಿಯ ರಂಗಭೂಮಿಯಾಗಿತ್ತು. ಆದಾಗ್ಯೂ, ಈ ಜನಪ್ರಿಯ ರಂಗಭೂಮಿ ಜನರ ಅಂತರಂಗದ ಉತ್ಕಟತೆಯಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡಿದ್ದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೊರಗಿನಿಂದ ಹೇರಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಬೇರೆ ಆಯ್ಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಜನರು ಇದ್ದಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗಿಕೊಂಡರು.
ಪಾರ್ಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಪ್ರಭಾವ ಸೃಜನಾತ್ಮಕವಾಗಿತ್ತು, ಏಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ ರಂಗಭೂಮಿಯೂ ಹೆಚ್ಚೂ ಕಡಿಮೆ ಪಾರ್ಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಅನ್ನಬೇಕು. ಮಧ್ಯಯುಗದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ನಾಟಕವಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕದ ದೀರ್ಘವೂ, ವೈಭವೋಪೇತವೂ ಆದ ಕಾಲದ ನಂತರ ನಾಟಕ ಉಳಿದದ್ದು ಜಾನಪದ ರೂಪದಲ್ಲಿ. ಇಂದಿಗೂ ಕೂಡ ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿ ತನ್ನ ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಆದಾಗ್ಯೂ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್, ಕಾಳಿದಾಸ ಹಾಗೂ ಭಾಸನ ನಾಟಕಗಳ ಅನುವಾದ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಪ್ರಕಟನೆಯಾಗಿಯೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನಾಟಕ ವಿಮರ್ಶೆಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಗೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಂಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಅದ್ಭುತ ನಾಟಕಗಳೂ ರಂಗಭೂಮಿ ಮರೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಕಾವ್ಯವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದು ನಿಜದ ಮಾತು. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಒಂದು ನಿರೂಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ನಾಟಕ ಎನ್ನುವುದು ‘ದೃಶ್ಯ ಕಾವ್ಯ’. ಹಾಗನ್ನುವಾಗ ಅವರು ‘ದೃಶ್ಯ’ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ನೀಡಿದರೋ ಅಥವಾ ‘ಕಾವ್ಯ’ ಕ್ಕೋ ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. ಏನೇ ಇರಲಿ, ನಮ್ಮ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರ/ ವಿದ್ವಾಂಸರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕವೇ ಬಹು ಪ್ರಮುಖವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ.
ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯಿಂದ ನಾವಿನ್ನೂ ಕಲಿಯಬೇಕಾದದ್ದು ಬಹಳವಿದೆ; ಹಾಗೆಯೇ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ರಂಗಭೂಮಿಯಿಂದ ಕಲಿತ ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮರೆಯಬೇಕಿದೆ. ಚಲಾವಣೆಗೆ ಬಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಾಟಕಗಳು ವೃತ್ತಿನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅವಾಸ್ತವ ಮತ್ತು ಅತಿ ಅಲಂಕಾರಿಕವೆಂದು ಕಣೆಗಣಿಸಿದವು. ಆದರೆ ಬರಹದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಮಾತ್ರ ಸಮಕಾಲೀನ ಕಥೆ ಮತ್ತು ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು. ವೃತ್ತಿಪರ ನಾಟಕವಾಗಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ನಾಟಕವಾಗಲಿ ರಂಗಭೂಮಿ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೆಂದೇ ನನ್ನ ಅಭಿಮತ. ಭಾರತೀಯ ಅಭಿಜಾತ ರಂಗಭೂಮಿ ಹಾಗೂ ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿ-ಎರಡು ಕೂಡ ರಂಗಭೂಮಿ ಪ್ರಪಂಚದ ಬಗ್ಗೆ ಅರಿವುಳ್ಳವಾಗಿದ್ದವು; ರಂಗಭೂಮಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತನ್ನದೇ ಅದಂಥ ಹಾವಭಾವದ ಭಾಷೆಯಿರುತ್ತದೆ, ಸಂಗೀತವಿರುತ್ತದೆ-ಮತ್ತು ಇವು ಅದರ ರಿವಾಜಿನಲ್ಲೇ ನಿರ್ಧರಿತವಾಗುವಂಥವು. ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿಗೆ ನಾವು ಕುರುಡಾಗಲು ಕಾರಣ ಭಾಷೆಯ ಹಾಗೆ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ ನಾವು ಒಂದು ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು.
ಪ್ರಶ್ನೆ: ಸಿನಿಮಾ ಮತ್ತು ಟಿವಿ.ಗಳಿಂದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವವುಂಟಾಗಬಹುದೆ?”
ಉತ್ತರ: ಛಾಯಾಗ್ರಹಣದಿಂದ ಚಿತ್ರಕಲೆಯ ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮ ಆದಂತೆ ಸಿನಿಮಾದಿಂದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೇ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿದೆ. ಜೀವಂತ ನಟನೊಬ್ಬ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಸಾವಯವವಾಗಿ ಏನು ತೋರಿಸಬಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಕೃತಕವಾಗಿ ಸಿನಿಮಾದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ರಂಗಭೂಮಿ ಕೂಡ ಸಹಜ ಅಲ್ಲ ಕೃತಕ ಅಂತ ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತು. ಆದರೆ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಕೃತಕತೆಗೂ ಸಿನಿಮಾದ ಕೃತಕತೆಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸಲಕರಣೆ ಚಿತ್ರಕಲೆಯಲ್ಲಿನ ಬಣ್ಣದಂತೆ ಮಹತ್ವ ಪಡೆಯುವಂಥದು. ಸಿನಿಮಾ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತದೆ, ಆ ಭಾಷೆಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಸಂದೇಶವೆಂಬುದು ಇಲ್ಲ. ಧ್ವನಿವರ್ಧಕದ ಹಾಗೆ ನಿಮ್ಮ ಧ್ವನಿಯನ್ನದು ದೊಡ್ಡದು ಮಾಡುತ್ತದೆ.
ಕಳೆದ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತವಾದಂಥ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿನ ಸಾಧನೆಯ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮತ್ತು ಅಂದಾಜು ಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟ. ನಮ್ಮ ಅಭಿಜಾತ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ನಾವು ಪತ್ತೆ ಮಾಡಿರುವ ಹಾಗೆಯೆ ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಹಲವು ರೂಪಗಳನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ ನಾವು ಎರವಲು ತಂದ ವಾಸ್ತವವಾದೀ ನಾಟಕ ತನ್ನ ಮಹತ್ವ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುವಂಥಗೊಂದಲ ಪೂರ್ತಿ ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ; ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಜನರ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವಂಥ ಹೊಸ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ನಾವು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ತನ್ಮೂಲಕ ರಂಗಭೂಮಿ ಇಲ್ಲದೇ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಸಾಬೀತು ಮೂಡಬೇಕಾಗಿದೆ; ಏಕೆಂದರೆ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ‘ನಾನು’ ಮತ್ತು ‘ಇದಿರು’ ಹಾಗೂ ‘ರೂಪ’ ಮತ್ತು ‘ವಸ್ತು’ವಿನ ನಡುವಿನ ದ್ವಂದ್ವವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಎರಡು – ನನ್ನ ರಂಗಭೂಮಿ: ೩೧. ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿ ಮತ್ತು ನಾಟಕಕಾರ
“ಜಾನಪದ ನಾಟಕ” (ಅದರ ವಿಶಾಲ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಜೀವಚೈತನ್ಯ ಹಾಗೂ ಜಾನಪದ ಮನಸ್ಸಿನ ಅನುಭವವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಲು ಹೇಗೆ ಮೂಡಿಬಂತು ಎಂಬುದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಜಾನಪದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಅನುಭವವೇ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟ. ಜೀವನ ವಿಧಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನುಭವವು ದೈವತ್ವದ ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದುದು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಹಾಗಾಗಿ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜಾನಪದ ಪ್ರದರ್ಶನವೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸಮುದಾಯದ ಭಾಗವಹಿಸುವಿಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ. ಜಾನಪದ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳೂ ಸಹ ಹಬ್ಬ ಅಥವಾ ಜಾತ್ರೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿದ್ದು ಸ್ಥಳೀಯ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಿಸಲ್ಪಡುವಂಥದ್ದಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಮನರಂಜನೆಗಾಗಿಯೇ ಅಭಿನಯಿಸುವಂಥ ಜಾನಪದ ನಾಟಕಗಳು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದು.
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿನ್ಯಾಸದ ರೂಪಗಳಾಗಿ ಜಾನಪದ ನಾಟಕಗಳು (ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜಾನಪದ ಕಲೆ) ಹೆಚ್ಚು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗುವುದರ ಕಡೆ ವಾಲುತ್ತವೆ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೊ ಅಪ್ರಸ್ತುತವಾಗುವ ವಿಪರೀತವನ್ನೂ ಮುಟ್ಟುವುದುಂಟು. ವಿಪರೀತ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅದರ ಅಲಂಕಾರ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತದೆ (ಪೋಷಾಕಿನಲ್ಲಿ, ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ, ಅನಗತ್ಯವಾದ ಪಾತ್ರಗಳ ಅತ್ಯಭಿನಯವನ್ನು ತಾಳಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ); ಇಂಥ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಅಂಶಗಳು ನಾಟಕದ ಒಟ್ಟು ಶಿಲ್ಪವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಸಮೃದ್ಧಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ.
ಜಾನಪದ ನಾಟಕದ ರೂಪುರೇಷೆ ವಿಶಾಲವೂ, ಚಿರಪರಿಚಿತವೂ ಸರಳವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಒಟ್ಟು ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಕರು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ತಲುಪಿಸುವಂಥ ಒತ್ತಡದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಕಲಾತ್ಮಕ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನೀವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಘಟನೆ ಮತ್ತು ಶಿಲ್ಪದ ಸಮಗ್ರತೆಯನ್ನು ಜಾನಪದ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದ ಬಳಿಕ, ಜಾನಪದ ನಾಟಕವು ಶಿಲ್ಪ, ಸಂವಿಧಾನ, ಕಥಾವಸ್ತು ಮತ್ತು ಪ್ರದರ್ಶನ ಇದೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿ ಸರಳವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಾಯಿತು. ಅದು ಸರಳವಾಗಿರುವುದೇಕೆಂದರೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಅದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕಥೆ ಅಥವಾ ‘ಸಂವಿಧಾನ’ ಎನ್ನುವುದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಸ್ಥಳೀಯ ಪುರಾಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ; ಹಾಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಿ ಬರುವಂಥ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಸಹ ಚಿರಪರಿಚಿತವಾದಂಥವು ಮತ್ತು ಅವು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿ ಧೋರಣೆಗಳೂ ಕೂಡ ನೇರ ಮತ್ತು ಚಿರಪರಿಚಿತ. ಈ ಸರಳತೆಯೇ ಜಾನಪದ ಪ್ರದರ್ಶಕರು ‘ರಂಗ ಪದ್ಧತಿ’ಗಳನ್ನು ಬಳಸುವಂಥ ಒತ್ತಡವುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ರಂಗ ಪರಿಕರಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯದ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೂಡ ಈ ‘ರಂಗ ಪದ್ಧತಿ’ಯನ್ನು ಬಳಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಪ್ರದರ್ಶಕ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವಂಥ ಕೆಲವು ರೂಢಿಗತವಾದ ಸೂತ್ರಗಳೇ ಈ “ರಂಗ ಪದ್ಧತಿಗಳು”. ಸಂವಹನವನ್ನು ಸುಲಭಗೊಳಿಸಲೆಂದೇ ರೂಪಿತವಾದಂಥವು ಈ ರಂಗ ಪದ್ಧತಿಗಳು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ರಂಗದ ಮೇಲಿನ ಒಂದು ಭಂಗಿ ನೇರವಾಗಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಸಂವಹನವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರದರ್ಶಕ ಕೂಡ ಅದು ತಲುಪಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ.
ಆದರೆ ಜಾನಪದ ಪ್ರದರ್ಶನ ಎನ್ನುವುದು ‘ರೂಢಿಗತವಾದ’ ಕ್ರಿಯೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ರೂಢಿಗತವಾದ ಹಾವಭಾವಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುವ ಅಂಶವೆಂದರೆ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ತತ್‌ಕ್ಷಣದ ಬದಲಾವಣೆ. ಒಂದೇ ನಾಟಕದ ಯಾವ ಎರಡು ಪ್ರದರ್ಶನಗಳೂ ಒಂದೇ ರೀತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಠ್ಯ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ನಟನಿಗೆ ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರತಿಭೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ಸಾಹಿತ್ಯ ನಾಟಕದ ಮಾದರಿಗೆ ಭಿನ್ನವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ನಾಟಕವು ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ಮತ್ತು ಏಕೈಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಜಾನಪದ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತ, ಸಂಭಾಷಣೆ, ನೃತ್ಯ ಅಥವಾ ಹಾವಭಾವದಂಥ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಪ್ರದರ್ಶನಾಂಶವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪರಸ್ಪರ ಅವಲಂಬಿಗಳು ಮತ್ತು ಒಂದನ್ನೊಂದು ದೃಢಪಡಿಸುವಂಥವು. ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಜಾನಪದ ನಾಟಕ ಹಾಡೂ ಮತ್ತು ನೃತ್ಯದಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರದರ್ಶಕವೂ ಕಾಲಬದ್ಧವೂ ಅದಂಥ ಕಲೆ.
ಜಾನಪದ ನಾಟಕ, ತನ್ನ ಉಗಮ ಮತ್ತು ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಸ್ಥಿರವೂ ಸಾವಯವ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿರುವಂಥದೂ ಆದ ಸಮಾಜದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಥವಾ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ತಕ್ಷಣ ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವಂಥದಲ್ಲ. ಅದರ ಅನುಭವ ಒಂದು ಸಮುದಾಯ ಅನುಭವಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾದ್ದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ನಾಟಕ ಸಮಾಜದ ಎಲ್ಲ ಅಂಗಗಳಿಗೆ ತಲುಪಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರ ಧಾರ್ಮಿಕವಾದ ಉಗಮದಿಂದ ಸ್ವಪ್ನವಾಗುವ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಅದರ ಭಾಗವಹಿಸುವಿಕೆಯ ಲಕ್ಷಣ. ಒಂದು ಸಮುದಾಯದ ಧರ್ಮದ. ತಳಹದಿಯಾದ ಸರಳವಾದ ಹಾವಭಾವ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳಿಗೆ. ಜಾನಪದ ನಾಟಕವು ಸ್ಪಂದಿಸುವಂಥದ್ದಾಗಿದೆ.
ಅದರ ಸರಳತೆಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಉದ್ದೇಶ ಕೂಡ ಇದೆ. ಧರ್ಮ ತನ್ನ ಪರಿಶುದ್ಧ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಒಂದು ಆಚರಣೆಯಾಗಿ ಅದು ಸಾಕಾರವಾದಾಗ ಒಂದು ಸಮಾಜದ ಅಂಗವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಯಶಃ ಎಲ್ಲ ಜಾನಪದ ನಾಟಕಗಳೂ ಜನರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಆಚರಣೆಯ ಭಾಗಗಳಾಗಿರುವುದು.
ಜಾನಪದ ನಾಟಕವು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಭಾವನೆ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವ ಉದ್ದೇಶ ಹೊಂದಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ (‘ವಿರೇಚನ’ ತತ್ವದಲ್ಲಿ ಇದು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ) ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಕೆಲವು ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಿರೀಕರಿಸುತತ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮನರಂಜನೆ ಒದಗಿಸುವ ಗುರಿಯನ್ನೂ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದೆ. ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂದರೆ ಈ ಭಾಗಗಳೆ (ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೋಡಂಗಿಯ ಹಾಸ್ಯ, ವಿಷಮ ದಾಂಪತ್ಯದಿಂದ ಉದ್ಭವವಾಗುವ ಹಾಸ್ಯ ಅಥವಾ ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡ ಸಂಭಾಷಣೆ) ನಾಟಕದ ಇತರ ನಿಯತವಾದ ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸೃಜನಾತ್ಮಕವಾಗುವುದೂ ಉಂಟು. ಪ್ರೇಕ್ಷಕವರ್ಗ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಇಂಥ ಭಾಗಗಳನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಉಳಿದದ್ದನ್ನು ಮರೆಯುವ ಸಂಭವವೂ ಇದೆ. ಇಂಥ ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಬದುಕಿನ ಉಲ್ಲೇಖ ಬರುವುದೂ ಕೂಡ ಕುತೂಹಲಕರವಾದ ಸಂಗತಿ-ಮೂಲ ಉದ್ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದು ಇರದಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಾಟಕದ ಮೂಲ ಭಾಗ ಎಂದಿನಂತೆ ತನ್ನ ಪೌರಾಣಿಕ ಗಾಂಭೀರ‍್ಯ ಮತ್ತು ದೂರವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
ಗ್ರಾಮೀಣ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಪಾರಂಪರಿಕ ಬದುಕಿನ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿರುವುದಾದರೆ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸರಂಜಾಮಿನಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸ್ಥಾನವೇನು? ನಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನ ಅಗತ್ಯಗಳಿಗೆ, ಅಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕಲಾತ್ಮಕ ಅಗತ್ಯಗಳಿಗೆ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೆ? ಇದಕ್ಕೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಉತ್ತರಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಊಹಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತವೆಯೇ ಹೊರತು ನಿಖರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿರುವಂತೆ ಭಾರತ ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಒಂದು ಸಂಯುಕ್ತ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಅದು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದ, ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಪರಸ್ಪರ ಮಿಲನವಾಗದಂಥ ಧೋರಣೆಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಾಗಿರುವುದುಂಟು. ಇದನ್ನೇ ಜನಪ್ರಿಯ ಘೋಷಣೆಯಲ್ಲಿ “ವಿವಿಧತೆಯಲ್ಲಿ ಏಕತೆ” ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು. ತೀರಾ ಸಮೀಪದಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಭಾರತದ ಯಾವುದೇ ಎರಡು ಸಮಾಜಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮರಸ್ಯ ಇಲ್ಲದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ನಗರದ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಸಮಾಜದ ಅಗತ್ಯಕ್ಕೂ ಗ್ರಾಮೀಣ ಹಾವೂ ಕೃಷಿಕ ಸಮಾಜದ ಅಗತ್ಯಕ್ಕೂ ಭಿನ್ನತೆಯಿರುವುದು. ಕೆಲವು ವೇಳೆ ನಗರದ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮೀಣ-ಕೃಷಿಕ ವರ್ಗ ತಮ್ಮ ಮೇಲ್ಮೈಯನ್ನು ಮೆರೆಯುತ್ತಾ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕ ಇರುವುದೂ ಉಂಟು.
ಈ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ನಾಟಕಕಾರ ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯಿಂದ ಏನನ್ನು ಕಲಿಯಬಹುದು? ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರನ ಎದುರಿನಲ್ಲಿರುವವನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಗರದ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಜಾನಪದ ನಾಟಕಕಾರನಿಗಿರುವಂಥ ಅನಾಮಧೇಯತೆಯ ಸುಖವೂ ಅವನಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗದು. ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರ ತನ್ನ ಸ್ವಷ್ಟಿಯ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣರಚನೆಯಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ; ನಾಟಕ ರಚನೆಯಾದ ಬಳಿಕ ಉತ್ತಮಪಡಿಸುವಿಕೆಗೆ ಅದು ಒಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲ – ಕರುಡುತಿದ್ದುವಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವನಿಗಷ್ಟಿಷ್ಟು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿರಬಹುದು. ನಾಟಕ ಒಂದೇ ಬಾರಿಗೆ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಅಂದ ಮೇಲೆ ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರನು ಜಾನಪದ ನಾಟಕಕಾರನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಕಲಾವಿದನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗಿರಲಾಗಿ, ಬೇರೆ ಸಂವೇದನೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯದೇ ಆದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬರೆಯುವ ಆಧುನಿಕ ಕಲಾವಿದನಿಗೆ ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗುತ್ತದೆ?
ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ರಂಗಭೂಮಿಯಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗುವುದು ತಂತ್ರ, ಉದ್ದೇಶ ಹಾಗೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕವರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಶ್ರುತಪಡಿಸಿರುವಂತೆ ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯು ಆಚರಣೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಉದ್ದೇಶ ಕೂಡ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಆಚರಣ್ಮಾಕವಾದದ್ದೇ: ಹಾಗಾಗಿ ಅದು ಏನಾದರೊಂದು ಆಗುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೇ ಹೊರತು ಪೂರ್ಣಸಿದ್ಧಗೊಂಡ ಪದಾರ್ಥವಲ್ಲ. ಪ್ರದರ್ಶನವೇ ಅದರ ಏಕೈಕ ಮಾಧ್ಯಮ. ಜಾನಪದ ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಧಾರಿ ಅವನು ಭಾಗವಹಿಸುವವನಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಹಾಡಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದನ್ನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಮರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯಗಿಂತ ಹಾಡು ಮತ್ತು ಸಂಗೀತವೇ ಪ್ರಧಾನ: ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನಾದರೆ ಅಗತ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಹಿಗ್ಗಿಸಬಹುದು ಇಲ್ಲವೆ ತುಂಡುಮಾಡಬಹುದು. ನಟನ ಮೇಲೆ ನಿರ್ದೇಶಕನೂ ಪಾತ್ರಧಾರಿಯೂ ಅದಂಥ ‘ಸೂತ್ರಧಾರ’ ನಿರುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಪ್ರೇಕ್ಷಕವರ್ಗದ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಚಲನೆಯನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತಾ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಒಂದು ಪಾತ್ರದ ಪ್ರದೇಶ ನಿರ್ಗಮನಗಳಂಥ ಸಾಮಾನ್ಯ ಚಲನೆಗಳು ನಟನಿಗೆ ಸರಳವಾದ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಾಗಿದೆ.
ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನಾಟಕಕಾರ ನಾಟಕದ ಕರ್ತೃವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅದರ ಮೊಚಲ ನಿರ್ದೇಶಕನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಪಠ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ‘ರಂಗನಿರ್ದೇಶನಗಳನ್ನು’ ನೀಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಟರಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶನ ಮಾಡಿಯೇಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಪ್ರೇಕ್ಷಕವರ್ಗದವರೂ ಕೂಡ ಬಹಳ ನಾಜೂಕಿನವರು ಮತ್ತು ಬಹುತೇಕ ಮೇಲ್ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ‘ನಾಗರೀಕರು’. ಜಾನಪದ ಕವಿ ಹಾಡಿನ ಮೂಲಕ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಸಂಘಟಿಸಿದರೆ, ‘ಸಾಹಿತ್ಯಕ’ ನಾಟಕಕಾರ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮತ್ತು ನಿರ್ದೇಸಿತ ಹಾವಭಾವದ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಸಂಘಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಏಕರೂಪದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕವರ್ಗದ ಅನುಕೂಲತೆ ಅವನಿಗೆ ಇಲ್ಲ; ಜೊತೆಗೆ ಜಾನಪದ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಅವನಿಗೆ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಸಂಬಂಧ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಭಾಷಿಕ ಮಾಧ್ಯಮದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ನಾವು ಅವನೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಒಂದು ಸಾರಿ ಪೂರ್ಣಗೊಂಡ ನಾಟಕ ಪೂರ್ತಿ ಸಿದ್ಧವಾದಂತೆಯೇ. ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತರಲು ನಿರ್ದೇಶಕನೊಬ್ಬ ಅದನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ನಾಟಕದ ಯಶಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸೋಲು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ನಾಟಕ ನಿರ್ದೇಶಕನ ಕೌಶಲ್ಯದ ಮೇಲೆ ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ; ಕೆಲವು ವೇಳೆ ನಿರ್ದೇಶಕನು ನಾಟಕಕಾರನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕಲ್ಪನೆಯುಳ್ಳವ ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ; ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕಾರನೇ ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ಚಕಿತನಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಆಧುನಿಕ ನಿರ್ದೇಶಕ ಒಬ್ಬ ಕುಶಲಿಯಾದ ಸಂಘಟಕನಾಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನಾಗಿದ್ದಾನೆ.
ಆಧುನಿಕ ರಂಗಭೂಮಿ ಆಚರಣೆಯೊಡನೆ ಯಾವುದೇ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆಚರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿ ಗಾಢಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಯಶಃ ವಸ್ತುಸಂಗ್ರಹಾಲಯ ಸೇರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದೇನೊ? ಆವಾಗ ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರ ಅದರಿಂದ ಏನನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ?
ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿ ಎಂದರೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಒಂದು ಮೊತ್ತವೆಂದರೂ ಸರಿಯೆ. ಕಥಾವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕತೆಯಿದೆ, ಹಾಗೆಯೇ ರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರದರ್ಶನ ಕ್ರಮದಲ್ಲೂ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕತೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ರೂಪ ಮತ್ತು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಅವಿನಾಭಾವ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಶಿಲ್ಪಕ್ಕೆ ಊನಮಾಡದ ಹಾಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಲಾಗದು. ಬೇರೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಒಂದು ಜಾನಪದ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇದು ಸ್ಥಳೀಯ ಪುರಾಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ -ರೂಪಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂಥ ಹಾವಭಾವ, ಹಾಡು, ನೃತ್ಯ ಮತ್ತಿತರ ರಂಗ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಂದ ಸದೃಢಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಜಾನಪದ ನಾಟಕವೊಂದರಿಂದ ಹಾವಭಾವಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಹಾಗೆ ಬೇರೆಯಾದದ್ದರಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವಿನ ವಿನ್ಯಾಸ ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಒಂದು ಜಾನಪದ ನಾಟಕದ ಹಾಡನ್ನು ನಾಟಕದ ಯಾವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅದು ಬರುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನೆನೆಯದೇ ನಾವು ಸವಿಯುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿನಿಮಾದ ‘ಪಾಪ್-ಟ್ಯೂನ್’ ಅದರ ಸಂದರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಗೆ ತೆಗೆದು ಕೇಳಿದರೂ ಅದು ಉಳಿದುಬಿಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೆನೆದರೆ ಈ ಅಂಶ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಹಾಗಾಗಿ ಜಾನಪದ ನಾಟಕವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರೆಯುವ ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರ ತಾನು ಎರವಲು ತಂದ ಸಂಗತಿಗಳ ಛಾಯೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ವಸ್ತು ಸಮಕಾಲೀನ (ನಗರದ) ಬದುಕಿನಿಂದ ಬಹಳ ದೂರವಿರುವುದರಿಂದ ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಧುನಿಕವಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಅಂತಸ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರ. ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯಿಂದ ಅವನು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಅಂತಸ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರ. ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯಿಂದ ಅವನು ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ಕೆಲವು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತನ್ನದಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು.
ಜಾನಪದ ನಾಟಕಕ್ಕೆ, ತಂತ್ರ ಮತ್ತು ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ಹೇಗೆ ಮುಖ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಈಗಾಗಲೇ ಗಮನಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ಶುದ್ಧಾಂಗ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದಿರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾವಭಾವವೊಂದು (Gesture) ತನ್ನ ರೂಪದ ಅನನ್ಯತೆಯಿಂದಾಗಿ ನಿಭಾಯಿಸುವುದು ಸುಲಭವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದು ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸದು ಹಾವಭಾವವೊಂದು ಸಂಕೇತವಾಗಿಬಿಟ್ಟರೆ ಅದನ್ನು ನಿಭಾಯಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ, ಏಕೆಂದರೆ ಇಡೀ ನಾಟಕದ ಶಿಲ್ಪದ ಮೇಲೆ ಅದು ಯಾವ ರೀತಿ ಸಾವಯವ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿದೆ ಎಂಬುದರ ಅರಿವು ನಾಟಕಕಾರನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ರೂಢಿಗತವಾದದ್ದನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಲು, ಬದಲಿಸಲು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಲಭ.
ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರ ಲಾಭ ಪಡೆಯಬಹುದಾದ್ದು ಇಲ್ಲೆ. ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕವೊಂದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಾವಯವ ಐಕ್ಯತೆ ಇರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಆ ಐಕ್ಯತೆ ಇರುವುದಾಗಿ ಕೂಡ ಭಾವಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಎರವಲು ತಂದ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು ನಾಟಕಕಾರಿ ಸೇರಿಸಲು ಬಯಸುವುದಾದರೆ ನಾಟಕದ ಶಿಲ್ಪಕ್ಕೆ ಆ ಅಂಶ ಒಂದು ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಅವನು ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಬೇರೇ ರೀತಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರ ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ರೂಢಿಗಳ (Conventions) ಹಾವಭಾವ, ಹಾಡು, ನೃತ್ಯ ಅಥವಾ ಒಂದು ಸಿದ್ಧಪಾತ್ರ -ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅದನ್ನೊಂದು ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಿ ಮಾತ್ರ ಅವನು ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಜಾನಪದ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ‘ರೂಢಿ’ಯಾದದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾದ ವಿಧಾನವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಾನಪದ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ‘ತಂತ್ರ’ವೆನ್ನುವುದು ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರ ತಂತ್ರವನ್ನು ಬಳಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವುದು.
ಆದರೆ ಇಲ್ಲೊಂದು ತೊಂದರೆಯಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರ ಅಂಥ ತಂತ್ರವನ್ನು ಬಳಸಿದಾಗ ಅವನ ವಸ್ತು. ಸಂವಿಧಾನ ಹಾಗೂ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೀಮಿತತೆ ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ. ಜಾನಪದ ನಾಟಕ ಸ್ಥಳೀಯ ಪುರಾಣದ ಸುತ್ತ ನಿರ್ಮಾಣವಾದದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರ ಪುರಾಣವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಅದರ ಆದಿರೂಪಕ ಎಷ್ಟೇ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದ್ದರೂ ಬಹಳ ಸರಳೀಕರಣಗೊಳ್ಳದ ಮತ್ತು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅಸಂಬದ್ಧವಾದ ಧೋರಣೆಗಳಗಷ್ಟೇ ಕಟ್ಟುಬೀಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆಧುನಿಕ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮೀಣ ಸಂಸ್ಕೃತಿನಗರ ನಡಾವಳಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಪುರಾಣವೊಂದನ್ನು ಸಮಕಾಲೀನ ನಗರ ಜೀವನದ ಮುಖೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಲಾಗದು. ಭಾಷೆ ಕೂಡ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಉಪಭಾಷೆಯಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದು ಇದರಿಂದ ಸಂವಹನ ಸಮಸ್ಯೆ ತಲೆದೋರುವುದು.
ಬಯಲಾಟದ ಮಾದರಿಯೊಂದಿಗೆ ನಗರದ ಜನರು ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರರು ಎಂಬುದು ಮುರುಕದ ಸಂಗತಿಯೇ. ಅವರು ನೋಡಲೇಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಯೇ ಹೊರತು ಅದು ಅವರಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತುತವಾದದ್ದು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಬಗೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟು ವರ್ಗಗಳಾಗಿ ವಿಭಜನೆಗೊಂಡಿರುವಂಥ ಒಂದು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಬೆಳೆಯುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಾತೇ ಸರಿ. ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜ, ಒಳ್ಳೆಯದಕ್ಕೋ ಕೆಟ್ಟದಕ್ಕೋ, ಅಂತೂ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಆ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಫಲಿಸುವಂತೆ ನಾಟಕ ಕಲೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಅನುಕೂಲಕರವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕಾರ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಕೆಲಸವೆಂದರೆ, ಜಿ.ಎಮ್. ಹಾಸ್‌ಕಿನ್ಸ್ ಬೇರೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ, “ಮೆಚ್ಚು ಮತ್ತು ಬೇರೆ ತರಹ ಮಾಡು.”
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಎರಡು – ನನ್ನ ರಂಗಭೂಮಿ: ೩೨. ಕನಕಪುರದ ರಾಜ್ಯಮಟ್ಟದ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣ
ಸನ್ಮಾನ್ಯ ಗೊ.ರು.ಚ ಅವರು ನಾಟಕಕ್ಕೋಸ್ಕರವೇ ಒಂದು ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ನಾಡಿನ ರಂಗಾಸಕ್ತರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನನ್ನನ್ನು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಸರ್ವಾಧ್ಯಕ್ಷನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನನಗೂ ಸನ್ಮಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಾಡಿನ ರಂಗಾಸ್ತಕರ ಪರವಾಗಿ ಹಾಗೂ ನನ್ನ ಪರವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳೂತ್ತೇನೆ. ನಿಜ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ರಂಗಾಸಕ್ತರು ಒಂದು ಕಡೆ ಸೇರಿ ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾದ್ದು ನಮ್ಮ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಶೋಧಿಸುವ ಕೆಲಸ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಜನಕರವಾದದ್ದು. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಲ ನಾವು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನೇ ಚರ್ಚಿಸಿ ಪರಿಣಾಮಗಳಿಲ್ಲದ ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ತೀರ್ಮಾನಗಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆ ನನಗೆ ಅನ್ನಿಸಿದೆ. ಅಂದರೆ ನಮ್ಮ ಚರ್ಚೆಗಳಿಂದ ನಾವೇ ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆಯುತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದು ಅನ್ನಿಸಿದೆ. ಈಗ ಹಾಗೆ ಆಗದಿರಲೆಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಎಚ್ಚರಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದುವರಿಯೋಣ.
ನನ್ನ ಚಿಕ್ಕಂದಿನ ಅನುಭವವೊಂದನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತ ನನ್ನ ಭಾಷಣ ಶುರುಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಇದು ಮಹತ್ವದ ಅನುಭವವೆಂದಲ್ಲ ಅಥವಾ ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಪಾಠವಾಗುವುದೆಂದೂ ಅಲ್ಲ. ಅಂದಿನ ದಿನಗಳಿಂದ ನಾವು ಹೀಗೆ ಭಿನ್ನ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಲುಪಿದ್ದೇವೆಂದಾದರೂ ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾದೀತು. ನನ್ನ ಹಳ್ಳಿ ಘೋಡಗೇರಿಯಲ್ಲಿ ಈಗಿನಂತೆ ಆಗಲೂ ಹವ್ಯಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗಾಗ ಕಂಪನಿ ನಾಟಕಗಳು ಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯ ಹವ್ಯಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಯೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ಆಡಿದ ಇಂಥ ಕೆಲವು ಕಂಪನಿಯ ನಾಟಕಗಳ ಅನುಕರಣೆಗಳು. ಇದು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಬಯಲಾಟಗಳು ಇದ್ದವು. ಬಯಲಾಟಗಳಲ್ಲಿ ‘ಸಂಗ್ಯಾಬಾಳ್ಯ’ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಇಷ್ಟವಾದ ಆಟ. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ಇದನ್ನು ಆಡದವರು, ನೋಡದವರು ಸಿಕ್ಕುವುದು ಅಪರೂಪ, ನಮ್ಮ ಭಾಗದಲ್ಲಂತೂ ಈ ಆಟ ಆಡದೇ ಒಬ್ಬ ಗಂಡಸೂ ಮದುವೆಯಾದದ್ದಿಲ್ಲ, ಆ ಆಟದ ಹಾಡು, ಕುಣಿತ, ಮಣಿತ ಆ ಚಿಮ್ನಾನ ಜೊತೆ ಸರಸ, ಬಣ್ಣಗಾರಿಕೆ, ಮಾತುಗಾರಿಕೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಆಟ ಮುಗಿದ ಮೇಲೂ ತಿಂಗಳಾನುಗಟ್ಟಲೆ ನಾವು ಅದರ ಗುಂಗಿನಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಅದರ ಹಾಡಿನಲ್ಲೇ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಅದರ ಕುಣಿತವನ್ನೇ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಆದರೆ ಯಾವುದೇ ಬಯಲಾಟ ಆಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಗ ಸರ್ಕಾರದ ಅನುಮತಿಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಬೇರೆ ಆಟಗಳಿಗೆ ಅಪರೂಪಕ್ಕೆ ಒಮ್ಮೆಮ್ಮೊ ಅನುಮತಿ ಸಿಕ್ಕರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ.
ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಆಟವನ್ನು ಕದ್ದು ಆಡಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಕದ್ದು ಆಡಿದರೆ ಪೊಲೀಸರ ಭಯ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಬಯಲಾಟದ ಹಿಂದು ಮುಂದಿನ ಇತಿಹಾಸವೆಲ್ಲ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. ಇದು ನಡೆದ ಘಟನೆಯೊಂದನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ಕತೆ. ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಸರ್ಕಾರ ಕೊಲೆ ಆಪಾದನೆ ಮೇಲೆ ಇದರ ನಾಯಕ ವೀರಭದ್ರನಿಗೆ ಫಾಸಿ ಶಿಕ್ಷೆ ಕೊಟ್ಟಿತ್ತು. ಆಟ ಆಡಿದವರಿಗೂ ಇದೇ ಶಿಕ್ಷೆ ಎಂದು: ಹೀಗೆ ಒಂದಿಬ್ಬರು ಕಾಣೆ ಆದವ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಗ್ಯಾಬಾಳ್ಯ ಆಡಿ ಫಾಸಿ ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಒಳಗಾದವರು ಎಂದು ಸುದ್ದಿ ಹಬ್ಬಿತ್ತು. ಇದೆಲ್ಲ ನಿನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆ ನಡೆದ ಹಾಗೆ ರಿಹರ್ಸಲ್ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕದ್ದು ಕದ್ದು ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆವು. ನಾವು ಕದ್ದು ಆಟ ಆಡುವಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬರು ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸುದ್ದಿ ಕೊಡಬಹುದೆಂದು ಸಂಶಯ ಪಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಆ ದಿನ ಊರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಎಲ್ಲರ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಅನುಮಾನ ಪಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಅಂತೂ ಬ್ರಿಟಿಷರ ಭಯದಲ್ಲಿ ಅಖಂಡ ಸಮೂಹವಾಗಿದ್ದ ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವೇ ಸೀಳಿಕೊಂಡಿದ್ದೆವು. ನಿಮಗೇ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ಬಯಲಾಟಗಳು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗಾಗಿ ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. ಅವು ಇರುವುದು ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವವರಿಗಾಗಿ. ಭಾಗವಹಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಅವುಗಳ ಸಂರಚನೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲೂ ಬಿರುಕು ಉಂಟಾಗಿತ್ತು. ಈ ಬಿರುಕಿನ ಅನುಭವ ಮುಂದೆ ನಾನು ಹೈಸ್ಕೂಲ್, ಕಾಲೇಜುಗಳಿಗೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಹೈಸ್ಕೂಲಿನ ವಾರ್ಷಿಕೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸಂಗ್ಯಾಬಾಳ್ಯಾ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಆಡಿದ್ದರು. ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂದರೆ ಆಟ ನೋಡಿ ಎಲ್ಲರೂ ಬಿದ್ದು ಬಿದ್ದು ನಕ್ಕರು. ‘ಕೇಳ್ರೋ ಹಡದಪ್ಪ ಮಾತ’ ಎಂದು ವೀರಭದ್ರ ಹಾಡಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅತ್ತಿದ್ದ ನಾವೇ ಈಗ ಅದೇ ದೃಶ್ಯ ನೋಡಿ ಬಿದ್ದು ಬಿದ್ದು ನಗತೊಡಗಿದ್ದೆವು. ರಜೆಗೆ ಊರಿಗೆ ಹೋದಾಗ ನನ್ನ ತಾಯಿ “ಇಂಗ್ರೇಜಿ ಭಾಷಾದಾಗ ನನಗೆ ಏನಂತಾರ?” ಎಂದರು. “ಮದರ್” ಎಂದೆ. ಅವಳಿಗೆ ಬಹಳ ನಿರಾಶೆಯಾಗಿ ನನ್ನ ವಿದ್ಯೆಯ ಬಗ್ಗೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ ಅನುಮಾನ ಉಂಟಾಯಿತು. ಅಂಥ ದೊಡ್ಡ ಸರ್ಕಾರಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತಾಯಿಗೆ ಇಷ್ಟೇ ಚಿಕ್ಕ ಶಬ್ದ ಇರಬೇಕಾದರೆ. ಇಂಗ್ಲೆಷ್ ನನಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಅವಳು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ್ದಳು. ಅರ್ಥಾತ್ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಗೋಸ್ಕರ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಮಾತೃಭಾಷೆಗೇ ದ್ರೋಹವಾದರೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧ ಭಾವನೇ ಬೆಳೆಯದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಪರಿಣಾಮಗಳಂತೂ ಆಗಿದ್ದವು. ಒಂದು ನಮ್ಮ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ನಾವೇ ಹೊರಗಿನವರಾದದ್ದು. ಎರಡು ನಮ್ಮ ಸಮಾಜವನ್ನು ನಾವೇ ವಿದೇಶೀ ಕಲ್ಪನೆಗಳ ಮೂಲಕ ನೋಡುವಂತಾದದ್ದು.
ನಾಟಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕಾರಣ
ರಾಜಕಾರಣದ ಜೊತೆಗೆ ಬಯಲಾಟಗಳನ್ನು ಹೆಣೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆಂದು ನಿಮಗೆ ಅನ್ನಿಸಿರಬಹುದು ಅಲ್ಲವೆ? ಖಂಡಿತಾ ಹೌದು. ರಂಗಭೂಮಿ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ಇವುಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧದ ಬಗ್ಗೆ ಆಳವಾದ ವಿವೇಚನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ವಿವೇಚನೆಯ ಪ್ರಯೋಜನ ನಾಟಕದ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಹೊರತು ರಾಜಕೀಯದ ಸಲುವಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ರಾಜಕಾರಣ ಈಗ ಎಲ್ಲರ ರಾಜಕೀಯ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಅದರಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಿಲ್ಲ. ರಾಜಕೀಯ ಮೂಲಕವೇ ಮನುಷ್ಯನ ದೈವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಜರ್ಮನ್ ಲೇಖಕ ಥಾಮಸ್‌ಮನ್ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ದೇಶ ಪ್ರಜಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ ಆಯಿತು. ಅಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿನ ತನಕ ನಡೆದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಪಾಲೂ ಇದೆ. ಆಂದರೆ ನಾಟಕ ಇಂದಿನ ರಾಜಕೀಯದಿಂದ ದೂರ ಉಳಿವಂತಿಲ್ಲ. ನವೋದಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕನಸಿನಲ್ಲೇ ನಮ್ಮ ರಾಜಕೀಯ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯ ಅರಿವೂ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತ್ತೆನ್ನಬಹುದು. ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಡೀ ದೇಶ ವ್ರತ ತೊಟ್ಟವರಂತೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಹೋರಾಟ ನಡೆಸಿದಾಗಲೇ ಮುಂದೆ ಬರುವ ರಾಜಕೀಯ ಜನತೆಯ ರಾಜಕೀಯ ಎಂಬ ಅರಿವು ದಟ್ಟವಾಗಿ ಮೂಡತೊಡಗಿತು. ೧೯೪೭ರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬಂದ ನಂತರ ನಮ್ಮ ಸ್ವತಂತ್ರ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಆಗಲೂ ಆದರ್ಶಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ. ಬುದ್ಧ ಮತ್ತು ಅಶೋಕರ ರಾಜಕೀಯ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಅನೇಕ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರತೀಕಗಳು ನಮ್ಮ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಇವೆ.
ನೆಹರೂ ಯುಗ ರಾಜಕೀಯ ಆದರ್ಶಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿತು. ಈ ಆದರ್ಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಪಾಲು ವಾಸ್ತವ ಅನುಭವವಾಗಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಪಡೆದವೆಂಬ ಮಾತು ಬೇರೆ. ಆಗಲಿಲ್ಲವೆನ್ನುವದೂ ನಿಜ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಯುಗದ ರಾಜಕೀಯವನ್ನು ಟೀಕಿಸಿದವರು ಕೂಡ ಆದರ್ಶಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ಇದ್ದವರೇ. ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಅಡಿಗರ ‘ನೆಹರೂ ನಿವೃತ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ’ ಎಂಬ ಕವಿತೆ ಇದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ‘ವಾಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಾಲಿನ ಹಳ್ಳ ಹರಿಸುತ್ತಾನೆ’ ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆಯ ಧ್ವನಿತಾರ್ಥವಾದರೂ ಏನು? ನಿಜವಾದ ಹಾಲಿನ ಹಳ್ಳ ಹರಿಯಬೇಕು ಎಂದೇ ಅಲ್ಲವೇ? ನೆಹರೂ ಕೊಟ್ಟದ್ದು ಯೋಜನೆಗಳನ್ನಲ್ಲ, ಕನಸುಗಳನ್ನು ಎಂದು ಟೀಕೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಾವು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಲು ಕಲಿಯಲಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬಂದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ವಿಚಾರ ಪ್ರಣಾಲಿಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಾತು ಹೇಳಬೇಕಾಯಿತು.
ನಮ್ಮ ರಾಜಕೀಯ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ತರ ಯುಗದಲ್ಲಿಯ ನಮ್ಮ ಮಹತ್ವದ ಕಾದಂಬರಿ ಮತ್ತು ನಾಟಕಗಳು ರಾಜಕೀಯಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತೋರಿವೆ. ಶ್ರೀರಂಗ, ಕೈಲಾಸಂ, ಸಂಸ, ಗಿರೀಶ್‌ ಕಾರ್ನಾಡ್, ಲಂಕೇಶ್, ಪಾಟೀಲರ ನಾಟಕಗಳು ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಕೊಂಡಿವೆ. ನವ್ಯಕಾವ್ಯದ ಕಾಲದಲ್ಲಂತೂ ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯ ರಾಜಕೀಯವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಆದರೆ ನಾಟಕ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡದೆ ರಾಜಕೀಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೀಡಿದೆ. ಈ ಕಾಲದ ಮಹತ್ವದ ರಾಜಕೀಯ ನಾಟಕವೆಂದರೆ ಗಿರೀಶ್ ಕಾರ್ನಾಡರ ‘ತುಘಲಕ್’ ಎಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ‘ತುಘಲಕ್’ ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಒಬ್ಬ ಬಾದಶಹನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟನ್ನು ನಿರುಪಿಸೂವ ನಾಟಕವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಈ ನಾಟಕ ನೆಹರೂ ಯುಗದ ನಮ್ಮ ಕಾಳಜಿಗಳನ್ನು ಆತಂಕಗಳನ್ನು, ಕನಸುಗಳನ್ನು ನಿರುಪಿಸುವ ನಾಟಕವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ರಾಜಕೀಯ ಕಾಳಜಿಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನಾಟಕ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಲುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಖಡ್ಗಕ್ಕಿಂತ ಲೇಖನಿಯ ಶಕ್ತಿ ಹಿರಿದು ಎಂಬಂಥ ಮುಗ್ಧ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಮ್ಮ ರಾಜಕೀಯ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳಲ್ಲಿಯ ದುಷ್ಟತನವನ್ನು, ಕಪಟ, ವಂಚನೆ, ಮೋಸಗಳನ್ನು, ಬಯಲಿಗೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಆದ್ಯ ರಂಗಾಚಾರ್ಯರು ಬರೆದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ತರ ನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲ ಈ ಬಗೆಯವಾಗಿವೆ. ಅದು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಗಿದೆಯೆಂದರೆ ರಾಜಕಾರಣಿ ಇಂದು ನಮ್ಮ ನಾಟಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ಅಸಲು ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದ್ದಾನೆ.
ಆದರೆ ನಾಟಕದ ಒಳಗೇ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಈ ರಾಜಕೀಯ ಹವ್ಯಾಸ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ತರಬಲ್ಲದು ಎನ್ನುವ ಅರಿವೂ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಂದು ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯತನವನ್ನು ನೋಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು ಅಂದಲ್ಲ. ಅಥವಾ ನಾಟಕ ರಾಜಕೀಯದ ಗೊಡವೆಯನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತುಳಿಯಬೇಕು ಎಂದೂ ಅಲ್ಲ. ನಾಟಕ ಯಾವ ರೀತಿ ಇರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ನಾಟಕವೇ ನಿರ್ಧರಿಸಬಲ್ಲದು. ಆದರೆ ನಾಟಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯಗಳ ನಿಕಟ ಸಂಪರ್ಕ ಮತ್ತು ಸಂಘರ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಬಲ್ಲದು ಎನ್ನುವುದರ ನಿರ್ಣಯ ಇನ್ನೂ ಆಗಿಲ್ಲ. ಪಂಪ ಅರಿಕೇಸರಿಯ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಅರಿಕೇಸರಿಯಿಂದ ಉಪಕೃತನಾದವನು. ಪಂಪನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅರಿಕೇಸರಿ ಅವನಿಗೆ ಧರ್ಮಪುರ ಎಂಬ ಅಗ್ರಹಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೆಂದು ಪಂಪನ ಕಾವ್ಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟಾಗಿಯೂ ರಾಜಕೀಯ ಅರ್ಥದ ನಿರ್ಮಾಣ ಕೂಡ ಪಂಪನಂಥ ಕವಿಯಿಂದ ಆಗುತ್ತಿತ್ತೇ ಹೊರತು ಅರಿಕೇಸರಿಯಿಂದಲ್ಲ. ಇವೊತ್ತು ನಾವು ದಿನನಿತ್ಯ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, ಪ್ರಜಾರಾಜ್ಯ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಭಾವೈಕ್ಯತೆ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಯಮಿಸುತ್ತಿರುವವರು ಯಾರು? ರಾಜಕೀಯ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥದ ಹಿಂದೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ‘ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ’ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ? ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನವೋದಯ ಕಾಲದ ಕವಿ ಲೇಖಕರು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು ನಿಜ. ಆದರೆ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವವರು, ಅದರ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವವರು ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು. ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ರಾಜಕೀಯ ಶಕ್ತಿ. ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ರಾಜಕೀಯ ಶಕ್ತಿ ಬರಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ಹಿಡಿತ ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿ ರಾಜನೊಬ್ಬನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಕೂಡ ಶಬ್ದಾರ್ಥದ ನಿರ್ಣಯ ಪಂಪನಂಥ ಕವಿಗಳ ಕೈಯಲ್ಲಿತ್ತು.
ಹಳೆಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಇದೆ. ನಾಟಕದ ಅಭಾವ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಕಾಡಿದೆಯೆಂದರೆ, ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೋ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ನಾಟಕ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿತು. ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ, ಸಂಸ, ಕೈಲಾಸಂ, ಶ್ರೀರಂಗ, ಬೇಂದ್ರೆ, ಕಾರಂತ, ಜಡಭರತ, ಕಾರ್ನಡ, ಲಂಕೇಶ, ಪಾಟೀಲ- ಹೀಗೆಯೇ ನಾಟಕಕಾರರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಹೋಗಬಹುದು. ಶ್ರೀರಂಗರ ‘ಕೇಳು ಜನಮೇಜಯ’, ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡರ ‘ತುಘಲಕ್’ ಮತ್ತು ‘ಹಯವದನ’ ಮುಂತಾದ ನಾಟಕಗಳು ಪರಭಾಷೆಯವರಿಗೂ ಪರಿಚಿತವಾಗಿರುವ ನಾಟಕಗಳಾಗಿವೆ. ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಂಗಾಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಾರತಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪರಿಚಿತವಿದ್ದಂತೆ ಇಂದು ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಅಷ್ಟೇ ಪರಿಚಿತವಾಗಿದೆ.
ರಂಗ ಪರಂಪರೆಯ ಕೊರತೆ
ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವಿಪುಲವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿರುವ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಒಂದು ವಿರೋಧಾಭಾಸವಾಗಿದೆ. ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೊಂದು ರಂಗಭೂಮಿಯ ಪರಂಪರೆ ಇಲ್ಲ. ಬಂಗಾಲ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ರಂಗಭೂಮಿಯಂತೆ ನಮ್ಮದು ಜನನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲ. ಜನನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಂಗಭೂಮಿ ತನ್ನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿ ಒಂದು ದೈವಿಕ ಶ್ರದ್ಧೆಯ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತದ್ದು. ನಾಟಕ ಜಾನಪದರಿಗೆ ಒಂದು ಧಾರ್ಮಿಕ ಕ್ರಿಯಾವಿಧಿ. ಯಕ್ಷಗಾನ ಮೇಳದವರೆಲ್ಲ ಹರಕೆಯಾಟಗಳನ್ನು ಆಡಿಯೇ ಮುಂದೆ ದಿಗ್ವಜಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ ಕೃಷ್ಣ ಪಾರಿಜಾತದ ಕಥೆ ಕೂಡ ಹೀಗೆಯೇ ಧಾರ್ಮಿಕ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಧಾರ್ಮಿಕ ಶ್ರದ್ಧೆ ನಾಟಕದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲದು. ಜಾತ್ರೆ ಉತ್ಸವಗಳಂತೆ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನ ಒಂದು ಧಾರ್ಮಿಕ ಕ್ರಿಯಾವಿಧಿಯಾಗಿ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲದು.
ಬಂಗಾಲ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿಯ ರಂಗಭೂಮಿ ನಮಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಮೃದ್ಧವಾದದ್ದು ಎನ್ನುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ ಜೀವಾಳವೆಂದರೆ ನಟ. ನಾಟಕಕಾರನ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಾರಗೊಳಿಸುವ ನಟ ನಾಟಕದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಾಟಕವೆನ್ನುವುದು ಅವನ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಕೊರೆದಿರುತ್ತದೆ. ನಾಟಕದ ಒಂದು ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಇಂಬುಕೊಡುವ ನಟ ದ್ವಿವಿಧ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ? ಇದು ಬಹಳ ಮಹತ್ವದ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದ್ದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನಟ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿ ಮತ್ತು ಅವನ ಕವಿತೆ, ಕಲಾವಿದ ಮತ್ತು ಅವನ ಚಿತ್ರ-ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ನಟ ಮತ್ತು ಅವನ ಕಲೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಗೀತಕಾರನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತ ಒಡಮೂಡುವಂತೆ ಅಭಿನಯ ನಟನ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡಬೇಕು. ಎಷ್ಟೋ ಬಾರಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಆಸ್ವಾದಿಸುವುದು ನಟನನ್ನೋ ಅಥವಾ ಅವನ ಕಲೆಯನ್ನೋ ಎನ್ನುವುದು ಕೂಡ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ‘ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿ ಇಂಥ ಅನೇಕ ನಟರಿಗೆ ಜನ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಬಂಗಾಲ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ನಟರ ಸಂಖ್ಯೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕಂಪನಿ ನಾಟಕದ ವೈಭವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನಟರು ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿದರು.
ನಟ ಮತ್ತು ನಾಟಕದ ಈ ಅವಿಭಾಜ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧ ನಾಟಕದ ಸ್ವರೂಪದ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ನಾಟಕಗಳು ನಟರನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಲಿಲ್ಲ. ಈ ಮಾತಿಗೆ ಕೆಲವು ಅಪವಾದಗಳಿರಬಹುದಾದರೂ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಮಾತು ನಿಜವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ನಾಟಕದ ರಂಗಭೂಮಿ ಇದೆಯೇ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀರಂಗರ ನಾಟಕ ಇವೊತ್ತಿಗೂ ಶ್ರೀರಂಗರದೇ ಹೊರತು ನಟರದಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಕಾರನದೇ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರ. ಕಂಪನಿ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ನಟನದೇ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರ. ಈ ಎರಡು ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಗಳ ಕೆಳಗೆ ನಾಟಕದ ಸ್ವರೂಪ ತನ್ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸೊರಗತೊಡಗಿದೆ.
ಪ್ರದರ್ಶಕ ಕಲೆ ವೃತ್ತಿಯಾದರೆ
೨೦ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕಲೆ ತಾತ್ಪೂರ್ತಿಕವಾಗಿಯಾದರೂ ಧಾರ್ಮಿಕ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸತ್ಯ ಸ್ವಯಂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳಲಾರಿರೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಕ ಕಲೆ ಬೆಳೆದುಬರಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರದರ್ಶನ ಒಂದು ವೃತ್ತಿಯಾಗಬೇಕು. ಹೊಟ್ಟೆಪಾಡಿನ ಉದ್ಯೋಗವಾಗಬೇಕು. ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಾರಸೀ ರಂಗಭೂಮಿಯಂಥ ದೊಡ್ಡ ಸಂಸ್ಥೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ಲಕ್ಷಾಂತರ ರೂಪಾಯಿಗಳ ಬಂಡವಾಳವನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನಾಟಕಗಳು ಹುಟ್ಟುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿತು. ಇದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಕಲಾಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೂ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡರು. ಇವರ ಅಭಿರುಚಿ ಕ್ರಮೇಣ ಸಿನಿಮಾದ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವೆಂಬಂತೆ ಪಾರಸೀ ರಂಗಭೂಮಿಯ ನಟರು ಸಿನಿಮಾ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಯಾವ ಕಲಾಭಿರುಚಿಯೂ ಆಳವಾಗಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡ ಬಟ್ಟೆಯಂತೆ ಜೀವನಶೈಲಿ ಕೂಡ ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಬದಲಾಗುತ್ತ ಇದ್ದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸುಖ, ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ನಿಲುಕಬಲ್ಲ ತಂತ್ರ ಮತ್ತು ಮನ ಸೆಳೆಯುವ ಕಥೆ ಇಷ್ಟಿದ್ದರೆ ಅವರ ಅಭಿರುಚಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇವು ಬೇಸರ ಬಂದರೆ ಪ್ರಚಾರ, ಪ್ರಚಾರ ಬೇಸರ ಬಂದರೆ ತಂತ್ರ ಇದು ಹೊಸ ಅಭಿರುಚಿಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಕಂಪನಿ ನಾಟಕಗಳ ಇತಿಹಾಸ ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ ಕಂಪನಿ ನಾಟಕವನ್ನು ಗೆದ್ದುಕೊಂಡು ಸಿನಿಮಾ ಇಂದಿಗೂ ಜೀವ ಹಿಡಿದಿದೆ. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಬಯಸುವುದನ್ನು, ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದೆ.
ಮಾತಿನ ನಾಟಕ
ಬಹುಶಃ ಕಲೆ ಉದ್ಯಮವಾದರೆ ಆಗುವುದು ಹೀಗೇ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಹೊಸ ನಾಟಕ ಕಂಪನಿ ನಾಟಕದ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ನಿರಾಕರಿಸಿತು. ಶ್ರೀರಂಗರ ‘ಸಂಪೂರ್ಣ ರಾಮಾಯಣ’ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ‘ನಂ ಕಂಪ್ನಿ’ ಯಂಥ ನಾಟಕಗಳು ಈ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಅಣಕಿಸಿ ಅದರ ದೋಷಗಳನ್ನು, ಅಭಾಸಗಳನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆದವು. ಲೋಕಪ್ರಿಯವಾಗದ, ಲೋಕಪ್ರಿಯತೆಯನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಾಟಕಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮೊದಮೊದಲಿಗೆ ಬಂದವು. ಯುರೋಪಿನ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಹೊಸ ನಾಟಕ ನಮಗೆ ಮಾದರಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನಿಲ್ಲ.
ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳುವ ಕಾರಣ ಇಷೇ: ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ಶ್ರೀರಂಗರಂಥ ನಾಟಕಕಾರರು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ, ನಾಟಕ ಪೂರ್ತಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕವಾದ ತನ್ನ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದು. ಕೈಲಾಸಂರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಅನನ್ಯವಾದ ಹಾಸ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಇನ್ನೂ ಓದಬಹುದು. ಕೈಲಾಸಂರ ನಾಟಕ ನಾಯಕನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿದೂಷಕನನ್ನು ಸ್ಥಾಪನೆಗೈದ ನಾಟಕ. ಅಲ್ಲಿಯ ವಿದೂಷಕ ಇಂದಿಗೂ ಮರುಳುಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ನಾಟಕದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ತಮ್ಮ ‘ಸಮಕಾಲೀನತೆಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸಿ’ ಈಗ ತಣ್ಣಗಾಗಿಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಈಗ ಉಳಿದಿರುವುದು ನಾಟಕದ ಸ್ವರೂಪವೊಂದೇ. ಕೈಲಾಸಂರ ನಾಟಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ ಬಂದ್ದು. ಅದರ ರಂಗಭೂಮಿಯೂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೊಳ್ಳುವುದು. ‘ನಾನು ಭಾಷಣ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಾಟಕ ಬರೆದೆ. ಶ್ರೀರಂಗರು ನಾಟಕ ಬರೆಯಲು ಹೋಗಿ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದರು’. ಇದು ಕೈಲಾಸಂರದೇ ಒಂದು ಹೇಳಿಕೆ. ಅದೇನೇ ಇದ್ದರೂ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನವಾದ ಗುಣಧರ್ಮವೆಂದರೆ ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಭಾಷಣೆಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರಭಾವ. ಮಾತಾಡುತ್ತ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಭಾಷಣದ ಸ್ವಭಾವ. ಭಾಷಣದ ತುಂಬ ಬರೇ ಮಾತು. ಎಷ್ಟೆಂದರೆ ಮಾತೇ ಅಲ್ಲಿಯ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ.
ಮಾತಿನ ನಾಟಕ ಸೋತು ಹೋಗುತ್ತದೆಂದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂರ “ಬಂಡ್ವಾಳಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ” ಈ ಜಾತಿಯ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಾವಾದ್ದು. ಅದರ ನಾಯಕನಾದ ಅಹೋಬ್ಲು ನಿಸ್ಸೀಮನಾದ ಮಾತುಗಾರ. ಮಾತಿನಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಮಾಟಗಾರಿಕೆ ಅವನಲ್ಲಿದೆ. ಭಾಷೆಯ ಅನೇಕ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ನಾಟಕ ಇದು ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಹೋಬ್ಲುವಿನ ಪಾತ್ರ ಯಾವ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಟನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು? ಎಂದು ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಾನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದಂತೆ ಕೈಲಾಸಂ ಸ್ವತಃ ಈ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಅದರ ಪರಿಣಾಮ ಅದ್ಭುತವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಲ್ಲೆ. ಈ ಸಂಗತಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ನಾಟಕಕಾರನೇ ನಟನಾಗಿಬಿಟ್ಟರೆ ನಟನಿಗೇನು ಕೆಲಸ? ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್ ತನ್ನ ನಾಟಕ ಕಂಪನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗತ್ಯಬಿದ್ದರೆ ನಾಲ್ಕಾರು ಚಿಲ್ಲರೆ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ. ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದೆವ್ವದ ಪಾತ್ರ ಅವನದು. ಆದರೆ ಅವನೆಂದೂ ಲಿಯರ್, ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್, ಮ್ಯಾಕ್‌ಬೆತ್ ಮೊದಲಾದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಟಕ ಕಾರನಾದರೂ ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟ ನಟ. ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂರ ವಿಷಯ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದದ್ದು. ಅವರು ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಟರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ನಾಗತ್ತೆ, ಅಹೋಬ್ಲು, ಭರತ ಮೊದಲಾದ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಭಿನ್ನವಾದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅವರು ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ನಟನ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಕೊರೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಅಭಿನಯ ಕಲೆ ಅವನ ಜೀವಿತದೊಡನೆ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ.
ಶ್ರೀರಂಗರದೂ ಇದೇ ಬಗೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಕತೆ. ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯ ನಾಯಕ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅವರೇ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದರ ಪರಿಣಾಮವೆಂದರೆ ಉಳಿದ ನಟರು ಅವರನ್ನು ಅಕ್ಷರಶಃ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದು ಇಷ್ಟೇ. ಶ್ರೀರಂಗರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿಯ ಮಾಟಗಾರಿಕೆ ಉಳಿದವರಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನಾಟಕಕಾರ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ನಾಟಕವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದು ಅವನ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಾಗಿತ್ತು. ಶ್ರೀರಂಗದ ‘ಹರಿಜನ್ವಾರ’ , ‘ಸಂಸಾರಿಕ ಕಂಸ’ ದಂಥ ನಾಟಕಗಳು ಸಮಾಜವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿದವು. ಸಂಪ್ರದಾಯಕನಿಷ್ಠವಾದ ಸಮಾಜ ಅವರ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ತೋರಿಸಿತು. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶ್ರೀರಂಗರ ನಾಟಕವನ್ನು ಸಮಾಜ ಹ್ಯಾಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಿತೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀರಂಗರ ನಾಟಕದ ಸ್ವರೂಪದ ಜಟಿಲತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುವ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳಾಗಲೀ ಇಲ್ಲ.
ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಬಂದಿಲ್ಲ
ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ಶ್ರೀರಂಗರ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವ ಕಾರಣ ಇಷ್ಟೇ: ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಬರಲು ಇನ್ನೂ ಅನುಮಾನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಟಕವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡರು ಮಾಸ್ತಿಯವರ ‘ಕಾಕನಕೋಟೆ’ ನಾಟಕದ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದರು. ‘ಕಾಕನಕೋಟೆ’ಯ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿದ್ದ ಅನೇಕ ಪ್ರತೀಕಾತ್ಮಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಪದರುಪದರಾಗಿ ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸಿದರು. ಕಾಚ ಕಾಕನಾಗುವ ರೂಪಾಂತರದಲ್ಲಿಯ ಅದ್ಭುತವಾದ ನಾಟಕ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದರು. ಇದೆಲ್ಲದರ ಪರಿಣಾಮವೆಂದರೆ ಅಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೀಡಾಗಿದ್ದ ‘ಕಾಕನಕೋಟೆ’ ಹಲವಾರು ಸಲ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅಭಿನೀತವಾಯಿತು. ‘ಕಾಕನಕೋಟೆ’ ಚಿತ್ರವೂ ಆಯಿತು. ಆದರೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಉಳಿದ ನಾಟಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತೆ ಅದೇ ಉದಾಸೀನತೆ. ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗಿರೀಶ್ ಕಾರ್ನಾಡರೂ ಉಳಿದ ನಾಟಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ.
ಇದೆಲ್ಲದರ ಅರ್ಥವೆಂದರೆ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ನಾಟಕಕಾರಿದ್ದರೂ ನಾವು ನಾಟಕಗಳಿಗಾಗಿ ಹುಡುಕಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಹೊಸ ಪೀಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ನಾಟಕಕಾರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡರು. ಅವರ ‘ತುಘಲಕ್’ ನಾಟಕ ದೇಶದ ಹೊರಗೆ ಒಳಗೆ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೆ ಜಯಭೇರಿಯನ್ನು ಬಾರಿಸಿತು. ಅವರ ‘ನಾಗಮಂಡಲ’ದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಅನುವಾದ ಅಮೆರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾಯಿತು. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡರ ನಾಟಕಗಳ ನಾಟಕೀಯ ಮೌಲ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಎರಡು ಮಾತಿಲ್ಲ ನಿಜ. ಆದರೆ ಆದರಿಂದ ನಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಸುಧಾರಣೆ ಕಂಡುಬಂದಿದೆಯೆ? ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮೂಡಿವೆಯೆ? ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ತಾಂತ್ರಿಕ ಬೆಳವಣಿಗಗಳಾಗಿವೆ. ಹಿಲಾಲಿ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ, ಬಣ್ಣ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡ ನಟರು ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲ ಈಗ ಇಲ್ಲ. ಇಂದಿನ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿನ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದದ್ದು. ಆದರೆ ಇಂಥ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ನಾಟಕ ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಹುಡುಕಬೇಕಾಗಿದೆ.
ನನ್ನ ನಾಟಕ
ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಕಾರರೂ ತಂತಮ್ಮ ನಾಟಕವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ನಾನು ಮೊದಲು ಕಂಡು ಗುರುತಿಸಿದ ನಾಟಕ ‘ಸಂಗ್ಯಾಬಾಳ್ಯಾ’ದ ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಆಡಿದ್ದ ಜನಪದ ನಟರು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಾಣುವುದು ಹೋಗಲಿ, ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಕೇಳಿ ಕೂಡ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಪಾಲಿಗೆ ಅದೊಂದು ‘ಸಣ್ಣಾಟ’ ಅಷ್ಟೇ. ಬೈಲವಾಡದಲ್ಲಿ ನಡೆದುಹೋದ ಒಂದು ಘಟನೆಯ ನಾಟಕೀಯ ರೂಪಾಂತರ. ಈ ದುರಂತದಲ್ಲಿ ಪಾಲುಗೊಂಡಿದ್ದ ಎರಡು ಮನೆತನಗಳ ಜನ ಇನ್ನೂ ಜೀವಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪತ್ತಾರ ಮಾಸ್ತರರು ಈ ಆಟವನ್ನು ಬರೆಯದಿದ್ದರೆ ಈ ಘಟನೆ ಕೂಡ ಜನರ ಮರೆವಿಗೆ ಬೀಳಹುದಿತ್ತೋ ಏನೋ! ಆದರೆ ಈ ಘಟನೆ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಪಡೆದಾಗ ಏನೇನೋ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಹುಟ್ಟಿಬಂದವು. ‘ಸಂಗ್ಯಾಬಾಳ್ಯಾ’ ಸಮಕಾಲೀನ ವಾಸ್ತವತೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಮೂಡಿಬಂದದ್ದು ಎನ್ನುವ ಸಂಗತಿಯಷ್ಟೇ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆಗ ಗಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿದ್ದ ಬ್ರಿಟಿಷರ ನ್ಯಾಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಈ ನಾಟಕ ಸಂಶಯದ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುತ್ತದೆ. ಕಟ್ಟೀಮನೆ ಸಂಗ್ಯಾ ಲಗೇಳರ ವೀರಭದ್ರನ ಹೆಂಡತಿ ಗಂಗಿಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದ. ಅದರಿಂದ ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದ ವೀರಭದ್ರ ಮತ್ತು ಅವನ ತಮ್ಮಂದಿರು ಕೂಡ ಸಂಗ್ಯಾನನ್ನು ಕೊಂದು ಹಾಕಿದರು. ಇದು ಅವರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನ್ಯಾಯದ ಕೆಲಸವೇ. ಆದರೆ ಜನಾಂಗದ ನ್ಯಾಯಕ್ಕೂ ಬ್ರಿಟಿಷರು ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದ ಕಾನೂನಿನ ನ್ಯಾಯಕ್ಕೂ ಅಜಗಜಾಂತರವಿದೆ. ಊರಗಾರಿಕೆಯ ನ್ಯಾಯ ದುರ್ಬಲವಾಗಿ ತನ್ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕೋರ್ಟು ಕಛೇರಿಗಳ ಆಧುನಿಕ ನ್ಯಾಯ ದುರ್ಬಲವಾಗಿ ತನ್ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕೋರ್ಟು ಕಛೇರಿಗಳ ಆಧುನಿಕ ನ್ಯಾಯ ಹೆಚ್ಚಲು ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಈ ನಾಟಕ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಇಡೀ ದೇಶ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ.
ನಾನು ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಮೊದಲ ಸಲ ನೋಡಿದಾಗ ಈ ಅರ್ಥ ನನಗೆ ಹೊಳೆಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲಾರೆ. ನನ್ನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿದ್ದು ಗಂಗಿಯ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿದ್ದ ಚಿಮನಾಳ ಅಭಿನಯ. ನಾಟಕದ ತುಂಬ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿರುವ ಹಾಡುಗಳ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಲಯಗಾರಿಕೆ ಮಾತ್ರ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಡಿದಷ್ಟೂ ಹಿಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ನಾಟಕದ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣತೆ ಇಂದಿಗೂ ಸೋಜಿಗವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನನಗೆ ನಾಟಕ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ. ಜನಪದ ರಂಗಭೂಮಿ ಒಂದು ಜೀವಂತವಾದ ರಂಗಭೂಮಿ. ನಾಟಕವೆಂದರೆ ನಿಜ ಜೀವನದ ಅನುಕೃತಿ ಎಂದು ಏನೇನೋ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನನಗೆ ಇಂಥ ಹೇಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ಇಲ್ಲ. ‘ಸಂಗ್ಯಾಬಾಳ್ಯ’ ಒಂದು ನೈಜ ಘಟನೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ನನಗೆ ಈ ಹೇಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವಿಲ್ಲ. ನಾಟಕ ನಮ್ಮ-ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಆಂತರಿಕ ಜೀವನದ ಒಳಗೆ ನಡೆಯುವ ಘಟನೆ. ಅದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಂವಾದ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅದೊಂದು ಆಕಸ್ಮಿಕ ಅಷ್ಟೇ. ವೀರಭದ್ರ ಮತ್ತು ಅವನ ತಮ್ಮಂದಿರ ಸಂಗ್ಯಾನನ್ನು ಕೊಂದು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಮಾತ್ರ ನೈಜವಾದ ಘಟನೆ. ಆದರೆ ‘ಸಂಗ್ಯಾಬಾಳ್ಯ’ ಆಟದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ಯಾನ ಕೊಲೆಯ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಅದರ ಸರಿ ತಪ್ಪು, ಒಳಿತು, ಕೆಡುಕುಗಳು, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂಥ ಘಟನೆಯ ಕಲೆಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ತಲ್ಲೀನವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಇದನ್ನೇ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು ರಸಾನುಭವವೆಂದು ಕರೆದಿರಬೇಕು.
ನನಗೆ ದೊರೆತ ನಾಟಕದ ಮಾದರಿ ‘ಸಂಗ್ಯಾಬಾಳ್ಯಾ’ದಲ್ಲಿದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಮೊದಲ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ‘ಸಂಗ್ಯಾಬಾಳ್ಯ’ದ ವಸ್ತು ಮೂಲಭೂತವಾಗಿದ್ದು ಅದರ ಅನುಭವ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕವಾಗಿದೆ. ಸಂಗ್ಯಾ ಗಂಗಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಿಯ ಉಚ್ಳಂಖಲತೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತ, ಅದು ಮನೆಮುರುಕ ವ್ಯವಹಾರವೆಂಬುದನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ನಾಟಕದ ನೀತಿಪರತೆ ಹಾಗೆ ಸರಳವಾದದ್ದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಸಂಗ್ಯಾ ಕಲಿತ ಹುಡುಗರಂತೆ ತನ್ನ ನಡತೆಯನ್ನು ಆದರ್ಶದ ನೆವ ಹೇಳಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಗಂಗಿ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ ನೆವವೊಡ್ಡಿ ಸಂಗ್ಯಾನನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಗಂಗಿಗೆ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಮೀರಿ ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಒಂದು ಅಡ್ಡಿಯೂ ಆಗಿದೆ. ನಾಟಕದ ವಸ್ತು ಹಲವಾರು ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಳವಾಗದೆ ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗಿದೆ.
‘ಸಂಗ್ಯಾಬಾಳ್ಯ’ ದ ಹಾಡುಗಳು ಅದರಲ್ಲಿಯ ಸಂಭಾಷಣೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಭಾವವಾಹಕವಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಸಂಭಾಷಣೆಯೆಲ್ಲ ನಟರ ಸ್ವಯಂಸ್ಫೂರ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಬಂದದ್ದು. ಹಾಡುಗಳ ನಡುವಿನ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಸಂಭಾಷಣೆ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹಾಡುಗಳೇ ನಾಟಕವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತವೆ. ‘ಏನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳಪ್ಪ, ಗಂಗಿ ಒಳಗ ನಾ ಬಂದು ಬಾಳೊತ್ತಾತು ಬಾಗಲದಾಗ’ ಎನ್ನುವ ವೀರಭದ್ರನ ಹಾಡು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಯಾವ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲಾರದು.
‘ಸಂಗ್ಯಾಬಾಳ್ಯ’ ನಾಟಕದ ಮಾದರಿ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠವನ್ನೂ ಕಲಿಸುತ್ತದೆ. ಜನಪದ ಆಟಗಳಿಗೆ ರಂಗಭೂಂಇ ಕೇವಲ ಮಾಧ್ಯಮವಲ್ಲ. ಅದು ಭಾಷೆಯಂತೆ ಮಾಧ್ಯಮವೇನೋ ಹೌದು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅದು ತನ್ನೆಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಧಾರೆಯೆರೆಯ ಬಲ್ಲದು. ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ರಂಗಭೂಮಿ ಇನ್ನೂ ಈ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಏರಲಿಲ್ಲ. ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ರಂಗಭೂಮಿ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮಾಧ್ಯಮ ಮಾತ್ರ. ನಾಟಕವನ್ನು ಓದಿದಾಗ ಏನು ಅನುಭವವಾಗುತ್ತದೋ ಅದೇ ಅನುಭವ ಓದದೆ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅದೆಂಥ ರಂಗಭೂಮಿ? ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೂ ಕೂಡ ನಾಟಕವನ್ನು ಓದಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅದೇ ಅನುಭವವನ್ನು ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದು ದೊರೆಯದಿದ್ದರೆ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನ ಸರಿಯಾಗಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ದೂರುತ್ತಾರೆ. ನಾಟಕವನ್ನು ಓದಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಒಂದು ವಿಪರ್ಯಾಸ. ಅದನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ನೋಡಿಯೇ ಅನುಭವಿಸಿದ್ದು. ಹಾಗೆ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ನಾಟಕವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ತಾಳ್ಮೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಫಲಶೃತಿಯ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣಿರುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ರಸಾನುಭವದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ.
ಈ ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದಾಗ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಒಂದು ವಿರೋಧಭಾಸದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದ ಯಾವುದೇ ನಾಟಕವನ್ನು ಮರಾಠಿ ಇಲ್ಲವೆ ಹಿಂದೀ ನಾಟಕದೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬುದು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಾವು ಈ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮುಟ್ಟುವಾಗ ನಾಟಕವೆಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಅದರ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ನಾಟಕ ಕೇವಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಲ್ಲ. ಅದು ರಂಗ ಪ್ರದರ್ಶನವೂ ಹೌದು. ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯಕವಾಗಿ ಗೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಾಟಕವಾಗಿ ಸೋಲುತ್ತದೆ. ಕಾರಣವೆಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ರಂಗಪ್ರದರ್ಶನದ ಪರಂಪರೆ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ನಟರಿಗೆ ಅಭಿನಯ ಒಂದು ಕಲೆಯೇ ಹೊರತು, ಶಾಸ್ತ್ರವಲ್ಲ. ಅದು ಕಲೆಯೊಂದಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಆಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ರಂಗ ಪ್ರದರ್ಶನ ಒಂದು ಸಾಮುದಾಯಿಕ ಚೇತನವಾಗಿ ಒಡಮೂಡಬಲ್ಲದು. ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಟರ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಗೊಂಡು ಒಂದು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಬೇಕು. ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು, ನಿಲ್ಲುವುದು, ಕೈ ಎತ್ತುವುದು ಇವೆಲ್ಲ ಸನ್ನೆಗಳು ಭಾಷೆಯಂತೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದಾಗ ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತವೆ.
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದರೆ ಅದು ಸುಶಿಕ್ಷಿತರ ರಂಗಭೂಮಿಯೇ ಆಗಬೇಕು. ಸುಶಿಕ್ಷಿತರ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ನಾಟಕದ ಅಗತ್ಯದ ಅರಿವಾಗಬೇಕು. ಬೆಳಗ್ಗೆದ್ದರೆ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಮುಖ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಾಟಕ ನೋಡುವಂತಾಗಬೇಕು. ನಾಟಕದ ವಸ್ತು ಎಂಥದಿರಬೇಕು, ರಂಗನಿರ್ವಹಣೆ ಹ್ಯಾಗಿರಬೇಕು. ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಶೈಲಿ ಹ್ಯಾಗಿರಬೇಕು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲ ಗೌಣ. ಪೌರಾಣಿಕ ವಸ್ತು ಕೂಡ ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲದು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ನಾಟಕಕಾರನಿಗೆ ಇರಬೇಕು. ಇವೆಲ್ಲ ನಾಟಕಕಾರನ ಸ್ವಂತದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳೇ ಹೊರತು ನಾಟಕದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಲ್ಲ.ನಾಟಕಕಾರನೇ ಆಗಲಿ, ನಟನೇ ಆಗಲಿ, ಸಮಾಜಿಕರೇ ಆಗಲಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮಾಂತ್ರಿಕಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿರಬೇಕು. ನಾಟಕಕ್ಕಿಂತ ರಂಗಭೂಮಿ ಮುಖ್ಯ. ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ನಾವೆಲ್ಲ ತತ್ಪರರಾಗಬೇಕು. ನಾಟಕ ಇದೆ ಎಂದು ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಬಾರದು. ರಂಗಭೂಮಿ ಇದೆ ಎಂದು ನಾಟಕ ಹುಟ್ಟಬೇಕು. ಕರ್ನಾಟಕದ ಇಂದಿನ ಪರಿಸ್ತಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾದ ರಂಗನಿರ್ಮಾಣ ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೊಂದಿದೆ. ಆದರೆ ನಿರಾಶೆಗೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೆಗ್ಗೋಡಿನ ನೀನಾಸಂ, ಭರವಸೆ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಮೂರು – ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ: ೩೩. ಮುಮ್ಮಾತು
೧೯೯೨ರಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಭೂಷಣ ಎಚ್.ನರಸಿಂಹಯ್ಯನವರು ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಭೇಟಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಆಗ ಮರಡಿ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನೋಡಿ “ಈ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರಿಸೋದಿಲ್ಲ ಬನ್ನಿ”- ಎಂದು ವಾಪಸಾದರು. ಮುಂದೆ ೧೯೯೮ ರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಅವರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವನ್ನು ನೋಡಿ ತಾವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮಾತನ್ನು ವಾಪಸ್ ಪಡೆಯುತ್ತ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ “ಅದ್ಭುತ”ವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆಯೆಂದು ಬೆನ್ನು ತಟ್ಟಿದರು. ಡಾ. ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರು ಶಾಂತಿನಿಕೇತನಕ್ಕಿಂತ ನಿಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹರಸಿದರು. ಇದು ಆ ಅವಧಿಯ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಮೂರ್ತ ಇತಿಹಾಸ.
ಆ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತ ಹೋದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿನ ಮುನ್ನುಡಿಗಳಿಂದ, ಆ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಕೆಲವು ಲೇಖನಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡದ ಅಗತ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸ್ವರೂಪ ಹೊಸಹೊಸ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು. ಆದರೆ ಪ್ರಾರಂಭದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಮುಂದಿನ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರಬೇಕು. ಅಂಥ ಒಂದು ಹೊರಗೆರೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ. ಎಲ್ಲರ ಕನಸು, ಅಭಿಮಾನ ಮತ್ತು ಜವಾಬ್ದಾರಿಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅದು ಮುಗಿದ ಪುಸ್ತಕವಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತ ದೈವ ಬರೆಯಬೇಕಾದ ಪುಸ್ತಕವಿದು.
ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಹೆಸರಿನ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಒಂದು ಮಾತು ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದಿದೆ. ಆಗಿನ್ನೂ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸ ಮೊಳಕೆ ಒಡೆದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೇಶದಲ್ಲಿ ‘ಮಾರ್ಗ’ದ ಅಬ್ಬರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಹಂಪಿಯ ಮತಂಗ ಮುನಿ ದೇಶಿಯನ್ನೇ ಬೃಹತ್ತೆಂದು ಕರೆದು ತನ್ನ ಬೃಹದ್ದೇಶಿಯನ್ನು ಬರೆದ. ಅದರ ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡಿತಲ್ಲದೆ ಬೃಹದ್ದೇಶಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ದೆಹಲಿಯ ಸಂಗೀತ ನಾಟಕ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಸಹಯೋಗದೊಂದಿಗೆ ಒಂದು ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣವನ್ನು ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ ಓದಿದ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆ ಕೂಡಿಸಿ ಸದರೀ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅದು ಮತಂಗ ಮುನಿ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ತೋರಿದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯೇ ಇಂದಿಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನೆದುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. ಮತಂಗ ಮುನಿ ಬೃಹದ್ದೇಶಿಯನ್ನು ಬರೆದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ತಲೆಯೆತ್ತಿರುವುದು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನನ್ನ ಭಾವನೆ. ಮತಂಗ ಮುನಿಯ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯ ಮುಂದುವರಿಕೆ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಮತ್ತು ದೇಶಿಯ ಚಿಂತನೆ.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಮೂರು – ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ: ೩೪. ನೆಲದ ಮರೆಯ ನಿದಾನ* (೧)
ಸಾವಿರಾರು ಐತಿಹಾಸಿಕ ನೆನಪುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ಹಂಪಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಜಾಗೃತಿ ಇದೆ. ೧೯೩೪ರಲ್ಲಿ ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ೬೦೦ನೇ ಜಯಂತಿಯ ಉತ್ಸವವನ್ನು ಇಡೀ ಕನ್ನಡನಾಡು ಸಡಗರದಿಂದ ಆಚರಿಸಿತು. ಅಂದಿನಿಂದ ಹೊಸ ಕನಸುಗಳು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿ ಬರುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಹಂಪಿಯ ನೆಲದ ದೈವದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಪಾರವಾದ ನಂಬಿಕೆ ಇದೆ. ಕ್ಷೇತ್ರಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಸಣ್ಣ ರಾಜ್ಯವಾಗಿದ್ದದ್ದು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ಬಯಕೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿಕೊಂಡ ನೆಲ ಇದು. ಹೀಗೆ ಬೆಳೆಯುವ, ಬೆಳೆಸುವ ಬಯಕೆ ಈ ನೆಲಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೆಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಹಸಿರು ಬೆಳೆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಗಳೇ ಬೆಳೆಯುವ ನೆಲ ಇದು. ಇದು ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರ ತಪೋಭೂಮಿ, ಸಾಯಣರ ಕರ್ಮಭೂಮಿ, ಹರಿಹರ ರಾಘವಾಂಕರ ಕಾವ್ಯಭೂಮಿ. ಈ ಪ್ರದೇಶದ ಮೊದಲ ಹೆಸರು ‘ವಿದ್ಯಾನಗರ’. ಆಮೇಲೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ವಿಸ್ತಾರದಿಂದಾಗಿ ವಿಜಯನಗರವೆಂದಾಯಿತು. ಅದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆಯ ಕೇಂದ್ರಸ್ಥಾನ. ವಿಜಯದ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಿದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಇಂದು ನಾಮಾವಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಈಗ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ತಲೆ ಎತ್ತಿದೆ. ಇದು ಇಡೀ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಕಿರಿಯ ವಯಸ್ಸಿನದು. ಈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪರವಾಗಿಯೇ ಮುಂದೆ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ನಿಕಾಯಗಳಿದ್ದು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ನಮಲ್ಲಿ ಪಿಎಚ್.ಡಿ, ಎಂ.ಫಿಲ್ ಪದವಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಿದ್ದರೂ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ನೀಡುವುದೇ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮುಖ್ಯ ಗುರಿಯಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಸರ್ವತೋಮುಖ ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ. ಗುರಿ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸಂರಚನೆಯನ್ನು-ಸಂಶೋಧನಾಂಗ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ಹಾಗೂ ಆಡಳಿತಾಂಗ ಎಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನಾಂಗ ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಸಾರಾಂಗ. ಇವೆರಡರ ಕೆಲಸ ಸುಗಮವಾಗಿ ಸುರಳೀತವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಕೂಲ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದು ಆಡಳಿತಾಂಗ.
ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಹೊಸ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಹಿಡಿಯಬೇಕಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಾನು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನವೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಅಧ್ಯಯನವೇ ಆಗಿದೆ. ಇತಿಹಾಸ, ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ, ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನಗಳಿಗೂ ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯೆಂದರೆ ಕನ್ನಡ ಜನತೆಯ ನೈತಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳು, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳು, ಧಾರ್ಮಿಕ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳು ಮತ್ತು ಇದುವರೆಗೆ ಎಲ್ಲೂ ದಾಖಲಾಗದಿರುವ ಚರಿತ್ರೆ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಪ್ರತಿಫಲವೇ ಆಗಿದೆ.
ಸಂಶೋಧನಾಂಗ
ಸಂಶೋಧನೆಯ ಸ್ವರೂಪ
ಸಂಶೋಧನೆಯ ಸ್ವರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ ನಾವೀಗ ಹೊಸದಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವ ಸಂಶೋಧನೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೊಂದು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿಷಯಗಳಿಗೇನೂ ಕೊರತೆ ಇಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಇರುವ ಕೊರತೆ ಎಂದರೆ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಧಾನಗಳ ಕೊರತೆ; ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ತಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ನಮ್ಮ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು, ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂರಚನೆಗಳನ್ನು, ಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ನಮಗೆ ದಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಬಲದಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯ ಸಂಶೋಧನೆ ಸಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇಂಥ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಂದ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಈಗ ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿದೆ. ವಸಾಹತುಶಾಹಿಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇಂಥ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಆಳರಸರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿತ್ತು. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಷರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸರ್ವೆ ಮಾಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿತ್ತು. ನೂರಾರು ಮೋಜಣಿದಾರರು ಶಂಕು, ಸರಪಣಿ, ಗೂಟಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆದುಕೊಟ್ಟರು. ಇದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಫಲವತ್ತತೆಯೇನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದರಿಂದ ಆಳರಸರಿಗೆ ಆಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಯಿತು. ಮೊದಲ ಗವರ್ನರ್ ಜನರಲ್ ಆದ ವಾರನ್ ಹೇಸ್ಟಿಂಗ್ಸ್ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿಸಿದ. ಅದರ ಜೊತೆ ಕುರಾನನ್ನೂ ಮಾಡಿಸಿದ. ಈ ಭಾಷಾಂತರಗಳಿಂದ ಯಾರೂ ಹೊಸ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೋರ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೆ ಕೊಡುವ ಮೊದಲು ಬೈಬಲ್ ಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟು ಸತ್ಯ ಹೇಳುತ್ತೇನೆಂದು ಆಣೆಯಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್ನರಿಗಾದರೆ ಬೈಬಲ್‌ನ ಒಂದು ಪ್ರತಿ ಇಡಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ಹಿಂದೂಗಳಿಗೆ ಭಗವದ್ಗೀತೆ, ಮುಸಲ್ಮಾನರಿಗೆ ಕುರಾನು ಇವುಗಳ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಇಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಧರ್ಮವೋ ಅಧರ್ಮವೋ ಎಂದು ಆಳರಸರಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಲೆಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಅನುವಾದ ಅಗತ್ಯವಾಯಿತು. ಅವರೇ ಈ ದೇಶದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೂ ಬರೆಸಿದರು. ಇದು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಭಾರತದ ಅನುವಾದ. ಬ್ರಿಟಿಷರು ಸರ್ವೆಯ ಮೂಲಕ ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಇತಿಹಾಸದ ಮೂಲಕ ಇಲ್ಲಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರಿತರು.
ಬ್ರಿಟಿಷರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯ ಅಗತ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ನಮ್ಮ ದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದು ಹೀಗೆ. ಅದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾವು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೂಡ ಬ್ರಿಟಿಷರ ವರದಾನವಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈಗ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಶಿಕ್ಷಿತವಾದದ್ದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೇ ನಾವು ಮುಂದೆ ಸಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಮಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಚಿಂತನೆಯ ಕ್ರಮ ದೊರೆತದ್ದು ಬ್ರಿಟಿಷರಿಂದ ಎಂಬ ಒಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ನಾವಿಂದು ಬಂದು ಮುಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಭಾರತದ ಹೊಸ ಆವೃತ್ತಿಗಳು ಈ ಮಾತಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗಿವೆ. ಮಹಾಭಾರತ ತೋಂಡಿ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದ ಬಹಳ ದೀರ್ಘವಾದ ಕಾವ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಭಾಗ ಮೂಲಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು, ಎಷ್ಟು ಭಾಗ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವಾದದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ ಕೆಲಸ ಅಲ್ಲಿ ಆಗಿದೆ. ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ದೊರೆಯುತ್ತವೆನ್ನುವುದೂ ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ವಿಧಾನವೆಲ್ಲ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಶೋಧನೆಯದ್ದು. ಈ ವಿಧಾನದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ತಾತ್ವಿಕತೆಯಾದರೂ ಏನು? ಮೂಲಕೃತಿ ಸತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲ ಸುಳ್ಳು ಎಂಬ ವಿಚಾರ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ‘ಯಾವುದೇ ಗ್ರಂಥವಾಗಲು ಅದರ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ ಹೇಗೆ ಒಬ್ಬನೋ ಹಾಗೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ ಆಸ್ತಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಕೈ ಹಾಕಲು ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ. ಸಾಮುದಾಯಿಕ ಗ್ರಂಥರಚನೆ ಅಸಂಭವ. ಒಂದು ಕೃತಿಯ ವಿವಿಧ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಿರುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಭಾಗಗಳು ಈ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಾಗಿ ತೆಗೆದುಹಾಕಬೇಕು’. ಆಧುನಿಕ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಹಿಂದಿನ ಈ ಚಿಂತನ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ನಾವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ ಮತ್ತು ಅದೇ ಪರಮಸತ್ಯವೆಂದೂ ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೇವೆ.
ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ರಮದ ಸಂರಚನೆಯಿಂದಾಗಿ ಇಂಥ ವೈಚಾರಿಕ ವಾತಾವರಣ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದೆ. ವರ್ಗಶಿಕ್ಷಣದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ, ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಸಂವಹನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಮಹತ್ವ ಬಂದಿದೆ. ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಂದ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ನಿರ್ವಹಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಸಂವಹನಗೊಳ್ಳುವುದು ಮಾಹಿತಿಯೇ ಹೊರತು ತಿಳುವಳಿಕೆಯಲ್ಲ. ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ತುಂಬಲು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೊಂದು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಅವನು ಪಾತ್ರೆಯಾದರೆ ಅದು ಬರಿದಾಗುವುದೂ ಸಾಧ್ಯ. ಶಿಕ್ಷಕನಾದವನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯನ್ನು ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ತಿಳುವಳಿಕೆ ಹುಟ್ಟುವುದು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೊರತು ಅದು ಒಬ್ಬರಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಹರಿದುಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಸಂಶೋಧನದ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದು ಮೊದಲು ಮನವರಿಕೆಯಾಗಬೇಕು.
ಆದರೆ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಆದ ಮೇಲೆ ಕೂಡ ಇನ್ನೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಅಂಗವೂ ಸಂಶೋಧನೆಗಿದೆ. ಸಂಶೋಧನೆ ಯಾವ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆಯೇ ಇರಲಿ, ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಧಾನ ಯಾವುದೇ ಆಗಿರಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆ ಎಂದರೆ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೇವಲ ಬಾಯಿ ಮಾತಲ್ಲ. ಅದು ಬರವಣಿಗೆಯಾಗಬೇಕು. ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಕೇವಲ ಬಾಯಿ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದರೆ ಅದರಿಂದ ಪಂಡಿತನ ಪರೀಕ್ಷೆಯಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದು ವಿಷಯದ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲ. ವಿಷಯದ ಪರೀಕ್ಷೆಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಅದು ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಜನರು ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವವರೆಗೆ ಭಾಷೆ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಮುಖಾಂತರವಾಗಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬದುಕಿಸುವ ಜವಾಬ್ಧಾರಿಯನ್ನು ಜನರೇ ಹೊತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಬರವಣಿಗೆ ಎನ್ನುವುದು ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಫಲ. ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ರಾಜಕೀಯ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಳಹದಿಯಾಗಿರುವುದು ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಬರವಣಿಗೆ. ಬಾಯಿ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇದೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ರಾಜಕೀಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಶುದ್ಧ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪ್ರಕೃತಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ತನ್ನ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಶಿವಾಜಿಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೈನಿಕ ಮನರಂಜನೆಗಾಗಿ ಲಾವಣಿಗಳನ್ನು ಹಾಡಿಸುವ ಪರಂಪರೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತು. ಲಾವಣಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಜನಪದ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಕಾರ, ತೋಂಡಿ ಹಾಡಿಕೆ. ಆದರೆ ಇದರ ಉಪಯೋಗವಾದ್ದು ಯುದ್ಧದ ರಾಜಕೀಯಕ್ಕಾಗಿ. ಶತ್ರುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ಗುಪ್ತ ಸಂದೇಶಗಳ ಮೂಲಕ ತಲುಪಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಈ ಲಾವಣಿಕಾರರು ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಲಾವಣಿ ಒಂದು ಮುಖವಾಡದಂತೆ ತೋರಿಕೆಯ ಸತ್ಯ ಮಾತ್ರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹುಡುಕುತ್ತ ಹೋದರೆ ನಮ್ಮ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲೇ ಇಂಥ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಿಗಬಹುದು.
ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ಮಾತಿಗಿಂತ ಬರವಣಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಲೇಖಕನ ಅದೃಶ್ಯವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವೇ ಒಂದು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬರವಣಿಗೆ ಸೋದ್ದಿಶ್ಯವಾದದ್ದು. ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋದ್ದಿಶ್ಯತೆಯ ಉಪಯುಕ್ತತೆ ಏನೆಂಬುನ್ನೂ ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಬರವಣಿಗೆಯ ಸೋದ್ದಿಶ್ಯತೆಯನ್ನು ರಾಜಕೀಯಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಅದರ ಅಗತ್ಯ ಬಹಳವಿದೆ. ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ಬರವಣಿಗೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ಧವಾದ ಬರವಣಿಗೆ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಉದ್ದೇಶ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಇತಿಮಿತಿಗಳನ್ನು, ಅದರ ವೈಚಾರಿಕ ನಿಲುವನ್ನು, ಸಾಂದರ್ಭಿಕತೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ.
ಸಂಶೋಧನೆ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಇಂಥ ತ್ರಾಣವಿದೆಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. ಮುಂಬಯಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಪಿಎಚ್.ಡಿ. ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿತ್ತು. ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೂ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಲಾರದ ನಂಟಿತ್ತು. ಭಂಡಾರಕರ, ವೇಲಣಕರ, ಬೆಳವಲಕರ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಂಡಿತರೆಲ್ಲ ಬರೆದದ್ದು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿಯೇ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಈ ಪರಂಪರೆ ನಡೆದು ಬಂದಿತ್ತು. ನಮ್ಮ ಕೆಲವು ಅಭಿಜಾತ ಕೃತಿಗಳ ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣದ ಮುನ್ನುಡಿಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿವೆ. ರೈಸ್ ಸಾಹೇಬರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿದೆ. ನಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶೆ, ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆದದ್ದು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ. ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾತ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರ ಭಾಷೆಯಾಗಬಲ್ಲದೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇತ್ತು. ಕನ್ನಡವನ್ನು ಆಗ vernacular ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿತ್ತು. ಫ್ರೆಂಚ್ ಮತ್ತು ಇಟಾಲಿಯನ್ ಭಾಷೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದಾಗ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕೂಡ ಒಮ್ಮೆ vernacular ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿತ್ತು. ತಮಗೆ ಅಂಟಿದ್ದ ಹೆಸರನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಸಿದರು. ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಣದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಮೊದಮೊದಲಿನ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ, ಕನ್ನಡವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಲಿತ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರು ಕೂಡ ಇದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಶಾಲೆಯ ವೇಳಾಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಬದಲು vernacular ಎಂದೇ ಬರೆಸುತ್ತಿದ್ದರು.
ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಒಂದೂವರೆ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದೆಯೇ ಬರವಣಿಗೆಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿತ್ತು. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧರು, ಮತ್ತು ಜೈನರು ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ ತಂದರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಜೈನರೇ ಕನ್ನಡದ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ನಾಂದಿ ಹಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಜೈನಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥದಾನಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಮಹತ್ವವಿದೆ. ಗ್ರಂಥದಾನಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರದಾನವೆಂಬ ಹೆಸರು ಇರುವುದು ಬರವಣಿಗೆಯ ಉಪಯೋಗದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹಳ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕೇವಲ ಕಾವ್ಯಕೃತಿಗಾಗಿ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅವರು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು. ಕಾವ್ಯವೇ ಆಗಲಿ, ಶಾಸ್ತ್ರವೇ ಆಗಲಿ ಭಾಷೆಯ ಅವತರಿಸಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಕೃತಿಗಳಿರುವಷ್ಟು ಶಾಸ್ತ್ರಗಂಥಗಳು ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಮಾತು ನಿಜವಾಗಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡ ಶಾಸ್ತ್ರಭಾಷೆಯಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಕರಣ, ರಸಸಿದ್ಧಾಂತ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ, ಸೂಪಶಾಸ್ತ್ರ, ತತ್ವಚಿಂತನ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಹಳೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಒಡಲಿನಿಂದ ಹೊಸ ಶಾಸ್ತ್ರ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದಿದ್ದರೆ, ಕನ್ನಡವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಭಾಷೆಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ಆದರೆ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಾಗಲೇ ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ಹಳೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮರೆತುಹೋಗಿತ್ತು. ಯುರೋಪಿನಿಂದ ಬಂದ ಹೊಸ ವಿಜ್ಞಾನ ನಮ್ಮ ಹಳೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೆಲ್ಲ ಪುರಾಣವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿತ್ತು.
ಈಗ ಕೂಡ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಅದೇ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇದೆ. ನಮ್ಮ ವಿಜ್ಞಾನದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೆಲ್ಲ ವಿಜ್ಞಾನದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಪ್ಲೇಟೋ ಅರಿಸ್ಟಾಟಲರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಾತು ನಾವು ಕಲಿಯುವ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಜ್ಞಾನದ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಪಾತ್ರವೇನೆಂದು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದಾಗ ನಿರಾಶೆಯೇ ಕಾದಿದೆ. ಬೇರೆ ದೇಶಗಳ ಉದ್ಯಮಶೀಲತೆಗೆ, ಅರ್ಥವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ದೇಶ ಒಂದು ಪೇಟೆಯಾಗಿರುವಂತೆ, ಬೇರೆ ದೇಶಗಳ ಶಾಸ್ತ್ರ ಕಲೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ದೇಶ ವಿಷಯ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಈಜಿಪ್ಟ್ ಮತ್ತು ಭಾರತದ ಹತ್ತಿಯ ಬೆಳೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಗಿರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ನವಿರಾದ ಬಟ್ಟೆಯಾಗಿ ತಿರುಗಿ ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೇ ಬರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರಂತೆಯೇ ನಮ್ಮ ಜಾನಪದ ವಿದ್ಯೆಗಳ ಪರೀಕ್ಷೆ ನಡೆಯುವುದು ಕೂಡ ಫ್ರಾನ್ಸ್ ಮತ್ತು ಜರ್ಮನಿಗಳಲ್ಲಿ. ನಮ್ಮ ದೇಶ ಇನ್ನೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಎ.ಕೆ.ರಾಮಾನುಜನ್ನರ ಒಂದು ಕತೆ ‘ಅಣ್ಣಯ್ಯನ ಮಾವನಶಾಸ್ತ್ರ’ದಲ್ಲಿ ಈ ಚಿತ್ರ ಬಹಳ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಶಾಸ್ತ್ರಭಾಷೆಯೂ ಆಗಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಸಂಕಲ್ಪಬಲ, ಮಾನಸಿಕ ಸಿದ್ಧತೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಯಾವ ಕೊರತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿವೇಕದ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ದೇಶ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗಿಂತ ಮಾವನಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಮತ್ತು ಅನುಕೂಲತೆಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. ಔದ್ಯಮಿಕ ಪ್ರಗತಿ ರಭಸದಿಂದ ಸಾಗಿರುವ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಜನರ ದಾರಿದ್ರ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಅವರಲ್ಲಿಯ ಜನಪದ ಕಲೆಗಳೂ ನಾಶವಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ. ಜಾನಪದಗಳೇ ಇಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಜನಪದ ವಿದ್ಯೆಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಕಾಡನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಿ ಕಾಡುಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಾಲಯದಲ್ಲಿ ತಂದು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮನರಂಜನೆ ಒದಗಿಸುವ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಗೀಳು ನಮಗೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಮಾವನಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕಾಲ ಹದವಾಗಿದೆ. ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆಗಳು ಬೇಕು. ಯಂತ್ರೋಪಕರಣಗಳು ಬೇಕು, ತರಬೇತಿ ಪಡೆದ ಶಿಕ್ಷಕರು ಬೇಕು. ವಿಜ್ಞಾನ ತನ್ನ ಜಗತ್ತನ್ನು ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆಮೇಲೆ ತನ್ನ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈಗಿರುವ ಜಗತ್ತೇ ಒಂದು ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ವಂಶಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಹಳ್ಳಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆಳವರನ್ನು ಕಾಣಬೇಕು. ಹೆಳವರು ಬರೆದಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ಕಡತಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಬೆಡಗಿಗೂ ವಂಶದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕೃಷಿ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಒಕ್ಕಲಿಗರಲ್ಲಿ ಒಕ್ಕಲಿಗನಾಗಬೇಕು. ಕೃಷಿಶಾಸ್ತ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಜೀವನ ವಿಧಾನವೆಂದರೆ ಜೀವನ ವಿಧಾನ. ಯಾವ ತಿಥಿಗೆ ಯಾವ ಬೀಜ ಬಿತ್ತಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಗಾಳಿ ಬೀಸಿದರೆ ಮಳೆಯಾಗುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನೂ ಅರಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಟಿಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಕಲೆ, ಶಾಸ್ತ್ರ, ಹಾಡು, ದೈವಿಕತೆ, ನಂಬಿಕೆ, ಆಯಗಾರರು ಮತ್ತು ಅವರ ಸಾಮಾಜಿಕ, ವೈದ್ಯ, ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹೀಗೆ ಒಂದು ಇಡಿಯಾಗಿ ಜೀವನ ವಿಧಾನದ ವಿವರವಾದ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಜೀವನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಔದ್ಯಮೀಕರಣ ಮತ್ತು ಹೊಸ ರೀತಿಯ ಶಿಕ್ಷಣ ಇವುಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಈ ಜೀವನ ವಿಧಾನದ ಮೇಲೆ ಆಗಿರುವ ಕಾರಣಗಳನ್ನೂ ಹುಡುಕಬೇಕು.
ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ ಮತ್ತು ಸುಸಂಸ್ಕೃತವೆನ್ನಬಹುದಾದ ತಾತ್ವಿಕತೆಯ ಬೇರುಗಳು ಈ ಜೀವನ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಖರೆ, ಖೊಟ್ಟಿ, ಸಟೆ, ದಿಟ ಮೊದಲಾದ ಮೌಲ್ಯ ನಿರ್ದೇಶಕ ಶಬ್ದಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಹಿಂದಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಂಗಾರವನ್ನು ಟಂಕಸಾಲೆಗೆ ಒಯ್ದು ಅದರ ಶುದ್ಧತೆಯನ್ನು ಒರೆಗೆ ಹಚ್ಚಿ, ಶುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ರಾಜಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಖೊಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಖರೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಂಥ ಟಂಕಸಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಶಬ್ದಗಳಾಗಿವೆ. ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಲೋಹ ಸೇರಿಕೊಂಡರೆ ಅಂಥ ನಾಣ್ಯವನ್ನು ಬಾರಿಸಿದಾಗ ನಾದ ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ, ಖೊಟ್ಟಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.
ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಭಾಷೆ ಕೇವಲ ಮಾಧ್ಯಮವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಲು ವ್ಯಾಕರಣ ಒಂದಿದ್ದರೆ ಸಾಕು. ಆದರೆ ಭಾಷೆ ಮಾಧ್ಯಮವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅದು ನಮ್ಮ ಜೀವನ ವಿಧಾನದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ. ಮೌಲ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣ, ನಾವು ಕಂಡ ಒಂದು ಸತ್ಯ ಮೂರ್ತಗೊಳ್ಳುವ ಉಪಾದಾನ. ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಮಳೆಗಾಳಿಯನ್ನು ತಡೆದುಕೊಂಡ ಕನ್ನಡ, ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಪತನವಾದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತ್ತು. ಬರವಣಿಗೆ ಹೋಗಲಿ, ಮಾತಿಗೂ ಹೆದರುವ ಕಾಲ ಬಂದಿತ್ತು. ಈಗ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಮೋಡಗಳೆಲ್ಲ ಚದುರಿ ಹೋಗಿ ವಾತಾವರಣ ತಿಳಿಯಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ತಲೆ ಎತ್ತಿದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ತನ್ನ ಅಸ್ಮಿತೆಯ ಅರಿವು ಮೂಡಿದೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಕೇವಲ ಕಾವ್ಯಭಾಷೆಯಾಗಿ ಇನ್ನು ಉಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣದ ಕನಸನ್ನು ನನಸಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಗೌರವವನ್ನೂ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನೂ ತಂದುಕೊಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಚೇತನದ ಭಾಷೆಯಾಗಬೇಕು. ಸಾಹಿತ್ಯ, ಶಾಸ್ತ್ರ, ಕಲೆ, ಜಾನಪದ ಮತ್ತು ತತ್ವ ಚಿಂತನ ಇವ್ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡ ಹಿಂದೆ ಬೀಳಬಾರದು. ಮಧುರಚೆನ್ನರ ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಹ್ಯಾಗೋ ಹಾಗೆ ಪರಮಾಣು ವಿಜ್ಞಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಕೂಡ ಕನ್ನಡ ಆಳವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುವಂತಾಗಬೇಕು. ಆಗ ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನೆ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗುತ್ತದೆ.
ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಧಾನ
ಸಂಶೋಧನೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ನಡೆದರೆ ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬಹುದು.
ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಾನವೆಂದರೆ ಯಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ತಾನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ಯೆಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾದ ಸಂಶೋಧಕ ಆ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಕೂಲವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಾನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಈಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಮಟ್ಟ ತೀರಾ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಸಂಶೋಧನೆಗಾಗಿ ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಹುಡುಕಿದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯೆ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ‘ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಮಚಂದರ ಕೃತಿಗಳ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ’ – ಇಂಥ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯೆ ಏನಿದೆ? ಸಂಶೋಧನೆ ಒಡೆದು ಕಾಣುವ ಸತ್ಯವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲು ಹೋಗಬಾರದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಯ ಬಗ್ಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂದು ವಾದಿಸಬಹುದು. ಹಾಗಾದರೂ ಕೂಡ ಅದು ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲ. ಸಂಶೋಧನೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳು, ಹೊಸ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು ಹುಟ್ಟು ಬರುವಂತಾಗಬೇಕು. ಅದಾಗದಿದ್ದರೆ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಪ್ರಯೋಜನವೇನೆಂದು ಕೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲೆಂದು ವಚನಕಾರರು ಸರಳವಾದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿವಶರಣರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರು ಹೇಗಿದ್ದರು? ವಚನಗಳ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಅವರು ಪಡೆದರೆ? ಸರಳ ಮತ್ತು ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳ ಇತಿಹಾಸವೇನು? ಸಂಶೋಧಕನನ್ನು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಕಾಡದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಸಂಶೋಧನೆಯಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ.
ಮೇಲಿನ ವಿಚಾರಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ತನ್ನ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ಯೋಜಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಸಂಶೋಧನೆ ಎಲ್ಲ ಸ್ತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯಲು ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪಿಎಚ್.ಡಿ. ಪ್ರಬಂಧದ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಸಬಹುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಷ್ಯವೇತನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಯೋಜನೆ ಇದೆ. ಅವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡಲು ಪಿಎಚ್.ಡಿ. ಆದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವೂ ಇಲ್ಲ. ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿರುವುದು ಮುಖ್ಯ ಮಾತಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀಗಳಾದ ಮ.ಪ್ರ.ಪೂಚಾರ, ಶಂ.ಬಾ.ಜೋಶಿ, ಮಧುರಚೆನ್ನ, ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯ ಇಂಥ ವಿದ್ಯಾಂಸರು ಪದವೀಧರರಾಗಿರಲಿ, ಬಿಡಲಿ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಬಹುದು.
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಯಾವುದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಮೀರಲಾಗದ ನಿಯಮವೆಂದರೆ ಅವರ ಪ್ರಬಂಧ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಅದರ ವಿಷಯ ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರ, ರಸಾಯನಶಾಸ್ತ್ರ, ಜೀವಶಾಸ್ತ್ರ, ಇಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್ – ಹೀಗೆ ಏನೂ ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವರ ತಮ್ಮ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯಬೇಕು. ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡುವವರು ರಾಜ್ಯದ ಯಾವುದೇ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬಹುದು.
ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದೇನೆಂದರೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಸ್ವತಃ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಯೋಜನೆಗಳು, ನಿಘಂಟುಗಳ ರಚನೆ, ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳ ರಚನೆ, ಇತಿಹಾಸ ಪುನರ್ನಿರ್ಮಾಣ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಯೋಜನೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಗತವಾಗಬೇಕು. ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಬೇಕು. ನಾಡಿನ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಅಂಗವಾಗಿ ನಡೆಸಬೇಕು. ಕರ್ನಾಟಕದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯವಾದ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು ಈ ಸಂಶೋಧನದ ಗುರಿಯಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವೋಪಜ್ಞವಾದ, ಮೌಲಿಕವಾದ ಸಂಶೋಧನೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಈ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಗ ಶಿಕ್ಷಣವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಉಳಿದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಭಾಗಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಭಾಗಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ-ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ-ಅವಶ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ಆದರೆ ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲತೆಗಳು ಸಾಕಷ್ಟಿವೆ. ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲಾವಕಾಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ತನ್ನ ಪದವಿಗಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಾಲ ಪಕ್ವವಾಗುವ ಮೊದಲೇ ‘ಪರಿಣತ’ರನ್ನು ತಯಾರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಸಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ತಯಾರಾದ ಪರಿಣತರು ಮುಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ನೌಕರಿಯೊಂದನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕಲಿತದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಮರೆಯುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಸಂಶೋಧನದ ಉಪಯೋಗ ಸಂಶೋಧಕನಿಗೇ ಮೊದಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ.
ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಆಡಳಿತಾಂಗ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಾರಾಂಗಗಳನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ-ತಾನೇ ಒಂದು ಸಂಶೋಧನೆಯ ಸಂಸ್ಥೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಶೋಧನೆಯ ಎಲ್ಲ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲ ಸ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ಬೌದ್ಧಿಕ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಯಬೇಕು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ವ್ರತ ಇದು. ಧಾರ್ಮಿಕ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸಬೇಕಾದದ್ದು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಉಪಯೋಗ-ಸದುಪಯೋಗ, ದುರುಪಯೋಗ ಕೂಡ – ಕನ್ನಡವನ್ನು ಉಳಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬಲ್ಲದು.
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಂಶೋಧನೆ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಯಾವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿರಲೇಬೇಕು. ಪೂರ್ವಗ್ರಹಗಳಿಲ್ಲದೆ ತಾನು ಕಂಡ ಸತ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಧೈರ್ಯ ಸಂಶೋಧಕನಿಗೆ ಇರಲೇಬೇಕು. ಆದರೆ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠತೆ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದೆ. ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಅಮೂರ್ತವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನ ಅನುಭವದಿಂದ ದೂರವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮೃಗಶಿರಾ ನಕ್ಷತ್ರ ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ನೂರಾರು ಪ್ರಕಾಶವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ತಿಳುವಳಿಕೆ ನಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧಕನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಉಳಿದುಬಿಡುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಸಂಶೋಧನೆಯ ‘ಅರ್ಥ’ ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿಕತೆಯ ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಬೀರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಾಗಬೇಕಿದ್ದರೆ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠತೆಯ ಅರ್ಥ ಬದಲಾಗಬೇಕು. ಸಂಶೋಧಕ ತನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅನಿಸಿಕೆಗಳಿಂದ ಮೇಲೇಳುವುಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಅವನು ತನ್ನ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ತಕ್ಕದಾದ ಮಾನಸಿಕ ತರಗತಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ ಈ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಂಶೋಧಕನ ಇತಿಹಾಸದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಬದಲು ಮಾಡುವಷ್ಟು ಆಳವಾಗಿರಬೇಕು. ಇತಿಹಾಸದ ಹತ್ತು ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನು ಒರೆಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಕೆಲ ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಬಿಡುವುದೂ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಸಂಶೋಧನೆಯೇ. ಆದರೆ ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭ-ಉಚ್ಛ್ರಾಯ ಮತ್ತು ಪತನಗಳು ಕೊಡುವ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂದೇಶ ಇತಿಹಾಸದ ಒಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಬೇಕು. ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಪೋಷಿಸಿದ ಧಾರ್ಮಿಕತೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಮತ್ತು ಅದರ ರಾಜಕೀಯಕ್ಕೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವಾಗ ಮನುಷ್ಯನ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಬೇಕು.
ಸಂಶೋಧನೆ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಅದರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಅದು ಕೃತಕೃತ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡರೆ ಅಂಥ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಬಗ್ಗೆಯೋ ಅಥವಾ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಛಂದೋವಿಕಾಸದ ಬಗ್ಗೆಯೋ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಅಮೆರಿಕೆಯ ಯಾವುದಾದರೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಅದರ ಬದಲಾಗಿ ಹಂಪಿಯಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದರೆ ಅದರ ಗುರಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಬೇಕು. ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೊಂದೇ ಅದರ ಗುರಿಯಾಗಬಾರದು. ಸಂಶೋಧನೆಯ ಮುಖಾಂತರವಾಗಿ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಅರ್ಥ ಸಂಶೋಧಕನಿಗೆ ದೊರೆಯಬೇಕು. ಈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸಂಶೋಧನ ನೀತಿಯ ಅರ್ಥ ಅವನಿಗೆ ಆಗಬೇಕು. ಈ ನೀತಿಯೆಂದರೆ ಹರಿಹರನ ರಗಳೆ ಮತ್ತು ಇಂದಿನ ಗಣಕಯಂತ್ರ ಇವೆರಡೂ ಅಷ್ಟೇ ಮಹತ್ವದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳೆಂಬ ಪೂರ್ಣ ನಂಬಿಕೆ. ಹರಿಹರನ ರಗಳೆಯನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತ ಹೋದಂತೆ ಅದು ಕೊಡುವ ಅರ್ಥ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರಬಲ್ಲುದೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಆಧಾರದಲ್ಲಿರಬೇಕು.
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಗತ್ಯ
ನಾವು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಾನವಿಕ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ ವಿಜ್ಞಾನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವೈವಿಧ್ಯ ಮತ್ತು ಬಹುಮುಖತೆ ದಿಗ್ಭ್ರಮೆ ಹುಟ್ಟಿಸುವಂತಿದೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಹೊಸ ಒಳನೋಟ ದೊರೆಯಬೇಕಾದರೆ ನಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನಗಳನ್ನು ನಾವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ನಡೆಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಬೌದ್ಧಿಕ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯೇ ಸೂಕ್ತವೆಂಬ ಭ್ರಮೆ ನಮ್ಮ ಜನರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹಾಗೇ ಇದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕೇವಲ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲ. ಅದು ತನ್ನದೇ ಆದ ಮೌಲ್ಯ ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತನ್ನದೇ ಪೂರ್ವಗ್ರಹಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಹೇರುವ, ನಮ್ಮ ಲೋಕದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೇ ಪರಿಣಮಿಸುವ ಮಾಧ್ಯಮವೂ ಹೌದು. ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ತನ್ನ ಎಲ್ಲ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ನಡೆಸುವ ಪಣ ತೊಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅನೇಕ ರಹಸ್ಯಗಳು ಬಯಲಾಗುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಎಲ್ಲ ವಲಯಗಳಲ್ಲೂ ನಾವು ಕನ್ನಡವನ್ನು, ಕನ್ನಡವನ್ನೇ ಬಳಸುವ ಮುಖಾಂತರವಷ್ಟೇ ಕನ್ನಡ ಸದೃಢವಾಗಬಲ್ಲದು. ಹಲವಾರು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನಾವು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಇದನ್ನು ನಮ್ಮ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ನಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲೇ ಇದೆ. ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಬದುಕು ನಡೆಸಬೇಕಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಸಂಗತಿ ನಮ್ಮ ಆತಂತಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಯುರೋಪಿನ ಎಷ್ಟೋ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ಬಹುಭಾಷಿಕ ಪರಿಸರದಲ್ಲೇ ಬದುಕಿ ಸಮೃದ್ಧತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿವೆ. ನಾವು ಕನ್ನಡದ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಒಂದು ಧಾರ್ಮಿಕ ವ್ರತವೆಂಬಂತೆ ದೃಢನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಕೈಗೊಂಡರೆ ಉತ್ತಮ ಫಲಿತಾಂಶ ದೊರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವೂ ಅಗತ್ಯ. ನಾವು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆ, ನಾವಾಡುವ ಕಾವ್ಯಗಳ ರಚನೆ, ನಮ್ಮ ಮೌಲಿಕತೆ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧದ ಬಗೆಗಿನ ನಮ್ಮ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಭಾಷೆ ದುರ್ಬಲವಾದರೆ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶೀಥಿಲಗೊಳ್ಳತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವ ನೀಡಬೇಕೆಂಬುದು ಭಾವಾವೇಶದ ಮಾತಲ್ಲ. ಅದು ನಮ್ಮ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಗತ್ಯ.
ನಿಜ, ನಾನು ನನ್ನ ಕನಸುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಿರುವಂತಿದೆ. ನಮ್ಮ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯ ಬೇರು ನಮ್ಮ ಕನಸುಗಳಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಯೇಟ್ಸ್ ಕವಿ ಹೇಳಿದ. ಹಂಪಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಿದ್ಯಾಲಯವು ತಾನೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದ್ವೀಪವಾಗಿ ಉಳಿಯಲಾರದು ಮತ್ತು ಉಳಿಯಬಾರದು. ಅದು ರಾಜ್ಯದ ಇತರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧದ ಎಳೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗಬೇಕು.
* ೧೯೯೧ರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಬಗ್ಗೆ ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ವರದಿ.
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಮೂರು – ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ: ೩೪. ನೆಲದ ಮರೆಯ ನಿದಾನ* (೨)
ಸೋದರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧ
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಂಥ, ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಸಂಶೋಧನೆಯ ಸುದೀರ್ಘ ಪರಂಪರೆಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿವೆ. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗವು ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಅಗ್ಗದ ಬೆಲೆಯ ಕಿರು ಹೊತ್ತಗೆಗಳು ನಾವೆಲ್ಲ ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದ ಆದರ್ಶಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಪ್ರಸಾರ ಪುಸ್ತಕ ಮಾಲೆಯ ಕೃತಿಗಳು ಸಮೂಹ ಶಿಕ್ಷಣದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾದವು. ಹಾಗೆಂದು ಅವುಗಳ ಬೌದ್ಧಿಕ ಮಟ್ಟವೇನೂ ಕಡಿಮೆಯದಾಗಿಲ್ಲ. ಸಮೂಹ ಶಿಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಎತ್ತರಿಸುವಕೆಲಸವೇ ಹೊರತು ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಬೌದ್ಧಿಕತೆಯ ಮಟ್ಟವನ್ನೇ, ಅಗ್ಗದ ಜನಪ್ರಿಯತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆಂದು ತಗ್ಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಸತ್ಯವನ್ನು ಈ ಹೊತ್ತಗೆಗಳು ಸಾರಿ ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. ನಾಡಿನ ಇತರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳೂ ಈ ಸಮೂಹ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ತಮ್ಮದೇ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿವೆ.
ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಬಗ್ಗೆ ನಾಡಿನ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ ಸದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಯೋಜನೆಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳ ಸಹಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದು ಕೊಳ್ಳುವುದು ನಮ್ಮ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಾಗಿದೆ. ಸಹಕಾರ-ಸಹಯೋಗಗಳು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಭಾಗವೇ ಆಗಿವೆ. ಹಂಪಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಇತರೆಲ್ಲ ವಿದ್ಯಾ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಸಹಕಾರ ಮತ್ತು ಸಹಯೋಗ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿನಯದಿಂದ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಭಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.
ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದೆ. ಅದು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯೋಗ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಸಶಕ್ತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಕನ್ನಡ ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೂ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಶಕ್ತವೂ ಆಗಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯೋಗ ಅದು. ಮಾನವಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಬೋಧನೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಒಗ್ಗುತ್ತದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ-ಭಾಷಿಕ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಬದುಕುವ ಮನುಷ್ಯ- ಈ ಅಧ್ಯಯನದ ಶಿಸ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಷಯವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಧ್ಯಯನ ಶಾಖೆಗಳು ನಮಗೆ ಪರಿಚಯವಾದದ್ದು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಾವು ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ತೆರೆದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ. ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಕಲಿತದ್ದು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಮುಖಾಂತರ. ಇದರಿಂದ ನಮಗೆ ಲಾಭವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ನಷ್ಟವೂ ಆಗಿದೆ. ನಮಗೆ ಹೊಸ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ದೊರೆತದ್ದು ಒಂದು ಲಾಭ. ಅಧ್ಯಯನ ವಿಧಾನಗಳ ಪರಕೀಯತೆಯಿಂದಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜವನ್ನೇ ನಾವು ವಿದೇಶೀ ಕಲ್ಪನೆಗಳ ಮುಖಾಂತರ ನೋಡುವಂತಾದದ್ದು ನಷ್ಟ.
ಆದರೆ, ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರ, ರಸಾಯನಶಾಸ್ತ್ರ, ವೈದ್ಯಕೀಯ, ಎಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು ಬೇರೆಯದೇ ಬಗೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಹೊಸ ಶೋಧ ಮತ್ತು ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮ ಸಮವಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುವುದು. ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲೇ ಓದಿದರೂ, ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾನವಿಕ ಮತ್ತು ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ತಂತ್ರಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬದುಕುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ತಂತ್ರಜ್ಞಾನಗಳ ಭಾಷೆ ಆಗುವುದೂ ಅಗತ್ಯ. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷೆ. ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಇತರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ತಜ್ಞರ ನೆರವು ನಮಗೆ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮರ್ಥರಾದ ವಿಜ್ಞಾನ-ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಕ್ನನಡದಲ್ಲಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲು ಆಸಕ್ತರಾದ ಕೆಲವರಾದರೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಇದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರ ಸಹಕಾರ ಮತ್ತು ಸಹಯೋಗಗಳನ್ನು ನಾನು ಕೋರುತ್ತೇನೆ. ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳ ಕೋಶಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ, ವಿವಿಧ ವಿಜ್ಞಾನ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ರಚನೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ನೆರವು ನಮಗೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಈಗಾಗಲೇ ‘ವಿಜ್ಞಾನ ಸಂಗಾತಿ’ ಎಂಬ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಲೇಖನಗಳು ಬೇಕು. ಪತ್ರಿಕೆ ಕನ್ನಡದ ಜನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಇನ್ನೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಬಹುದು ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಸಲಹೆಗಳೂ ಬೇಕು.
ನಾಡಿನ ಇತರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ನಮಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ನೆರವು ನೀಡಬಹುದು. ಭೌತಿ ವಿಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಪಿಎಚ್.ಡಿ. ಪದವಿಗಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಬಹುದು. ಅಭ್ಯರ್ಥಿಯು ತನ್ನ ನಿಬಂಧವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ರಚಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಕಡ್ಡಾಯ. ಈ ಕುರಿತಂತೆ ಸಂಶೋಧನಡೆ ನಡೆಸಲು ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆಗಳ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ಯೆಯಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಾಜ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಮಾಜವೇ ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಹಂಪಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆಗಳಿಲ್ಲ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಿಎಚ್.ಡಿ.ಗಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸುವ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ನಾಡಿನ ಇತರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಲು ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು, ನಾಡಿನ ಇತರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಈ ಅಮೂಲ್ಯ ಸಹಕಾರವನ್ನು ನಮಗೆ ನೀಡಬೇಕೆಂದು ಕೋರುತ್ತೇನೆ. ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳು ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಿಗೆ ನಿಗದಿತ ಪ್ರಯೋಗಾಲಯ ಶುಲ್ಕ, ಠೇವಣಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಬಹುದು. ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದೊಂದಿಗೆ ಹೀಗೆ ಸಹಕರಿಸಲು ಇತರ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದಷ್ಟೇ ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಇತರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಇಂಥ ಪಿಎಚ್.ಡಿ.ಗಾಗಿ ತನ್ನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಾಯೋಜಿಸಿದರೂ ಸೂಕ್ತವೇ ಆಗುತ್ತದೆ.
ನನ್ನ ಈ ವಿನಮ್ರ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಸಹೋದರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೋರುತ್ತೇನೆ. ಕನ್ನಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಬೇಕೆಂದು ನಾವೆಲ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ ಈ ಬಗೆಯ ಸಹಯೋಗವು ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಇಂಬುಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇಂಥ ಸಹಯೋಗದಿಂದ ಶ್ರಮ ವಿಭಜನೆಯೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕನ್ನಡದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ವಿಜ್ಞಾನದ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಸೋದರ ಭಾಷೆಗಳ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳೊಂದಿಗೂ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧ ಚಾಚಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ.
ತಮಿಳು ಮತ್ತು ತೆಲುಗು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧ
ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಅತಿ ಕಿರಿಯ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಆಡಳಿತ ವಿಧಾನಗಳು ಕೂಡ ಇತರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ. ಈ ಮೂರು ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಿಎಚ್.ಡಿ. ಮುಂತಾದ ಪದವಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದ್ದರೂ ಇವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉನ್ನತ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಕೇಂದ್ರಗಳೇ ಹೊರತು ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲ. ಇಡೀ ಭಾರತದಲ್ಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಈ ಮೂರು ಭಾಷೆಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಹಾಯಕವೂ ಪೂರಕವೂ ಆದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವುದು ಈ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ. ಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಅತಿ ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನ ದೊರೆತಿರುವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಜ್ಞಾನದ ಗುತ್ತಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಮೀಸಲಾದಂತಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತವು ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ಭಾರತೀಯ ಜ್ಞಾನದ ಮೂಲವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆಂಬುದು ನಿಜ. ಆದರೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಭಾಷೆಗಳು ದಷ್ಟಪುಷ್ಟವಾಗಲು ಅವು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅವಲಂಬನೆಯನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಆಲೋಚನೆಯ ಆಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ.
ಈ ಮೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಗೊಳ್ಳಲಾಗುವ ಸಂಶೋಧನೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಇತರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಗಿಂತ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿಯೇ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನೌಕರಿ ಪೂರೈಸುವ ಶಿಕ್ಷಣ ನಮಗೆ ಹಲವು ಬಗೆಯ ಲಾಭಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟರೂ ಅದು ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪರಿಣಾಮ ಭೀಕರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಮೂರೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಆರಂಭದ ಹಂತದಲ್ಲಾದರೂ, ಉದ್ಯೋಗಾಪೇಕ್ಷೆಯ ಪೂರೈಕೆಯ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ದೂರವಿಡಲಾಗಿದೆ. ಇತರೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಯಾರಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಆಮದು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ನಮ್ಮದೇ ಜ್ಞನವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು ಮುಖ್ಯ ಗುರಿಯಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಜ್ಞನವನ್ನು ನಾವು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸವೇ ಆಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ದಂಗುಬಡಿಸುವ ವೈವಿಧ್ಯವೇ ಈ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಅಧ್ಯಯನಗಳ ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗಿರುವ ಸ್ಥಳೀಯ ಕಿರು ಜಗತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಾವು ‘ಮಹಾನ್ ಸಂಸ್ಕೃತಿ’ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದ ನೆಲೆಬೆಲೆಗಳನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ತಾನಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನೇ ಇಡೀ ಜಗತ್ತೆಂದು ನಂಬಿ, ತನ್ನ ಸುತ್ತಲ ಪರಿಸರದಿಂದ ಜೀವದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಜಾನಪದವು ನಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನಗಳ ಕೇಂದ್ರಬಿಂದುವಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಮಾತೊಂದಿದೆ: ನಮ್ಮ ಜಾನಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಾವು ನಮ್ಮದೇ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಪಶ್ಚಿಮದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ರೂಪಿಸಿದ ಕ್ರಮಗಳು ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಒದಗಿಬರಲಾರವು. ಸ್ಥಳೀಯ ಬದುಕನ್ನು ಅರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಪರದೇಶದ ನೋಟವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಬಹುತೇಕ ಮಾನವಿಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ವಿಫಲವಾಗಿವೆ. ನಮ್ಮ ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ ‘ನಮ್ಮದೇ’ ಸಂಶೋಧನ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕಲಿಸಿಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಿದ್ಧ ಅಧ್ಯಯನಗಳ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ತಮ್ಮ ತಾಜಾ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿ ಹೊಸ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನೆರವಾಗುವಂಥ ಅಧ್ಯಯನ ಕಮ್ಮಟಗಳನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಈ ವಿಜ್ಞಾನ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಮಾನವಿಕ ಮತ್ತು ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅಧ್ಯಯನಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ನಾವು ನೀಡಬೇಕು. ವಿಜ್ಞಾನದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ವಿಜ್ಞಾನದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಗೆ ನಿಗದಿತ ಮಾದರಿಗಳು ಲಭ್ಯವಿದ್ದು ಹೊಸ ಅನ್ವೇಷಣಾಶೀಲತೆಗಾಗಲೀ ಕಲ್ಪನಾಶೀಲತೆಗಾಗಲೀ ಅವಕಾಶಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯೇ. ಜೀವಂತ ಸಮಾಜವೇ ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆಯಾಗಿರುವ ಮಾನವಿಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳಿಗೆ ಹೇರಳ ಅವಕಾಶಗಳಿವೆ. ಒಂದು ಕವನವನ್ನೂ ಕಂಪ್ಯೂಟರನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದಷ್ಟೇ ಮುಖ್ಯ ಎಂದು ನಮ್ಮನ್ನೇ ನಾವು ನಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕವನ, ಕಂಪ್ಯೂಟರ್ ಎರಡೂ ಬಾಹ್ಯ ಜಗತ್ತನ್ನು ಅರಿಯಲು ಮನುಷ್ಯನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ ‘ವಸ್ತು’ಗಳು. ನಾವು ಇಂದು ಯಂತ್ರದ ಕೌಶಲ ಮತ್ತು ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಮರುಮಾತಿಲ್ಲದೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ಒಂದು ಕವನದ, ಪುರಾಣದ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಶಯ ಗ್ರಸ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ವಿಜ್ಞಾನಸತ್ಯವೇ ಪರಮಸತ್ಯವೆಂದು ನಂಬತೊಡಗಿದ್ದೇವೆ. ವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಶ್ನಾತೀತವೆಂದು ತಿಳಿಯತೊಡಗಿದ್ದೇವೆ. ಕಥೆ, ಪುರಾಣ, ಕವನಗಳು ತಮ್ಮ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕಿದೆ. ಸತ್ಯದ ಭಿನ್ನ ಮುಖಗಳ ಆವಿಷ್ಕಾರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ ಸಂಶೋಧಕರು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ, ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ ಆಗಾಧವಾಗಿ, ಸವಾಲೊಡ್ಡುವಂತೆ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ನಿಂತಿದೆ. ಈ ವಿಷಯಗಳು ಒಡ್ಡುವ ಸವಾಲನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ನಾವು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪುನಾರಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಗಳು ವಿಶ್ವದೆಲ್ಲಾ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ದಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆಲೋಚನೆಗಳು ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವುದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ. ಆಲೋಚನೆಯ ಆಸೆ ಮೊದಲು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಪ್ರಚೋದನೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉತ್ತೇಜಿಸಬೇಕು.
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನಮಗೆ ಇಂದು ಲಭ್ಯವಿರುವ ಇತಿಹಾಸ ವಸಾಹತುಶಾಹಿಯ ಪೂರ್ವ ಗ್ರಹಗಳ ಲೇಪ ಪಡೆದಿರುವ ಇತಿಹಾಸ. ನಮ್ಮ ಇತಿಹಾಸ ದೃಷ್ಟಿಯೇ ಕಳಂಕಿತ ನೆಲದ ಮರೆಯ ನಿದಾನವಾಗಿದೆ. ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಂತೆಯೇ ಭಾರತೀಯ ಇತಿಹಾಸವೂ ಏಕ ಶಿಲಾಕೃತಿಯದ್ದಲ್ಲ. ಭಾರತದ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಾವಿರ ಮುಖಗಳಿವೆ. ನಮಗೆ ಇಂದು ಲಭ್ಯವಿರುವುದೆಲ್ಲ ರಾಜ ರಾಣಿಯರ, ಯುದ್ಧ ಒಪ್ಪಂದಗಳ ಕಥೆ ಮಾತ್ರ. ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ ಅಲಿಖಿತ ಚರಿತ್ರೆಯಾದರೋ ಅವರ ಹಾಡು ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ, ಕಥೆ ಮನರಂಜನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಹಬ್ಬ ವ್ರತ ನೇಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ನಾವು ಮೊದಲು ಜಾನಪದವನ್ನು ಜಾನಪದವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ಆನಂತರ ಜಾನಪದಕ್ಕೂ ರಾಜಕೀಯ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೂ ಇರುವ ನಂಟುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬೇಕು.
ನಾವು ನಡೆಸುವ ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಬೇರೆಯೇ ಆಗಬೇಕು. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಲಿಪಿ ಇದೆ. ಈ ಒಂದೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಉಪಭಾಷೆಗಳೂ ಭಾಷಾಭೇದಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲಿಪಿ ಇಲ್ಲದ ಉಪಭಾಷೆಗಳೂ ಇವೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಭಾಷಾ ವೈವಿಧ್ಯದ, ಭಾಷಾ ಸಂಬಂಧಗಳ ಅಧ್ಯಯನವು ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವೈವಿಧ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪಾರಂಪರಿಕವಾದ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆ ಇತ್ತೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದವೆಂದೂ ನಂಬುತ್ತದೆ. ಅದೇನಿದ್ದರೂ ಈ ನಾಲ್ಕು ಭಾಷೆಗಳು ಈಗ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯದೇ ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಗಿ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಚಹರೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆದದ್ದರ ಇತಿಹಾಸ, ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದ್ದರ ಇತಿಹಾಸ, ಒಂದನ್ನೊಂದು ದ್ವೇಷಿಸಿದ್ದರ ಇತಿಹಾಸ, ತಮ್ಮ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಬಯಸಿದ್ದರ ಇತಿಹಾಸ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಾವು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಷಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ರಾಜಕೀಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರೆ ಫಲವಿಲ್ಲ. ಈ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ಆಡುವ ಜನರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಭ್ಯಾಸಗಳು, ನಂಬಿಕೆಗಳು, ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಒಂದೊಂದು ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದವನ್ನು ಬಳಸುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶದ ಉಪಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಆಧರಿಸಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಉಪಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಾದರೋ ‘ಪ್ರಗತಿ’ ವಂಚಿತವಾಗಿ ಹಿಂದುಳಿದಿವೆ ಎಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ಈ ‘ಪ್ರಗತಿ’ಯ ಕಲ್ಪನೆಯೇ ಒಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಮಿಥ್ಯ ಎಂದು ನಾವು ಅರಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಯುರೋಪಿನಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ ವಾಣಿಜ್ಯ ಮತ್ತು ಕೈಗಾರಿಕಾ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಫಲಿತಾಂಶವಾಗಿ ‘ಪ್ರಗತಿ’ಯ ಕಲ್ಪನೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು. ಈ ಕಲ್ಪನೆಯ ಯುರೋಪಿನಲ್ಲಿ ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿ ಸಮಾಜದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ, ಶೋಷಣೆಗೆ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿತು. ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿ ಮತ್ತು ಶೋಷಣೆ ಇಂದು ಕಾನೂನುಬದ್ಧವೆ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿರುವದು ಒಂದು ವಿಪರ್ಯಾಸ. ಒಂದೊಂದು ಸಮಾಜವೂ ತನ್ನದೇ ಆದ ಪ್ರೀತಿ ದ್ವೇಷಗಳ, ಆಕರ್ಷಣೆ-ವಿಕರ್ಷಣೆಗಳ ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಅಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೇ ಆಯಾ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ರೂಪು ಪಡೆದಿರುತ್ತದೆ. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾವು ಅರಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಹಂಪಿಯ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಂಥ ಭಾಷಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಭಾಷೆಯ ಮುಖಾಂತರವೇ ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಸ್ಪಷ್ಟ ಗುರಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ.
ಆದರೆ ಮೇಲಿನ ಕನಸುಗಳು ನನಸಾಗಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳು ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಲೇಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಪಾಡನ್ನೇ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಾತಾಡುವುದಾದರೆ ಕನ್ನಡ ಎಷ್ಟು ಬೇಗನೇ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮವಾದರೆ ಅಷ್ಟೂ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆಂದೂ ತುಂಬಬಾರದಷ್ಟು ಹಾನಿಯಾಗುವುದು ಖಚಿತ.
ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ
ನಮ್ಮದು ಲೋಕಶಿಕ್ಷಣದ ಯುಗ. ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಲೋಕಶಿಕ್ಷಣ ಒಂದು ರಾಜಕೀಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾಪ್ರಬುತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದು ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಆಡಳಿತ ತಂತ್ರವನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎನ್ನುವುದು ಇಲ್ಲಿಯ ಉದ್ದೇಶ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣದ ಗತಿ ಏನಾಗಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಆಡಳಿತಗಾರರು ಯೋಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿಕ್ಷಣದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇಂದು ರಾಜ್ಯದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಣ ನೀತಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸುವವರು ಆಡಳಿತಗಾರರೇ ಹೊರತು ಶಿಕ್ಷಣ ತಜ್ಞರಲ್ಲ. ಬ್ರಿಟಿಷರ ಕಾಲದ ಶಿಕ್ಷಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಹಲ ಕೆಲವು ಬದಲಾವಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇಂದಿಗೂ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರಾಥಮಿಕ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಮತ್ತು ಉಚ್ಛವೆಂದು ಶಿಕ್ಷಣದ ಮೂರು ಹಂತಗಳು ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡದ್ದು ಕೂಡ ಬ್ರಿಟಿಷರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ. ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಕ್ರಮಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡುವ ಕ್ರಮ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಶಿಕ್ಷಣದ ಅಂತಿಮ ಉದ್ದೇಶವೆಂದರೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ನೌಕರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವದು, ಇಲ್ಲವೆ ವೈದ್ಯಕೀಯ, ಇಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್‌ನಂಥ ಉದ್ಯೋಗಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು. ಶಿಕ್ಷಣದ ಉದ್ದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮಾತು ಬರುವುದಿಲ್ಲ.
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕಲಿಸಬೇಕು. ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಬೇಕು. ಎಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಕಲಿಸಬೇಕು. ಪರೀಕ್ಷೆಯ ವಿಧಾನಗಳು ಹೇಗಿರಬೇಕು ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತೀರ್ಮಾನ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ‍್ಯವಿದೆ ನಿಜ. ಆದರೆ ದೇಶದಲ್ಲಿಯ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಸಮಾನವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ಆಶಯ ಇರುವುದರಿಂದ ಏಕರೂಪತೆಯ ಕಡೆಗೇ ಇವುಗಳ ಮನಸ್ಸು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ವಾತಂತ್ರ‍್ಯ ಇದ್ದೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಪಾಲಕರಿಗೆ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯ ಶಿಕ್ಷಣವೂ ಬೇಡ. ಅಂಥ ಶಿಕ್ಷಣ ಎಷ್ಟೇ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪೇಟೆಯ ಬೆಲೆ ಇಲ್ಲ. ಶಿಕ್ಷಣ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಘಟಿತವಾಗುತ್ತಿರುವಂತೆ, ಸಂಘಟನೆ ಉಳಿಯುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಯೆ ಹೊರತು ಶಿಕ್ಷಣದ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯಲ್ಲ.
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಟ್ಟ ಕುಸಿಯುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಕಳವಳವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ೧೯೩೦ನೆಯ ಸಾಲಿನ ಮ್ಯಾಟ್ರಿಕ್ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಇರುವ ಗೌರವ ಇವೊತ್ತಿನ ಎಂ.ಎ. ಪದವಿಗೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹಳೆಯ ಸತ್ಯಯುಗದ ಕೈವಾರಿಗಳು ಸದಾ ಹೇಳುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡುವವರೆಲ್ಲ ಉದಾಹರಣೆ ಕೊಡುವುದೆಂದರೆ ಆಗಿನವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಈಗಿನವರಿಗಿಂತ ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು. ಅಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆಯೆಂದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ ಎಂಬ ಭ್ರಮೆ ಇನ್ನೂ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯ ಈ ವ್ಯಾಮೋಹ ಇರುವವರೆಗೆ ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮದ ಸಮಸ್ಯೆ ಬಗೆಹರಿಯುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ.
ತಾಯಿನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಈಗ ಸರ್ವಸಮ್ಮತವಾಗಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಣತಜ್ಞರು ಯಾರೂ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಮಾತನ್ನು ನಾವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ ಅದಕ್ಕೆ ನೂರಾರು ಅಡಚಣೆಗಳಿವೆಯೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಬಹುದು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಕಲಿಸಬಹುದು. ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದರೆ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಮಹತ್ವದ ವಿಷಯಗಳಾದ ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರಗಳು, ಗಣಿತ, ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ, ತಂತ್ರವಿಜ್ಞಾನ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಲಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಾವು ಕಲಿಸಬೇಕಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನವೆಲ್ಲ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ, ಶಿಕ್ಷಕರೆಲ್ಲ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿಯೇ ಕಲಿತು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮವೆಂಬುದು ಒಂದು ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಕರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿಯೆ ಕಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಲಿಯಬೇಕು. “ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯೂ ಹೌದು. ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಸಂವಿಧಾನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿದೆ. ಈ ಭಾಷೆ ವಸಾಹತುಶಾಹಿಯ ಇತಿಹಾಸದ ಒಂದು ಕೊಡುಗೆ ನಿಜ. ಆದರೆ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಮರೆಯುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಡೆದುಬಿಟ್ಟರೆ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದು ಮೂರ್ಖತನವಾಗಬಹುದು. ನಮ್ಮ ದೇಶ ಉಳಿದ ದೇಶಗಳೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಗತಿಪಥದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ” ಎನ್ನುವುದು ಒಂದು ವಾದ. ಇಂಥ ಅನೇಕ ವಾದಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂಥ ವಾದಗಳ ಹುಚ್ಚು ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮದ ಸಮಸ್ಯೆ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮ ಕನ್ನಡವೇ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಮಾತಾಡಿದರೆ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದುಳಿಯ ಬಹುದೆಂಬ ಭಯ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿದೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಮಗಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಮೋಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೇರೆ ಏನೂ ವಿಚಾರಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಇದೆ.
ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಳದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯೆ ಎನ್ನುವ ಒಂದು ಸಮೀಕರಣ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಬ್ರಿಟಿಷರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಾಲೆ ಕಾಲೇಜುಗಳು ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದವು. ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಸಂರಚನೆಗೂ ಆಡಳಿತದ ಸಂರಚನೆಗೂ ಏನೂ ಅಂತರವಿರಲಿಲ್ಲ. ಗ್ರಾಮ, ತಾಲೂಕು, ಜಿಲ್ಲೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಂತಗಳಂತೆ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳು, ಉಚ್ಛಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ನೀಡುವ ಕಾಲೇಜುಗಳು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ತಮ್ಮ ಆಡಳಿತದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗದೆ ಗತ್ಯಂತರವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದೇ ರೀತಿಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಈಗ ಕೂಡ ನಾವು ಮುಂದುವರೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಶಿಕ್ಷಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮೊದಲಿಗಿಂತ ಎಷ್ಟೋ ಪಾಲು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಅಡಳಿತ ಹೆಚ್ಚು ಜಟಿಲವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯೆ ಎಂಬ ಸಮೀಕರಣ ತನ್ನ ಸತ್ಯವನ್ನು, ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ.
ಆದರೆ ನಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯ ಸ್ಥಾನವೇನೆಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ನಾವಿನ್ನೂ ಆಳವಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಭಾಷೆ ಇರಬೇಕೋ ಇರಬಾರದೋ ಎಂಬ ಚರ್ಚೆ ಪ್ರತಿವರ್ಷ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ಎರಡೂ ಬಗೆಯ ವಾದಗಳು ಅಷ್ಟೇ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿವೆ. ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹೀಗೆಯೆ ಒಂದು ನಿಲುಗಡೆಗೆ ಬರದಂತೆ, ರಾಜಕೀಯ ಶಕ್ತಿಗಳು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸುಶಿಕ್ಷಿತರಿಗೆ ಕೂಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೊತ್ತಿಗೆ ಮತ್ತು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಿಟಿಷರು ಬಿಟ್ಟುಹೋದ ಆಡಳಿತ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ನ್ಯಾಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಅಂಚೆ ತಂತಿಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕೂಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿವೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ಶಾಲೆ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕಲಿಸುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಕಲಿಸುವುದು Light, Electricity ಮತ್ತು Sound ನ್ನೇ ಹೊರತು ಬೆಳಕು, ವಿದ್ಯುತ್ತು ಮತ್ತು ಧ್ವನಿಯನ್ನಲ್ಲ. ನಾವು ಉಸಿರಾಡಿಸುವುದು ಪ್ರಾಣವಾಯುವಾಗಿದ್ದರೂ ರಸಾಯನಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವುದು Oxygen ಅನ್ನು, Oxygen ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣವಾಯು ಎಂದು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಒಂದು ವಿದ್ಯೆಯಾಗಿದೆ.
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಆಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಕಳೆದ ಎರಡು ನೂರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿಜ್ಞಾನದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಭಾರತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನ ಕೃತಿಗಳು ಅನುವಾದಗೊಂಡಿವೆ. ವರ್ಡ್ಸ್‌‌ವರ್ಥ್, ಶೆಲ್ಲಿ, ಕೀಟ್ಸ್‌, ಬಾಯರನ್, ಯೇಟ್ಸ್ ಮತ್ತು ಎಲಿಯಟ್‌ರಂಥ ಕವಿಗಳೂ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಇವರೆಲ್ಲರ ಪ್ರಭಾವ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಗಿದೆ? ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತೆಗಳು ಅನುವಾದಗೊಂಡ ಮೇಲೆ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಹುಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ ಈ ಮಾತನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನನ್ನು ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಉಳಿದ ಕವಿಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಆಗಿರಬಹುದಾದರೂ ಅದು ಭಾಷೆಯ ಶಿಲ್ಪವನ್ನು ಬದಲಿಸುವಷ್ಟು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಭಾರತೀಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿದೆ? ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ನಾವಿನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೆಂದೇ ನನ್ನ ಭಾವನೆಯಾಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಅಭ್ಯಾಸ ಇನ್ನೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿವೆಯೆಂಬುದು ನಿಜ. ನಮಗೆ ದಕ್ಕಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಇಷ್ಟೇ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಗಿಂತ ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಭಾಷೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದೆ. ನಮ್ಮ ಆಡಳಿತ ಪದ್ಧತಿ, ಕಾಯಿದೆಗಳು, ಅಂಚೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಭಾಷೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿವೆ.
ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಾಧ್ಯಮದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಆಲೋಚನೆ ನಡೆಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದಾಗ ಎದುರಾಗುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆಂದರೆ ಕನ್ನಡದ ಭಾಷೆಗೆ ಈ ಶಕ್ತಿ ಇದೆಯೇ ಎಂಬುದು. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡದ ಪರವಾಗಿ ನಾವೇನು ಉತ್ತರ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ? ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಪರಂಪರೆ ಇದೆ ಎನ್ನುವುದೇ ಆ ಉತ್ತರ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಎರಡು ಮಾತಿಲ್ಲ ನಿಜ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದ್ದವು. ಪಾಣಿನಿಯ ‘ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿ’, ಪತಂಜಲಿಯ ‘ಮಹಾಭಾಷ್ಯ’, ಭರತನ ‘ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ’, ಕೌಟಿಲ್ಯನ ‘ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ’ದಂಥ ಕೃತಿಗಳು ಒಂದಾದರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟವರು ವಚನಕಾರರು. ಆದರೆ ವಚನಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಶಕ್ತಿ ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಭಾಷೆಯಾಗಿಯೇ ಮುಂದುವರಿಯಿತು. ಇಂದಿಗೂ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಭಾಷೆಯೇ ಆಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. ನಮ್ಮ ಆಡಳಿತದ ಮತ್ತು ಬೌದ್ಧಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಭಾಷೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್, ಪೂಜೆ ಪುನಸ್ಕಾರಗಳ ಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಚಲನಚಿತ್ರದ ಭಾಷೆ ಹಿಂದೀ, ಕನ್ನಡ ಮಾತ್ರ ಕಾವ್ಯಭಾಷೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಲು ಇನ್ನೂ ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಬೇಕಾದರೆ ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಕರೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಬೇಕು. ವಿಜ್ಞಾನದ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರಲಿ ಅದನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಕಲಿಸುವ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಬದ್ಧರಾಗಬೇಕು. ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಹಳೆಯ ಪಾಠಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಕಲಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇದು ನಾವು ಊಹಿಸಿದಷ್ಟು ಕಠಿಣವಾದ ಕೆಲಸವೇನಲ್ಲ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಣತನಾದ ಮನುಷ್ಯ ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಬೇಕಾದಾಗ ಕಲಿಯಬಹುದು. ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಜರ್ಮನ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಕರು ತಾವು ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿತು ಅಲ್ಲಿ ದೊರೆತದ್ದನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಕರ ಸಂಬಂಧ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಹಾರ್ದಿಕವಾಗಿದೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು, ಶಿಕ್ಷಕರ ಮೇಲಿನ ತಮ್ಮ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಅರಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆ ಕೇವಲ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಆಗರವಲ್ಲ. ಅದು ಯೋಜನೆಯ ಪ್ರಬಲವಾದ ಉಪಕರಣವಾಗಿದೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ತನ್ನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುವುದನ್ನು ಮೊದಲು ಕಲಿಯಬೇಕು. ಈಗ ಅವನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಮೂಲಕ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ಯೋಚನೆಗಳು ಎಷ್ಟೇ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಯೋಚನೆಯ ಭಾಷೆಯ ಶಿಲ್ಪವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಯೋಚನೆ
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾಕೆ ಯೋಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಬಹುಶಃ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಅದರದೇ ಆದ ಶಕ್ತಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಪರಿಮಿತಿಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ನಮಗೆ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆ ಈ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಪರಿಮಿತಿಗಳು ನಮ್ಮ ವಿಚಾರಗಳಿಗೂ ಬಂದುಬಿಡುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡ ನಮಗೆ ಇಂದಿಗೂ ನಮ್ಮ ವಿಚಾರಗಳ ಭಾಷೆಯೇ ಅಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕತೆಯನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಅಣು ವಿಜ್ಞಾನದ ಬಗ್ಗೆ, ಫ್ರಾಯ್ಡನ ಮನಃಶಾಸ್ತ್ರದ ಬಗ್ಗೆ, ಎಲಿಯಟ್‌ನ ನವ್ಯ ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಇಂಥ ಹಲವಾರು ಆಧುನಿಕ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? ಇಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕನ್ನಡ ನನ್ನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆಲೆ ಆಧುನಿಕವಾಗಲೆಳೆಸುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಇರುವ ಅನೇಕ ಮುಜುಗರಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು. ಈ ಬೌದ್ಧಿಕ ಪೂರ್ವಗ್ರಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಾಧಿಸುವವರೆಗೆ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಿಂದ ನಾವು ದೂರವಾಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ನಮಗಿನ್ನೂ ಆಡುಮಾತು, ಅದೊಂದು ಭಾಷಾ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲ. ಭಾಷೆಗೆ ಒಂದು ವ್ಯಾಕರಣವಿಲ್ಲದೆ ಅಥವಾ ಇದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದು ಭಾಷಾ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯ ಸಂಭಾವ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಭಾಷಾ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ ಲ್ಯಾಟಿನ್ ಭಾಷೆಯ ಅವಲಂಬನವನ್ನು ಕಿತ್ತೊಗೆಯುವವರೆಗೆ ತನ್ನ ಸಂಭಾವ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಈಗ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅವಲಂಬನ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ವಚನಕಾರರು ಅದನ್ನು ಕಿತ್ತೊಗೆದರು. ಈಗ ನಾವು ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದೇವೆ. ನಾವು ಬರೆಯುವ ಸೋಪಜ್ಞವಾದ ಕನ್ನಡ ಕೂಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆ ಭಾಷಾಂತರವಾದರೆ ಸ್ವಂತ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದು ಭಾಷಾಂತರದ ಅವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ಬಂದು ಒಂದು ಭಾಷೆಯಾಗಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ತಾನೇ ಯೋಚಿಸುವ ಹವ್ಯಾಸವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈ ಹವ್ಯಾಸ ಹುಟ್ಟಬೇಕಾದರೆ ಭಾಷೆ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಬೇಕು.
ಕನ್ನಡ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಬೇಕಾದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹುಟ್ಟಬೇಕು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದಾಗ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಚಾರ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಚಿಕ್ಕ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಲೇಖಕರು ಕನಿಷ್ಠ ಪಕ್ಷ ಆ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವಂತಾಯಿತು. ಅವರ ವಿಚಾರಗಳಾಗಲಿ, ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಾಗಲಿ ಸ್ವೋಪಜ್ಞವಾಗಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ವೋಪಜ್ಞವಾದ ವೈಚಾರಿಕತೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡಿತು. ಇಂಥ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹುಟ್ಟಿದರೆ ಓದುವವರಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯೂ ನಿರಾಧಾರವಾದದ್ದು. ಓದುಗರು ದೊರೆಯುತ್ತಾರೆ. ದೊರೆಯದಿದ್ದರೂ ಲೇಖಕನಾದರೂ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅದೇ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಈ ಲೇಖಕ ಶಿಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಂದಮೇಲೆ ಕನ್ನಡ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಾಧ್ಯಮವಾದರೆ ಅವನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ.
ಸಾಹಿತ್ಯವೊಂದರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಭಾಷೆಯ ಸೃಜನಶೀಲವಾದ ಉಪಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆಂಬ ತಪ್ಪುಗ್ರಹಿಕೆ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಬೇಕು. ಶಿಕ್ಷಣ ಕೂಡ ಒಂದು ಸೃಜನಶೀಲವಾದ ಕ್ರಿಯೆ. ಇಂದು ಶಿಕ್ಷಕ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧ ವ್ಯವಸಾಯದ ಸಂಬಂಧವಾಗಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಕ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಬರೆದುಕೊಂಡು ಬಾಯಿಪಾಠ ಮಾಡಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ತಿರುಗಿ ಶಿಕ್ಷಕನಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿಸುವುದು ಶಿಕ್ಷಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಕೂಡ ಮಾಡುವುದು ಇದನ್ನೇ. ಆದರೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಂದು ಕಲೆಯಾಗಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಕ ನಟನಂತೆ ಒಬ್ಬ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲನಾದ ಕಲಾವಿದ. ಅಂಥ ಶಿಕ್ಷಕ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸೃಜನಶೀಲವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶಿಕ್ಷಕ ಎಂದೂ ಪುಸ್ತಕವಾಗಬಾರದು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಓದುಗನಾಗಬಾರದು. ಶಿಕ್ಷಕನ ಭಾಷೆ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಾಧ್ಯಮ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಂಥ ಪರಿಭಾಷೆಯಾದರೆ ಈ ಸೃಜನಶೀಲತೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡವೇ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಬೇಕು. ಕನ್ನಡದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಅರಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಶಿಕ್ಷಕನೊಬ್ಬನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮ ಬದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶಿಕ್ಷಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ರಾಜ್ಯದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರಕಾರವೂ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಬೇಕು. ಜನತೆಯೂ ಹೀಗೆಂದು ಬಯಸಬೇಕು; ಈ ಮೂರು ಸೇರಿದಾಗಲೇ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ ಸಾಧ್ಯ.
ಪ್ರಸಾರಾಂಗ
ನಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನೆಗಳ ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂದರೆ ಉಪಯುಕ್ತತೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ಉಪಯುಕ್ತತೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ನೀಡಬೇಕಲ್ಲದೆ ಅದು ಬರಿಗಣ್ಣಿಗೇ ಕಾಣಿಸುವಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಮ್ಮ ಆಸೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಪ್ರಸಾರಾಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಶೋಧನಾಂಗದಷ್ಟೇ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಇದೆ. ಸಂಶೋಧನೆಯಿಂದ ದೊರೆತ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ಮೂರು ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ನಾಡಿನ ತಜ್ಞರಿಂದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದರ ಜತೆಗೆ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಅದು ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕು. ಇಂದು ತಿಳುವಳಿಕೆ ಪರಿಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ನೋಡದ ಜನ ಅದೇ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡರೆ ಓದುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಜನರಾಡುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಬೆಲೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ಇದಕ್ಕಿಂತ ವಿಶಾಲವಾದ, ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ಪರಿಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದೆ. ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ಪ್ರಕಟನೆಗಳಿಗೆ ಇಂಥ ಒಂದು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಬಲ್ಲ ಉದ್ದೇಶವಿದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿಯ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಿರುಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೇ ದಾನ ಮಾಡುವ ಒಂದು ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಸಂಗ್ರಹವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಗ್ರಂಥಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಈ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ ರೂಪಾಂತರದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದರೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ.
ಪ್ರಕಟಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಬೌದ್ಧಿಕ ವಲಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆ ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕನ್ನಡದ ಚಿಂತನೆಗಳು ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ‘ಪುಸ್ತಕ ಯಾತ್ರೆ’, ‘ಬಿತ್ತರ’, ‘ಪ್ರಸಂಗ’ದಂಥ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆ ಪ್ರಸಾರ ಮಡುತ್ತಾ ಅವರ ಜೀವನ ಹಸನಾಗುವಂತೆ, ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸದಾ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು. ಹಾಗೂ ಕಮ್ಮಟಗಳು, ಶಿಬಿರಗಳು, ವಿಜ್ಞಾನ ಬೋಧನೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮೂಲಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನ ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡುವುದು.
ವಿಜ್ಞಾನದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಮತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ‘ವಿಜ್ಞಾನ ಸಂಗಾಗಿ’ ಎಂಬ ಮಾಸಿಕವನ್ನು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ತರುತ್ತಿದೆ. ವಿಜ್ಞಾನ ನಮಗೆಲ್ಲ ಉಪಕಾರಕವೇನೋ ಹೌದು. ಅದರಂತೆ ಒಂದು ಆಹ್ವಾನವೂ ಹೌದು. ನಮಗರಿವಾಗದಂತೆ ವಿಜ್ಞಾನ ನಮ್ಮ ದಿನನಿತ್ಯದ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೂ ನಮಗಿನ್ನೂ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿರುವ ವಿಜ್ಞಾನ ನಮ್ಮ ದಿನನಿತ್ಯದ ಜೀವನವನ್ನು ರೂಪಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಇಂದು ದಾಖಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾವು ಯಾವ ವಿವೇಕದಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬುದರ ತಿಳುವು ಕೂಡ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮೂಡಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಫುಲವಾಗಿ ಬೆಳೆದುಬಂದಿದೆ. ಅಂಥ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು. ತಿಳುವಳಿಕೆ ಎಷ್ಟೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರಲಿ, ಅಗತ್ಯವಾದದ್ದೇ ಆಗಿರಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅದು ಮೂಡಿ ಬರದಿದ್ದರೆ, ಅದು ನಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಾಗಲಾರದು. ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಈಗ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ‘ವಿಜ್ಞಾನ ಸಂಗಾತಿ’ಗೆ ಈ ಮಹತ್ತರವಾದ ಉದ್ದೇಶವಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೌಲಿಕವಾದ ವಿಜ್ಞಾನ ಹುಟ್ಟಿ ಬರಬೇಕಾದರೆ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹುಟ್ಟಿಬರಬೇಕು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಚಿಂತನೆ ನಡೆಯಬೇಕು. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅಂಥ ತೇಜಸ್ಸು, ಶಕ್ತಿ ಇವೆ. ವಚನಕಾರರ ಭಾಷೆ ಅಣು ವಿಜ್ಞಾನದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆ.
ಆಡಳಿತಾಂಗ
ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಡಳಿತಾಂಗಗಳು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಅನವಶ್ಯಕ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ರಾಚುವಂತಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಿಸುವ ಕಟ್ಟಡಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ದೊರಕುವ ವಿಶೇಷ ಸೌಲಭ್ಯಗಳವರೆಗೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ ವಿವಿಧ ವಿಭಾಗಗಳು ಮತ್ತು ಆಡಳಿತಾಂಗ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಯ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಆಡಳಿತಾಂಗಗಳು ಆಡಳಿತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ವಹಿಸದೆ ಅಧ್ಯಯನಾಂಗಗಳ ಸ್ವಾಯತ್ತತೆಯನ್ನೂ ನುಂಗಿ ಹಾಕಿವೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ನೀತಿಯನ್ನೂ ಅವೇ ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಿವೆ. ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಬದಲಾಗದ ಹೊರತು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಬಗೆಹರಿಯುವುದು ಕಷ್ಟ.
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಮನಗಂಡು ತನ್ನ ಇಡೀ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಆಡಳಿತಾಂಗದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಲು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡಿದೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂಚೂಣಿಗೆ ಬರಬೇಕಾದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಸಂಶೋಧನಾಂಗ ಮತ್ತು ಜನಸಂಪರ್ಕದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ಇವುಗಳೊಡನೆ ಆಡಳಿತಾಂಗ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅವು ಸುಗಮವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು ನೆರವಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ವಿವಿಧ ಕಾರ್ಯಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗಗಳ ತಜ್ಞರು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನು ಸಮನ್ವಯಗೊಳಿಸಿ ಜಾರಿಗೆ ಕೊಡುವಾಗ ಆಡಳಿತಾಂಗದ ಪ್ರವೇಶ ಮೊದಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುವ ಉದ್ಯೋಗಿಗಳ ಆಯ್ಕೆ, ವಿವಿಧ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮುಂತಾದ ವ್ಯಾವಸಾಯಿಕ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲೂ ಆಡಳಿತಾಂಗದ ಪಾತ್ರ ಕೇವಲ ಕನಿಷ್ಠ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಂಪರ್ಕ ಸರ್ಕಾರದೊಡನೆ ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕ ವ್ಯವಹಾರ, ಅನುದಾನ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಿಕೆ, ರಾಜ್ಯ ಮತ್ತು ಹೊರಗಿನ ವಿದ್ವತ್ ಸಂಸ್ಥೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕ ಮುಂತಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಆಡಳಿತಾಂಗ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಲ್ಲಿ ಆಡಳಿತಾಂಗಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಾಧಿಕಾರಗಳು ಸೂಕ್ತ ನಿರ್ದೇಶನಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತವೆ ಹಾಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡುತ್ತವೆ.
ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಆಡಳಿತ ಮತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯ ಆಡಳಿತಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಮೂಲಭೂತ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಗಮನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಾನವ ಸಂಪರ್ಕ, ನೀತಿ ನಿರ್ಧಾರ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ರೂಪಿಸಬಯಸುವ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಆಡಳಿತ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಒಟ್ಟು ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಉನ್ನತಿಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿರುವಂಥದ್ದು.
ನಮ್ಮ ಆಡಳಿತಾಂಗದ ಕಾರ್ಯವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಿತವಾದದ್ದು. ಹೀಗಾಗಿ ಇದು ದೊಡ್ಡ ಕಛೇರಿಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಿಬ್ಬಂದಿಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವಂಥದ್ದಲ್ಲ. ದೈನಂದಿನ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಅವಶ್ಯವಾಗುವಷ್ಟು ಸಿಬ್ಬಂದಿಯೊಡನೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸಂಶೋಧನಾಂಗದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಆಡಳಿತವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂಥ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿದು. ಇದು ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಅವಕಾಶವಾಗಿರುವಂತೆ ದೊಡ್ಡ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯೂ ಆಗಿದೆ.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಮೂರು – ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ: ೩೫. ಮುಳುಗಿದ್ದು ಕಲ್ಲು ಮಂಟಪ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವಲ್ಲ*
ಮೊದಲ ನುಡಿಹಬ್ಬ
ನುಡಿಹಬ್ಬ ನಾವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ನಡೆಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಇವು ಮಳೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲ ನಿಜ. ಆದರೂ ಪೂರ್ವದ ಚಂಡಮಾರುತದ ಮುನ್ಸೂಚನೆ ಬಂದು ಚಡಪಡಿಕೆ ಶುರುವಾಗಿತ್ತು. ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರ ಹೊರತು ನಾವು ಆಮಂತ್ರಿಸಿದವರೆಲ್ಲ ಬಂದಿದ್ದರು. ಮೊದಲನೇ ದಿನದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಡಾ. ಸಿದ್ಧಯ್ಯ ಪುರಾಣಿಕರು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಉದ್ಘಾಟಿಸಿದರು. ಶ್ರೀ ಕೆ.ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣನವರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಗೋಷ್ಠಿ ನಡೆಯಿತು. ಮಳೆ ಬಂತಾದರೂ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಡೆಯಿತು. ಸಂಜೆಯ ಯಕ್ಷಗಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಆತಂಕವಿತ್ತು. ಆಗಲೂ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಮಳೆ ಬಾರದೆ ಯಕ್ಷಗಾನ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯಿತು. ಇಷ್ಟಾದರೆ ಮಾರನೇ ದಿನದ ಬಗ್ಗೆ ಭರವಸೆ ಮೂಡದಿದ್ದೀತೆ? ಬಹಳ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ಸ್ವಾಮಿ ವಿರೂಪಾಕ್ಷನಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣನಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಲೇ ಎದ್ದೆವು. ಸಂಜೆಯವರೆಗಿನ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು.
ಗಜಶಾಲೆಯ ಹುಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಸರಳ ಸಮಾರಂಭ. ಮೊದಲನೆಯದು ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಥಮ ರಿಪೋರ್ಟ್ ಕೊಟ್ಟ ಶ್ರೀ ಎಸ್.ಎಸ್. ಒಡೆಯರ್ ಅವರ ಸನ್ಮಾನ. ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲನೆಯ ಮೀಸಲು ಸನ್ಮಾನವಿದು. ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಘಟಿಕೋತ್ಸವದ ಆರಂಭವೂ ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಎನ್ನಬೇಕು. ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತಿದೆ. “ಶಿಲ್ಪಿಯು ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಮೂರ್ತಿ ಆ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯ ಅನಗತ್ಯ ಕಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದು ಆ ಮೂರ್ತಿ ಕಾಣುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದೇ ಶಿಲ್ಪಿಯ ಕೆಲಸ”. ಇಡೀ ವರ್ಷದ ಆ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿ ಸ್ಥೂಲ ರೂಪ ಮೂಡಿತು. ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಎಸ್.ಎಸ್. ಒಡೆಯರ್ ಸನ್ಮಾನವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದೆವು.
ಇತ್ತ ಹಗಲಲ್ಲ, ಅತ್ತ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಶುರುವಾಯಿತು. ನಮ್ಮ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಐವರು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪರಿಚಯ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದರು. ಶ್ರೀ ಮುದೇನೂರು ಸಂಗಣ್ಣನವರು ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದೇ ತಡ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಮೊಗ್ಗರಳಿದ ಹಾಗೆ ಬೆಳದಿಂಗಳು ಮೂಡಿತು. ಸಂಗಣ್ಣನವರು ಪ್ರೀತಿಯ ಮಾತಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದರು. ಶ್ರೀ ಎಂ.ಪಿ. ಪ್ರಕಾಶ್ ಅವರು ಒಡೆಯರ್ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಂತೆ ಬೆಳದಿಂಗಳ ಮಾಯೆ ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸತೊಡಗಿತು. ಒಡೆಯರ್ ದಂಪತಿಗಳ ಔದಾರ್ಯ ದೊಡ್ಡದು. ನಮ್ಮ ಸಣ್ಣ ಸನ್ಮಾನವನ್ನೇ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ‘ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ’ ಎಂದು ನಮ್ಮನ್ನೇ ಹರಸಿ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದರು. ಇನ್ನು ಶ್ರೀಮತಿ ಗಂಗೂಬಾಯಿ ಹಾನಗಲ್ ಅವರ ಹಾಡುಗಾರಿಕೆ. ಈವರೆಗಿನ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ನುಡಿಹಬ್ಬವಾದರೆ, ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನುಡಿ ಮೀರಿದ ಹಬ್ಬ ಶುರುವಾಗಬೇಕಿತ್ತು. ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಮಗೆ ದೈವ ಕೈಕೊಟ್ಟಿತು. ಈತನಕ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಂತೆ ಇದ್ದ ಮಳೆ ಈಗ ಕಟ್ಟೊಡೆದು ನುಗ್ಗಿತು. ಬಿರುಗಾಳಿಗೆ ಬೆಳದಿಂಗಳು ನಂದಿ ಹೋಗಿ ಆಕಾಶದ ತುಂಬ ಕರಿಮೋಡ ಆವರಿಸಿತು. ಅದರೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ನುಡಿಹಬ್ಬದ ಕನಸುಗಳೂ ಹಳವಂಡಗಳಾದವು. ಇದೇ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂಬೈಗೆ ಹೋದೆ.
ಮಹಾಪೂರ
ನವೆಂಬರ್ ೧೮ ರಂದು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಮಾರನೇ ದಿನ ಹಂಪಿಗೆ ಬರುವುದೆಂದು ನನ್ನ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವಿತ್ತು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ‘ಹಂಪಿಯಲ್ಲಿ ವಿಪರೀತ ಮಳೆ, ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ನೀರು ನುಗ್ಗಿದೆ’ ಎಂಬ ಸಂದೇಶ ಬಂದಿತು. ಹೇಳಿದವರ‍್ಯಾರೆಂದು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೇಳಿ ತಿಳಿಸಿದವರು ಯಾರೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಇದನ್ನು ನಂಬಲಿಲ್ಲ. ಮಳೆ ನೀರಿನಿಂದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ನೀರು ನುಗ್ಗುವುದೆಂದರೇನು? ನದಿಯ ಪಾತ್ರ ತುಂಬಲಿಕ್ಕೆ ಒಂದೆರಡು ಪ್ರಳಯಗಳಷ್ಟು ನೀರು ಬರಬೇಕು. ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಇರೋದು ನೆಲದ ಪಾತಳಿಯಿಂದ ಐದು ಅಡಿ ಮೇಲೆ. ಅದು ತುಂಬಿ ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮಿನಿ ಡ್ಯಾಂನಷ್ಟಾದರೂ ನೀರು ಬೇಕು. ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದುಕೊಂಡು ಪುನಃ ಕೆಲಸ ಶುರು ಮಾಡಿದೆ. ಸಚಿವಾಲಯ, ವಾರ್ತಾ ಇಲಾಖೆ, ಗೃಹಮಂಡಳಿ ಇವುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿ ಸಂಪರ್ಕಿಸಿದೆ. ವಿಶೇಷ ಸುದ್ದಿ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ, ರಾತ್ರಿ ೧೦ ಗಂಟೆಗೆ ಹಂಪಿಯಿಂದ ದೂರವಾಣಿ ಕರೆ ಬಂತು. ನಮ್ಮ ಸಿಬ್ಬಂದಿ ಶಿವಾನಂದನ ಆರ್ತವಾಣಿ ಕೇಳಿ ಗಾಬರಿಯಾಯಿತು. ನಾನು ನಂಬಲಾರದ್ದೆಲ್ಲಾ ನಡೆದುಹೋಗಿತ್ತು. ಪ್ರಳಯದಂತಹ ಮಳೆ ಬಂದಿತ್ತು. ತುಂಗಭದ್ರಾ ಡ್ಯಾಂನಿಂದ ೩.೬೯ ಲಕ್ಷ ಕ್ಯೂಸೆಕ್ಸ್ ನೀರು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಮಳೆ ನೀರು ಬೇರೆ. ೧೯೬೨ರಲ್ಲಿ ೨ ಲಕ್ಷ ಕ್ಯೂಸೆಕ್ಸ್ ನೀರು ಬಿಟ್ಟಾಗಲೇ ಜಲಪ್ರಳಯವಾಗುವುದೆಂದು ಜನ ಹೌಹಾರಿದ್ದರಂತೆ. ಈಗ ಮೂರೂವರೆ ಲಕ್ಷ ಕ್ಯೂಸೆಕ್ಸ್ ನೀರೆಂದರೆ ಪಂಪಾಪತಿ ವಿರೂಪಾಕ್ಷನೇ ಕಾಪಾಡಬೇಕು. ದುರ್ದೈವವೇನೆಂದರೆ ಅವನು ಕಾಪಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಶಿವಲಿಂಗನ ವಿರೂಪಾಕ್ಷಿಯಿಂದ ಬೆಂಕಿಯ ಬದಲು ನೀರು ನುಗ್ಗಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವನ್ನು ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. ಮೈ ಥಣ್ಣಗಾಗಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕಲ್ಲು ಮಂಟಪದ ಜೊತೆಗೆ ನಾನೂ ನೀರಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹೋದೆ.
ರಾತ್ರಿ ಇಡೀ ಸರಿಯಾಗಿ ನಿದ್ದೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿದರೆ ಹಳವಂಡಗಳು. ಮೂರ್ತಗೊಳ್ಳಲಾರದ ಹಸಿ ಹಸಿ ಆಕಾರಗಳು. ಕಾವಿ ಉಟ್ಟುಕೊಂಡ ಭೂಸನೂರುಮಠರು ಕಾಣಿಸಿದರು. ಅದ್ಯಾಕೆಂದು ತಿಳಿಯದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ನಾನು ಈ ಅಧಿಕಾರ ವಹಿಸಿಕೊಂಡಾಗಿ ನಿಂದಲೂ ಅವರು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಹಲವಾರು ಬಾರಿ ದೂರವಾಣಿಯಿಂದ ಹಂಪಿಗೆ ಸಂಪರ್ಕಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆ. ಫಲ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಹಂಪಿಗೆ ಹೊರಟೆ.
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಹಂಪಿಗೆ ಬಂದರೆ ಏನಿದೆ? ನಮ್ಮ ಕನಸುಗಳಿಗೆ ನೀರು ಅಕ್ರಮ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆಕ್ರಮಣ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. ಎಲ್ಲಾ ಮುಳುಗಿ ಹೋಗಿತ್ತು. ಹೆಬ್ಬಾವಿನಂಥ ನೀರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವನ್ನು ಇಂಚಿಂಚಾಗಿ ನುಂಗಿತ್ತು. ನನ್ನ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳು ಹತಾಶರಾಗಿ ಮುಳುಗಿದ ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಿಸ್ಸಾಹಾಯಕರಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರು. ಅತ್ತು ಅತ್ತು ಈಗಷ್ಟೇ ಮುಖ ಒರೆಸಿಕೊಂಡವರಂತೆ ಇದ್ದರು ಈಗ ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಅವರಿಗೆ ಮತ್ತೆ ದುಃಖ ಆವರಿಸಿತು. ಮುಖ ಆ ಕಡೆ ತಿರುಗಿಸಿದರು. ಯಾರೇನೂ ಮಾತಾಡಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವನ್ನು ನೀರೇ ಹೇಳುತ್ತಿತ್ತು. ನಾನು ಬಾಗಿಲ ಕಿಂಡಿಗಳಿಂದ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ನೋಡಿದೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯ ಪುಸ್ತಕಗಳು ತೇಲುತ್ತಿದ್ದವು. ಹಿರಿಯರು, ಮಠಾಧೀಶರು, ಆತ್ಮೀಯರು, ಗ್ರಂಥಾಲಯಕ್ಕೆ ದಾನಕೊಟ್ಟು ಹರಸಿದ್ದ ಅಪರೂಪದ ಗ್ರಂಥಗಳವು. ಎದ್ದಂತೆ ಬಿದ್ದಂತೆ ಅಲುಗುತ್ತ ತೇಲುತ್ತಿದ್ದವು. ಮಂಟಪದ ಕಲ್ಲುಗಳು ಭಯಭೀತರಂತೆ ಮೂಕವಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಲಾರದೆ ಸಾಕ್ಷಿಕರಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದವು. ನೀರ ತೆರೆಗಳು ಮಸೆವ ಆಯುಧಗಳಂತೆ ಹೊಳೆದವು.
ಕಲ್ಲು ಮಂಟಪ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ ಕಟ್ಟಡವೇನಲ್ಲ. ಹಿಂದಿದ್ದ ಮಂಟಪಗಳನ್ನೇ ರಿಪೇರಿ ಮಾಡಹೋಗಿ ಅವುಗಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಿರುದ್ದಿಶ್ಯ ರಚನೆಗಳವು. ಅಂಕಣಕ್ಕೊಂದು ಕಂಬ ಬರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಆಧುನಿಕ ಕೆಲಸಕ್ಕೂ ಅವನ್ನು ಬಳಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಅದು ಬಿಟ್ಟರೆ ನಮಗೆ ಬೇರೆ ಜಾಗವೇ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದ್ದ ಅಂಕಣಗಳನ್ನೇ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಕಛೇರಿಯಂತೆ, ಗ್ರಂಥಾಲಯದಂತೆ, ಸಭಾಂಗಣದಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆವು. ಅದು ನಮಗೆ ನಳಂದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಹಾಗೂ ಭಾವನಾಪೂರ್ಣ ಕಟ್ಟಡವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೀಗ ಆ ನಮ್ಮ ನವ್ಯ ನಿರ್ಮಿತಂಗಳೆಲ್ಲ ನೀರು ಪಾಲಾಗಿದ್ದವು. ತಮ್ಮ ಸುತ್ತ ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ನೀರಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಮೈ ಹಸಿರೇರಿದ್ದವು. ಕಣ್ಣೀರಿಲ್ಲದೆ ಆ ದೃಶ್ಯ ನೋಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ.
ಸುದ್ದಿ ಆಗಲೇ ಹಬ್ಬಿಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. ಟೂರಿಸ್ಟರು ಹಾಳು ಹಂಪಿಯನ್ನು ನೋಡಲು ಬರುವಂತೆ ಜನ ಮುಳುಗಿದ್ದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವನ್ನು ನೋಡಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಆಳು ಮುಳುಗುವಷ್ಟು ನೀರಿದ್ದುದರಿಂದ ಕೆಲವರು ದೂರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿ ಮರುಗಿದರೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಹರಿಗೋಲುಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೀತನಕ ಬಂದು ಕರುಣೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದರು. ಗಾಯದ ಮ್ಯಾಲೆ ಕೈ ಆಡಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಮುಳುಗಿತು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದರು.
ಹಾಗಂತ ಕೈ ಹೊತ್ತು ಕೂರುವ ಹಾಗೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದೇನೆಂದು ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳು ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಾತಾಡುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೌನವಾಗಿಯೇ ಕಮಲಾಪುರದ ನಮ್ಮ ಮೂಲ ಕಛೇರಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಟೆ. ಮಾತಿಲ್ಲದೆ ಅವರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ನಿರಾಶೆ ನಮ್ಮ ಕೆನ್ನೆಗಳ ರಕ್ತವನ್ನು, ಕಣ್ಣುಗಳ ಬೆಳಕನ್ನು ಹೀರಿಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. ನಿಜ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ವಿರೂಪಾಕ್ಷಸ್ವಾಮಿ ಈಗಷ್ಟೆ ಚಿಗುರುತ್ತಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಕನಸುಗಳ ಚಂಡಿ ಚಿವುಟಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದ. ಹಾಗಂತ ಕತ್ತು ಚೆಲ್ಲಬಾರದಲ್ಲ. ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ: “ಮುಳುಗಿದ್ದ ಕಲ್ಲು ಮಂಟಪ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವಲ್ಲ, ನಾಳೆಯಿಂದ ಮುಂದಿನ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಆಗುವ ತನಕ ಕಮಲಾಪುರದಲ್ಲೇ ಕೆಲಸ ನಡೆಯಲಿ”. ಆದರೆ ನನ್ನ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮೊದಲಿನ ತಾರುಣ್ಯ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ನನ್ನ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳ ಕಿವಿ ತಲುಪುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅವು ಮುಗ್ಗರಿಸಿ ಬೀಳುವಂತಿದ್ದವು.
ಆ ರಾತ್ರಿಯೂ ನಿದ್ದೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಬೆಳಗ್ಗೆ ದೂರವಾಣಿ ಕರೆ ಬಂತು. ಶ್ರೀ ಕೊಟ್ಟೂರು ಸಂಗನ ಬಸವಸ್ವಾಮಿಗಳ ಧ್ವನಿ ಕೇಳಿಸಿತು. ಅವರು ಸಾಂತ್ವನದ ಮಾತಾಡಿ, “ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಬಾಲಗ್ರಹ ಪೀಡೆ ಹೋಯ್ತು ಬಿಡ್ರಿ; ಇನ್ನಷ್ಟು ಹುರುಪಿನಿಂದ ಕೆಲಸ ಮಾಡ್ರಿ” ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದರು.
ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹಂಪಿಗೆ ಹೋದೆ. ನಾನು ತಲುಪುವುದರೊಳಗೆ ನನ್ನೆಲ್ಲ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳು ಅಲ್ಲಿದ್ದರು. ನೀರು ಇಳಿದು ಹೋಗಿತ್ತು. ಮಹಾಪೂರದ ಗುರುತು ನಮ್ಮ ಹೃದಯ ಮತ್ತು ಕಟ್ಟಡಗಳ ಮೇಲೆ ಬರೆ ಎಳೆದಂತೆ ಉಳಿದಿತ್ತು. ಕಟ್ಟಡಗಳ ತುಂಬ ಒಂದಡಿ ಕೆಸರಿತ್ತು. ದುರ್ವಾಸನೆ ಹರಡಿತ್ತು. ಇದ್ಯಾವುದನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ನನ್ನ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳು ಅಳಿದುಳಿದ ಪಳೆಯುಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆ ತೆಗೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಸರು ಮೆತ್ತಿ ಒದ್ದೆಯಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ ಹೆಕ್ಕಿ ತೆಗೆದು ಬಟ್ಟೆಗಳ ಹಾಗೆ ಹಿಂಡುತ್ತಿದ್ದರು. ವಿವರ್ಣವಾದ ವರ್ಣಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ ಒಣಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ನಮ್ಮ ಎಳೆ ಪಂಡಿತರು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ತಮ್ಮ ಕನಸುಗಳಿಗೆ ಮೆತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕೆಸರನ್ನು ತೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಬೆಳಕಿನ ಗೆರೆ ಮೂಡತೊಡಗಿತು.
* * *
* ೧೯೯೨ ನವೆಂಬರ್ ೧೭, ೧೮ ರಂದು ಸುರಿದ ಭಾರೀ ಮಳೆ ಮತ್ತು ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕಲ್ಲು ಮಂಟಪ ಜಲಾವೃತಗೊಂಡ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚೆಲುವ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಲೇಖನ.
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಮೂರು – ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ: ೩೬. ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸಂಸ್ಥೆ*
ಹಂಪಿಯ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಲು ಅನುವು ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥೆಯೇ ಹೊರತು ಅದು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಸುವ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸಂಸ್ಥೆಯಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ಕಾಲದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯೊಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ ಹರಿದು ಬರುತ್ತಿರುವ ಜ್ಞಾನ ಪ್ರವಾಹವೂ ಇದೆ. ಈ ಎರಡೂ ತಿಳುವಳಿಕೆಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಧಿಸಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿವೆ, ಜೊತೆಗೆ ದಿಗ್ಭ್ರಮೆಯನ್ನೂ ತಂದಿವೆ. ಈ ತಿಳುವಳಿಕೆಗಳ ವಿವೇಕದ ವಿನಿಯೋಗ ಇಂದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ವಿನಿಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಸ ಬಗೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಧಾನಗಳು ನಮಗಿಂದು ಬೇಕಾಗಿವೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಗುರಿಯೆಂದರೆ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಧಾನಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ. ಈ ಬಗೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರ-ಕಲೆ, ಅಭಿಜಾತ-ಜಾನಪದ, ಮಾರ್ಗ-ದೇಸಿ, ಸ್ವಕೀಯ-ಪರಕೀಯ, ಪೌರ್ವಾತ್ಯ-ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಈ ಬಗೆಯ ದ್ವಂದ್ವಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಘರ್ಷಗಳು ಒಡಲಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬರುವ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬರುವ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಬಲ್ಲುದು. ಅನುವಾದ, ವಿವರಣೆ, ಟೀಕೆ, ವಿಮರ್ಶೆ ಇಂಥ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಬೇಕು. ಅಂಥ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಸಂಶೋಧನಕ್ಕೂ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವಿದೆ, ಅವಕಾಶವೂ ಇದೆ.
ಹೀಗೆ ಮೂಡಿಬರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಟವಾಗಬೇಕು; ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗಕ್ಕೆ ಇಂಥ ಗುರುತರವಾದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಿದೆ. ವಿದ್ಯೆಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದು ಈ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದಲ್ಲಿ. ನಾಡಿನ ತಜ್ಞರಿಂದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದರ ಜತೆಗೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಅದು ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕು. ಇದು ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಪರಿಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸ. ನಾಡಿನ ಪ್ರಕೃತಿಯಂತೆ ನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕೂಡ ಈ ಪರಿಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ನೋಡದಿರುವ ಜನ ಅವೇ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡರೆ ಓದುತ್ತಾರೆ, ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಜನರಾಡುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಬೆಲೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ಇದಕ್ಕಿಂತ ವಿಶಾಲವಾದ, ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ಪರಿಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದೆ. ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ಪ್ರಕಟನೆಗಳಿಗೆ ಇಂಥ ಒಂದು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಬಲ್ಲ ಉದ್ದೇಶವಿದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿಯ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಿರುಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೇ ದಾನ ಮಾಡುವ ಒಂದು ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಸಂಗ್ರಹವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಗ್ರಂಥಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಈ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ ರೂಪಾಂತರದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದರೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ವರ್ಷ ಕೆಲವು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ.
* * *
* ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿ
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಮೂರು – ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ: ೩೭. ದೇಶೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಿತ್ತರ*
ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಥಮ ಘಟಿಕೋತ್ಸವಕ್ಕೆ ತಮ್ಮನ್ನು ತೆರೆದ ಹೃದಯದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಇಂದು ಚಿರಸ್ಮರಣೀಯವಾದ ದಿನ. ಹಂಪಿಯ ನಿರ್ಜನ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ‘ಜನಸ್ಥಾನ’ ಈಗ ತಲೆ ಎತ್ತಿದೆ. ವಿದ್ಯೆಯ ಹೊಸ ಕನಸುಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರದೇಶ ಕಾಣತೊಡಗಿದೆ. ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನುಂಗಿ ನೀರು ಕುಡಿದ ಈ ನೆಲ ಈಗ ಮತ್ತೆ ಒಂದು ಹೊಸ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಪರಿಸರವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಿದೆ. ಮೈ ಹೊರಳಿಸಿದ ಕಾಲದ ಇನ್ನೊಂದು ಮಗ್ಗುಲು ಕಾಣತೊಡಗಿದೆ.
ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರ ಕೊಡಮಾಡಿರುವ ಈ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವೇಶನದಲ್ಲಿ ಈಗ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕಟ್ಟಡಗಳು ತಲೆ ಎತ್ತಿವೆ. ತ್ರಿಪದಿ, ಕೂಡಲಸಂಗಮ, ತುಂಗಾ, ಭದ್ರಾ, ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ, ದೇಸೀಮಾರ್ಗದಂಥ ಹಳೆಯ ಹೆಸರುಗಳು ಹೊಸ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. ಕಟ್ಟಡಗಳ ವಿನ್ಯಾಸವು ವಿಜಯನಗರದ ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪಕ್ಕೆ ವಿಸಂಗತವಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ವಿದ್ಯಾನಗರವಾಗಿದ್ದದ್ದು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ವಿಸ್ತಾರದಿಂದ ವಿಜಯನಗರವಾಗಿ, ಈಗ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯವಾಗಿ ಚಿಗುರುತ್ತಿದೆ. ಬೇರೆ ಬೆಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಗಿಡ ಮರ ಬೆಳೆದರೆ ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲು ಬಂಡೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಮೂರ್ತಿ ಇಲ್ಲವೆ ಮಂದಿರವಾಗುವ ಸುಪ್ತ ಕನಸಿನ ಈ ಕಲ್ಲು ಬಂಡೆಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಈಗ ಹಸಿರು ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಬಿರು ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲೂ ಹುಲ್ಲಿಗೆ ನೀರುಣಿಸುವ ತಾಯಿ ತುಂಗಭದ್ರೆಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸೋಣ.
ಕಳೆದ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ‘ನುಡಿಹಬ್ಬ’ವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ಈ ಸಲದ ನುಡಿಹಬ್ಬ ನಮ್ಮದೇ ಆವರಣದಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮ ಕಟ್ಟಡಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ನಿಮಗೆಲ್ಲ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಿಂತ ಸಂಶೋಧನೆಗೇ ಮಹತ್ವ ಹೆಚ್ಚು. ನಾವು ಎಂ.ಫಿಲ್ ಮತ್ತು ಪಿಎಚ್.ಡಿ. ಪದವಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೀಡುತ್ತೇವೆ. ಈ ಎರಡೂ ಪದವಿಗಳ ಪದವೀಧರರ ಪ್ರಥಮ ತಂಡ ಹೊರಬರುತ್ತಿರುವುದು ಈ ಸಲದ ನುಡಿಹಬ್ಬದ ವಿಶೇಷ. ಈ ವರ್ಷದ ಘಟಿಕೋತ್ಸವ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮೊದಲ ಘಟಿಕೋತ್ಸವವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಕಟ್ಟಿಯವರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ‘ಬೇಂದ್ರೆ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಭಾವಗೀತದ ಸ್ವರೂಪ’ ಎಂಬ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧಕ್ಕೆ ಪಿಎಚ್.ಡಿ. ಪದವಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಈ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧ ಮೊದಲನೆಯದಾದ್ದರಿಂದ ಮತ್ತು ಅದರ ಪರೀಕ್ಷಕರು ನಾಡಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದೊಂದು ಮಾದರಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಆಸೆಯಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ ಕಟ್ಟಿಯವರೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಆರು ಜನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಎಂ.ಫಿಲ್. ಪದವಿ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮದಿನ್ನೂ ಶೈಶವಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ತಳಹದಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಾವೆಲ್ಲ ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಬೆಳೆದ ಮೇಲೆ ಕೂಡ ಶಿಕ್ಷಣದ ಗುಣಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ ರಾಜಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿರಬಾರದು.
ಈ ಪದವಿಗಳಲ್ಲದೆ ‘ನಾಡೋಜ’ ಎಂಬ ಗೌರವ ಪದವಿಯನ್ನೂ ನಾವು ಈ ವರ್ಷ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಯಾವುದೇ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದವರಿಗೆ ಈ ಗೌರವ ಪದವಿಯನ್ನು ನೀಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಈ ಸಲ ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಡಾ. ಕುವೆಂಪು ಅವರು, ಸನ್ಮಾನ್ಯ ನಿಜಲಿಂಗಪ್ಪನವರು ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮತಿ ಗಂಗೂಬಾಯಿ ಹಾನಗಲ್ ಇವರಿಗೆ ಈ ಪದವಿ ಸಲ್ಲುತ್ತಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಗುರಿ ಎಂದರೆ ಕನ್ನಡದ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ಭರಾಟೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಸಾಲದೆನ್ನುವುದನ್ನು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸಮಾಜ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಬದಲಾವಣೆ ಹೊಂದುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಶತಮಾನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆಲೆ ನಮ್ಮ ದೇಶ ಬದಲಾಗತೊಡಗಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಬ್ರಿಟಿಷರ ಆಗಮನವೇ ಕಾರಣವೆನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಿಟಿಷರಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ಗ್ರೀಕರು, ಮುಸಲ್ಮಾನರು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದರು; ಬದಲಾವಣೆ ತಂದಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಆ ಬದಲಾವಣೆಯ ಗತಿ ಇಷ್ಟು ತೀವ್ರವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಬ್ರಿಟಿಷರ ರಾಜಸತ್ತೆಯ ಪರಿಣಾಮವೇ ಬೇರೆ. ಅವರು ಬೇರೊಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ತಂದರು. ಬೇರೊಂದು ರೀತಿಯ ರಾಜ್ಯವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತಂದರು. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಮಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಿದರು.
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಲೋಭನೆಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡಿದ ಭಾಷೆ. ಇಂದಿಗೂ ಆ ಭಾಷೆ ಕಲಿಯದವನು ವಿದ್ಯಾವಂತನೇ ಅಲ್ಲ. ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆ ಮನುಷ್ಯನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ತನ್ನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿದ್ದುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಹಾಗೇ ಮಾಡಿತು. ಈಗ ನಮ್ಮ ಚಿಂತನೆ ಅದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಪಡೆದರೂ ನಡೆಯುವುದು ಮಾತ್ರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ. ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಾಧ್ಯಮ ಮೊದಲು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಇದ್ದುದ್ದು ಈಗ ಕನ್ನಡವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ ಕೂಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ಅನುವಾದವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಜ ತ್ವರಿತಗತಿಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಮಾಧ್ಯಮ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಲಿತ ಮೇಲೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ಇತಿಹಾಸದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡೆವು. ಈ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಹಳೆಯ ಜ್ಞಾನಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡೆವು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ತರತಮ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ, ಮೌಲ್ಯಗಳಿಗೆ, ಕೀಳರಿಮೆಗೆ, ಸರಿತಪ್ಪುಗಳ ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗೆ ಈ ಭಾಷೆಯೇ ಕಾರಣವೆಂದರೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಜ್ಞಾನಗಳೆಲ್ಲ ಗೊಡ್ಡು ಪುರಾಣಗಳಾದವು. ಆಯುರ್ವೇದದಂಥ ವಿಜ್ಞಾನ, ದೇವಸ್ಥಾನ ರಚನೆಯಂಥ ನಮ್ಮ ಇಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್ ಕೂಡ ಗೊಡ್ಡು ಪುರಾಣಗಳಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಸ ಕಳೆದುಕೊಂಡವು. ನೆಲ, ಹೊಲ ಕನ್ನಡವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೃಷಿಶಾಸ್ತ್ರ ಕೂಡ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ವಿಪರ್ಯಾಸ ನಮ್ಮದಾಗಿದೆ.
ಈ ವಿಪರ್ಯಾಸವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವುದು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಗುರಿಯಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ಅಭಿಜಾತತೆ ಇದೆ. ಈ ಮೂರೂ ನಿಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಪಡೆದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಉಪಕ್ರಮ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಕಲ್ಪನೆ ಹಾಗೂ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಬದಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಪಿಎಚ್.ಡಿ. ಅಥವಾ ಅನ್ಯತ್ರ ಮಾಡಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡಿದವರಿಗೇ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಾರಿಯೂ ಉಪಯೋಗವಾಗದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಸಂಶೋಧನೆಯಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಸಂಶೋಧನೆಗಾಗಿ ಸಂಶೋಧನೆ ಆಗಬಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅದು ಕೊನೇಪಕ್ಷ ಕನ್ನಡದ ಅ. ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನ ಆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಹಾಗೂ ಇ. ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗಾದರೂ ಉಪಯೋಗವಾಗಬೇಕೆಂದು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಬಯಸುತ್ತದೆ. ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಈ ಸಲ ೧೧೦ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದೆವೆ. ಕೃಷಿ ಪದ ನಿಘಂಟು, ಜನಪದ ಕಲೆಗಳ ವಿಶ್ವಕೋಶಗಳು ಆಗಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಕನ್ನಡಿಗರ ಮನೆಮನೆಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ವೈದ್ಯಕೋಶ ಅಚ್ಚಿನ ಮುಕ್ತಾಯದ ಹಂತದಲ್ಲಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಆಯಗಾರರೇ ಮುಂತಾದವರ ವೃತ್ತಿ ಪದಕೋಶಗಳು ತಯಾರಿಕೆಯ ಹಂತದಲ್ಲಿವೆ.
ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಮಾನವಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಶೋಧನೆ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವಿಜ್ಞಾನದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದಷ್ಟು ಪ್ರಗತಿ ಆಗಿಲ್ಲ. ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇದ್ದರೂ ವೈಜ್ಞನಿಕ ಚಿಂತನೆ ನಮಗೆ ಇನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದೇ ಇದೆ. ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ ‘ವಿಜ್ಞಾನ ಸಂಗಾತಿ’ಗೆ ಈ ಗುರಿಯಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನ ಬೋಧನೆಯ ಪಠ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ, ಶೈಲಿ ಕೈಪಿಡಿಗಳು ಆಗಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈವರೆಗೆ ಲಭ್ಯವಿದ್ದ ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸುವ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಮಗ್ರ ಇತಿಹಾಸ ಏಳು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಬಗೆಗಿನ ಯಾವುದೇ ಮಾಹಿತಿ ಒದಗಿಸುವ ಮಾಹಿತಿ ಕೇಂದ್ರ ದಿನೇ ದಿನೇ ವೃದ್ಧಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಚಿಂತನೆಗಳು ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಗೊಳಗಾಗಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಭಾಷಾಂತರ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಚುರುಕುಗೊಳಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಆ ವಿಭಾಗದ ಪುರಾಣ ಕೋಶ ಆಗಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ತುಂಬ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯ ಮತ್ತು ಭಾರತದ ಯಾವ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಾಗದೆ ಒಂದು ವಿನೂತನ ಯೋಜನೆ ‘ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ’. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದಿನನಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಯಾ ತಿಂಗಳು ದಾಖಲಿಸಿಕೊಡುವುದು ಈ ಯೋಜನೆಯ ಉದ್ದೇಶ. ಇದು ಭಾರತದ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ನಡೆದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಬಯಸುತ್ತೇನೆ.
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಈಗ ಮುಗಿಸಿರುವ ಯೋಜನೆಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕಿದೆ. ನಮ್ಮ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭೌಗೋಳಿಕ ಪ್ರದೇಶಗಳು, ಇತಿಹಾಸದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಗ್ಗುಲುಗಳು, ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಲೆಗಳು ಮುಟ್ಟಿದ ಎತ್ತರದ ಆಳವಾದ ಅರಿವು ನಮಗೆ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ‘ಕಾವ್ಯಕೇಂದ್ರ’ಕ್ಕೆ ಹಲವಾರು ಕನಸುಗಳಿವೆ. ಕನ್ನಡದ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು ಅದರ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ. ನಮ್ಮದು ಕಾವ್ಯ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿ ಮಾಡಿಸಿದ ಭಾಷೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಅನೇಕ ಚಿಂತನೆಯ ಕ್ರಮಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ.
ಇಷ್ಟಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಅನೇಕ ಕನಸುಗಳು ಸುಳಿದಾಡುತ್ತಿವೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಏಕಮೇವ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಬೇಕಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಇದೀಗ ಬೇರೆ ಚಿಂತನೆಯ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕಲಿಯತೊಡಗಿದೆ. ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ ಭೌತಿಕಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೈದಾಳಲು ಕಾದು ನಿಂತಿವೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಶಿಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ್ರ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹುಟ್ಟಬೇಕೆಂಬುದು ನಮ್ಮ ಆಸೆ. ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯ ಇಂಥ ಗುರಿ ಸಾಧಿಸಲು ಸರಕಾರದ ಉದಾರ ನೆರವು ಬೇಕು. ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಸಹಕಾರ ಬೇಕು.
ತಮ್ಮ ಘನವಾದ ಸಾಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ, ಪ್ರಥಮ ಘಟಿಕೋತ್ಸವದ ಈ ದಿನ ಹೀಗೆ ಹಾರೈಸುತ್ತೇನೆ. ಮೂಡುಮಲೆಯ ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣ ಸ್ವಾಮಿ, ಪಡುಮಲೆಯ ಚಂದ್ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಇರುವ ತನಕ ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯ ನಿರಂತರವಾಗಿ ವಿದ್ಯೆಯ ಸೃಷ್ಟಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರಲೆಂದು ಪಂಪಾಂಬಿಕ ಸಮೇತ ವಿರೂಪಾಕ್ಷನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ.
ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಈ ವರ್ಷ ನೀಡುತ್ತಿರುವ ‘ನಾಡೋಜ’ ಗೌರವ ಪದವಿಯನ್ನು ಈಗ ಕುಲಾಧಿಪತಿಗಳು ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪು, ಶ್ರೀ ಎಸ್.ನಿಜಲಿಂಗಪ್ಪ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮತಿ ಗಂಗೂಬಾಯಿ ಹಾನಗಲ್ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೋರುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಡಾ. ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಈಗ ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವ ಕಾವ್ಯವಿದೆ, ಕತೆ, ಕಾದಂಬರಿಗಳಿವೆ, ರಸವಿಮರ್ಶೆಯಿದೆ. ಸಹ್ಯಾದ್ರಿಯ ಮಡಿಲಲ್ಲಿ ಚೇತೋಹಾರಿಯಾದ ವನರಾಜಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ಈ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯಚಿಂತನದೊಂದಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ಧ್ಯಾನವೂ ಮಿಳಿತವಾಗಿತ್ತು. ಅಥವಾ ಅವೆರಡೂ ಅಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದವು. ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ನಿತ್ಯ ಸಚಿವ ಮಂಡಳವನ್ನು ಕಂಡ ಕುವೆಂಪು ಜೀವನ ಮೌಲ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಬಾಳಿದರು. ಅವರದು ನವೋದಯ ಕಾವ್ಯದ ತಿರುಳಾದ ಪ್ರತಿಭೆ. ಅವರ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಈ ಯುಗದ ಮಹತ್ವದ ಕೊಡುಗೆಗಳಾಗಿವೆ. ಅಂಥ ಅಪ್ರತಿಮ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ನಮನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಗೌರವ ಪದವಿ ‘ನಾಡೋಜ’ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ.
ಸನ್ಮಾನ್ಯ ನಿಜಲಿಂಗಪ್ಪನವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಪೂರ್ವದ ಮತ್ತು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ತರದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಇತಿಹಾಸವಾಗಿದೆ. ಈಗ ಅವರು ರಾಜಕೀಯದಿಂದ ನಿವೃತ್ತರಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ರಾಜಕೀಯದ ಒಳಿತು, ಕೆಡುಕುಗಳಿಗೆ, ನೀತಿಸಂಹಿತೆಗೆ, ಶಕ್ತಿ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳಿಗೆ ಅವರು ಪ್ರಮಾಣಪುರುಷರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ನಂಬಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ರಾಜಕೀಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ದೇಶ ಇಂದು ವಿಮುಖವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಬೆಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಜಲಿಂಗಪ್ಪನವರೇ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ರಾಜಕೀಯದ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಶ್ರೀಮಂತವಾಗಿಸಿವೆ. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಿಂದ ನಾಡು ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಬೇಕಾದಷ್ಟಿದೆ. ರಾಜಕೀಯದ ಆಚಾರ ಸಂಹಿತೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವ ಅವರು ಇಡೀ ನಾಡಿನ ಗುರು, ‘ನಾಡೋಜ’.
ಶ್ರೀಮತಿ ಗಂಗೂಬಾಯಿ ಹಾನಗಲ್ ಅವರು ನಮ್ಮವರು. ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಜೊತೆಗೆ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡವರು. ಇಲ್ಲಿಯ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಸಲಹೆ ಸಹಕಾರ ನೀಡಿದವರು. ಸಂಗೀತ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಈಗ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇವರ ಸರಿದೊರೆಯಾಗತಕ್ಕವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇವರ ಸಂಗೀತದ ದೀರ್ಘವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಇವರಿಗೆ ಈ ಪದವಿಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಮೊದಲು ನಾಡಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಗೌರವ ಪದವಿ ಎಂದರೆ ಇದೇ. ಗಂಗೂಬಾಯಿ ಯಂಥವರ ವೈದುಷ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಗುರುತಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಅವರು ‘ನಾಡೋಜ’ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಸಂಗೀತವನ್ನು ನಾಡಿನ ಹಿರಿಯ ಗಾಯಕರೆಲ್ಲ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಈ ಪದವಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.
* * *
* ಮೊದಲನೆಯ ಘಟಿಕೋತ್ಸವದ ಸ್ವಾಗತ ಭಾಷಣ
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಮೂರು – ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ: ೩೮. ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಆಲಯ*
ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಈಗ ಮೂರನೆಯ ವರ್ಷ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಮೆರೆದ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಈಗ ಒಂದು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ತಲೆಯೆತ್ತಿದೆ. ಅದು ಇನ್ನೂ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ. ರಥಬೀದಿಯ ನಾಲ್ಕು ಮಂಟಪಗಳಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪೂರ್ತಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕಛೇರಿ ಈಗ ಸ್ವಂತ ಕಟ್ಟಡದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೆಲೆಸಿದೆ. ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಈ ಆಲಯದಿಂದ ಬಯಲಿಗೂ ಒಂದು ಅರ್ಥ ಬರಬೇಕು, ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಜಯನಗರದ ಸಾಮ್ರಾಟರು ದಂಡಯಾತ್ರೆಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ ನಮ್ಮ ನೂರೊಂದು ವಿರಕ್ತರು, ಹರಿಹರ ರಾಘವಾಂಕರು, ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರ ತಮ್ಮ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು, ಹರಿದಾಸರು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪ್ರಸಾರದ ಮೂಲಕ ಬೇರೊಂದು ಮಹತ್ತರವಾದ ಕಾಯಕದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರು. ಅದೆ ಕಾಯಕ ಈಗ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದೆ. ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವನ್ನು ಉದ್ಘಾಟಿಸುತ್ತಾ ಸನ್ಮಾನ್ಯ ಶ್ರೀ ಮೊಯ್ಲಿ ಅವರೇ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ್ದರು: “ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸಂಸ್ಥಾಪನೆ ಇಂದಿನಿಂದ ಆಗಿದೆ” ಎಂದು. ಆಗ ಮತ್ತು ಈಗಿನ ನಡುವಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೆಂದರೆ ಈಗ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಘಟಿತವಾಗಿ ಆ ಕಾಯಕ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ.
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸಂಸ್ಥೆ ಕೂಡ ಒಂದು ಸಂಘಟನೆಯೇ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಈ ಸಂಘಟಿತ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಸದಾ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಈ ಸಂಘಟನೆ. ನಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವೆಂದರೆ, ಈ ಮೊದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವಂತೆ ವಿದ್ಯೆಯ ಸೃಷ್ಟಿ. ಇದ್ದ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಹಂಚುವ ಕೆಲಸಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ವದ ಕೆಲಸವೆಂದರೆ ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದು. ಇದು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಧ್ಯೇಯವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆರಿಸುವಾಗ ನಾವು ಹಲವಾರು ಅಂಥ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೆವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ಉಳಿದ ಧ್ಯೇಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಮರೆತಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇನ್ನೂ ನನ್ನ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿದೆ. ಅದು ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಒಂದು ಕವಿತೆಯ ಸಾಲು. ‘ಕನ್ನಡವು ಕನ್ನಡವ ಕನ್ನಡಿಸುತಿರಬೇಕು’. ಇದು ಮರೆತು ಹೋಗುವ ಮಾತಲ್ಲ. ನಾವು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ನಿಜ. ಆದರೆ ನಾವಾಡುವ ಕನ್ನಡ, ನಾವು ಬರೆಯುವ ಕನ್ನಡ, ಕನ್ನಡವನ್ನು ಧ್ವನಿಸುತ್ತಿದೆಯೇ? ನಮ್ಮ ವಿಚಾರಗಳೂ ಕನ್ನಡವಾಗಿವೆಯೆ? ಕನ್ನಡ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಬೇಕು, ಹಾಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ ಕನ್ನಡ ನಮ್ಮ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಬರಬೇಕು, ಬರಹಕ್ಕೆ ಇಳಿಯಬೇಕು. ಇದು ತ್ರಿಕರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಸಾಧನೆ. ವಿಚಾರಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದಾದರೂ ಬರಬಹುದು, ಅವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ಸಾಕು ಎಂಬ ಒಂದು ಉದಾರ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮನೆ ಕೂಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಕೇವಲ ಬೇರೆ ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಬಾರದು. ಕನ್ನಡದ ವೈಚಾರಿಕತೆ ಕನ್ನಡದ ಅನುಭವದಂತೆ ಕನ್ನಡದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೈದಾಳಬೇಕು. ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಗುರಿ ಅದಾಗಿದೆ. ಈ ಗುರಿಯನ್ನು ನಾವೆಷ್ಟು ಸಾಧಿಸಿದ್ದೇವೆಂಬ ಮಾತು ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ, ಅದು ಬೆಳಗಾದೊಡನೆ ನನಸಾಗುವ ಕನಸೂ ಅಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನೆ ಆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಈಗ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಗಮನದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಈ ಲಕ್ಷ್ಯ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ಕಡೆ ನಾವು ಎಡವಿ ಮುಂದುವರಿದದ್ದಿದೆ. ‘ನಡೆವರೆಡಹದೆ ಕುಳಿತವರು ಎಡಹುವರೇ’ ಎಂದು ಕವಿ ರಾಘವಾಂಕನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ.
ಇಂದು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಹೊಸ ಕಟ್ಟಡಗಳ ಉದ್ಘಾಟನೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಈ ಕಟ್ಟಡಗಳ ಉದ್ಘಾಟನೆ ಎಂದರೆ ಕನ್ನಡದ ಈ ಕಾಯಕಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಾಕಾರರೂಪ ಬಂದಂತೆ. ನಾನು ಈ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಆಲಯವೊಂದು ತಲೆಯೆತ್ತಿದೆ. ಈ ಆಲಯ ಬಯಲಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು, ಕೊಡುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಬಸವಣ್ಣನವರ ಮಹಾಮನೆಯಾಗಬೇಕು. ಮನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವಂಥ ಸೃಜನಶೀಲ ಕಾರ್ಯ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಜರ್ಮನ್ ತತ್ವಜ್ಞಾನಿ ಮಾರ್ಟಿನ್ ಹೆಡ್‌ಗರ್ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಗ್ರಂಥ ರಚನೆಯಷ್ಟೇ ಸೃಜನಶೀಲವಾದ ಈ ಕಟ್ಟಡದ ನಿರ್ಮಾಣವಾದದ್ದು ನಮ್ಮ ಸರ್ಕಾರದ ಪರವಾಗಿ, ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗಳಾದ ಸನ್ಮಾನ್ಯ ಶ್ರೀ ವೀರಪ್ಪ ಮೊಯಿಲಿ ಅವರ ಪರವಾಗಿ. ಈ ಕಟ್ಟಡ ನಮ್ಮ ಜನತೆಯ ಆಶೋತ್ತರಗಳ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ. ವಿದ್ಯೆಯ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಅಭಯವೆಂದರೆ ಇದು. ಹಿಂದೆ ವಿರೂಪಾಕ್ಷನ ದೇವಸ್ಥಾನದ ರಥಬೀದಿಯ ಮಂಟಪಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಇದ್ದಾಗ ತುಂಗಭದ್ರೆಯ ಮಹಾಪೂರ ಬಂದು ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲ ಹೊಳೆಯ ಪಾಲಾದವು. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಭಯವೇನಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಕಟ್ಟಡದ ಉದ್ಘಾಟನೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸನ್ಮಾನ್ಯ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗಳಾದ ವೀರಪ್ಪ ಮೊಯಿಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವಾಗತ ಕೋರುತ್ತೇನೆ. ಅವರ ಜೊತೆ ಸಮಾಜಕಲ್ಯಾಣ ಸಚಿವರಾದ ಶ್ರೀ ಕಾಗೋಡು ತಿಮ್ಮಪ್ಪನವರು ಇಂದು ಈ ಸಮಾರಂಭದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ ಸ್ವಾಗತ ಕೋರುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಗತ. ಕಾರಣವಿಷ್ಟೇ ಇಲ್ಲಿ ಮನೆ ನಿಮ್ಮದೇ ಆಗಿದೆ. ಮನೆಯ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದರೆ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಗತ ಬಯಸುವುದು, ಅತಿಥಿಗಳು ಬಂದರೆ ಮಾತ್ರ ಮನೆ, ಮನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರ.
* * *
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಮೂರು – ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ: ೩೯. ಅಕ್ಷರ*
ಇಂದು ನಮಗೆಲ್ಲ ಬಹಳ ಸಂತೋಷದ ದಿನ. ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಅಸ್ತಂಗತವಾದ ಮೇಲೆ ಈ ಪ್ರದೇಶವೆಲ್ಲ ಹಾಳಾಗಿ ಒಂದು ಪುಣ್ಯೋದಯದ ಮುಹೂರ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿತ್ತು. ಕರ್ನಾಟಕದ ಏಕೀಕರಣವಾದ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಸಾಹಿತಿಗಳು, ಕಲಾವಿದರು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಬಂದು ಈ ಪ್ರದೇಶ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಉದ್ಧಾರವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಕನಸನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಕೆಲವು ಕಾಲ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ದೇವಾಲಯದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಕಲ್ಲು ಮಂಟಪಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಚೇರಿಯನ್ನು, ಗ್ರಂಥಾಲಯವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ತನ್ನ ಸ್ವಂತದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈಗ ನೆಲೆ ನಿಂತಿದೆ. ಈ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಈಗ ನಾಲ್ಕಾರು ಕಟ್ಟಡಗಳು ತಲೆಯೆತ್ತಿವೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಭಾಗಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿವೆ. ಇಂದು ಕೇಂದ್ರ ಸರಕಾರದ ಮಂತ್ರಿಗಳಾದ ಸನ್ಮಾನ್ಯ ಶ್ರೀ ಅರ್ಜುನ್‌ಸಿಂಗ್‌ಅವರು ‘ಅಕ್ಷರ’ ಎಂಬ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ಗ್ರಂಥಾಲಯವನ್ನು ಸನ್ಮಾನ್ಯ ವೀರಪ್ಪ ಮೊಯಿಲಿ ಅವರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಘಾಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜ್ಞಾನಕ್ಷೇತ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಉತ್ಸವ ಇದಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸ್ವರೂಪ ನಾಡಿನ ಉಳಿದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದದ್ದು. ನಾಡಿನ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಂತೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿವೆ. ಅಲ್ಲಿ ವಿತರಣೆಗೊಳ್ಳುವ ವಿದ್ಯೆ ಕೂಡ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ನಿರ್ದಾರಿತವಾದದ್ದು. ಆಧುನಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಕಲೆಗಳನ್ನು ಈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇದರ ಅಗತ್ಯವೇನೆಂಬುದು ತಮಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಇದೆ. ಇಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹಿತಿಯೇ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇಶವೂ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಹಣದಂತೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅದರ ವಿನಿಯೋಗ ಆಯಾ ದೇಶದ ಸರಕಾರಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಆಧುನಿಕ ಜಗತ್ತಿನ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ವಿದ್ಯೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಿವೆ. ದಿನದಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ ಪ್ರಗತಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂಥ ವಿದ್ಯೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿದೆ.
ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಮಾದರಿ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ವಿದ್ಯೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಹೆಚ್ಚು ನಿಖರವಾದದ್ದು. ಈಗಾಗಲೇ ನಿಮಗೆಲ್ಲ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ವಿದ್ಯೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವೊಂದು ಕಮ್ಮಟ. ಕಮ್ಮಟದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆ ಹುಟ್ಟುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಅದು ಅಧಿಕೃತವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ, ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿಯ ವಿದ್ಯಾ ಸಾಮಗ್ರಿಯಾಗಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಲೆ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಅಧಿಕೃತವಾಗಬೇಕು. ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯ ಈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ದೊಡ್ಡ ಕನಸಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಯದ ಕುಲಾಧಿಪತಿಗಳಾದ ಸನ್ಮಾನ್ಯ ಶ್ರೀ ಎಂ. ವೀರಪ್ಪ ಮೊಯಿಲಿ ಅವರು ಕೂಡ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದರಿಂದ ದೊಡ್ಡ ಕನಸುಗಾರರು. ಅವರ ಕನಸುಗಳನ್ನು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನನಸಾಗಿಸುವ ಜವಾವ್ದಾರಿ ನಾಡಿನದಾಗಿದೆ.
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪವೆಲ್ಲಾ ಈ ಕನಸಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿವೆ. ಈತನಕ ನಾವು ಮಾಡಿದ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ ನಾವು ಹೊರತಂದಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಇತಿಹಾಸ, ಸಂಶೋಧನೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ವಿಮಶೆ, ಜಾನಪದ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಪ್ರಕಟ ಮಾಡಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪುಸ್ತಕಗಳಂತೂ ಅಪೂರ್ವವಾಗಿವೆ. ಶಬ್ದಕೋಶಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವೂ ಜೊತೆಜೊತೆಗೇ ಸಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಮೂಲಕ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ರಚನೆಯಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಸಂತೋಷದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಸಂಸ್ಕಾರವಿದೆ. ಅಂಥ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಆವಿಷ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಮಟ್ಟಬೇಕು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಸರ್ವಾಂಗೀಣ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನುವು ದೊರೆಯಬೇಕು.
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ನೀಡುವ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ಉಚ್ಚ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಬರಬೇಕು. ಈಗಾಗಲೇ ಪಿಎಚ್.ಡಿ. ಮಹಾಪ್ರಬಂಧಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಸಂಶೋಧನೆಯ ಉದ್ದೇಶವೆಂದರೆ ಮರೆತು ಹೋದದ್ದನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತಂದುಕೊಡುವುದು. ಅಡಗಿದ್ದನ್ನು ಬಯಲಿಗೆ ತರುವುದು. ನಮ್ಮ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಮರೆತುಹೋದ ಸಂಗತಿಗಳೆಷ್ಟೋ ಇವೆ. ಯಾವುದೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಪರಿಣಾಮ ಏನಾಗುತ್ತದೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಪರಿಣಾಮ ಗೊತ್ತಾದರೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಮರೆತು ಹೋದ ಎಳೆಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಮಟ್ಟದ ಸಂಶೋಧನೆ ಈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮೂಲಕ ನಡೆಯಬೇಕು. ಇಂಥ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಅಗತ್ಯ ಇಂದು ಎಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ.
ನಮ್ಮ ಪ್ರಗತಿ ಇಂದು ಎರಡು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಗುತ್ತಿದೆ. ಒಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದು ಐಕ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ಸಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಐಕ್ಯದ ಕೇಂದ್ರವೆಂದರೆ ಭಾರತೀಯತೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಕವಾಗಲು ಬಯಸುತ್ತದೆ. ಐಕ್ಯದಂತೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯೂ ಪ್ರಗತಿಯೇ. ಈ ದೇಶದ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಭಾರತೀಯತೆಗಾಗಿ ದುಡಿಯಬೇಕು. ಆಗ ಮಾತ್ರ ಭಾರತೀಯತೆ ಉಳಿದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಮುಕ್ಕಾಗದಂತೆ ಬೆಳೆದು ಬರುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯೂ ಭಾರತದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ಭಾರತೀಯತೆ ಬೆಳೆಯಲಾರದು. ಇತಿಹಾಸದುದ್ದಕ್ಕೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನಾಡು ಹದಿನೆಂಟು ಭಾಷೆಗಳ ಅಡ್ಡಿಯನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೇ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲುಕೀಳುಗಳಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ತತ್ವದ ರಾಜಕೀಯ ರೂಪವೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ ಎಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ.
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಕಟ್ಟಡಕ್ಕೆ ‘ಅಕ್ಷರ’ ಎಂದು ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ಅಕ್ಷರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ನಮ್ಮ ವರ್ಣಮಾಲೆಯೊಳಗಿನದು. ಆದರೆ ಅದರ ಮೂಲ ಅರ್ಥ ‘ನಾಶವಿಲ್ಲದ್ದು’ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ನಾಶವಾಯಿತು. ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳು ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಟ್ಟಡಗಳು ನೆಲಸಮವಾದವು. ಬಹುಶಃ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಮನಗಂಡು ಪುರಂದರದಾಸರು ‘ಉತ್ತಮ ಪ್ರಭುತ್ವ ಲೊಳಲೊಟ್ಟೆ’ ಎಂದು ಹೇಳಿರಬೇಕು. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಕ್ಷರವಾದದ್ದು. ನಾಶ ಹೊಂದುವಂಥಾದ್ದು. ಆ ಕಾಲದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕ್ಷರವಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಹೋದರೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಇಂದಿಗೂ ಉಳಿದಿದೆ. ಮುಂದೆ ಕೂಡ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಆದದ್ದು. ಅದಕ್ಕೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರಂಥಾಲಯಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಈ ಹೆಸರು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ.
ಗ್ರಂಥಾಲಯವೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಲ್ಲ. ಪುಸ್ತಕದ ಅಂಗಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ದೊಡ್ಡ ಸಂಗ್ರಹವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮಾರಾಟ ಮಾತ್ರ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಒಂದು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ಣವಾದ ಸಂಸ್ಥೆ. ಗ್ರಂಥಾಲಯವೆಂದರೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮೆದುಳು ಇದ್ದಂತೆ. ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಯೋಚಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಚಾರ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ನಿಜವೇ. ಶಾಸ್ತ್ರ ಬೆಳೆಯುವುದೇ ಹೀಗೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕಟ್ಟಡದ ಬಾಗಿಲು ಇಂದು ತೆರೆದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಮುಚ್ಚುವಂತಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಮುಕ್ತದ್ವಾರ. ಇಂದು ಬರೆಸಿದ ಶಿಲಾಶಾಸನವನ್ನು ತಮ್ಮೆದುರು ಓದಿ ನನ್ನ ಮಾತು ಮುಗಿಸುತ್ತೇನೆ.
ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕ ೧೯೧೬ನೆಯ ಭಾವನಾಮ ಸಂವತ್ಸರ ಭಾದ್ರಪದ ಶುಕ್ಲ ಚತುರ್ದಶಿ ಭಾನುವಾರದಂದು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಡಾ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರರು ಬರೆಸಿದ ಶಾಸನದ ಕ್ರಮವೇನೆಂದರೆ:
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ‘ಅಕ್ಷರ’ವನ್ನು ಬಲಗೊಂಡು ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯದ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗಳಾದ ಸನ್ಮಾನ್ಯ ಶ್ರೀ ಎಂ. ವೀರಪ್ಪ ಮೊಯಿಲಿ ಅವರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರತ ಸರಕಾರದ ಮಾನವ ಸಂಪನ್ಮೂಲ ಮಂತ್ರಿಗಳಾದ ಸನ್ಮಾನ್ಯ ಶ್ರೀ ಅರ್ಜುನ್ ಸಿಂಗ್‌ಅವರು ಉದ್ಘಾಟನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು.
ಈ ಅಕ್ಷರ ಗ್ರಂಥಾಲಯವು ಸದಾಕಾಲ ನಿತ್ಯನಿರಂತರವಾಗಿ ಮೂಡುಮಲೆಯ ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣಸ್ವಾಮಿಯ ಪಡುಮಲೆಯ ಚಂದ್ರಮಸ್ವಾಮಿ ಇರುವತನಕ ತೆರೆದಿರಬೇಕೆಂದೂ ಇದು ಮುಚ್ಚದ ಹಾಗೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಸಮಸ್ತ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದೂ ಪಂಪಾಂಬಿಕಾ ಸಮೇತ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಸ್ವಾಮಿಯ ಸಾನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾರಲಾಗಿದೆ.
* * *
* ಅಕ್ಷರ ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಉದ್ಘಾಟನೆಯ ದಿನ ಮಾಡಿದ ಸ್ವಾಗತ ಭಾಷಣ
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಮೂರು – ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ: ೪೦. ಸಮಗ್ರ ಕರ್ನಾಟಕ ಚರಿತ್ರೆ*
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಈ ತಲೆಯೆತ್ತಿದೆ. ಅದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಒಂದು ಜವಾಬ್ದಾರಿಯೆಂದರೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಮಗ್ರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬರೆಯಿಸುವುದು. ಈ ಬರವಣಿಗೆಯ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಹೆಚ್ಚಿನದು. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಇತಿಹಾಸ ದೀರ್ಘಕಾಲದ್ದು ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧವಾದದ್ದು. ಆದರೆ ಇತಿಹಾಸದ ಬರವಣಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇತ್ತೀಚಿನದು. ಬ್ರಿಟಿಷರು ತಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಈ ದೇಶದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಇತಿಹಾಸವೆಂದರೆ ಒಂದು ಕಥನಮಾರ್ಗ, ಅದೂ ಕೂಡ ಕಥೆಯ ಒಂದು ರೂಪ. ವಾಸ್ತವ ಸತ್ಯವೇ ಕಥೆಯ ಸತ್ಯವಾಗಲಾರದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಟಿಪ್ಪೂ ಬ್ರಿಟಿಷರ ಕಡುವೈರಿಯಾಗಿದ್ದ. ಅಂದಮೇಲೆ ಟಿಪ್ಪೂನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಈ ವೈರದಿಂದ ರೂಪಿತವಾಗುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾದದ್ದು. ಬ್ರಿಟಿಷರು ನಮ್ಮ ದೇಶವನ್ನು ಗೆದ್ದವರು. ಗೆಲುವಿನ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಸೋಲಿನ ನೋಟ ಹೇಗೆ ಇರಬೇಕೋ ಹಾಗೆ ಅವರು ಬರೆದರು. ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬರೆಯುವ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದರು. ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿರುವುದು ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧ. ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧದ ಹುರಿ ತೊಡಕು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದೆ. ಹೊಸ ಸಂಬಂಧ ಹುಟ್ಟುಬೇಕಾದರೆ ಇದ್ದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಶತಮಾನದ ಪ್ರಾರಂಭಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಗಾಂಧೀಜಿಯಂಥ ಮಹಾತ್ಮ ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ? ಇಂಥ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ.
ಆದರೆ ಇತಿಹಾಸ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇತಿಹಾಸವೂ ಒಂದು ಭಾಷೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಇಲ್ಲ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಅಸ್ಮಿತೆಗಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಂತೆ ಅದು ಈ ಭೌಗೋಳಿಕ ಪ್ರದೇಶದ ಅಸ್ಮಿತೆಗೆ, ನಾಡಿನ ಚಹರೆಪಟ್ಟಿಗೆ, ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ರಾಜವಂಶಗಳು ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದವು. ಜನತೆಗೆ ಒಂದು ರಾಜಕೀಯ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟವು. ವಾಸ್ತು, ಶಿಲ್ಪ, ನೃತ್ಯ, ಸಂಗೀತ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ರೂಪಿಸಿದವು. ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಅಗತ್ಯವಿದೆ.
ಇತಿಹಾಸವೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಗತ ಸಂಗತಿಗಳ ದಾಖಲೆ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯನ ಅನುಭವ ಮತ್ತು ತಿಳುವಳಿಕೆಗಳು ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಕೂಡಿ ಹೋಗುವುದೇ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿದೆ.
ಒಂದಾಗಿಹವೈದು ಭೂತ, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯ ನಂದಿವಾಹನ ನಿಮ್ಮ
ತನುವಲ್ಲವೇ? ನಿಂದು ನೋಡು ಜಗಭರಿತವಾಗಿಪ್ಪೆ
ಇನ್ನು ನೋಯಿಸುವೆನಾರನಯ್ಯ ರಾಮನಾಥಾ?
ದೇವರದಾಸಿಮಯ್ಯನ ಈ ವಚನದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಪಂಚಭೂತಗಳು, ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರು ಶಿವನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅವಯವಗಳೆಂದು ಕಾಳಿದಾಸ ತನ್ನ ‘ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಲ’ದ ನಾಂದೀ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ದಾಸಿಮಯ್ಯ ಜಗತ್ತಿನ ತುಂಗ ಶಿವನ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವರು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೆ ಯಾರನ್ನು ನೋಯಿಸುವುದು?
ಅಹಿಂಸೆ ಜೈನ, ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮಗಳ ಒಂದು ಧಾರ್ಮಿಕ ತತ್ವ. ಇದು ದಾಸಿಮಯ್ಯನ ಅನುಭವದ ಆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಈ ವಚನಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿದೆ. ಈ ವಚನವನ್ನು ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ಅರ್ಥವಿಸಬಹುದು. ಅನುಭವದ ತಿಳಿವು, ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಅನುಭವ ನಡೆಯುವುದು ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೇ.
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಮಗ್ರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬರೆಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದಾಗ ಈ ವಿಚಾರಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿದ್ದವು. ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸ ಕೇವಲ ಉತ್ತರ ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸವಾಗಿ, ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡುವುದುನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಅದು ತಪ್ಪಬೇಕಾದರೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ರಚನೆಗೊಳ್ಳಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಇತಿಹಾಸ ಕೇವಲ ದಿಗ್ವಿಜಯಗಳ ಇತಿಹಾಸ ಅಷ್ಟೇ ಆಗಬಾರದು. ಅದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಇತಿಹಾಸವೂ ಆಗಬೇಕು. ರಾಜಕೀಯಕ್ಕೂ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಅವಿಭಾಜ್ಯವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇತಿಹಾಸದ ಬರವಣಿಗೆಯೂ ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಾಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅವೆಲ್ಲ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಆಗುವ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಮಗ್ರ ಇತಿಹಾಸದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಒಂದು ಕಡೆ ದೊರೆಯುವಂತಾಗಬೇಕು. ಈಗ ಈ ಕೆಲಸ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಇತಿಹಾಸದ ಈ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರದೇಶದ ಅದ್ಭುತವಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ವಿಕಾಸದ ಚಿತ್ರಗಳಿವೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಏಕೀಕರಣ ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ನಡೆದು ಹಳೆ ಮಾತಾಯಿತು. ಕರ್ನಾಟಕದ ಸೀಮಾರೇಖೆಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಾದಗ್ರಸ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ನೃಪತುಂಗನಂತೆ ನಾವು ಈಗ ನಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶ ಯಾವುದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಇತಿಹಸ ಈ ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಬೇಕು. ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಞಾನದ ಫಲವೆಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಞಾನ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಳಗೂಡಿಸಿ, ಒಂದು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಬಂಧದ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಲೇ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ.
* * *
* ಕರ್ನಾಟಕ ಚರಿತ್ರೆ ಸಂಪುಟಗಳಿಗೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿ-೧೯೯೭
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಮೂರು – ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ: ೪೧. ಶಾಸ್ತ್ರ ಚಿಂತನ*
ನಮ್ಮ ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ಈಗಾಗಲೇ ಮಹತ್ವದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಪ್ರಸಾರಾಂಗವು ತನ್ನ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಬೇಕಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿಯ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಿರುಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೇ ದಾನ ಮಾಡುವ ಒಂದು ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿದೆ.
ಈ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರೊ. ಜಿ. ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಅವರ ‘ಭಾರತೀಯ ವಿಜ್ಞಾನದ ಹಾದಿ’ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ ಬಹಳ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ವಿಜ್ಞಾನದ ನಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಸ್ಥಾನ ಏನು ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ತಲೆ ತಗ್ಗಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾರತದ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳು, ದುರಭಿಮಾನಗಳು, ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯಗಳು ಗೊಂದಲ ಹಾಕುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರಿದ್ದರು. ಆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಹಳೆಯವಾಗಿರಬಹುದು, ನಿರುಪಯುಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಚಿಂತನ ಎಂದೂ ನಿರುಪಯುಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದೊರೆತ ಉತ್ತರಗಳು ಹಳೆಯವಾದರೂ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಹೊಸದಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ ಹಿಂದೆ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೇ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಉತ್ತರ ಪಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ.
ಪ್ರೊ. ಜಿ. ರಾಮಕೃಷ್ಣರ ಈ ಪುಸ್ತಕ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇತಿಹಾಸ ಗ್ರಂಥ. ವೇದಕಾಲದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಬ್ರಿಟಿಷರ ಆಗಮನದವರೆಗೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದ್ದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಚಿಂತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೆರೆಹಿಡಿಯಲಾಗಿದೆ. ತಿಳುವಳಿಕೆ ವಿಕಾಸಗೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಚಿಂತನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ನಡೆಯದಿದ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲಾಗದ್ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನೂ ಹುಡುಕಲಾಗಿದೆ. ಇತಿಹಾಸದ ಪರಿಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇತಿಹಾಸವೆಂದರೆ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭ, ಈ ಸಂದರ್ಭ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗುತ್ತ ಹೋದರೂ ತನ್ನ ಸಾಂದರ್ಭಿಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಕೌಟಿಲ್ಯನ ‘ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ’ವನ್ನಾಗಲಿ ಸೋಮದೇವನ ‘ಮಾನಸೋಲ್ಲಾಸ’ ವನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬೆಲೆಗಟ್ಟಿ ನೋಡುವ ಒಂದು ವಿಧಾನವೂ ಇದೆ. ಈ ವಿಧಾನದಿಂದ ದೊರೆಯುವ ತಿಳುವಳಿಕೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪರಿಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನೋಡಿದಾಗ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪರಿಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲದ, ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾದ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದೆ. ಪ್ರೊ. ಜಿ. ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಅವರದು ಇಂಥ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವಾಗಿದೆ.
* * *
* ‘ಭಾರತೀಯ ವಿಜ್ಞಾನದ ಹಾದಿ’ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿ
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ದೇಶದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಗಣನೀಯ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ವಿಜ್ಞಾನ, ಶಿಕ್ಷಣ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಆರ್ಥಿಕತೆ ಮೊದಲಾದ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಪ್ರಭಾವವಿರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಬೆಳವಣಿಗೆಯು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳ್ಳುವುದು ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ.
ಸಾಮಾಜಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು ತಾಂತ್ರಿಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ತರುವ ಒತ್ತಾಯಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತಿತರ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಹೊಸ ಬಗೆಯ ಸಾಧನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸನ್ನದ್ಧಗೊಳಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹೊಸ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಪದರಚನೆಯಲ್ಲಿ, ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೊಸತನಗಳನ್ನು ತರಬೇಕಾಗಿದೆ.
ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾದಂತೆ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲಿನ ಒತ್ತಡಗಳೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಮುದ್ರಣ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವು ಭಾಷೆಯ ರೂಪ ಮತ್ತು ಬಳಕೆಗಳ ಮೇಲೆ ತೀವ್ರ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದೆ. ಭಾಷೆ ಈಗ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವೀಕರಣಕ್ಕೊಳಗಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೇವಲ ಕೆಲವೇ ಜನರ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಿಂದಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಈಗ ಬದಲಾಗಿದೆ.
ಬರಹಗಾರರಿಂದ ಹಿಡಿದು ಮುದ್ರಕರವರೆಗೆ ಹಲವರು ಮುದ್ರಣ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷಿಕ ರಚನೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಒಂದು ಸಾಮೂಹಿಕ ರಚನೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗುವವರೆಲ್ಲರೂ, ಮುದ್ರಿತವಾದ ಭಾಷೆಯಾದರೂ ಓದಿದವರಿಗೆ ತಲುಪಬೇಕು ಹಾಗೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಬಯಸುವವರೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೇಳುವ ವಿಷಯದಷ್ಟೇ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ವಿಧಾನವೂ ಮುಖ್ಯ. ಹೀಗೆ ಮುದ್ರಿತ ಪುಟವೊಂದನ್ನು ರೂಪಿಸಲು ಕಾರ್ಯನಿರತರಾಗಿರುವ ಹಲವು ಬಗೆಯ ಜನರ ಸೌಲಭ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶೈಲಿ ಕೈಪಿಡಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಮತ್ತಿರ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಇಂಥ ಕೈಪಿಡಿಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಹೆಚ್ಚು. ಬರವಣಿಗೆಯ ಚಿಹ್ನೆಗಳ ಬಳಕೆ, ಹೊಸ ಪದಗಳ ಅಕ್ಷರ ಸಂಯೋಜನೆ ಮುಂತಾದ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತತೆ ತುಂಬಿದೆ. ಪ್ರಮಾಣೀಕರಣವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೈಲಿ ಕೈಪಿಡಿಯು ಸೂಕ್ತ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ.
ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಬಗೆಗೆ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ಜಾರಿಗೆ ತರಲೆಂದು ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹಲವು ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಕೇಂದ್ರ ಸಂಸ್ಥೆ ಇವೆರಡೂ ಅಂಥ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು. ಈ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿನ ತಜ್ಞರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಈ ಶೈಲಿ ಕೈಪಿಡಿಯನ್ನು ರಚಿಸುವ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ಜಾರಿಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯ ಹತ್ತಾರು ವಲಯಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಆ ಎಲ್ಲ ವಲಯಗಳಿಗೂ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಸನ್ನದ್ಧಗೊಳಿಸುವ ಉದ್ದೇಶ ಈ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಗಿದೆ.
ಕಳೆದ ತೊಂಬತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬಳಸುವವರಿಗೆ ಲಭ್ಯವಿರುವ ‘ಶಿಕಾಗೋ ಸ್ಟೈಲ್ ಮ್ಯಾನುಯೆಲ್’ ಮಾದರಿಯ ಕೃತಿಯೊಂದು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದು ಈ ಯತ್ನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯಿಂದ ಈಗಿರುವ ಕೊರತೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ನಿವಾರಣೆಯಾದೀತೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಬಳಸಲು ಹಾಗೂ ಸಂವಹನಶೀಲವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಈ ಕೈಪಿಡಿ ನೆರವಾಗಬಹುದೆಂಬ ಆಸೆ ನಮ್ಮದು. ಯಾವುದೇ ಶೈಲಿ ಕೈಪಿಡಿಯು ಎಂದೂ ಅಂತಿಮಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವವರ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳು ಬದಲಾದಂತೆ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾದಂತೆ ಶೈಲಿ ಕೈಪಿಡಿಯಲ್ಲೂ ಪರಿವರ್ತನೆಗಳು ಅವಶ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆ. ಈ ಕೈಪಿಡಿಯ ಬಳಕೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ದೊರೆಯುವ ಅನುಭವ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೈಪಿಡಿಗಳ ರಚನೆಗೆ ನಾಂದಿಯಾಗುತ್ತದೆಂದು ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ.
* * *
* ‘ಕನ್ನಡ ಶೈಲಿ ಕೈಪಿಡಿ’ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿ
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಮೂರು – ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ: ೪೩. ಜನಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು*
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಸಂಸ್ಥೆ ಎಂಬ ನಮ್ಮ ಧ್ಯೇಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಉತ್ತಮ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಸಾರಾಂಗದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ಜ್ಞಾನ ಪರಂಪರೆಗಳತ್ತ ಗಮನಹರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮನಗಾಣಿಸುವ ನಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ್ದು ಈ ಬುಡಕಟ್ಟು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟಣಾ ಯೋಜನೆ.
ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿ ಪುರಾಣ ಎಂದರೆ ಅದು ಕೇವಲ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳ ಪುರಾಣ ಎಂಬ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ, ಬುಡಕಟ್ಟು ಮಹಾ ಕಾವ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಾವು ಕೈ ಹಾಕಿದ್ದೇವೆ. ಮಾತೆತ್ತಿದರೆ ‘ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ’ ಎಂದು ಸಾರ್ವತ್ರೀಕರಿಸುವ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ಹೊರಬಂದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಷೆಯ ನೆಲಕ್ಕೂ ತನ್ನದೇ ಆದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆ ಇದೆ, ತನ್ನದೇ ಆದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇದೆ ಎಂಬ ವಾಸ್ತವದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ನೆಲದ ಗುಣ ಹುಡುಕುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಾವೀಗ ಮುಂದಾಗಬೇಕಿದೆ. ಅಖಿಲ ಭಾರತೀಯ ಮಟ್ಟದ ರಾಮ, ಕೃಷ್ಣ, ಶಿವ ಅಥವಾ ಇತರೆ ದಶಾವತಾರದ ದೈವಗಳಂತಲ್ಲದೆ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಭೂಪ್ರದೇಶದ ಅಥವಾ ಒಂದು ಬುಡಕಟ್ಟಿನ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುವ ದೈವ ಪುರುಷರು ಇವತ್ತಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಚಿಂತಕರಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕಾಡು ಮತ್ತು ನಾಡಿನ ಹತ್ತಾರು ಜನ ವರ್ಗಗಳು ಪೂಜಿಸುವ ದೈವಗಳು ಮತ್ತು ಆ ದೈವಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಕಥನಗಳು ನೂರಾರು. ಈ ಕಥನಗಳೇ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಬಲ್ಲ ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿಗಳು. ಈ ಕಥನಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವುದರಿಂದ ಭಾರತದ ಇದುವರೆಗಿನ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜನವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಕೂಡ ಒಂದು ಶ್ರೀಮಂತ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಒಂದು ಪರಂಪರೆ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಆ ಪರಂಪರೆಯೇ ಒಂದು ನಾಡಿನ ವಿವೇಕ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ನಾವು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. ಮಂಟೇಸ್ವಾಮಿ, ಮಲೆಮಾದೇಶ್ವರ, ಜುಂಜಪ್ಪ ಇಂಥ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಾಯಕರ ದೀರ್ಘ ಕಥಾನಕಗಳು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈಗ ಹೊರಬರುತ್ತಿದ್ದು ಅಧ್ಯಯನಕಾರರಿಗೆ ಹೊಸ ಬೆಳಕನ್ನು ನೀಡುತ್ತವೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ನಮ್ಮದು.
ಈ ಯೋಜನೆಯ ಕಾರ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಬುಡಕಟ್ಟು ಅಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ಪ್ರೊ. ಹಿ.ಚಿ. ಬೋರಲಿಂಗಯ್ಯ ಗಿರಿಜನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಕೆಲವೇ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು. ಕರ್ನಾಟಕದ ಅನೇಕ ಕಲಾವಿದರ ನಿಕಟ ಪರಿಚಯವಿರುವ ಇವರು, ಉತ್ತಮ ಗಾಯಕರನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿ ಮಹತ್ವದ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಗಲಿರುಳು ದುಡಿದು ಈ ಬೃಹತ್ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಕಾರ್ಯಗತಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಸ್ತುತ್ಯ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ನಾನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು ಕನ್ನಡದ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾನಪರಂಪರೆಯೊಂದನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೇ ಆಸಕ್ತರಿಗೆ, ಅಧ್ಯಯನಕಾರರಿಗೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಚಿಂತಕರಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಆಕರಗಳಾಗುತ್ತವೆಂದು ಆಶಿಸುತ್ತೇವೆ.
* * *
* ಜನಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿ
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಮೂರು – ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ: ೪೪. ಬೃಹದ್ದೇಶಿ*
ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಿರುವ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣಕ್ಕೆ ತಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ಬಯಸಲು ನನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ ನಡೆಯುವುದು ಮತಂಗನ ‘ಬೃಹದ್ದೇಶಿ’ಯ ಬಗ್ಗೆ. ಇಂದು ಸಂಗೀತ ಕಲೆಯಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ರಂಜನೆಯನ್ನೀಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡುತ್ತದೆ. ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ತಜ್ಞರು ಮಾತ್ರ, ಅದೂ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಮಾಡಬಲ್ಲರು. ಸಂಗೀತದ ಆಕರ್ಷತೆಯ ಬಗ್ಗೆ “ಶಿಶುರ್ವೇತ್ತಿ, ಪಶುರ್ವೇತ್ತಿ” ಎಂಬ ಮಾತಿದೆ. ಆದರೆ ಶಿಶುಗಳನ್ನು ಪಶುಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಈ ಸಂಗೀತದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸ್ವರೂಪ ಮಾತ್ರ ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತರಾದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವೇದ್ಯವಾಗಬಲ್ಲದು.
ಸಂಗೀತದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಚಿಂತನ ಭರತನ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಷ್ಟು ಹಳೆಯದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಅಂದಿನ ಸಂಗೀತದ ಸ್ವರೂಪವೇ ಇಂದಿಗೂ ಉಳಿದಿದೆಯೇ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ರಾಗಗಳ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ, ಅವುಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ. ವೈದಿಕ, ಅಭಿಜಾತ, ಜಾನಪದ ಸಂಗೀತ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳುವ ರೀತಿ ಇತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ದೇಸಿ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮುಂದೆ ಮುಸಲ್ಮಾನ ಅರಸರ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಂಗೀತ ಹೊಸ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಗೆ ಈಡಾಯಿತು. ಆದರೆ ಸಂಗೀತದ ಸ್ವರೂಪವೇ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂಗೀತಗಾರರು ಮತ್ತು ಸಂಗೀತತಜ್ಞರು ಕೂಡಿಯೇ ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ತ್ಯಾಗರಾಜರ, ಪುರಂದರದಾಸರ ಸಂಗೀತಕ್ಕೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಭಿಜಾತ ಸಂಗೀತಕ್ಕೂ ಇರುವ ಮೌಲಿಕ ಭೇದಗಳನ್ನು ಈಗ ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಬದ್ಧವಾದ ಸಂಗೀತ ಕೂಡ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಗೆ ಹೊರತಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಬದಲಾವಣೆಯ ಮೂಲಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.
ಸಂಗೀತಕ್ಕೂ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಪುರಂದರದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾವ್ಯವಿದ್ದಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಂಗೀತವೂ ಹೌದು ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡದ್ದಾಗಿದೆ. ಜಯದೇವನ ‘ಗೀತಗೋವಿಂದ’ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತದ ಭಾಗವನ್ನು ಮರೆತು ಓದಿದರೆ ಕಾವ್ಯ ಸಂಗೀತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತ, ಕಾವ್ಯದ ಮೈಯಲ್ಲಿ ರಕ್ತದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಗೀತಳೆರಡು ಪರಸ್ಪರ ಉಪಕಾರವಾದ ಕಲೆಗಳಾಗಿವೆ. ಉತ್ತರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ರಾಗಮಾಲೆಗಳ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ರೂಢಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತು. ರಾಗಗಳ ಅಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಬಹುದು. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೃತ್ಯ ಮತ್ತು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತದ ಪಾತ್ರ ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಭರತನಾಟ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾವ್ಯಕೃತಿಯ ಅನುವಾದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ.
ಸಂಗೀತದೊಂದಿಗೆ ಉಳಿದ ಕಲೆಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಮನ್ವಿತವಾದ ಚಿತ್ರವೊಂದು ಕಣ್ಣೆದುರು ಮೂಡುತ್ತದೆ. ಈ ಚಿತ್ರ ಈಗ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯಜ್ಞರಿಗೆ ಸಂಗೀತವಾಗಲಿ ಚಿತ್ರಕಲೆಯಾಗಲಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಸಂಗೀತಗಾರರಿಗೆ ಉಳಿದ ಕಲೆಗಳ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಮನ್ವಯಗೊಳಿಸಲು ಕಾಲ ಮತ್ತೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣಗಳು ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವು ನೀಡಬಲ್ಲವು. ಮತಂಗನ ‘ಬೃಹದ್ದೇಶಿ’ ಒಂದು ಸಂಗೀತದ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ ನಿಜ. ಆದರೆ ಅದು ಆ ಕಾಲದ ಸಮನ್ವಿತ ಚಿತ್ರದ, ಸಮನ್ವಿತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಜ್ಞರು ಅದರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ತೆರೆದು ತೋರಿಸಬೇಕು. ಅಂಥ ಒಂದು ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮೂಲಕ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಅಭಿಮಾನದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ವಿಧದ ಕಲೆಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಜನ್ಮವಿತ್ತ ಈ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಕಾರ್ಯ ಮತ್ತೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೆ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ.
* * *
* ಮತಂಗ ಮುನಿಯ ಬೃಹದ್ದೇಶಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ದೆಹಲಿಯ ಸಂಗೀತ ನಾಟಕ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಸಹಯೋಗದೊಂದಿಗೆ ನಡೆಸಿದ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣದ ಸ್ವಾಗತ ಭಾಷಣ-೧೯೯೫
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಮೂರು – ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ: ೪೫. ಕನ್ನಡ ಹೊಸ ಕನಸುಗಳು*
ಸನ್ಮಾನ್ಯ ಕುಲಾಧಿಪತಿಗಳೇ, ಮಾನ್ಯರೆ, ಹಿರಿಯರೇ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹಿತರೇ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮೂರನೇ ನುಡಿಹಬ್ಬಕ್ಕೆ ತಮಗೆಲ್ಲ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ ಸ್ವಾಗತ.
ಹಂಪಿ ಮತ್ತು ವಿಜಯನಗರಗಳ ಈ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಲೆ ಎತ್ತಿದ ಈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಒಂದು ಅದಮ್ಯವಾದ ಸೃಜನಶಕ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿದೆ. ಈ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಬಯಲಿಗೆ ತರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಇಂದಿಗೆ ಐದು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನಾವಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ನನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಕನಸುಗಳಿದ್ದವು. ವಿಜಯನಗರದ ನೆಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾನಗರವನ್ನು ಕಟ್ಟಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಅದು ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಆಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸ. ಎಲ್ಲ ಸೃಜನಶೀಲ ವ್ಯಾಪಾರವೂ ಒಂದು ಸಂಘರ್ಷದ ಕೆಲಸ. ಕಳೆದ ಐದು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನಾನು ಇಂಥ ಸೃಜನಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದೇನೆ. ಕನಸುಗಳನ್ನು ಸಾಕಾರಗೊಳಿಸುವುದು ನಾವು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲ. “In our dreams begin our responsiblities” ಎಂದ ಯೇಟ್ಸ್ ಕವಿಯ ಮಾತು ನಮಗೆಲ್ಲ ಮಾರ್ಗ ದರ್ಶಕವಾದ ಸೂತ್ರ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ ಕನಸು ಇದಾಗಿದೆ. ಇದು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮಹತ್ವದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯೂ ಆಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಭಾಷೆ. ಕವಿಗಳು, ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು, ಶಿವಶರಣರು, ಹರಿದಾಸರು ಇವರೆಲ್ಲ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಈ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅವರ ಎಲ್ಲ ಅಗತ್ಯಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಹದಗೊಳಿಸಿದರು. ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಡಿವಂತರಿದ್ದರು. ಅಂದರೆ ಮಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಮೈಲಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಕನ್ನಡ ಎನ್ನುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇತ್ತು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಬಡವಾಯಿತು. ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಆದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯ ಮಡಿವಂತಿಕೆ ನಮ್ಮ ಜನರಲ್ಲಿ ಬಂತು. ನವಾಬರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉರ್ದು, ಪೇಶವೆಯರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮರಾಠಿ, ಬ್ರಿಟಿಷರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಇವು ರಾಜ್ಯ ಭಾಷೆಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಈಗ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅಧಿಕೃತ ರಾಜಭಾಷೆ ಎಂಬುದೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಜನ ಮುಂದೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆ ಕೇವಲ ಸಂವಹನದ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಉಳಿದುಬಿಟ್ಟರೆ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಾದರೂ ನಡೆದೀತು. ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಲಿತ ಜನ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ನೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬಲ್ಲ ಜನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಸಂವಹನಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಮಗೆ ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಭಾಷೆ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಧಾರ್ಮಿಕ ಭಾಷೆ, ಕನ್ನಡ ದಿನನಿತ್ಯದ ಬಳಕೆಯ ಭಾಷೆ, ಹೀಗಾದರೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಕನ್ನಡವಾಗುವುದು, ನಮ್ಮ ಜನ ಪ್ರಬುದ್ಧರಾಗುವುದು ಯಾವಾಗ? ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಈಗ ಕನ್ನಡ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸರ್ವಾಂಗೀಣ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುವ ಕಾಯಕದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಈ ಬಾರಿ ಆದ್ಯತೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಅನೇಕ ಉಪಯೋಗಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸದ ವಸ್ತುಗಳಾಗಿವೆ. ನಮ್ಮ ಶಾಸನಗಳು, ಜನಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು, ನಾಟಕಗಳು, ಗಾದೆ ಮಾತುಗಳು ಇವೆಲ್ಲ ಭಾಷೆಯ ಅನೇಕ ಅವತಾರಗಳಾಗಿವೆ. ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯೆಗಳೇ ಆಗಲಿ, ಕಲೆಗಳೇ ಆಗಲಿ ಅವು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯುವುದು ನಮ್ಮ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ. ಯಾವ ವಸ್ತುವಿನ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಯಬೇಕಾದರೂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯ ಮುಖಾಂತರವೇ ನಡೆಯಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈಗ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ತನ್ನ ಅರಿವು ಮೂಡಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗೆ ವ್ಯಾಕರಣದ ಅರಿವು ಇದೆ. ಆದರೆ ಕಾರ್ಯವಿಸ್ತಾರದ ಅರಿವಿಲ್ಲ. ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಒಬ್ಬ ಸಾಮ್ರಾಟನಿಗೆ ಈ ಅರಿವಿತ್ತು. ಒಂದು ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆಯ ಗಡಿರೇಖೆಗಳನ್ನು ನೃಪತುಂಗ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಗುರುತಿಸಿದ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಭಾಷೆಯಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ರಾಜಕಾರಣದ ಭಾಷೆಯೂ ಆಯಿತು. ಈ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಹೊಸ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿವೆ. ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಇರುವಂತೆ ಭಾಷೆಗೂ ಒಂದು ಆಳವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇರುತ್ತದೆ.
ಇದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಇತಿಹಾಸದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೂ ಮಹತ್ವಕೊಟ್ಟಿದೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮಹತ್ವ ಪಡೆದಿರುವ ಸ್ಥಳ. ಜಗತ್ತಿನ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿತ್ತು. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ವೈಭವದೊಡನೆ ಅದರ ದರ್ಪ, ಅಭಿಮಾನ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ನ್ಯಾಯ ಅನ್ಯಾಯಗಳ ಹತ್ತು ಇತಿಹಾಸಗಳಾದರೂ ನಮಗೆ ಬೇಕು. ಭಾಷೆಯಂತೆ ಇತಿಹಾಸ ಕೂಡ ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ರಚನೆ. ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಕಾಲದ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಇತಿಹಾಸ ಕೂಡ ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಇತಿಹಾಸವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಿಟಿಷ್ ದೃಷ್ಟಿ ಕೋನವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಮಾತ್ರ ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಇತಿಹಾಸ ಇನ್ನೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ ಆಗಬೇಕು, ಅಂದರೆ ಇತಿಹಾಸದ ಕಥನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ ಆಗಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಧ್ಯೇಯವೆಂದರೆ ಇದೇ. ಸಂಶೋಧನೆಯ ಮಾರ್ಗ ನೀತಿ ಧೋರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗಬೆಕು. ಆ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ.
ಈ ವರ್ಷದ ನಾಡೋಜ ಪದವಿ ಡಾ. ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರು ಮತ್ತು ಕರೀಂಖಾನ್ ಅವರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತಿದೆ. ಡಾ. ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರಿಗೆ ಇಂಥ ಗೌರವ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಮತ್ತು ಪದವಿಗಳು ಹೊಸವೇನಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಪದವಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಅವರನ್ನು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ತನ್ನ ಬಳಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಕಾರಂತರು ‘ನಾಡೋಜ’ ಪದವಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೃತಾರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ‘ಬಾಲ ಪ್ರಪಂಚ’ ಮತ್ತು ‘ವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಪಂಚ’ದ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದಾಗಲೇ ನಾಡೋಜರಾಗಿಬಿಟ್ಟರು. ನಮ್ಮ ನವೋದಯ ಕಾಲದ ಆಶೋತ್ತರಗಳು, ಕನಸುಗಳು ಕಾರಂತರಲ್ಲಿ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿಭವಿಸಿದೆಯೆಂದರೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. ನಾಡೋಜ ಪದವಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಹಿರಿಯರು ಕರೀಂಖಾನ್ ಅವರು. ಈ ಇಬ್ಬರು ಮಹನೀಯರಿಗೂ ನನ್ನ ಅಭಿನಂದನೆಗಳು. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಸಲ ಪಿಎಚ್.ಡಿ. ಮತ್ತು ಎಂ.ಫಿ. ಪದವಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಎಳೆಯ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೂ ಅಭಿನಂದನೆ ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಸ್ವಾಗತ ಕೋರಿ ನನ್ನ ಮಾತು ಮುಗಿಸುತ್ತೆನೆ.
* * *
* ಮೂರನೆಯ ನುಡಿಹಬ್ಬದ ಸ್ವಾಗತ ಭಾಷಣ-೧೯೯೮
ತುದಿ ಇರದ ದಾರಿ: ಭಾಗ ಮೂರು – ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ: ೪೬. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ…
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ನುಡಿಹಬ್ಬದ ಭಾಷಣ ಮಾಡುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಸನ್ಮಾನ್ಯ ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಡಾ. ಎ. ಮುರಿಗೆಪ್ಪನವರಿಗೆ, ಕಾರ‍್ಯಕಾರಿ ಮಂಡಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಎಲ್ಲರಿಗೆ ನನ್ನ ಧನ್ಯವಾದಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ.
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ-ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ ಬದ್ಧವಾದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಡಿಗೆ ಮನೆಗೊಂದು, ಹೊರಗಿನ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೊಂದು, ಚಿಂತನೆ ಉಪಯೋಗವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಘನೋದ್ದೇಶದಿಂದ ಕನ್ನಡಿಗರ ಬೌದ್ಧಿಕ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಪೂರೈಸಲು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಇದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಜವಾಬ್ದಾರಿಗಳು ಇವೆ. ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಜವಾಬ್ದಾರಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ತೀವ್ರತೆಗಳೂ ಭಿನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಒಂದು ನಿರಂತರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಇದೊಂದು ಬಗೆಯ ಕಾವಲು ಸಮಿತಿಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದೆಂದರೂ ಸರಿ. ನಾನು ಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆ ಕೆಲವು ಜವಾಬ್ದಾರಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಅವಗಾಹನೆಗೆ ತರಲು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ.
ನಿಮಗೇ ಗೊತ್ತಿರುವಂತೆ ನಮಗೆ ಆಯ್ಕೆಯ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಕೆಲವು ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಬಂದು ನಮ್ಮ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿವೆ. ನಮಗಿವು ಬೇಕೆ? ಬೇಡವೆ? ಎಂಬ ಚರ್ಚೆಯನ್ನೂ ಅನಗತ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿವೆ. ಮೊದಮೊದಲು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಮಾತಾಡಿದವರು ಈಗ ಅವರೂ ಸುಮ್ಮನಾಗಿದ್ದಾರೆ. ರೈತನ ಮೇಟಿಯ ಸುತ್ತ ಬೆಳೆದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಮ್ಮದಾಗಿದ್ದು ಜಾಗತೀಕರಣದ ಮೊದಲೇಟು ಅವನ ಮೇಲೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಕಲೆಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಕೂಡ ಸರ್ಕಾರದ ಕೃಪೆಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತ ಕೂರುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಯಾವುದೇ ನಿಯಂತ್ರಣವಿಲ್ಲದ ದೃಶ್ಯಮಾಧ್ಯಮ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನೇ ದೈನ್ಯಾವಸ್ಥೆಗೆ ತಳ್ಳಿದೆ.
ಒಂದು ಜನಾಂಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರೆಗೆ ಅವರ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಜೀವಂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತಾವು ಮಾಡುವ ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರದ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಜನ ಬದುಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯವಹಾರದ ಭಾಷೆ ವಿದೇಶೀ ಭಾಷೆಯಾದರೆ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಲಿಪಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರಂತೂ ಬರೀ ಮೌಖಿಕವಾಗಿದ್ದ ಭಾಷೆ ಬಹುಬೇಗ ನಾಸದ ಅಂಚಿಗೆ ಸರಿಯುತ್ತದೆ. ಸುದೈವದಿಂದ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಭಾಷೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅಂಥ ಸ್ಥಿತಿ ಬಂದಿಲ್ಲ.
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥದಾನಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರದಾನವೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಆದರೆ ನಾವು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಬ್ರಿಟಿಷರು ಬಂದ ಮೇಲೆ ಗೊಡ್ಡುಪುರಾಣಗಳಾದರೆ ಬೇರೆ ದೇಶಗಳ ಉದ್ಯಮಶೀಲತೆಗೆ ನಮ್ಮ ದೇಶ ಒಂದು ಪೇಟೆಯಾಯಿತು. ನಮ್ಮ ದೇಶ ಈಗಲೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಿಟಿಷರಿಂದ ಬಂದ ಔದ್ಯಮೀಕರಣ ಮತ್ತು ಹೊಸ ರೀತಿಯ ಶಿಕ್ಷಣ ಇವುಗಳ ಪ್ರಭಾವ ನಮ್ಮ ಜೀವನ ವಿಧಾನದ ಮೇಲೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಆಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನಾವಿನ್ನೂ ಶೋಧಿಸಬೇಕಾದ್ದಿದೆ.
ಶಿಕ್ಷಣದ ಮಾಧ್ಯಮದ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೊಂದಲವಿದೆ ನಿಜ. ಶಾಲೆಗಳು ಭಾಷೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲವು. ಆದರೆ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಸರಕಾರವೇ ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆಯೋ ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಜನ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ಸೌಲಭ್ಯಗಳು ಸಿಕ್ಕುವಂತಿದ್ದರೆ ಮೊದಲು ಪಾಲಕರೇ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈಗ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಕರೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಭಾಷೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಶಾಸ್ತ್ರಭಾಷೆಯೂ ಆಗಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಕೇವಲ ಮಾಧ್ಯಮವಾದರೆ ಸಾಲದು. ಅದು ನಮ್ಮ ಮೌಲ್ಯವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣ, ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ನಮ್ಮ ಭಾವನಾತ್ಮಕ, ಬೌದ್ಧಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಅದೀಗ ವಿಶ್ವಚೇತನದ ಭಾಷೆಯಾಗಬೇಕು. ಸಾಹಿತ್ಯ, ಶಾಸ್ತ್ರ, ತತ್ವಚಿಂತನೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಪರಮಾಣು ವಿಜ್ಞಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಕೂಡ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಳವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುವಂತಾಗಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ವ್ರತವೆಂಬಂತೆ ದೃಢನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಎಲ್ಲ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಸುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಇದು ಸಾಧ್ಯ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವ ನೀಡಬೇಕೆಂಬುದು ಭಾವಾವೇಶದ ಮಾತಲ್ಲ. ಅದು ನಮ್ಮ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಗತ್ಯ.
ಹಲವಾರು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನಾವು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನೇ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಮೆಕಾಲೆ ಯಾವುದೋ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುರುದ್ದೇಶದಿಂದ ಮಾಡಿದ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ನಾವಿನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಿರುವುದು ಆಶ್ಚರ‍್ಯಕರ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. “ಭಾರತೀಯರ ಬಣ್ಣ ಮತ್ತು ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಭಾರತೀಯರಾಗಿರಬೇಕು. ಮಿಕ್ಕಂತೆ ಅಭಿರುಚಿ, ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ನೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಬೌದ್ಧಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷರಾಗಿರಬೇಕು”. ಇಂಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ಮೂಲಕ ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆತ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಕಾರ್ಯ ರೂಪಕ್ಕೆ ತರಲಾಯಿತು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೮೩೫ ಏಪ್ರಿಲ್ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಆಜ್ಞೆ ಹೊರಡಿಸಿ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆಂದು ಮೀಸಲಾದ ಹಣವನ್ನೆಲ್ಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆಂದು ಬಳಸಲಾಯಿತು.
ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಆಜ್ಞೆಯೇನೋ ಬಂತಾದರೂ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಆಗಲೇ ಕೈಮೀರಿ ಹೋಗಿತ್ತು. ಭಾರತೀಯರಲ್ಲಿ ಕೀಳರಿಮೆ ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. ಈಗ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲೇ ಶಿಕ್ಷಣ ಬೇಕೆಂಬ ಬೇಡಿಕೆ ಜನರಿಂದಲೇ ಬರಲು ಸುರುವಾಯಿತು. ಸ್ವಾತಂತ್ರ‍್ಯ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅದಿನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಇದು ಭಾರತೀಯರ ಬೌದ್ಧಿಕ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯ ಸಂಕೇತವೆಂದರೂ ದೊಡ್ಡವರ ಮಾತು ಏನೂ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿಲ್ಲ.
ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳು ಸಂಪರ್ಕಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಪ್ರಬಲ ಭಾಷೆ ದುರ್ಬಲ ಭಾಷೆಯ ತಾರತಮ್ಯ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು, ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು, ಸರಿ ತಪ್ಪುಗಳ ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಬದಲಿಸುತ್ತದೆ, ತಿದ್ದುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವೆಲ್ಲ ನಿಷ್ಪ್ರಯೋಜಕವೆಂದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೀಳರಿಮೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಈಗ ಕನ್ನಡ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ಮೂಲಕ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿ ಕಾರ್ಪೋರೇಟ್ ಪ್ರಪಂಚದ ಕೆಲಸ ಮಾರ್ಕೆಟ್ಟಿಗೆ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕೆಲಸದ ಮಾರ್ಕೆಟ್ಟಿಗೆ ತಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವರಿಗೆ ಶ್ರೀ ಬಾಳಿಲ ಸಿ.ಎಚ್. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಹೇಳಿದ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಕಣ್ಣು ತೆರಸಬೇಕು. ೨೦೦೫ರ ಏಪ್ರಿಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಾನ್ಪುರದಲ್ಲಿ ದೇಶದ ಐ.ಐ.ಟಿ. ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಸೇರಿ ಚರ್ಚಿಸಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ :
೧. ಇತ್ತೀಚಿನ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಗುಣಮಟ್ಟದ ಐ.ಐ.ಟಿ. ಬರುತ್ತಿರುವ ಬಹಳಷ್ಟು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ವಿಶೇಷ ಪರಿಣತಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಳವಾದ ಮತ್ತು ಮೂಲಭೂತವಾದ ಪರಿಜ್ಞನ ಇರುವುದಿಲ್ಲ.
೨. ಅವರು ಸಂಶೋಧನಾ ಕಾರ್ಯ ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ಅರ್ಹರಲ್ಲ.
೩. ಆಶ್ಚರ‍್ಯವೆಂದರೆ ಅರ್ಜಿ ಹಾಕಿದ ಎಲ್ಲರೂ ಅರ್ಹತ ಪದವಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಶೇಕಡಾ ೯೬% ರಷ್ಟು ಅಂಕ ಪಡೆದವರು.
೪. ಮುಂದೆಯೂ ಅವರು ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆಂಬ ಭರವಸೆಯಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಮೂಲ ಕಾರಣ: ಮಕ್ಕಳ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿನ ಶಿಕ್ಷಣದ ಭಾಷೆ ಅರ್ಥಾಥ್ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಆಗಿರುವುದೇ ಆಗಿದೆ.
ಈ ಮಾತಿಗೆ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯೇ ಇದೆ. ಹಿಂದೆ ಪದವಿಪೂರ್ವ ತರಗತಿಗಳ ನಾಲ್ಕು ವಿಜ್ಞಾನದ ಪಠ್ಯಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತಯಾರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದೆವು. ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರು ಈ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರೆಂದು ನಮ್ಮನ್ಯಾರು ಕೇಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಪಿಯು ಬೋರ್ಡ್‌‌ನವರು ಆ ಪಠ್ಯಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಹಿಂದೇಟು ಹಾಕಿದರು. ಸದರಿ ಪಠ್ಯಗಳು ಮಾರಾಟವಾಗಿ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣ ಕಾಣದಾದಾಗ ಕಳ್ಳಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಗೈಡಿನಂತೆ ಮಾರಾಟವಾಗುತ್ತಿವೆ ಯಾಕೆ? ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ತರಗತಿಗಳ ಗಿಳಿಪಾಠ ತಿಳಿಯದೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಕನ್ನಡ ಪಾಠ ಓದಿ ವಿಷಯ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ.
ಭಾಷಾಮಾಧ್ಯಮದ ಬಗ್ಗೆ ಕೊಂಚ ದೀರ್ಘವಾಗಿಯೇ ಮಾತಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ನಿರ್ವಹಿಸಲೇಬೇಕಾದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯೊಂದಿದೆ ಎಂದೇ ನಂಬಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅದು:
೧. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಎಲ್.ಕೆ.ಜಿ.ಯಿಂದ ಎಂ.ಎ., ಎಂ.ಎಸ್.ಸಿ.ವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಬೋಧನೆ ಮಾಡುವ, ತನ್ನಂಗವಾಗಿ ತನ್ನ ಆವರಣದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶುರು ಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪಾರಂಪರಿಕ ವಿಜ್ಞಾನದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲದೆ ಇಂದಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವ ವಿಜ್ಞಾನ ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶಗಳಿರಬೇಕು.
ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಮೂಲಕ ಬೋಧನೆ ಮಾಡುವ ತಾಂತ್ರಿಕ (ಎಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್) ಹಾಗೂ ವೈದ್ಯಕೀಯ ಕಾಲೇಜುಗಳೂ ಇರಬೇಕು.
ಇದಕ್ಕೆ ಹಣ, ಸರಕಾರದ ಅಪ್ಪಣೆ ಬೇಕೆಂದು ಕೋರುವ ಕಾಲವಿದಲ್ಲ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮೊದಲು ಎಲ್ಲ ಪಠ್ಯಗಳ ರಚನೆ ಶುರುವಾಗದೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೋಧನೆ ಮಾಡಲು ಅನೇಕ ಶಿಕ್ಷಕರು ಸಿದ್ಧರಿದ್ದಾರೆ. ಪಠ್ಯಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೇ ಆಧಾರ ಗ್ರಂಥಗಳಾಗಿ ಓದುತ್ತಾರೆ. ಆಮೇಲೆ ಆಯಾ ಬೋರ್ಡುಗಳೂ ಮುಂದೆ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತವೆ.
೨. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ, ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಒದಗುವ ಅಪಾಯಗಳನ್ನು ಮನಗಂಡು ಅವನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆಗಳ ಸೂಚನೆ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಮೊದಲಾಗಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಬಂದ ಅಪಾಯಕಾರಿ ಆತಂಕ-ದೃಶ್ಯ ಮಾಧ್ಯಮ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಯಂತ್ರಣವೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಚಲನಚಿತ್ರಗಳಿಗಾದರೆ ಸೆನ್ಸಾರ್ ಮಂಡಳಿಯಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅದು ಇಲ್ಲ. ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನ ಅಂತ ಒಬ್ಬನಿರುತ್ತಾನೆ. ಹೇಳಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಕೆ ಯಾರಿದ್ದಾರೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಿಸುವವರು ಅಡಗಿಸಿಟ್ಟು ಆಡುವ ಗೊಂಬೆಯಂತೆ ಆಡಬಾರದ ಆಟಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಡುತ್ತಿದೆ. ಅದರ ದೊಡ್ಡ ಬಲವೆಂದು ಅದೇನು ತೋರಿಸಿದರೂ ಜನ ನಂಬುತ್ತಾರೆ. ತನಗಾಗದವರನ್ನು ಅಮಾನುಷವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳೆಂಬಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಬಲ್ಲ, ತನಗಿಷ್ಟವಾದದ್ದನ್ನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಮೆರೆಸಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿ ಅದಕ್ಕಿದೆ. ಅದರ ಅಪಾಯಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದು.
ಈ ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ಇಲ್ಲ. ರೋಚಕತೆ ಒಂದೇ ಇದರ ಗುರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಗ್ಗಿಲ್ಲದೆ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಕೂಡ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ನಮ್ಮ ಕಾರಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕದಡುತ್ತದೆ. ಚಲನಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯ- ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷಣಕ್ಕೊಂದು ದೃಶ್ಯ ಬದಲಾವಣೆ ಆಗುವುದರಿಂದ ಕ್ಷಣ ಭಂಗುರವನ್ನೇ ಸಂಭ್ರಮಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಹೊಸತನವನ್ನು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮರೆಮಾಚಿ ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಹೊಸ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹಂಬಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನೇ ತಲೆಕೆಳಗಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕಾರಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಘಾತಿಸುತ್ತಿದೆ. ಇದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಭಾಷೆಯೂ ಅಪಾಯಕಾರಿ. ಅದು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕ ಸ್ಮರಣೆಗಳನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಕೆಲವರು ಗ್ಲೋಬಲೈಜೇಶನ್ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ‘ಗೋಳೀಕರಣ’ ಎಂದು ಸೂಕ್ತ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಉಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಸ್ವಂತದ್ದೊಂದು ಸೌಂದರ‍್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಜನರನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ.
ಅದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಂಗ್ಲಿಷ್ ಎಂದು, ಅದರ ಶೋಗಳನ್ನು ಕ್ರಿಯಾಲಿಟಿ ಶೋಗಳೆಂದು ಮಾಧ್ಯಮ ಮಿತ್ರರು ಕರೆದ ಅದರ ಭಾಷೆ ಸ್ಟ್ಯಾಂಡರ್ಡ್‌ಕನ್ನಡವಂತೂ ಅಲ್ಲ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಕನ್ನಡವೂ ಅಲ್ಲ. ಕನ್ನಡವೂ ಅಲ್ಲ, ಸದರಿ ಮಾಧ್ಯಮದ ಇಂಥ ಅಪಾಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಜನರಿಗೆ, ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಡುವಂಥ ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಶುರು ಮಾಡುವುದು ಸಕಾಲಿಕವೆಂದು ನನ್ನ ಭಾವನೆ. ನಮ್ಮ ಮೂಲಭೂತ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನೇ ವಿಸ್ಮೃತಿಗೆ ತಳ್ಳುವ, ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೇ ಅಲ್ಲಗಳೆವ, ಕನ್ನಡದ ನುಡಿಗಟ್ಟನ್ನೇ ವಿಕಾರಗೊಳಿಸುವ ಒಂದು ಮಾಧ್ಯಮದ ಬಗ್ಗೆ ನಾವು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕಾದದ್ದು ಅಗತ್ಯವೆಂದೇ ನಾನು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ.
೩. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ತಂತ್ರಾಂಶದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದ ವಿಭಾಗವೇ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇವತ್ತು ಪ್ರಪಂಚದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳೆಲ್ಲ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಮಾರಾಟ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ತಂತ್ರಾಂಶದ ಮೂಲಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ದೇಶದ ಭಾಷೆಗಳ ತಂತ್ರಾಂಶದಲ್ಲಿ ಅಗಾಧವಾದ ಪ್ರಗತಿ ಸಾಧಿಸಿರುವಾಗ ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ವಿಭಾಗವನ್ನು ತೆರೆಯದಿರುವುದು ಆಶ್ಚರ‍್ಯಕರ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದ ತಂತ್ರಾಂಶ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಕೂಡಲೇ ತೆರೆಯಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತೇನೆ.
೪. ಮಾಡಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಕೆಲಸವನ್ನು ಹೇಳಿ ನನ್ನ ಮಾತು ಮುಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕೂಡಲೇ ಪದಕೋಶಗಳ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಶುರು ಮಾಡಬೇಕು. ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪದಕೋಶಗಳ ಅಭಾವ ಎಷ್ಟಿದೆಯೆಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಹಳೆಯ ಕೋಶಗಳು ಸಿಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಹೊಸ ಕೋಶಗಳು ಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. ಕೆಟ್ಟಿಲ್‌ರ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಆಗಿದೆ; ಆದರದು ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಭಾರ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಓದುಗರಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಿರುವ ಕನ್ನಡ ಪದಕೋಶ ತಯಾರಿಕೆಗೆ ಮುಂದಾಗಬೇಕು. ಅಪರೂಪದ ಪದಕೋಶಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ತಯಾರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ ಜನಪ್ರಿಯ ಪದಕೋಶಗಳ ರಚನೆಗೆ ಮುಂದೆ ಬರಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪದಕೋಶ ಪ್ರಮಾಣೀಭೂತವಾದ ಕೋಶವಾಗಬೇಕು.
ಈ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ತರಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಟಂಕಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ, ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿತ್ತು. ಅದಿನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿದಿದ್ದರೆ ಅದರ ನೆರವಿನಿಂದ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ನಿಯಮಿತವಾಗಿ ಐದು ವರ್ಷಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವೂ ನಡೆಯಬೇಕು.
ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಇಂಥ ಅನೇಕ ಪದಕೋಶಗಳ ಅಗತ್ಯವಿದ್ದುದನ್ನು ನಾನು ಮನಗಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಆಡಳಿತ ಪದಕೋಶ, ತಂತ್ರಾಂಶ ಪದಕೋಶ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಪದಕೋಶಗಳ ಅಗತ್ಯವಿದ್ದೂ ಮಾಡುವವರಿಲ್ಲದೆ ನೆನೆಗುದಿಗೆ ಬಿದ್ದಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಜ್ಞಾನಶಿಸ್ತುಗಳ ಕೆಲಸ ಬಾಕಿ ಇದೆ. ಬರಗೂರು ರಾಮಚಂದ್ರಪ್ಪನವರು ೨೦೦೮ರ ನುಡಿಹಬ್ಬದ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ “ಎಲ್ಲ ಜ್ಞಾನಶಿಸ್ತುಗಳ ಕನ್ನಡೀಕರಣವು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕಾರ್ಯವ್ಯಾಪ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಇಂದು ಜಾಗತೀಕರಣವೆಂಬ ಹಣೆಪಟ್ಟಿ ಹೊತ್ತು ಬಂದಿರುವ ಅಮೆರಿಕೀಕರಣಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡೀಕರಣದ ಮೂಲಕ ಉತ್ತರ ಕೊಡುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸವಾಲನ್ನು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ”. ಜೊತೆಗೆ ರಸಾಯನಶಾಸ್ತ್ರ, ಜ್ಯಾಮಿತಿ, ಭೂಗೋಳ, ಮುಂತಾದ ಪದಕೋಶಗಳೂ ಸಿದ್ದವಾಗಬೇಕು.
ಕೊನೆಯದಾಗಿ ನನ್ನ ಕವನ ಒಂದು ಪದ್ಯದಿಂದ ಮಾತು ಮುಗಿಸುತ್ತೆನೆ.
ಕುರಿತು ಓದದ ಕಾವ್ಯ ಪರಿಣತರ ಮಾಲೆ
ಸಂತರ ಶರಣsರ ಮಂತ್ರದ ಮಾಲೆ
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆಳಕನ್ನ ಮುಡಿಸುವ ಕವಗsಣ
ದಿನಬೆಳಗು ಹೊಗಳುವರು ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನೆ
ಸಾವಿರದ ಶರಣವ್ವ ಕನ್ನಡದ ತಾಯೇ ||
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